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Le maintien des frontieres correspondant â l’appar- 
tenance naţionale de la population est conforme au 
principe des nationalites et constitue la base la plus 
sure d’une paix durable. 

* 

* * 

The maintenance of frontiers conforming to the 
will of population is in agreement with the principie 
of self-determination and is the best guarantee for 
the avoidance of dissatisfaction and conflicts. 

* 

* * 

Menţinerea frontierilor etnice este conformă prin¬ 
cipiului naţionalităţilor şi constitue baza cea mai 
sigură a unei păci durabile. 
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L'expansion geographique de l’element roumain hors des frontieres de la Roumanie. 
Geographical expansion of Roumanian element outside the frontiers of Roumania. 
Expansiunea geografică a elementului român în afară de frontierile României. 

Environ 2.200.000 Roumains vivent hors des frontieres de la Roumanie. 

About 2.200.000 Roumanians are living without the trontiers o| Roumania. 

Aproape 2.200.000 de Români trăiesc în afară de frontierile României. 


Pologne Poland, Polonia. 


Allemagne, 
Germany, 
Oeimania. ^ 
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/ La Turquie, Turkey, Turcia. 


La Gr£ce, Greece, 
Grecia. 


Mer Egee, 
Aegean Sea. 


Tcheco-Slovaquie, 

Czecho-slovakia, 

Cecoslovacia. 
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1. Union des republiques sovietiques socialistes. — Union of so¬ 

viet socialist republics. — Uniunea republicelor sovietice 
socialiste.1.200.000 

2. Tchecoslovaquie. — Czekoslovakia.—Cehoslovacia 30.000 

3. Hongrie. — Hungary. — Ungaria. 70.000 

4. Jougoslavie. — Yugoslavia. — Iugoslavia , . . 350.000 

Bulgarie. — Bulgaria. 150.000 


6. Albanie. — Albania.50.000—60.000 

7. Grece. — Greece. — Grecia. 130.000 

8. Italie. — Italy. — Italia. 4.500 

9. Etats-Unis d’Amerique. — United States 

of America. — Statele-Unite ale Americei. 140.000 

10. Canada. 30.000 

11. Argentine. —Argentina. — Bresil. — Bra¬ 

silia. — Uruguay.30.000—40.000 
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Introduction 


c . 

eographiquement la Roumanie est situee entre l*Occident et VOrient 
formant un seuil entre ces deux mondes. Par cette position meme elle 
a toujours eu une tâche historique â remplir. Pour cette raison aussi 
elle a ete souvent le theâtre de luttes historiques. 

«La Roumanie dont l’histoire est, durant de longs siecles, une his- 
toire de larmes et de sang, est, en Orient, comme la France, en Oc¬ 
cident, la Niobe des Nations. Comme la France elle a ete martynsee 
dans ses enfants, pour le salut du monde». (Saint-Aulaire). 

Vhistoire du peuple roumain remonte loin â travers Ies siecles. 

Le peuple roumain a lutte pendant des siecles pour la defense de 
son existence, de la civilisation et de la chretiente, sentinelle toujours 
vigilante aux portes de l’Orient. 

Entoure d’ennemis puissants il a resimte mais ne put qud Fepoque 
contemporaine realiser son unite politique et naţionale. 

Jusquen 1918 Ies Roumains recurent separes: Ies Roumains d’au 
delâ des Carpathes et du Pruth, au nombre de 8 millions recurent 
sous trois dominations etrangeres, — magyare, autrichienne et russe, 
depourrus de droits et de toute liberte ; et Ies Roumains se trourant 
dans leur Etat independant entre Ies Carpathes, le Danube , le Pruth 
et la Mer Noire. 

*Les aspirations nationales des Roumains en Transylranie, soumise 
d la dure domination hongroise, ont ete la cause principale, determi¬ 
nante, de la participation roumaine a la grande guerre. 

Par son interrention contre Ies empires centraux, la nation roumaine, 
affirmant a noureau, au-delă des Alpes transylraines, son ancienne 
latinite, a sa reconstituer, apres deux miile ans presque, cette unite 
naţionale que Rome arait creee grâce d sa merreilleuse force d y assi- 
milation». (Ulnstitut geographique italitn Agostini-Novaro). 

Prenant part a la guerre mondiale aux cotes de ses allies naturels 
d’Occident, la Roumanie, par ses sacrifices, contribue a la reparation 
d’une grande injustice. 

Ce ne sont pas Ies Roumains qui fixerent Ies frontieres de leur Etat 
actuel, qui comprend Ies prorinces delirrees, — la Transylranie, le 
Banat, la Bukorine et la Bessarabie, — mais bien la Conference de 
la paix de Paris , la quelle a tenu compte du principe des nationalites 
ainsi que du droit de libre disposition des peuples, sur la base des 
quels fut creee l’Europe actuelle. 

❖ <$> ❖ 


^eographically Roumania is situated between the West and the East 
forming a threshold between those two worlds On account of that 
position she had a historical duty to ful fii. For that reason too she 
was of ten the theater of historical battles. 

«Roumania whose history was for ages a history of tears and blood 
is in the East like France in the West the Niobe of Nations, like 
France she was martyrised in her children for the salvation of the 
world. 

The history of Roumanian people goes far back into the ages. 
Roumanian people fought ages long in defence of their life, of civi- 
lization and of christianity as a watchful sentry at the gates of the 
Orient. 

Surrounded by mighty enemies they resisted, but it was only at the 
present epoch that they achiered their political and naţional unity. 

Ar far as 1918 Roumanians were liring separately: those beyond the 
Carpathian mountains and the Pruth numbering some 8 millions lired 
under three foreign dominations, M agrar, Austrian and Russian, 
— deprired of any rights or jreedoms ; and those between the Car¬ 
pathian Mountains, the Danube, the Pruth and the Black Sea in their 
independent state. 

«The naţional aspirations of Roumanians in Transylrania sub- 
mittad to the rough Hungarian domination hare been the main and 
final cause of the Roumanian participation to the world war. 

By its interrentions against the central Empires Roumanian na¬ 
tion, asserting anew beyond The Transylranian Alps , its ancient latinity 
has reconstituted after nearly two thousand years that naţional unity 
which Rome created thanks to her wonderful power of assimilation». 
(Inst. geographical italyan Agostoni-Nor ar o). 

Taking part in the world war on the side of her natural Allies of 
the West, Roumania, hy her sacrifices, contributea to redress a great 
injustice. 

Il is not the Roumanians who fixed the frontiers ot their present 
State which comprises the prorinces delirered Transylrania, Banat, 
Bukorine and Bessarabia but the Conference of Peace of Paris, which 
took into aceount the principie of nationalities and the right ot seif. 
determination of peoples on the basis of which present Europe has 
been created. 

❖ ❖ ❖ 


Introducere. 


rin situaţia sa geografica, intre Occident şi Orient, România for¬ 
mează un prag intre aceste doua lumi. Prin poziţia sa ea a avut tot¬ 
deauna o misiune istorica de indeplinit şi din aceasta cauza a fost 
deseori teatrul luptelor istorice. 

« România, a cărei istorie, de-alungul veacurilor, plina de lacrimi şi 
sânge, ca şi Franţa in Occident, este Niobea naţiunilor. Ca şi Franţa 
ea a fost martirizata, sacrificându-şi copiii săi pentru mântuirea lurnei» 
(Saint-Aulaire). 

Istoria poporului român se perde in trecutul indepârtat... 

Poporul român a luptat veacuri dearândul pentru apârarea existenţei 
sale, a civilizaţiei şi a creştinâtâţei, fiind sentinela neadormita la porţile 
Orientului. 

Înconjurat de duşmani puternici, el a rezistat, dar na putut de cât 
in epoca contimporană să realizeze unitatea sa politică şi naţională. 

Până la 1918 Românii au trăit despărţiţi: cei de peste Carpaţi şi 
Prut, in număr de 8 milioane, au trăit sub trei dominaţii străine, 
— maghiară, austriacă şi rusă — fără drepturi şi libertăţi ; iar cei 
dintre Carpaţi, Dunăre, Prut şi Marea Neagră in statul lor independent. 


«Aspiraţiile naţionale ale Românilor in Transilvania, supusă asprei 
stăpâniri maghiare, au fost cauza principală determinantă, a participării 
române in războiul cel mare. 

Prin intervenţia sa impotrira puterilor centrale, naţiunea română, 
afirmând iarăşi dincolo de Carpaţii transilvăneni vechea sa latinitate, 
a ştiut să reconstitue după aproage 2000 de ani, această unitate na¬ 
ţională pe care Roma a creat-o graţie minunatei sale forţe de asi¬ 
milare». (Institutul geografic italian Agostini-Novaro). 

Luând parte la războiul mondial alături de aliaţii săi fireşti din 
apus, România, prin sacrificiile sale a contribuit la repararea unei mari 
injustiţii. 

Nu Românii au fixat frontierile statului lor de astăzi în care se 
cuprind şi provinciile liberate — Transilvania, Banatul, Bucoviua şi 
Basarabia — ci experţii conferinţei păcei din Paris, care au luat în 
seamă principiul naţionalităţilor şi dreptul de liberă dispoziţie [al po¬ 
poarelor pe baza cărora s*â creat actuala Europă de drept. 


❖ ♦ ❖ 
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Preface. 

Devant l’intense propagande revisioniste que l’etat hongrois 
fait depuis la conclusion de la paix, dans le but d’induire en 
erreur l’opinion publique mondiale sur Ies pretendues injus- 
tices commises par l’application du trăite de Trianon, le de- 
voir des pays de la Petite Entente crees ou agrandis sur la 
base du principe des nationalites et de la Iibre disposition, 
est de repondre par une contre propagande fondee sur le 
respect de la verite et des droits consacres par Ies traites. 

„La Ligue antirevisioniste roumaine” met â la disposition 
de tous ceux qui n’ont, ni le temps, ni Ies moyens neces- 
saires pour etudier Ies problemes concernant cette pârtie de 
l’Europe Centrale, cet ouvrage succinct, mais documente et 
objectif, afin que chacun puisse se rendre compte de quel 
cote se trouvent la verite et le droit. Par consequent, Ies na¬ 
tionalites de l’ancienne Ho^grie, qui apres la paix se sont 
incorporees aux Etats unitaires constituant la Petite Entente 
et ont souffert pendant des siecles l’odieuse et tyrannique 
oppression magyare, ne sont pas disposees, aujourd’hui, 
apres avoir gagne par Ies luttes soutenues et Ies sacrifices 
consentis aux cotes des grandes nations de l’Occident, le 
droit â la liberte et â l’independance, que leur patrimoine 
naţional soit entame dans le but de satisfaire Ies pretentions 
injustifiees de ceux qui n’ont aucun titre de possession le¬ 
gitime, historique et ethnique sur Ies territories appartenant 
de droit aux Roumains, aux Tchecoslovaques e aux Jougos- 
laves. 

Un grand homme, qui a beaucoua fait pour son pays, 
pousse par un sentiment de revanche et non par l’esprit de 
justice, soutient ouvertement le revisionisme m3gyar. La po- 
litique revisioniste, meprisant Ies droits dument reconnus, 
des nations de l’Europe Centrale sur Ies territoires qui leur 
appartiennent, menace l’edifice de la paix. 

Tout homme de bonne foi en lisant cet ouvrage se con- 
vaincra, sans doute, que la propagande magyare en vue de 
la revision du Trăite de Trianon, — n’est qu’une mystifi- 
cation hardie et un danger pour la paix et la civilisation de 
l'Europe. 

STELIAN POPESCO 

Ancien ministre de justice 
Directeur du journal „Universul" 
President de Ia „Ligue antirevisioniste 
roumaine" 
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P r e 

In faţa propagandei intense revizioniste pe care statul ungar 
o face de la încheerea păcei până azi, ca să inducă în eroare 
opinia publică de pretudineni asupra pretinselor nedreptăţi 
săvârşite prin aplicarea tratatului de la Trianon, datoria po¬ 
poarelor din Ţările Micei înţelegeri—create, sau mărite pe 
baza principiului naţionalităţilor şi a liberei determinări — 
este să răspundă printr’o contrapropagandă întemeiată pe 
respectul adevărului şi al drepturilor consfinţite prin tratate. 

„Liga Antirevizionistă Română“ pune la dispoziţia tuturor 
celor ce n’au timpul şi mijloace necesare ca să studieze 
problemele ce interesează sectorul Europei centrale această 
lucrare succintă, dar documentată şi obiectivă, spre a’şi da 
seama oricine de care parte este adevărul şi dreptatea. 
Dacă naţionalităţile din fosta Ungarie, care, după încheerea 
păcei, s-au integrat în statele unitare ce constituesc Mica 
înţelegere, au suferit veacuri dearândul asuprirea odioasă şi 
tiranică a Ungurilor, ele nu sunt dispuse astăzi, după ce au 
câştigat prin luptele ce le-au susţinut, împreună cu marile na¬ 
ţiuni din apus dreptul la libertate şi independenţă, să fie 
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Preface. 

I n presence of the intense revisionist propaganda, made 
by the Hungarian State since the conclusion of the peace 
with the aim of leading into error the world public opinion 
on the so called wrongs done through the application of 
the Treaty of Trianon, the duty of the States of the Little 
Entente. — created or increased on the basis of th? prin¬ 
cipie of nationalities and of self-determination, — is to 
reply by a counter propaganda founded upon the respect of 
truth and of the rights consecrated by the treaties. 

The Roumanian antirevisionist League puts at the disposal 
of aii those who have neither the leisure nor the means to 
study the problems concerning that part of Central Europe, 
this succinct and objective work, in order that every one 
might see which side is truth and right.' In consequence, 
the nationalities of former Hungary, inccrporated after peace 
in the unitarian States of the Little Entente, and which aees 
long endured the hateful and tyrannical Magyar oppres¬ 
sion, — are not willing now, after having won, the right 
to liberty and independence, — Ihrough the battles fought 
and the sacrificies consented at the side of the great western 
nations, — to see their patrimony impaired in order to satisfy 
the unfounded claims of those who have no title of legiti¬ 
mate historical and ethnical posse sion over territories be- 
longing to Roumanians, Czechoslovaks, Yugoslavs and Ger- 
mans of Austria. 

A great man, vho has much done for his own country, 
pushed by a revenge sentiment and not by the spirit of 
justice, openly sustains he Magyar revisionism. The revisio¬ 
nist policy by disregarding the rights of the nations of Cen¬ 
tral Europe over the territories which belong to them, is 
threatening the world peace. 

Every honest man in reading this work will surely become 
convinced that the magyar propaganda for the revision of 
the Treaty of Trianon— is a blunt mystification and a 
danger for European peace. 

STELIAN POPESCU 

Former minister of justice 

Editor of „Universul" 

President of the „Roumanian antirevisionist 
League" 

❖ ❖ ❖ 
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ştirbit patrimoniul lor naţional spre a se satisface pretenţiile 
întru nimic justificate ale celor ce n’au niqi un titlu de 
posesiune legitimă, istorică şi etnică asupra teritoriilor ce 
aparţin de drept Românilor, Cehoslovacilor şi Jugoslavilor. 

Un mare european, care a făcut mult bine ţării sale, 
sprijină făţiş revizionismul maghiar, împins de sentimentul 
revanşei, iar nu de spiritul justiţiei. Politica revizionistă, 
nesocotind drepturile recunoscute ale naţiunilor din Europa 
centrală asupra teritoriilor ce le aparţin, ameninţă aşeză¬ 
mântul păcei. 

Orice om de bună cr£dinţă cetind această lucrare, se va 
convinge, fără îndoială, că propaganda Ungariei în vederea 
revizuirii tratatului de la Trianon, este o îndrăzneaţă mis¬ 
tificare şi o primejdie pentru pacea şi civilizaţia europeană. 

STELIAN POPESCU 

Fost ministru de justiţie 
Director al ziarului „Universul" 
Preşedintele „Ligii antirevizioniste române" 
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La Dacie (Dacia) avant la conquete romaine. * Dacia before The Roman Conquest. * 

Dacia înainte de cucerirea sa de Romani. 
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h n n h m La Dacie (Dacia) sous Ie regne du roi Burebista (vers le milieu du I-er siecle avant J.-C.). — Dacia under the reign of king Burebista (middle of 
the i-st century C. Chr.). — Dacia sub domnia regelui Burebista (mijlocul secolului I după Chr.). 


Les Daces ou Getes, peuple d’origine thrace, etaient etablis au 
IV-e siecle avant J.-Christ, entre Ies monts Balkans (Hemus), au sud 
et la Mer Noire et la Dniestr â Test, soit dans la region carpathique 
et danubienne du centre de PEurope et jusqu’â proximite des sources 
du Danube, â l’ouest. 

Par leur genie politique et leur force militaire, ainsi que par l’in- 
fluence toujours croissante de la civilisation greco-romaine, Ies Daces, 
ou Getes, fonderent sous la domination de leurs rois, un Etat puissant. 

Les nombreuses guerres que Ies Daces menaient victorieusement 
contre tous les peuples barbares et contre les Romains qui voulaient 
etendre leur domination dans la region du Danube et avaient ete 
obliges de payer un tribut, inquieterent Rome. 

Horace, le poete, chante dans une de ses odes : tandis que Rome 
se debat dans les intrigues et les querelles, Pempire est menace par 
les Daces redoutes. 

«Paene occupatam seditionibus 
Delevit Urbem Dacus et Aetiops 
Hic classe formidatus, iile 
Missilibus meilor sagittis...'». 

(Quintus Horatius Flaccus, Od. Iibr. III, 6). 


T^he Dacians or Gets, people of thracian origin, settlcd down 
in the IV-th century before Chr., between the Balkan Mountains 
(Mounts Hemus), to the south, and the Black Sea and the Dnjestre, to the 
east, namely in the carpathian and danubian region of the central Europe 
and up to the sources of the Danube, to the west. 

By their political genius and their military power, as well as by 
the increasing influence of the greek-roman civilisation, the Dacians or 
Gets, founded under the domination of their kings, a powerful 
state. 

The numerous wars the Dacians had fought victoriously against 
all barbarian peoples, as well as against the Romans, who intended 
to extend their domination on the Danube and had been obliged to 
pay a tribute, disquieted Rome. 

Horace, the poet, says in one of his odes that Rome is menaced 
by the redpubtable Dacians, whilst the quarrels and intrigues are 
dividing it. 

tPaene occupatam seditionibus 
Delevit Urbem Dacus et Aetiops 
Hic classe formidatus, iile 
Missilibus melior sagittis...». 

(Quintus Horatius Flaccus, Od. Iibr. III, 6). 


❖ ❖ ❖ 


Dacii sau Geţii, popor de origină tracică, erau stabiliţi în secolul al 
IV-lea înainte de Christos, între munţii Balcani (Hemus) la sud, 
Marea Neagră şi Nistru la est, adică în regiunea carpatică şi dună¬ 
reană din centrul Europei, şi până aproape de izvoarele Dunărei, 
la vest. 

Prin geniul lor politic şi forţa lor militară, ca şi prin influenţa 
treptată a civilizaţiei greco-romane, Dacii sau Geţii au întemeiat, sub 
regii lor, un stat puternic. 

Războaele numeroase şi victorioase ce le-au avut Dacii cu toate po¬ 
poarele barbare vecine, ca şi cu Romanii ce urmăreau să-şi întindă do¬ 
minaţia lor în regiunea Dunărei şi care au fost nevoiţi să le plătească 
tribut, au îngrijorat Roma. 


Poetul Horaţiu spune într’o odă că, pe când Roma se sbate în 
intrigi şi certuri, Dacii înfricoşători ameninţă imperiul. 

In oda sa către Romani (ad Romanos) poetul deplânge decăderea 
Romei, impietatea şi corupţiunea ei ; apoi, amintind nenorocirile războae- 
lor civile: «Pe când Roma — zice Horaţiu — se îndeletniceşte cu des- 
«binările sale, ea cade izbita de Daci şi de Etiopieni, căci o înving, 
«unii cu flota lor, ceilalţi cu săgeţile lor şi mai grozave încă» : 

*Paene occupatam seditionibus 
Delevit Urbem Dacus et Aethiops, 

Hic classe formidatus, iile 
Missilibus melior sagittis ...». 
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Dacia Scythica * Scythia minor 



DUNARIS (Danuvius) = Danube, Duna, Dunărea ; ALUTUS = Olt ; ARGESIS = Argesh, Argeş ; NAPARIS = Ialomitsa, Ialomiţa ; 
BUSEUS = Buzeu ; SERETUS (Gerasus) = Sireth, Şiret ; PYRETUS = Pruth, Prut ; TYRAS = Dniestr, Dnjester, Nistru. 

-— — = Vallum, Limes. 


Sous le regne de l’empereur Tibere, (en Pan 15 apres 
J.—C.) Ies Romains avaient occupe la region du Danube, (Dacia 
Scythica) ; en Pan 46, apres J.—C., sous Pempereur Claudius, 
ils avaient pris possession egalement de la Scythia Minor 
(Dobroudja). 

L’empereur Domitien a supprime PEtat thrace situe â droite 
du Danube et fonde la nouvelle province romaine, la Mesie infe- 
rieure, dans laquelle etait egalement comprise la Scythie mineure (la 
Dobroudja actuelle). II a fait venir â Durostorum, â Troesmis et 
dans d’autres centres, des legions romaines, pour proteger cette 
province contre Ies attaques des Gethes, des Bastarnes, des Roxo- 
lans et des Sarmathes, peuplades venant de Pautre cote du Danube. 
Des colons romains se sont installes dans ces regions et ont 
contribue â la romanisation de la population indigene daco-gete. 

A Tomis (Constantza) a ete exile, sous le regne de Pem¬ 
pereur Auguste, en Pan 8 apres Jesus-Christ, le poete Ovide, 
qui est mort dans cette localite au bout de neuf ans. II a 
ccrit â Tomis, Tristia et Epistulae ex Ponto. 


During emperor Tiberius epoch, the Romans occupied the 
region of the Danube (Dacia Scythica) ; in 46 after Christ, 
under emperor Claudius they occupied also Scythia minor 
(Dobrogea). 

The emperor Domitian suppressed the state of the Thra- 
cians, situated on the right bank of the Danube and founded the 
new Roman province, Moesia inferior, comprising also Scythia 
minor (the actual Dobrogea). He brought to Durostorum, 
Troesmis and other centres, Roman legions, which had to 
protect this province against the attacks of the Gethes, the 
Bastarns, the Roxolans and the Sarmaths, coming from the 
other side of the Danube. Roman colonists established them- 
selves in this region and contributed to romanize now the in- 
digenous daco-getian population. 

At Tomis (Constantza) has been exiled the poet Ovidius, 
during the reign of the emperor Augustus, in the year 8, after 
Christ. He died there nine years later and wrote, whilst being 
in Tomis, Tristia and Epistulae ex Ponto. 


❖ ❖ ❖ 


In timpul domniei împăratului Tiberius (în anul 15 d. 
Chr.) Romanii au ocupat regiunea Dunărei (Dacia Scythica) ; 
în anul 46 d. Chr., sub împăratul Claudius ei au luat în 
stăpânire Scythia Minor (Dobrogea). 

împăratul Domitian a desfiinţat statul trac din dreapta 
Dunărei şi a înfiinţat noua provincie romană, Moesia inferior, 
în care a fost cuprinsă şi Scythia minor (Dobrogea actuală). El a 
adus la Durostorum, Troesmis şi în alte centre, legiuni romane, 
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ca să apere această provincie împotriva atacurilor Geţilor, Bas- 
tarnilor, Roxolanilor şi Sarmaţilor de dincolo de Dunăre. Colo¬ 
niştii romani s’au aşezat în aceste părţi şi au contribuit la 
romanizarea populaţiunei băştinaşe daco-gete. 

La Tomis (Constanţa de azi) a fost exilat, sub împăratul 
August, în anul 8 d. Christos, poetul Ovidius, care a şi murit 
în această localitate, după nouă ani. El a scris la Tomis, Tris¬ 
tele şi Ponticele (Epistulae ex Ponto). 
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La Dacie Romaine * Roman Dacia * Dacia romană 


Le territoire de la Dacie romaine d’il y a 2000 ans, — berceau du peuple roumain. 
The territory of roman Dacia, 2000 years ago, — The roumanian people’s cradle. 
Teritorul Daciei romane de-acum 2000 ani, leagănul poporului român. 



Les roules el Ies villes de la Dacie. — Roads and towns in Dacia. — Drumurile şi oraşele din Dacia. 


Danubius = Danube, Duna, Dunărea ; Pontus Euxinus = Mer Noire, Black Sea, Marea Neagră ; Boarum Ostiam, Novanum O ştiam , Sacrum 
O ştiam (Bouches du Danube, Mouths of the Danube, Gurile Dunărei ; Tissia = Tissa, Tisa ; Crissia — Crish, Criş ; Marissus — Muresh, 
Mureş ; Tibiscus = Timech, Timiş ; Alutus — Olth, Olt ; Busens = Buzeu ; Hyerassus = Sirefh, Şiret ; Pyretus = Prutb, Prut. 

Les lignes rouges indiquent: les routes par lesquelles passerent les armees romaines sous les ordres de Trajan, en Dacie et en Scythia minor 
(Dobroudja). — Les lignes bleues marquent: les routes par ou passerent les armees des Bastarnes, Roxolans et Daces, des Sarmathes et autres tribus 

barbares, en Scythia minor, contre les Romains. 

Red lines : Roads on which passed the roman troups under Trajan’s command, in Dacia and Scythia minor (Dobrogea). 

Bine lines : Roads on which passed the bastarn, the roxolan and the dacian armies, those of the sarmates and other barbarian tribes, in 

Scythia minor, against the Romans. 

Liniile roşii: drumurile pe unde au trecut armatele romane sub comanda lui Traian, în Dacia şi în Scythia minor (Dobrogea). 

Liniile albastre: drumurile pe unde au trecut armatele Bastarniior, Roxolanilor, Dacilor, Sarmaţilor şi ale altor triburi barbare în Scythia Minor, 

împotriva Romanilor. 


The Romans constructed everywhere 
roads, towns, bridges, monuments, as well 
as numerous rentrcnchments (vallum )—with 
a view to defend Dacia against barbarian 
invasions—the traces whereof might be seen 
even to-day in Transylvania, Banat, Mol- 
davia, Bassarabia, Muntenia (Valachia) and 
Dobrogea. 


Les Romains construisirent partout des 
routes, des villes, des ponts, des monu¬ 
ments, ainsi que de nombreux retranche- 
ments (vallum), destines â defendre la 
Dacie contre les invasions des barbares, et 
dont les vestiges sont encore visibles en 
Transylvanie, Banat, Moldavie, Bessarabie, 
Mountenie (Valachie) et en Dobroudja. 


Romanii construiri pretutindeni drumuri, 
oraşe, poduri, monumente, ca şi numeroase 
întărituri (vallum) destinate să apere Dacia 
împotriva năvălirilor barbare şi ale căror 
urme sunt încă vizibile în Transilvania, 
Banat, Moldova, Basarabia, Muntenia şi 
în Dobrogea. 
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L* empire roma in (milieu du Il-e siecle apres J.-C.). — The roman empire (middle of the Il-nd century, after Christ). — 

Imperiul roman (mijlocul secolului al II-lea după Christ.). 


H. G. Wells 


Cîe ne fut que sous la domination de Trajan que Ies Romains, se 
rendant compte du perii dace, avaient pris des mesures militaires etendues, 
pour conquerir la Dacie. 

On connaissait â Rome le plan de Decebal, roi des Daces, qui 
voulait etendre sa domination au sud du Danube, sur Ies deux Mesies, 
tandis que Ies Germains auraient attaque Ies Romains dans la region du 
Rhin. 

Pour eviter une coalition daco-germanique, Trajan decidă d’entre- 
prendre la campagne de l’annee ioi, ayant pour objectif militaire et 
politique la conquete de la Dacie. 

Malgre Ies forces superieures des Romains, la resistance des Daces 
fut tellement acharnee, que la premiere campagne (ioi —102) finit par 
une paix equivalant â un armistice, et Trajan fut oblige d’organiser une 
seconde campagne en 105, qui se termina en 106 par la victoire defi¬ 
nitive des legions romaines. 

Trajan, apres avoir conquis la Dacie, fit venir de tous Ies cotes de 
Pempire un grand nombre d’hommes pour cultiver Ies terres et occuper 
Ies villes. (Eutropius, historien romain). 

Les Romains prirent de larges mesures pour la defense, Porganisation 
et la consolidation de cette province, ainsi que pour la romanisation de 
sa population. 


Jt was only under Trajan’s domination, that the Romans realised 
the dacian danger, and thus decided to take efficient military measures 
in order to conquer Dacia. 

Decebal king of the Dacians, intended to extend his domina¬ 
tion to the south of the Danube, over the two Moesias, whilst the 
Germans should attack the Romans on the Rhine ; this was well known 
in Rome. 

In order to avoid a dacian-german coalition, Trajan decided to 
undertake the campaign of 101, having as military and politieal ob- 
ject the conquest of Dacia. 

In spiţe of the superior forces of the Romans the resistence of the 
Dacians was so stubborn, that the first campaign (101 —102) finished 
by a peace equivalent to an armistice, and Trajan was obliged to 
organise a second campaign in 105, which ended with the final victory 
of the roman legions. 

Trajan, after conquering Dacia, gathered from aii parts of the 
empire, numerous settlers, to cultivate the grounds and occupy the cities. 
(Eutropius, roman historian). 

The Romans took large measures for the defence, organisation and 
consolidation of this province, as well as for the romanisation of its 
inhabitants. 


❖ ❖ ❖ 


Sub domnia lui Traian, Romanii dându’şi seama de pericolul dac, au 
luat măsuri militare întinse, în vederea cucerirei Daciei. 

Se ştia la Roma că planul lui Decebal, regele Dacilor, era să întindă 
dominaţia sa la sudul Dunărei, asupra celor două Mesii, în timp ce 
Germanii ar fi atacat pe Romani în regiunea Rinului. 

Ca să înăbuşe coaliţia daco-germană, Traian a hotărît să întreprindă 
campania din anul 101, cu obiectivul militar şi politic : cucerirea Daciei. 

Cu toate forţele romane superioare, rezistenţa Dacilor a fost atât 
de îndârjită, în cât întâia campanie (101 —102) s’a terminat cu o 
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pace ce a echivalat cu un armistiţiu şi Traian a fost nevoit să orga¬ 
nizeze a doua campanie în anul 105, care s’a sfârşit în anul 106 prin 
victoria legiunilor romane. 

După ce a cucerit Dacia, împăratul Traian a adus în această pro¬ 
vincie, din toate părţile imperiului, un număr mare de colonişti ca să 
cultive pământul şi să ocupe oraşele. (Eutropius, istoric roman). 

Romanii au luat întinse măsuri pentru apărarea, organizarea şi con¬ 
solidarea acestei provincii, ca şi pentru romanizarea populaţiunii sale 
indigene. 
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La colonne Trajane * Trajan s Column * Columna Traiană 


C’est un poeme en marbre 
A poem written in marble, celebrating 
Trajan’s victories on the Dacians. 




împ. Traianus 


Vie ta Dacia 


Lorsque l’empereur Trajan revint triomphant de 
sa campagne sur Ies rives du Danube ou, apres 
deux guerres qui avaient dure cinq ans (ioi— 106) 
il avait ecrase la grande nation des Daces, le peuple 
et le senat de Rome eleverent, en souvenir de cette 
victoire, le superbe monument connu sous le nom 
de colonne Trajane. 

Le long du fut de la Colonne on grava dans 
une serie de 124 bas-reliefs Ies phases principales 
de la lutte que l’empire venait de soutenir contre 
Ies populations danubiennes. 

Les colonies romaines en Dacie furent fondees 
par Trajan en l’annee 105 de notre ere et c’est 
en 274 que l’empereur Aurelien abandonna aux 
barbares la rive gauche du Danube. 

Impossible d’en douter, c’est dans l’intervalle de 
l’an 105 â 274 que le roumain s’est detache du latin. 

Les Roumains doivent etre consideres comme le 
resultat ethnique d’un melange des anciens Getes 
ou Daces avec les colons romains venus en Dacie 
â la suite de la conquete de Trajan. 

(R. P. van den Gheyn: «LES POPULATIONS 
DANUBIENNES»,—«Bulletin de la Societe Royale de 
geographie d’Anvers. — Tome XI. — 3 Fascicule, 1887). 




Când împăratul Traian se înapoia triumfător din 
campania sa de pe marginile Dunării unde, după 
două războae cari au durat cinci ani (101—106) 
el a sfărâmat naţiunea cea mare a Dacilor, popo¬ 
rul şi Senatul Romei au înălţat în amintirea acestei 
victorii, monumentul măreţ cunoscut sub numele de 
Columna Traiana. 

împrejurul columnei s’au săpat, într’o serie de 
124 baso-reliefuri, fazele principale ale luptei pe care 
imperiul a susţinut-o împotriva neamurilor dunărene. 


qui celebre les victoires 



de Trajan sur les Daces. 

Un poem în marmoră care celebrează 
victoriile lui Traian împotriva Dacilor. 




Iwp. Traianus 


Vie Fa Dacia 


VVh en the emperor Trajan returned triumphan 
tly from his campaign on the Danube, where he 
had crushed the great Dacian nation, after two 
wars which lasted five years (101—106), the 
Roman people and Senate erected, in memory of 
this victory, the splendid monument known under the 
name of Trajan’s Column. 

Along the pillar’s shaft a series of 124 
bas-reliefs have been engraved, representing the 
principal stages of the fight of the Empire a- 
gainst the danubian populations. 

The roman colonies in Dacia have been foun- 
ded by Trajan in 105, after C., and in 274 the 
emperor Aurelian abandoned the left bank of the 
Danube to the barbarians. 

No doubt is possible : in the interval between 
105 and 274, the roumanian element broke of from 
the latin. 

The Roumanians must be considered as the eth- 
nical result of a mixture of the ancient Getae or 
Dacians, with the roman colonists who came to Dacia 
after Trajan’s conquest. 

(R. P. van den Gheyn: «LES POPULATIONS 
DANUBIENNES». — Bulletin de la Societe Royale de 
geographie d’Anvers.—Tome XI, Third fascicle, 1887). 




Coloniile romane în Dacia au fost întemeiate 
de Traian în anul 105 al erei noastre şi în anul 
274 împăratul Aurelian a lăsat barbarilor partea 
stângă a Dunării. 

Nu se poate pune la îndoială faptul că, în inter¬ 
valul de timp dintre anii 105—274, Românul s’a 
desprins din Latin. 

(R. P. van den Gheyn: «LES POPULATIONS 
DANUBIENNES». —Buletinul Societăţei regale de geo¬ 
grafie din Anvers. Volumul XI, fascicola 3, 1887). 
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La colonne Trajane * TrajarTs Column * Columna Traiană 



Cette colonne n’est-elle pas, en effet, le monument le plus ancien 
et le plus glorieux de rhistoire des Roumains ? Les 2500 figures 
qui se meuvent dans cet immense bas-relief ne sont-elles pas encore 
vivantes ? Cette sculpture historique ne reproduit-elle pas avec une 
fidelite remarquable les types, les costumes, les details de la vie 
des Roumains de notre epoque ? N’est-elle pas l’unique monu¬ 
ment qui rappelle les Daces disparus ? 

La conquete de la Dacie, la victoire des Romains rappelee 
aux generations de nos jours par ce glorieux temoin survivant: 
la colonne Trajane. L’histoire mouvementee de cette colonie ro- 
maine etablie et organisee sur un territoire conquis, au milieu 
de peuplades ennemies et hostiles. Les siecles d’invasions, de 
luttes, de servitude qu’eut â subir cette familie latine, isolee de 
sa metropole ; le courage, l’energie qu’elle deploya â defendre sa 
nationalite, â conserver jusqu’â nos jours sa langue, ses moeurs, 
son caractere originaire ; tous ces souvenirs, tous les sentiments 
d’etonnement admiratif que reveille ce long passe mele de gloire 
et de miseres, deviendront, comme nous le verrons plus loin, autant 
de titres â Pinteret et â la sympathie des grandes puissances de 
PEurope, lorsque au Congres de Paris ces populations revendi- 
queront, au nom de leur antique origine, le droit â Pexistence 
et â Pindependance. 

(James Ca tery : «LES ROUMAINS». — Tome premier, p. 24—25, 
Paris, 1908)' 


Is this column not really the most ancient monument and the 
most glorious of Roumanian history ? 

Are the 2500 figures which move on this huge bas-relief no 
longer alive ? 

Does this historical sculpture not reproduce with a remarkable 
exactness the types, the costumes, the details of Roumanian 
life in our days ? 

Is it not the only monument, reviving the disappeard Dacians ? 

Dacia’s conquest, the Roman victory, recalled to the present 
generations by this glorious surviving witness: 

Trajan’s column! 

The agitated history of this roman colony, established and 
organised on a conquered territory, in the midst of unfriendly 
and hostile people ; the centuries of invasions, fights and servitude 
endured by this latin family, isolated from its metropolis ; the 
courage, the energy displayed in order to protect its nationality 
and to maintain up to now its tongue, manners and original 
character ; all these recollections, all the feelings of astonish- 
ment and admiration awakened by this long past of glory and 
miseries, became, as we will see later on, as many titles to 
the great European Powers’ interest and simpathy, when at the 
Congress of Paris, these populations claimed, in the name of their 
antique origin, the right to exist and to be independent. 

(James Catery: «LES ROUMAINS», first tome, p. 24—25, Paris, 
1908). 


Columna aceasta nu-i oare monumentul cel mai vechi şi mai 
glorios din istoria Românilor ? Cele 2500 figuri ce se mişcă în 
acest imens baso-relief nu sunt ele încă vii ? Această sculptură 
nu reproduce cu o fidelitate remarcabilă, tipurile, costumele, amă¬ 
nuntele vieţei Românilor din epoca noastră ? Nu-i ea unicul monu¬ 
ment ce reaminteşte pe Dacii dispăruţi ? Cucerirea Daciei, victoria 
Romanilor, reamintită generaţiilor din zilele noastre, de acest mar¬ 
tor glorios supravieţuitor: columna Traiana. 

Istoria mişcătoare a acestei colonii romane stabilită şi orga¬ 
nizată pe un teritor cucerit în mijlocul popoarelor duşmane; 
veacurile de năvăliri, de lupte, de robie ce a suferit această 


familie latină, izolată de metropola sa ; curajul, energia ce a desfă¬ 
şurat ea ca să-şi apere naţionalitatea, ca să-şi păstreze limba sa, 
moravurile sale, caracterul său originar; toate aceste amintiri, 
toate sentimentele de admiraţie ce deşteaptă acest îndelungat 
trecut amestecat de glorie şi de suferinţe, vor deveni, cum vom 
arăta mai departe, tot atâtea titluri pentru interesul şi simpatia 
puterilor europene, când la congresul din Paris, aceste popula- 
ţiuni vor revendica, în numele străvechei lor origini, dreptul la 
existenţă şi la independenţă. 

(James Catery: «LES ROUMAINS».—Tome premier, p. 24—25, 
Paris, 1908). 
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L’empereur Trajan * The emperor Trajan * împăratul Traian 





2. CAPT 1 VUS DACUS 


Tete de Dace. Les cheveux Iongs descendent en grosses boucles 
sur le dos ; la barbe courte est divisee en trois parties. Le 
buste, sur lequel est adaptee la tete, est moderne. L’inscription: 
«Captivus Dacus » est donc egalement moderne. 

(Musee du Vatican, Chiaramonti, Le Braccio Nuovo, Roma). 

❖ 

Head of a Dacian. The long hair is descending in large 
waves on the back; the short beard is divided in three parts. 
The bust, on which the head is adapted, is modern. The in- 
scription: «Captivus Dacus» is therefore modern too. 

(Vatican Museum, Chiaramonti, Braccio Nuovo, Roma). 

❖ 

Cap de Dac. Părul lung atârnă în plete pe ceafă. Barba 
scurtă e împărţită în trei părţi. Bustul pe care e prins capul 
e modern. Inscripţia: «Captivus Dacus » e şi ea modernă. 

(Muzeul Vaticanului, Chiaramonti, Braccio Nuovo, Roma). 


Tete de Dace reposant sur un tronc de colonnc en granit 
rouge. Trouvee au forum de Trajan. Restaurations: le bout 
du nez, quelques parties des levres, les cheveux, le buste. 

(Musee du Vatican, Chiaramonti, Le Braccio Nuovo, Roma). 

❖ 

Head of a Dacian, lying on the trunk of a column, of 
red graniţe. Discovered in the forum of Trajan. Restaurations: 
the end of the nose, some parts of the lips, of the hair, 
the bust. 

(Vatican Museum, Chiaramonti, Braccio Nuovo, Roma). 

❖ 

Capul unui Dac aşezat pe o bucată de coloană de granit 
roşu. Capul acesta a fost găsit în Forum lui Traian din Roma. 
Restaurări: vârful nasului, câteva părţi din buze, părul, bustul. 

(Muzeul Vaticanului, Chiaramonti, Braccio Nuovo, Roma). 
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Les noms des localites daco-romaines de la Dacie. Identifications. 
Names of daco-roman localities in Dacia. — Identifications. 
Numele localităţilor daco-romane din Dacia. — Identificări. 

(C. Ptolemaeus, Ravennai Anonymus, Ulpian, Corpus Inscriptionum Latinarum, Dion Cassius, Tabula Peutingeriana) 


Identifications 

1 TRANSYLVANIE, TRANSILVANIA Identificări 


Identifications 

OLTENIE, OLTENIA Identificări 


Sarmisegetusa, Zarmizegethousa, Zarmiso- | 
gethousa, Sarmategte, Sarmatege, Zermi- > 
zcgethouse, Zarmisegetusa, Sarmarege. 
Colonia Ulpia Traiana Augustă Dacica Sar- ) 

mizegetusa.* / 

Apoulon, Apula, Apulon, Apulum, Colonia \ 

Aurelia Apulum.• 1 

Aquae, Ad Aquas, Aquas, Pagus Aquensis. 
Germizara, Germizcra, Germizara cum Ther- | 
mis Dioneis, Garmizara, Germigera . . ) 

Blandiana . . 

Deva, Da va, Singidava. 

Brucla, Brutia. 

Pons Augusti, Ponte Augusti, Statio Ponţi \ 

Augusti.) 

Napoca, Napuca, Napocensis Colonia 

Salinis, Salinai, Salinae. 

Optatiana. 

Patronissa, Patavissa, Patabissa, Patavissen- ) 

sium vicus, Potaissa.j 

Porolissum, Porolisos, Porolisso .... 

Ulpianum, Ulpianon. 

Cedoniae, Cedonia. 

Ampelum. 

Cernenum. 

Potula. 

Certia, Cersie, Certie. 

Alburnus Maior. 

Masclunis, Masclianis. 

Abruttus. 

Resculi (ad stationem Resculi) .... 

Marcodava. 

Singidava. 

Caput Stenarum. 

Largiana, Lagiana. 

Micia. 


Grădişte 


Sarmisegetuza 

Albd-lulid 
Câlanul Mic 
Tăcmău 

Cârnd 

Derd 

Brucld (Aiyd) 

Mdrgd 

kluj 

Turdd (?) 

Stitur 

Turdd (?) 

Moigrdd 

Ordded 

Apoldul Mdre, Medidş (?) 

Zldtnd 

Zdrneşti 

Feniedul 

Romitd , V. Ungurdşul 
Roşid 

Muncelul Mic 
Abrud 
Sebeş (?) 

Murdş-Uiodrd 
Topliţd (?) 

Boiţd 

Ungurdşul (Ld Cetdte) 
Veţel 


II. BANAT, THE BANAT 

Lederata. 

Arcidava, Argidava, Arcidaba . 

Centum Putei. 

Berzovia, Bersovia, Berzobis, Berzolus 
Aezizis, Ahihis, Zizes, Aizis . 

Caput Bubali, Gubali. 

Tibiscon, Tivisco, Tibiscum, Tiviscum 

Bacacius. 

Canonia. 

Ad Mediam, Medilas. 

Dierna, Tierna. 

Praetorio, Pretorio, Pretorich. 

Ad Pannonios, Panonin. 

Gaga... Gaganis, Gagaius, Gazanam . 

Ziridava. 

Zurobava. 

Acmonia, Agnavis, Agmonia 

III. OLTENIE, OLTENIA 

Drubetis, Drobetis, Drobeta . 

Malva. 

Romula. 

Amutria, Amutrium. 

Pelendava, Palendava. 

Acidava ......... 

Sucidava. 

Rusidava. 

Pons Aluti, Ponte Aluti . . . . 


V. Bdzidş 
Vărădid (?) 

N. Surduc , S. Bersovid 
Bogşd Română 
Pogoniş (?) 

Tălvd Bobidui 
Jupd 
V. Begd 
Dentd (?) 

Mehddid 

Orşord 

Plugovd 

Teregovd 

Sldtind (?) S . Cdrdnsebeş 
Bule iu 

Timişodrd (?) 

Ohdbd Bistrd 


T urnu-Severin 

Răcdri 

Reşcd 

V. V. Răcdri 
E . Crdiord 
Enoşeşti 
Celei 

Drdgăşdni 

Ioneşti-Govorei 


Buridava.. 

Arutela. 

Praetorium, Pretorio . 

Pons Vetus, Ponte Vetere . 
Arcina .. 


Slăviteşti-BoronedSd 
S. Rămnicu-Vălced 
Bivoldri 

Rdcoviţă-C opăceni 
Cdineni 
Bumbeşti ? 


IV. VALACHIE, MUNTENIA 


Turris.- 

Sornum, Sornon. 

Pirum (Statio ad Pirum) .... 
Pinon (Statio ad Pinum) .... 

Netindava. 

Ramidava. 

Zarzidava. 

V. MOLDAVIE, MOLDOVA, 
BESSARABIE, BASARABIA 

Piroboridava. 

Paloda. 

Tamasidava. 

Utidava. 

Trifulon. 

Patridava.- 

Carsidava. 

Tyras. 

Hermonax. 

Harpis. 


Turnu-Măgurele 
Roşiori-de-Vede ? 


? 

Slobozia ? 
? 


Poidnd (distr. Tecuci) 
? 


Bdcău ? 

? 

? 

? 

? 

Cetdted-Albă 

Tuzld, Tătăreşti (?) 

Chilid Nouă (?) 


VI. SCYTHIA MINOR, LA SCYTHIE MI 
NEURE, (DOBROGEA, DOBROUDJA) 


Transmarisca, Tramarisca. Turtucaid 

Durostorum, Durosterum, Durosteri, Duros- Silistrd 

tero, Municipium Aurelian Durostorum 
Sagadava, Sucidava, Sugdaeam . . . • Mârledn 

Axiopolis, Axiupoli, Anixoboli, Aksumboli. • Hinog. 

Capidava, Calidava.. • * Cdldchioi 

S. Cyrillus.* Rdsovd 

Carsum, Carsium, Carso, Carseum, Carsion- Hărşovd 

Cius, Cium, Cio, Cii.* Eschi-Sdrdi 

Flaviana.* Seimenii Mdri 

Beroe, Bereum, Bireum.* Vdled Hogii 

Troesmis, Trosmis, Trosmin ..... Igliţa 

Arrubium, Arrubio ........ Măcin 

Dinogetia, Diniguttia, Dangutia .... Bisericuţd 

Noviodunum, Novioduni. Isdcced 

Aegisus, Aegyso, Aegyssos, Aegypsum. . Tulced 

Salsovia, Slasovia. S. S, E. Tulced 

Genucla. Mdhmudid (?) 

Halmyris. S. V. Mdhmudid 

Histria, Histrus, Istros, Histriopoli, Istro- . 

polis, Itriopolis. 

Torni, Tomis, Tomeus. Constdnţd 

Tropaeum Traiani, Civitas Tropaensium . Addmclissi 

Civitas Ausdec. S, Addmclissi 

Ulmetum, Ulmiton. Pdntelimonul-de-Sus 

Ibida. V. SldVd Rusedscă 

Callatis, Callatia, Calatin, Callataes, Callatos. Mdngdlid 
Tirizis Acra, Tirissa, Timogittia, Tetrisias, Q d n dcrd 


Portus Carum, Caria. Surtuchioi-Şdbld 

Heraclea Pontica. Surtuchioi-Şdbld 

Bizone, Bizus, Bizzo (Vizzo), Bizoi, Bizoneu. Cdrdrnd, Cirdgmdn 
Cruni, Matiopolis, Dionysopolis .... Bdlcic 
Abrittus, Abrytus, Abrittum. Abtdtcdlesi 


? 
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SEGME NT VI 



Tabula Peutingeriana 

Itineraria Romana 

Les routes romaines en Dacie * The roman 
roads in Dacia * Drumurile romane în Dacia 


❖ 

LES SEGMENTS VI et VII 
DE LA TABULA PEUTINGERIANA 

Le segment VI comprend : une pârtie de la Moesie 
superieure; la Moesie inferieure, une pârtie de la Da¬ 
cie du sud-ouest avec ses villes et ses routes. Les dis- 
tances sont indiquees en milliers de «pas». 

Le Danube et ses affluents. 

Le segment VII comprend : La Dacie (La Transyl- 
vanie) ; la region de TOlt entre Castra Traiana Ste- 
narum; le Danube et la region du Sud ; La Scythia 
minor (Dobroudja actuelle), le Pontus Euxinus (Mer 
Noire), le Delta du Danube. 

❖ 

SEGMENTS VI AND VII 
OF THE PEUTINGERIAN TABLE 

Segment VI includes part of superior Moesia, in¬ 
ferior Moesia, part of south-west Dacia, with its cities 
and roads. 

Distances are indicated in thausand «paces». 

The Danube and its tributaries. 

Segment VII comprises: Dacia (Transylvania), the 
Olt region, between Castra Trajana-Stenarum ; the Da¬ 
nube and the south region of it, Scythia minor (actual 
Dobrogea), Pontus Euxinus (the Black Sea), the Delta 
of the Danube. 

❖ 

SEGMENTELE VI ŞI VII 
DIN TABULA PEUTINGERIANA 

Segmentul VI , cuprinde: o parte din Mesia supe¬ 
rioară ; Mesia inferioară ; o parte din Dacia de sud- 
vest, cu oraşele şi drumurile sale. 

Se indică distanţele în mii de «paşi». 

Dunărea şi afluenţii săi. 

Segmentul VII , cuprinde : Dacia (Transilvania) ; re¬ 
giunea Oltului între Castra Traiana-Stenarum ; Dună¬ 
rea şi regiunea dela sud ; Scythia Minor (Dobrogea de 
azi), Pontus Euxinus (Marea Neagră) ; Delta Dunării. 
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L’origine des Roumains 


ANTONIUS BONFINIUS, secretaire du roi de Hongrie, 
Mathieu Corvin, (XV-e siecle) a ecrit que Ies Roumains de 
Transylvanie sont Ies descendants directs des legionnaires et 
des colons que Pempereur Trajan avait fait venir en Dacie, 
ainsi que le prouve leur langue qui ressemble â l’italien. 

❖ 

JOHANN TROESTER, historien allemand, originaire de 
Transylvanie, ecrivait en 1666: 

«La Moldavie, la Valachie et la Transylvanie, ne sont rien 
d’autre que Ies reliquats des legions romaines, legions qu’Aure- 
lien retira ensuite, comme je viens de le mentionner ailleurs. Car 
Trajan,—comme nous le dit Eutropius, — avait donne l’ordre de 
concentrer Ies peuplades de l’empire romain pour peupler toute la 
Dacie, recemment soumise. 

Mais lorsque Aurelien ne put plus mettre un frein aux Gothes 
en Dacie et qu’il fut oblige de retirer Ies legions, ces colonies 
romaines resterent sous la domination des Gothes et en se multi- 
pliant avec de gens de toute sorte, leur nombre augmenta de 
telle maniere, qu’ils occuperent la Moldavie et la Valachie tout 
entieres; ils y extirperent tous Ies allemands et ils se sont telle- 
ment etendus, meme jusqu’au Maramouresh et en Transylvanie, 
qu’ils depassent en nombre presque Ies deux autres peuples, Ies 
magyars et Ies allemands, comptes ensemble. 

Quelles que soient Ies conditions humiliantes, dans lesquelles 
ce peuple roumain est oblige de vivre en Transylvanie, il est le 
prototype frappant des anciens Romains: en Ies observant de 
preş, n’importe quel homme aimant le passe et qui penetre â 
fond la nature des choses, pourrait s’en rendre compte. 

Tout est la pour nous prouver qu’ils ne peuvent etre que 
des descendants de ceux qu’Horace nous decrit dans l’ode de 
son 3-e livre: 

«Sed rusticorum mascula militum. 

Proles, Sabellis doctd ligonibus, Versdre glebds: et severae 
Matris dd drbitrium recisos. 

Portdre fusteis...» 

(«Das alt und neu teutsche Dacia ....» Nuernberg, 1666). 

Un auteiir mdgyar, en 179/, HUSZTI ANDRAS, montre 
/’origine romdine du peuple roumain et soutient que la langue 
roumaine est, de toutes Ies autres, la plus proche du latin: 

«Aucune nation ne possede une langue aussi proche de l’an- 
cienne langue romaine (latine) que Ies Valaques. C’est la une 
preuve certaine et qui ne peut tromper que ces derniers sont en 
Ardeal (Transylvanie) Ies descendants des colonies romaines dont 
nous dirons brievement ce qui suit: 

Le nom de ce peuple dans sa propre langue est «Rumân» 
(Rumuny), c’est â dire de Rome ou «Roumain». Cela ne sau- 
rait signifier qu’ils ont ete amenes ici de Rome, mais que ras- 
sembles dans l’empire romain ils sont venus en Dacie de lâ bas». 

(Huszti Andrds. — O es Ujj Dacia, azaz Erdelynek regi mostani 
âllapotjârâl valo Historia, Bestben, 1791, p. 131). 

❖ 

JULIUS JUNG (allemand) : 

«...la meilleure solution du probleme de l’origine des Rou¬ 
mains, est d’admettre la continuite du peuple roumain dans la 
Dacie Trajane et au sud dans la peninsule balkanique». 

(*Die romanischen Landschaften des roemischen Reiches». Innsbruck, 
1881, p. 480, 481). 

❖ 

LEOPOLD VON RANKE (allemand): 

«La Dacie fut organisee en province romaine. — Les indi - 
genes (les Roumains) appellent aujourd’hui encore la route qui 
mene de Roumanie en Transylvanie, « Calea lui Trajan» (la 


voie de Trajan) et le passage de Turnu Roşu: «Poarta Roma¬ 
nilor» (la porte des Romains). Ils sont les successeurs des 
colons que Trajan fit venir en Dacie de toutes les provinces 
de l’empire romain. Ces provinces (daces) etaient romanisees, 
comme il ressort de la langue actuelle de ce pays, — langue qui 
s’est maintenue depuis les temps anciens jusqu’â nos jours». 

(«Weltgeschichte, I et II, ad. T. III. Leipzig, 1883, P* 272, 448). 

TRANGOTT TAMM (allemand) : 

«Les roumains habitent aujourd’hui encore, la ou habiterent leurs 
ancetres il y a iy siecles ; des peuples vinrent, les uns apres les autres 
et dominerent les provinces du Danube inferieur, mais aucun d’eux ne 
reussit a briser l’existence naţionale du roumanisme. «L’eau s’ecoule, les 
pierres restent», dit un proverbe roumain. Les hordes des peuples qui 
avaient quitte leur pays pour emigrer, disparurent comme les nuages au 
soleil, mais les roumains, en baissant la tete, laisserent passer l’orage en 
Dacie et gardent le sol herite de leurs ancetres, jusqu’d ce que le 
beau temps paratt : alors ils se levent et moeuvent leurs membres ». 

(«Ueber den Ursprung der Rumaenen. Ein Beitrag zur Etnographie 
Sued-Osteuropas». Bonn, 1891, p. 84, 85). 

❖ 

MIKLOSICH (slave). 

«L’origine de la langue roumaine date du Il-e siecle, lorsque 
les colons romains furent etablis sur la rive gauche du Danube.» 

(«Die slawischen Elemente im Rumaenischen.» Wien, p. 4 — 5 .) 

PAUL HUNFALVY, historien hongrois: 

«... les ancetres des Roumains d’aujourd’hui, n’ont jamais cesse, 
depuis Trajan, d’habiter l’ancienne Dacie, c’est-â-dire la Tran¬ 
sylvanie, la Moldavie et la Valachie. Les habitants roumains de ces 
pays sont les descendants directs des colons etablis par Trajan 
en Dacie.» 

(«Neuere Erscheinungen der rumaenischen Geschichtesschreibung Vienne. 
Teschen, 1886, p. 9—10.) 

❖ 

VICTOR DURUY , historien frangais: 

Quand Trajan eut donne les monts Carpathes pour frontiere â Pempire, 
il comprit que quelques rares garnisons eparses dans cette vaste province 
ne suffiraient pas â contenir les Daces et que la barbarie refoulee re- 
viendrait sur elle-meme â mesure que Parmee victorieuse se retirerait; 
aussi avait-il appele des anciennes provinces un peuple tout entier. Mal- 
gre quinze cents ans de miseres les Roumains sont aujourd’hui douze 
millions d’hommes. Nous ne dirons pas aussi facilement que l’empereur 
Aurelien un adieu definitif â cette vaillante population romaine de la 
Dacie Trajane. Digne de son origine et de celui qui lui avait donne 
ses premieres cites, elle a joue dans les Carpathes le role de Pelage et 
de ses compagnons dans les Asturies, bravant du haut de cette forte- 
resse inexpugnable toutes les invasions, regagnant pied â pied le terrain 
perdu et reconstituant apres seize siecles de combats, une Italie nouvelle, 
Tzara Românească, dont les peuples de race latine saluent l’avenement 
au rang de nations libres. 

(VICTOR DURUY. Histoire des Romains depuis les temps les plus recules jus¬ 
qu’â l’invasion des Barbares, 1879). 

❖ 

G. LACOUR-GAYET : 

«Il y a juste dix-huit siecles, au printemps de l’annee 105, les le¬ 
gions romaines de Trajan franchissaient le Danube aupres de Turnu- 
Severin. Elles allaient, pour la seconde fois ă la conquete d’un vaste 
territoire, pays de plaines, de forets et de montagnes qui s’etendait sur 
la rive gauche du fleuve dans la portion comprise ă peu preş entre le 
Times et le Dniestr, et qui etait habite par les Daces. Au bout d’un 
an et demi d’une rude campagne, le pays tout entier etait occupe mili- 
tairement. Alors les vainqueurs se mirent ă le romaniser ; des colons 
furent appeles de toutes les parties de l’empire, des routes furent ouvertes, 
des villes furent fondees; bref, la Dacie devint comme une Italie nou¬ 
velle. Ces Italiens du Danube et des Carpathes ont conserve dans l’his¬ 
toire le nom des Romains, qui leur donnerent leur sang, leur langue, leur 
civilisation ; ils s’appellent les Roumains et leurs pays la Roumanie». 

(G. Lacour-Gayet, Membre de 1 ’Academie de Sciences morales et 
politiques (France). 
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The origin of the Roumanians 


ANTONIUS BONFINIUS, secretary of Matheus Corvinus, king 
of Hungary, (XV-th century) writes that the Roumanians of Tran- 
sylvania are the direct descendants of the legionaries and colonists, 
who settled down in Dacia, according to emperor Trajan’s orders ; 
their language, which ressembles the italian, prooves it. 

❖ 

JOHANN TROESTER, german historian, originary of Transylvania, 
wrote in 1666 : 

«Moldavia, Valachia and Transylvania are nothing but remainders 
of the roman legions, which were retired by Aurelian, as I mentioned 
it elswhere. For Trajan, as narrates Eutropius, had ordered to summon 
peoples from the whole roman empire, and filled with them the new 
conquered Dacia. But when Aurelian could not stop the Gothes any 
more from entering Dacia and was obliged to retire the legions, these 
roman colonies remained under the Gothes domination and multiplying 
with all kind of peoples their number increased to such a degree that 
they occupied whole of Moldavia and Valachia ; there they extirpated 
all the Germans, and extended so much, over Maramuresh and Tran¬ 
sylvania, that they exceeded in number the two other peoples, the Hun- 
garians and the Germans. 

Notwithstanding the humiliations to which this roumanian people is 
exposed in Transylvania, they are the prototype of the old Romans. 

Any lover of the past, who knows to look at things, will be aware 
of it, studying them. 

Everything proves us, that they cannont be anything else but the 
descendants of those, who are described by Horace in the ode of his 
third book : 

«Sed rusticorum mascula- militum 
Proles, Sabellis docta ligonibus, Versare glebas : 
et severae Matris as arbitrium recisos. 

«Portare fusteis...» 

(„DAS ALT-UND NEU TEUTSCHE DACIA», Nuernberg, 1666). 

The hungarian author HUSZTI ANDRAS shows in 1791 the roman 
origin oh the roumanian people and affirms, that the roumanian lan¬ 
guage is from all others the most ressembling to the latin : 

«No nation has a language coming so near to the ancient roman 
(latin) language as the Wallachians. This is a cer tain proof, which can’t 
deceive, that they are in Ardeal (Transylvania) the descendants of the 
ancient roman colonies, about which we will shortly notice this : 

This people’s name, is in its own language «Rumân» (Rumuny), that 
is to say from Rome or «Roman» ; it does not mean they have 
been transfered here from Rome but, gathered in the Roman Empire 
they came to Dacia from the Empire». 

(HUSZTI ANDRAS. 6 es Ujj Dacia, azaz Erdelynek regi mostani alia pot- 
jârol vâlo Historia, Bestben, 1791, p. 131). 

♦ 

JULIUS JUNG (german) : 

... «the best solution of the problem concerning the origin of the 
Roumanians is to admit the continuity of the roumanian people in 
Trajan’s Dacia and south of it, in the balkanic peninsula». 

(„DIE ROMANISCHEN LANDSCHAFTEN DES ROEMISCHEN REI- 
CHES“. Innsbruck, 1881, p. 480, 481). 

♦ 

LEOPOLD VON RANKE (german) : 

«Dacia has been organized as a roman province. The natives (Rou¬ 
manians) are still calling nowadays, the road that leads from Rou- 
mania to Transylvania: «Calea lui Traian» (Trajan’s Road) and the 
passage of Turnu-Rosu : «The Roman gate». They are the descendants 
of the colonists, Trajan brought to Dacia, from all the provinces of the 
roman empire. These provinces (dacian) were romanised, as it appears 
from the actual language of the country (the roumanian language), 
which has been maintained from early ages till now». 

(„WELTGESCHICHTE», I and II, ad. T. III, Leipzig 1883, p. 272, 448). 


TRANGOTT TAMM (german) : 

«The Roumanians are still living to-day where 17 centuries ago their 
ancestors used to live ; peoples came, one after the other, and dcminated 
the provinces of the lower Danube, — but none could destroy the 
naţional existence of the Roumanians. 

«The water flows, the stones remain» says a roumanian proverb. 
The barbarian hordes, which left their country and emigrated, disappeard 
like the clouds when the sun arises, but the Roumanians holding down 
their heads let the storm pass and kept the ground, inherited from 
their ancestors, until fine weather was back again : then they get up 
and move their limbs». 

(„UEBER DEN URSPRUNG DER RUMAENEN. EIN BEITRAG ZUR 
ETNOGRAPHIE SUED-OSTEUROPAS». Bonn, 1891, pag. 85, 86). 

M 1 KLOSÎCH (slarish): 

«The origin of the roumanian language dates from the Il-nd cen¬ 
tury, when the roman colonists were established on the left sidc of 
the Danube». 

(„DIE SLAWTSCHEN ELEMENTE IM RUMAENISCHEN». Vienna, 
P- 4 — 5 ). 

PAUL HUNFALVY, hungarian historian: 

«...the ancestors of the actual Roumanians, never ceased, from Trajan’s, 
times, to live in old Dacia, i. e. in Transylvania, Moldavia and 
Valachia ; consequently, the roumanian inhabitans of these countries 
are the direct descendants of the colonists, established by Trajan in 
Dacia». 

(„NEUERE ERSCHEINUNGEN DER RUMAENISCHEN GESCHICHTS- 
SCHREIBUNG». Vienna, Teschen, 1886, p. 9—10). 

In his work on the Romans, the great french historian, VICTOR 
DURUY, says as to our origin: 

«When Trajan extended the frontiers of his empire as far as the 
Carpathian Mountains, he realised that a few garnisons dispersed on 
this vaste province would not suffice to dominate the Dacians and the 
repressed barbarity would return, as the victorious army would retire ; 
therefore he sent for a whole population, to come over from the old 
provinces, and settle down. Although fifteen hundred years of misery 
passed, the Roumanians are to-day twelve millions. We shall not, as 
easily as emperor Aurelian, bid a definitive farewell to his courageous 
roman population of Trajan’s Dacia. Worthy of their origin and of the 
man who gave them their first cities, they played in Carpathian Moun¬ 
tains the role of Pelagius and his compagnons in the Asturias, defying 
from the top of this fortress all the invasions, regaining foot by foot 
the lost territory and reconstrueting after sixteen centuries of battles, 
a new Italy, Tara Romaneasca (The Roumanian Land) whose raising 
to the rank of the free nations, is greeted by the peoples of latin race» 

(„VICTOR DURUY, Histoire des Romains depuis Ies temps Ies plus recules 
jusqu’â Tinvasion des barbares, 1879). 

♦ 

G. LACOUR-GAYET : 

«There are exactly eighteen centuries, since, in the spring of the 
year 105, the roman legions of Trajan crossed the Danube near Turnu- 
Severin. They were proceeding for the second time, at the conquest 
of a large territory, a country of plains, woods and mountains, which 
lay on the left side of the river, aproximately between the Times and 
the Dniester, and was inhabited by the Dacians. 

After a year and a half of a hard campaign, the whole country 
was military occupied. Thereafter, the conquerors began to romanize. it ; 
they sent for colonists from all parts of the empire, roads were opened, 
cities were founded ; briefly, Dacia became a new Italy. These Ita- 
lians from the Danube and the Carpathian mountains conserved in 
history the name of the Romans, who gave them their blood, their 
language, their civilisation ; they are called Roumanians and their country 
is Roumania»- 

(G- LACOUR-GAYET, Member of the Academy of moral and political 
Sciences. (France). 
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Originea 

ANTONIUS BONFINIUS, secretarul lui Matei Corvin, regele 
Ungariei, (secolul XV), a scris că, Românii din Transilvania sunt 
urmaşii direcţi ai legionarilor şi coloniştilor aduşi de Traian în Dacia, 
după cum o dovedeşte limba lor, care se aseamănă cu cea italiană. 

IOHANN TROESTER, istoric german, originar din Transilvania, 
scria in 1666 : 

«Moldova, Valachia şi Transilvania nu sunt altceva decât resturile 
legiunilor grănicereşti romane, legiuni ce le-a scos Aurelian iarăşi de aci 
după cum am amintit aceasta în altă parte. Căci Traian, după cum ne 
spune Eutropius, a poruncit să se adune popor din întreg imperiul roman 
cu care a umplut toată Dacia subjugată de curând. 

Când însă Aurelian n’a mai putut ţine în frâu pe Goţi în Dacia 
şi a fost nevoit să scoată legiunile, aceste colonii romane au rămas aci 
sub stăpânirea Goţilor şi înmulţindu-se cu tot felul de oameni, într’atâta 
au sporit, în cât au cuprins cu totul Moldova şi Valachia şi au stârpit 
de-acolo pe toţi Germanii şi sunt aşa de întinşi, până şi în Maramureş 
şi în Transilvania, încât prin numărul lor întrec aproape pe cele două 
popoare, Maghiarii şi Germanii, socotiţi laolaltă. 

Oricât de umilitor e nevoit să trăiască poporul acesta român în 
Transilvania, el este prototipul izbitor al vechilor Romani, despre aceasta 
se poate încredinţa, observându-i, orice iubitor de trecut care pătrunde 
adânc în firea lucrurilor... 

Toate ne dovedesc că ei nu pot fi decât urmaşii acelora pe care îi 
descrie Horaţiu în oda din cartea 3 : 

«Sed rusticorum mascula militum 

Proles, Sabellis docta ligonibus, Versare glebas: et severae Matris ad 
arbitrium recisos. 

Portare fusteis ...». 

(„ DAS ALT UND NEU TEUTSCHE DACIA...“. Niirnberg, 1666). 
HUSZTI ANDRAS (istoric ungur, 1J91) : 

«Nici o naţiune nu are limba atât de apropiată de acea veche romană 
(latină) ca naţiunea Valachilor. Ceea ce este un semn sigur şi care nu poate 
înşela că ei sunt în Ardeal, urmaşii vechilor colonii romane, despre 
care însemnăm pe scurt acestea : 

Numele acestui popor în limba lui proprie este «Rumân» (Ru- 
muny), adică dela Roma sau «Roman». Nu că i-ar fi mutat aici dela 
Roma, ci i-au adunat din imperiul roman şi de acolo i-au adus în 
Dacia». 

(HUSZTI ANDRAS (6 6S UJJ DACIA, azaz ERDELYNEK regi es mos- 
tani alia potjarol valo Historia, Betsben, 1791, p. 135). 

.«ama regi Romai. nyelvhez, amellyet mi Deâk nyelvnek neveziink, 

egy nemzetnek-is nyelve ollyan kozel nem jarul, mint az Olâhoke. A 
melly bizon yos es tsalhatatlan jele annak, hogy ok Erdelyben a regi 
Romai Coloniaknak maradvânyai, a’ kikrol roviden ezeket jegyezziig meg. 

1.) ben. Neve ennek a* Nepnek a maga tulajdon nyelven Rumuny‘ 
az az Romai vagy Romanus, Nem ezert mintha oket magâbol RomB 
vârosâbol koltoztettek volna ide, hanem hogy a’ Romai Birodalombol 
szedcgettek-fel, es onnan szallitottâk âltal Dâciâban». 

PAUL HUNFALVY, istoric ungur: 

«...strămoşii Românilor de azi n’au încetat niciodată, dela Traian, să 
locuiască în fosta Dacie, adică în Transilvania, Moldova şi Valachia ; în 
consecinţă, locuitorii români ai acestor ţări sunt urmaşii direcţi ai colo¬ 
niştilor stabiliţi de Traian în Dacia». 

(„NEUERE ERSCHEINUNGEN DER RUMĂNISCHEN GESCHICHTES- 
SCHREIBUNG". Vienne, Teschen, 1886, p. 9—10). 

JULIUS JUNG, (german) : 

«...cea mai bună soluţie a problemei originei Românilor este să ad¬ 
mitem continuitatea poporului român în Dacia Traiană şi la sud, în 
peninsula balcanică». 

(„DIE ROMANISCHEN LANDSCHAFTEN DES ROMISCHEN REI- 
CHES“. Innsbruch, 1881, p.p. 480, 481). 


Românilor 

LEOPOLD VON RANKE, (german) : 

«Dacia fu organizată în provincie romană. — Indigenii (Românii) 
numesc şi azi calea care merge din România în Transilvania, Calea lui 
Traian şi trecătoarea Turnu Roşu: «Poarta Romanilor». Ei sunt urmaşii 
coloniştilor pe care Traian i-a adus în Dacia, din toate provinciile 
imperiului roman. — Aceste provincii (dace) erau acum romanizate, 
aşa cum reese din limba actuală a ţării acesteia (limba românească), 
— limbă care din vremuri îndepărtate se menţine până azi». 

(„WELTGESCHICHTE, I şi II, ad. T. III, Leipzig, 1883, p.p. 272, 448). 

TRANGOTT TAMM (german) : 

«Românii locuesc şi azi acolo, unde acum 17 secole au locuit stră¬ 
moşii lor ; popoare au venit unele după altele şi au dominat provinciile 
Dunării inferioare, dar nici unul n’a putut să sfarme existenţa naţio¬ 
nală a românismului. «Apa curge, pietrele rămân», spune un proverb 
român. — Hoardele popoarelor, care au părăsit ţara lor spre a emigra, 
au pierit ca norii la soare, dar românismul aplecând capul, lasă în Dacia 
să treacă peste el furtuna şi păstrează terenul moştenit de strămoşii săi, 
până ce apare vremea frumoasă: atunci el se ridică şi mişcă mem¬ 
brele sale». 

(„UBER DEN URSPRUNG DER RUMEANEN. EIN BEITRAG ZUR ET- 
NOGRAPHIE SUD-OSTEUROPAS“. Bonn, 1891, pag. 84, 85). 

M 1 KLOSICH (slav) : 

«Origina limbei române datează din secolul al II-lea, atunci când 
colonii romani fură stabiliţi pe partea stângă a Dunărei». 

(„DIE SLAWISCHEN ELEMENTE IM RUMĂNISCHEN". WIEN, p. 4 — 5 ). 

VICTOR DURUY, istoric francez : 

«Când Traian a dat ca frontieră imperiului său munţii Carpaţi, el 
a înţeles că nu-s de-ajuns câteva garnizoane risipite în această vastă 
provincie ca să ţină în respect pe Daci şi barbaria alungată va reveni 
pe măsură ce armata victorioasă se va retrage ; aşa, el a chemat din 
vechile provincii, un popor întreg. 

Cu toţi cei 1500 ani de suferinţe, Românii sunt azi 12 milioane de 
oameni. 

Nu vom spune tot atât de uşor ca împăratul Aurelian un adio de¬ 
finitiv acestei brave populaţii romane din Dacia Traiană. Demnă de 
originea sa şi de acela ce i-a dat primele sale oraşe, ea a jucat în 
Carpaţi rolul lui Pelagius şi al tovarăşilor săi în Asturii, bravând depe înăl¬ 
ţimea acestei fortăreţe de neînvins toate invaziile, recâştigând pas cu 
pas terenul pierdut şi reconstituind după veacuri de lupte, o Italie noua, 
Ţara Românească, a cărei înălţare în rândul naţiunilor libere o salută 
popoarele de rasă latină». 

(VICTOR DURUY, „Histoire des Romains depuis Ies temps Ies plus recules 
jusqu’â l’invasion des Barbares, 1879). 

G. LACOUR-GAYET: 

«Acum 18 veacuri, în primăvara anului 105, legiunile romane ale 
lui Traian au trecut Dunărea lângă Turnu Severin. Ele au pornit pentru 
a doua oară să cucerească un teritoriu întins, ţară de câmpii, de păduri 
şi de munţi ce se întindea pe partea stângă a fluviului, în porţiunea 
cuprinsă cam între Timiş şi Nistru şi care era locuită de Daci. După 
un an şi jumătate de lupte crâncene, ţara întreagă a fost ocupată mi- 
lităreşte. 

Atunci învingătorii s’au pus s’o romanizeze ; colonişti fură chemaţi 
din toate părţile imperiului ; drumuri au fost construite şi oraşe s’au 
întemeiat ; Dacia a ajuns o nouă Italie. Aceşti Italieni dela Dunăre şi 
din Carpaţi au păstrat în istorie numele Romanilor, care le-au dat sân¬ 
gele, limba şi civilizaţia lor ; ei se numesc Români şi ţara lor România ». 

(G. LACOUR-GAYET, fost membru al Academiei de ştiinţe morale şi politice 
(Franţa). 
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L’invasion des Hongrois en Panonie (896 apres J.-C.). 
Invasion of The Hungarians in Panonia (896 after J.-C.). 
Năvala Ungurilor in Panonia (a. 896 după Christos). 



-^ Les lignes rouges : Voies d’invasion des hordes magyares. 

---> Voie d’invasion en Transylvanie, par la Porta Mezesina, de la horde magyarc commandee par Tuhutum. 

-> Red lines : invasion roads of the magyar hordes. 

-> The invasion road into Transylvania, through Porta Mezesina, of the magyar hordes commanded by Tuhutum. 

-> Linia roşie indică drumul urmat de hoardele maghiare. 

-> Linia roşie indică drumul urmat de hoardele lui Tuhutum, cari au atacat trupele române comandate de Gelu. 


Les Voevodats roumains entre la Tisza (Tissia) et les Carpathes existant a la meme cpocjue ; Voevodatus Menmoruti ; 
Voevodatus Gladi ; Voevodatus Gelu; Voevodatus Keani. 

The Roumanian «voivodats» between the Tisza (Tissia) and the Carpathians existing at the same period : Voivodatus 
MenmorutiVoivodatus Gladi ; Voivodatus Gelu; Voivodatus Keani. 

Voevodatele române dintre Tisă şi Carpaţi existente în aceeaş epocă : Voevodatus Menmoruti; Voevodatus Gladi; 
Voevodatus Gelu; Voevodatus Keani. 
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Les Hongrois dans la „puszta". — The Hungarians in the „puszta" 

Ungurii în „pustă". 


Peuple nomade, ignorant l’art de cultiver la terre et la vie 
sedentaire, les Hongrois, habitues â vivre dans la steppe, se 
sont etablis au IX-e siecle dans la grande plaine du bassin 
Danubien, connue sous le nom de puszta; ils n’ont guere 
depasse depuis lors les limites de cette region que par de le- 
geres infiltrations survenues plus tard. 

La puszta est une immense plaine dont l’altitude moyenne 
est de 85 metres au dessus du niveau de la mer, ne depassant 
que de quelques metres le niveau des cours d’eau qui la tra- 
versent. Elle a la forme d’une ellipse et s’etend du N. N.-E. 
au S. S.-O., legerement inclinee, vers le Sud ; elle est longue 
de 400 km. et large de 300. Les Hongrois appellent cette 
region aussi «Alfold» (la plaine), par opposition au « Feldfold » 
(le plateau) qui l’entoure de tous les cotes. 

Les limites de la puszta correspondent â peu preş avec les 
frontieres de la Hongrie, telles qu’elles ont ete fixees par le 
trăite de Trianon. 

«Les Magyars ont pris racine dans ce sol uni et fertile de 
la puszta , abandonnant aux Allemands et aux Slaves les contre- 
forts alpestres et les croupes boisees du Bakony». 

(Bertrand Auerbach, «Les races et les nationalites en Autriche-Hon- 
grie», Paris, 1898, p. 258—259). 

«Dans le bassin du Danube Moyen, les Hongrois n’ont 
pas occupe les memes territoires que les autres peuples de la 
grande migration. Ils se sont uniquement cantonnes dans les 
territoires le plus aptes â la culture des plantes de la steppe». 

[Le comte Apponyi, Note XII, 21 Jan. 1920. «Les negociations de 
la paix hongroise», I, p. 420]. 

«L’allemand, le slave et le roumain ont appris â leur voisin 
hongrois â avoir un domicile stable ; ce furent eux qui les pous- 
serent vers le mariage et vers les occupations paisibles, â l’eco- 
nomie des champs et â la culture de la vigne, quoiqu’ii fallut 
longtemps jusqu’â ce que le peuple magyare, fanfaron et 
guerrier, ait ete en etat de manier la charrue». (Boehm Lenhard). 


iNJomadic, not knowing how to till the ground, the Hun¬ 
garians used to live in the steppes and settled down, during 
the 9-th century on the great plain situated in the centre of 
the Danubian basin, known under the name of « Puszta» ; 
since then, they never crossed the boundaries of this region 
but only slightly infiltrated, later on, beyond them. 

The « Puszta » is an immense plain with a middle altitude 
of 85 m. above sea-level ; it raises only few metres above 
the watercourses Crossing it. It’s shape is elliptic ; it extends 
from N-N-E to S-S-W, sloping a little to the South, with a 
length of 400 km. and a width of 300 km. 

The Hungarians caii this region, also «Alfold» (the plain) 
in opposition to «Feldfold» (plateau) which sorrounds it from 
all parts. 

The «Puszta»’s limits correspond almost to Hungary’s 
frontiers as they have been fixed by the Trianon Treaty. 

«... The Hungarians took root in this even and fertile soil, 
the «Puszta», leaving to the Germans and Slavs the lesser 
alpine ranges and the woody slopes of the Bakony». 

(Bertrand Auerbach, «Les races et les nationalites en Autriche-Hon- 
grie», Paris, 1898, p. 258—259). 


«In the basin of the middle Danube, the Hungarians have 
not occupied the same territories as the other peoples of the 
great migration. They settled down solely on the most adapted 
territories for the steppe plants cultivation»... 

[Apponyi, Note XII, 21 jan. 1920: «Les negociations de la paix 
hongroise», I, p. 420]. 


«The Germans, the Slavs and the Roumanians accustomed 
their hungarian neighbours to have a steadfast domicile ; they 
incited them to marriage and to peaceful occupations, to land 
economy and to cultivate the wineyards, — altough a long time 
passed before the proud and warlike hungarian people, was 
able to handle a plough». (Boehm Lenhard). 


❖ ❖ ❖ 


Popor nomad, care nu cunoştea arta cultivării pământului 
şi nici viaţa statornică, Ungurii, obicinuiţi să trăiască în 
stepă, s’au aşezat în veacul al IX-lea, în marea câmpie din 
centrul bazinului Dunărei, cunoscută sub numele de «Puszta», 
fără să depăşească de atunci limitele acestei regiuni, decât prin 
uşoare infiltraţiuni făcute mai târziu. 

«Puszta» este o imensă câmpie, având o altitudine mijlocie 
de 85 m. deasupra nivelului mărei, ridicată numai cu câţiva 
metri deasupra cursurilor de apă ce o străbat. Ea are forma 
eliptică, prelungită dela N.-N.-E. la S.-S.-V., uşor înclinată 
la S., lungă de 400 km. şi largă de 300 km. Ungurii numesc 
această regiune şi «Alfold» (Şesul), în opoziţie cu « Feldfold» 
(Platoul) ce o înconjoară din toate părţile. 

Limitele Pusztei corespund aproape cu frontierile Ungariei, 
aşa cum au fost fixate prin tratatul dela Trianon. 


«... ivi aghiarii au prins rădăcină în acest sol întins şi fertil 
al pustei, lăsând Germanilor şi Slavilor, înălţimile alpestre şi 
coastele împădurite ale Bakony-ului». 

(Bertrand Auerbach, «Les races et les nationalites en Autriche-Hon “ 
grie», Paris, 1898, p. 258—259). 

«In bazinul Dunării de mijloc, Ungurii n’au ocupat acelaş 
teritor ca celelalte popoare din marea migraţiune. Ei s’au aşezat 
numai în ţinuturile cele mai potrivite culturii plantelor de 
stepă»), 

[Contele Apponyi, Nota XII, 21 Ian. 1920 . («Les Negociations de la 
paix hongroise», I, p. 420]. 

«Germanul, Slavul şi Românul au învăţat pe vecinul lor 
maghiar să-şi aibă locuinţa sa stabilă; ei l-au îndemnat la 
căsnicie şi la ocupaţiile pacinice, la economia câmpului şi la 
cultivarea viilor, deşi a trecut multă vreme până când fălosul 
şi războinicul popor maghiar să poată pune mâna pe coar¬ 
nele plugului». ( Boehm Lenhard). 
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La „Puszta“. — The „Puszta“. — „Pusta“ 



Paysage dans laţ^grande plaine hongroise avec, au fond, le phenomene du mirage atmospherique. (Fata morgana ). 
Landscape of the vast hungarian plain with the phenomenon « Fata morgana ». 

Peisaj în pusta Ungariei, cu fenomenul Fata morgana. 



A. La grande plaine hongroise (Puszta, Nagyalfold). — The vast hungarian plain (Pusţta, Nagyalfold). — Pusta maghiară. 

B. La petite plaine. (Kisalfold) 

C. La Transylvanie, Transylvania, Transilvania. 
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Le Bassin du Danube-Moyen 

Divisions naturelles — Divisions ethniques 

Le bassin du Danube ne constitue pas une unite geologique, geo- 
graphique, orographique et hydrographique. II se divise en plusieurs 
regions de caractere physique different, qui correspondent aux territoires 
appartenant aujourd’hui â la Tchekoslovaquie, la Roumanie, la Yougo- 
slavie, PAutriche et la Hongrie. 

Depuis leur origine Ies Roumains habitent le territoire situe entre 
la Tisza, Ies Carpathes, le Danube, le Bug et la Mer Noire. 

Depuis leur invasion en Europe, Ies Hongrois habitent, dans le 
centre du bassin du Danube, la plaine nommee «puszta ». 

Les Allemands habitent la region des Alpes occidentales et preş 
du Danube-Moyen ; les Slaves (Tchekoslovaques et Ruthenes) la region 
des Carpathes du Nord, et les Slaves du Sud (Yougoslaves) la region 
au Sud de la Drave. 


The valley of the middle Danube 

Natural divisions — ethnical divisions 

The valley of the Danube is not homogeneous from the geological, 
geographical, orographic and hydrographic view-point. It divides into 
several regions, with various physical character, according to the terrh 
tories which belong rodav to Czecho-Slovakia, Roumania, Jugoslavia, 
Austria and Hungary. 

From their very beginning, the Roumanians lived on the terri- 
tory between the Tisza, the Carpathians, the Danube, the Bug and 
the Black Sea. 

Since their invasion in Europe, the Hungarians inhabit the centre 
of the Danube region, a field calied « Puszta ». 

The Germans live in the western Alpine region and near the middle 
Danube ; the Slavs (Czechoslovakians and Ruthenians), inhabit the region 
of the northern Carpathians and the Southern Slavs (Jugoslavians), live 
south of the Drava. 



Basinul Dunării de mijloc 

Diviziuni naturale şi etnice 


Basinul Dunării nu ccnstitue o unitate geologică, geografică, oro- 
grafică şi hidrografică. El se împarte în mai multe regiuni cu caracter 
fizic deosebit, cari corespund cu teritoriile ce aparţin azi Cehoslovaciei, 
României, Jugoslaviei, Austriei şi Ungariei. 

Dela originea lor, Românii locuesc teritorul dintre Tisa, Carpaţi, 
Dunăre, Bug şi Marea Neagră. 


Dela invazia lor în Europa, Ungurii locuesc în centrul basinului 
Dunărei, în câmpia numită «Puszta». 

Germanii locuesc în regiunea Alpilor dela Vest şi lângă Dunărea 
mijlocie ; iar Slavii (Cehoslovacii şi Rutenii) regiunea Carpaţilor nor¬ 
dici şi Slavii de la Sud (Jugoslavii), regiunea de la Sud de râul 
Drava. 
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La verile historique 


La these magyare quant a Lorigine et a „l'e- 
tablissement" des Roumains entre laTisza et Ies 

Carpathes 

La delegation hongroise aupres de la Conference de la paix â 
Paris, a conteste, dans Ies notes remises au president de la 
conference, la continuite du peuple roumain sur le territoire 
de Pancienne Dacie, depuis son origine et jusqu’â Pinvasion 
des Hongrois en Panonie, en adoptant Ies theories de Sulzer, 
Engler et Robert Roesler (pseudonyme), d’apres lesquels Ies 
Roumains, originaires des Balkans, auraient immigre plus tard 
— apres le XH-e siecle — en Transylvanie. 

* 

Dans la note VIII (4-e annexe) il est affirme que : 

1. «Anonymus, Phistoriographe anonyme du roi Bela, est le 
seul (?) chroniqueur du moyen âge, qui trouve Ies Roumains 
au IX-e siecle, â Parrivee des Hongrois dans leur pays actuel, 
dans Pancienne Dacie» ; mais... «la critique scientifique a de- 
montre, que la pârtie touchant Ies Roumains de Transylvanie 
ne fut interpolee dans cette chronique que plus tard». 

* 

2. «II est fait mention pour la premiere fois de Pexistence des Rou¬ 
mains dans Ies Balkans, au X-e siecle, par Pecrivain grec, Kedrenos. 

«Selon la verite historique, ces Valaques des Balkans sont 
Ies ancetres de la nation roumaine d’aujourd’hui». 

* 

3. «La preuve la plus puissante contre Porigine dacique de la 
race roumaine actuelle, nous est fournie par la langue roumaine». 

* 

4. «Cest au XlII-e siecle qu’il est parle d’eux (des Rou¬ 
mains) pour la premiere fois sur le territoire de PEtat hon¬ 
grois (1210)». 

* 

5. «Aucune des races non-magyares habitant ce pays (la 
Hongrie d’avant 1918) ne saurait se vanter de representer la 
population d’origine, et Ies Roumains, dont Pimmigration com- 
mence au XlII-e siecle, en ont le droit encore moins». (Resume 
de la note II du 14 janvier 1920, lettre du comte Apponyi, 
adressee au president de la conference). 

% * 

6. Dans la VUI-e note de la delegation hongroise, on re- 
connait pourtant, qu’il avait existe au XH-e siecle dans la 
region du Hatzeg (Transylvanie), au sud-est de la Transyl¬ 
vanie et au Banat, des districts roumains separes . 

* 

7. Dans la meme note de la delegation magyare â la Con¬ 
ference de la paix (VUI-e N.) il est mentionne que: 

«Le premier (?) qui exprima l’idee que Ies Roumains doivent 
etre Ies successeurs de cet element du peuple romain qui avait 
demeure dans Pancienne Dacie, fut Bonfinius, qui, en vertu de 
la ressemblance entre Ies langues roumaine et italienne, admit 
en fait que Ies Roumains de Transylvanie fussent Ies descen- 
dants directs des legionnaires et des colons de Pempereur Trajan». 


TPoutes Ies chroniques anciennes du moyen-âge — dont aucune 
roumaine — mentionnent Pexistence des Roumains sur le terri¬ 
toire de Pancienne Dacie et dans la presqu’île balcanique, sous 
differentes denominations, telles que: Volochi, Vlachi, Blachi , 
Blazi, et autres, ainsi que de pays et contrees roumaines. 

* 

I. La chronique russe de Nestor (du X-e siecle) parle des 
Roumains (Voloches) qui etaient etablis depuis longtemps dans 
Ies contrees qu’ils habitent aussi de nos jours, â Pepoque de 
Pinvasion magyare en Panonie. 

* 

II. Dans la chronique du notaire anonyme du roi Bela, du 
XlII-e siecle (?) on constate Pexistence d’une population indigene 
roumaine, avant la venue des magyars en Panonie, ainsi que celle 
de leurs principautes et duches, entre la Tisza et Ies Carpathes. 

* 

III. Le chroniqueur hongrois Simon de Geza du XlII-e siecle, 
constate egalement la presence des Roumains dans Ies memes 
contrees, avant Pinvasion des Hongrois. 

* 

IV. La chronique anonyme de 1308 («Anonymi Descriptio 
Europae Orientalis») — attribue â un ecclesiaste catholique — 
parle des Roumains de Panonie, que Ies Huns (Hongrois) avaient 
rencontres â leur arrivee dans ce pays («Blachii ac pastores 
Romanorum») — de meme que des Roumains de la peninsule 
balcanique, qui ont la meme origine romaine. 

* 

V. Dans le «Niebelungenlied» (La Chanson des Niebelunges) 
du moyen-âge il est fait mention des peuples suivants: Russe, 
Polonais, Valaque (Roumain), Kiewien et Pecenege et parmi Ies 
princes arrives â la cour d’Atila, etait aussi le prince des Valaques. 

* 

VI. Dans la «Chronicon pic turn Vindobonense», «Chronicon 
Posoniense» ainsi que dans Ies ecrits du moyen-âge de Thomas 
de Spalato (Split), Ricardus, Odo de Deogilo et autres, nous 
trouvons la confirmation des dires du chroniqueur anonyme du 
roi Bela, ainsi que celles des autres chroniqueurs hongrois sur la 
continuite du peuple roumain sur le territoire de Pancienne Dacie. 

* 

VII. Dans un diplome de 1222, Andre II, roi de Hongrie, 
avait decide que Ies chevaliers teutons de la Tzara Bârsei (re¬ 
gion de Braşov) ainsi que Ies Saxons soient exoneres de tout 
tribut, lorsquhls passeront par le pays des Secules ou le pays 
des Roumains (Terra Blacorum). 

* 

VIII. Plus tard, au XV-e siecle, Bonfinius , secretaire du roi de 
Hongrie, Mathieu Corvin, a ecrit que Ies Roumains de Tran¬ 
sylvanie sont Ies descendants directs des legionnaires et colons 
que Pempereur Trajan avait fait venir en Dacie, ainsi que le 
prouve leur langue, qui ressemble â Pitalien. 

La critique scientifique a rejette la theorie de Robert Roesler, 
sur Pabsence de continuite des Roumains, sur le territoire sis entre 
la Tisza et Ies Carpathes, comme etant depourvue de seriosite, vu 
que cette theorie se trouve en oposition avec la verite historique. 
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The maghyar thesîs regarding the origin and 
the settlement of Roumanians between the 
Tisza and the Carpathes 

T^he hungarian delegation at the Conference of Peace at Paris, 
contested in the notes they addressed to the president of the 
conference, the continuity of the roumanian people on the territory 
of ancient Dacia, from its origins until to the Hungarian 
invasion in Panonia, and adopted the theories of Sulzer 
Engler and Roesler (a pseudonyme), according to which the 
Roumanians, originary of the Balkans, imigrated later — after 
the XlII-th century — in Transylvania. In note VIII, (anexe 4) 
they state, that: 

1. «Anonymus, king Bela’s anonymous historiographer, is the 
sole chronicler of the middle-age who finds Roumanians, at 
the arrival of the Hungarians in their actual country, in an¬ 
cient Dacia ; but... criticai history has demonstrated that the 
part concerning the Roumanians of Transylvania, has been 
inserted later only, in that chronicle». 

* 

2. The greek writer, Kedrenos, is mentioning for the first time the 
existence of the Roumanians in the Balkans, in the X-th century. 

«According to historical truth, these balkanian Valachs are 
the ancestors of the roumanian nation of to-day». 

* 

3. «The proof against the dacian origin of the actual rou¬ 
manian race, is the roumanian language itself». 

* 

4. «They (the Roumanians) are mentioned for the first time 
on the hungarian teritorry, at the beginning of the XlII-th 
century (1210). 

* 

5. «None of the non-maghyar races living in this country 
(Hungaria before 1918), cannot flatter herself to represent the 
first population of origin, and the Roumanians, whose imigration 
began at the XlII-th century, are the less entitled to do so». (Sum- 
mary of Note II, 14-th January 1930, letter of count Apponyi, 
addressed to the president of the Conference). 

* 

6. But in Nota VIII of the hungarian delegation, there 
is agreed, that separated roumanian districts were existing 
in the region of Hatzeg (Transylvania) during the XH-th 
century. 

* 

7. In the same Note of the hungarian delegation at the Con¬ 
ference of Peace (N. VIII) is stated that: «The first (?) man 
who expressed the opinion that the roumanian people must be 
the descendant of that element of the roman people who remained 
in ancient Dacia, was Bonfinius, who — in virtue of the ressem- 
blance existing between the roumanian and italian langue, is ad- 
mitting in fact, that the Roumanians of Transylvania are direct 
descendants of the legionaries and colonists of emperor Trajan», 


The historical truth regarding the origin and 
the continuity of the roumanian people on 
the territorry of ancient Dacia 

An the chronicles of the middle-age — none of them being 
roumanian — do mention the existence of the Roumanians on 
the territorry of ancient Dacia and on the Balkanic peninsula, 
under different denominations : Volohs, Vlachs, Blachs, a. s. o. 
as well as the Roumanian Lands and Countries : 

* 

1) Nestors russian chronicle (X-th century) is talking of 
the Volohs (Roumanians) who were established a long time be¬ 
fore, in the regions they are living to-day, in the epoch of 
the hungarian invasion in Panonia. 

* 

2) In the chronicle of the anonymous notary of king Bela of 
Hungary, of the XlII-th century, there is stated that there existed a 
native, roumanian population, before the arrival of the Hungarians 
in Panonia, and statement is made too of the roumanian principali- 
ties and dukedoms, between the Tisza and the Carpathes mountains. 

* 

3) The hungarian chronicler Simon of Geza, of the XlII-th 
century, is also stated the presence of the Roumanians in the 
same countries, previously to the hungarian invasion. 

* 

4) The anonymous chronicle of 1308 («Anonymi Descriptio Eu- 
ropae orientalism) — attributed to a catholic clergyman—is talking 
about the Roumanians of Panonia encountered by the Huns (Hun¬ 
garians) at their arrival in this country, («Blachii ac pastores 
Romanorum») as well as of the Roumanians of the Balkanic 
peninsula, who are of the same roman origin . 

* 

5) In the «Niebelungenlied» (Song of the Niebelungs») of the 
middle-age, there are mentioned, among peoples: Russian, Polish, 
Valachs (Roumanian), Kiewish and Pecenegs—and among the 
princes arriving at Atila’s court, the prince of Valachs. 

* 

6) In «Chronicon pictum Vindobonese», «Chronicon Posoniensem 
as well as in the writings of Thomas of Spalato of the middle-age, 
of Ricardus, Odo de Deogilo and others, there is found the confir- 
mation of the assertions of king Bela’s anonymous chronicler, as well 
as those of the other hungarian chroniclers regarding the continuity 
of the roumanian people on the therritory of ancient Dacia. 

* 

7) In a patent of 1222, Andreas II, king of Hungary, de- 
cided, that the teuton knights of the «Tzara Barsei» (region of 
Barsa, near Brashov) as well as the Saxons, should pay no 
tribute on their passage through the country of the Secules, 
or the country of the Roumanians (Terra Blachorum). 

* 

8) Later, during the XV-th century, Bonfinius, secretary of 
Matheus Corvinus, king of Hungary, wrote that the Roumanians of 
Transylvania are the direct descendants of the legionaries and colo¬ 
nists, who settled down on the orders of the emperor Trajan in 
Dacia; their language, which is ressembling to the italian, prooves it». 

Scientifical criticism has rejected the theory of Robert Roesler, 
regarding the absence of continuity of the Roumanians on the terri¬ 
tory situated between Tisza and the Carpathes, because of its lack of 
seriosity and as being in contradiction with historical truth. 
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Teza maghiară asupra originei şi „stabilirei" 
Românilor între Tisa şi Carpaţi 

Delegaţia ungară la conferinţa păcei din Paris a contestat, în notele 
comunicate preşedintelui conferinţei, continuitatea poporului român în 
teritorul fostei Dacii, dela originea sa şi până Ia invazia Ungurilor 
în Panonia, însuşindu-şi teoriile lui Sulzer, Engler şi Robert Rosler 
(pseudonim), după care Românii, originari din Balcani, au imigrat 
mai târziu — după secolul al XlII-lea — în Transilvania. 

In nota VUI-a (anexa 4) se afirmă : 

1) «Anonymus, istoriograful anonim al regelui Bela, este unicul 
cronicar din evul mediu care găseşte pe Români, la venirea Ungurilor 
în ţara lor actuală, în fosta Dacic ; dar... istoria critică a demonstrat 
că partea privitoare la Românii din Transilvania n’a fost intercalată 

în această cronică decât mai târziu». 

* 

2) întâia oară se pomeneşte despre existenţa Românilor din Balcani 
în secolul al X-lea, de scriitorul grec Kedrenos. După adevărul istoric, 

aceşti Valahi balcanici sunt strămoşii naţiunii române de azi». 

* 

3) «Dovada cea mai tare împotriva originei dace a rasei române 
actuale este însăşi limba română». 

* 

4) «întâia oară când se face menţiune de ei (Români) pe teritorul 

statului ungar, este la începutul sec. XIII (1210). 

* 

5) «Niciuna din rasele ne-maghiare locuind această ţară (Ungaria 
dinainte de 1918), nu poate să se laude că reprezintă populaţia de 
origină şi Românii, a căror imigraţie începe în sec. XlII-lea, au mai 
puţin dreptul». (Rezumatul Notei II, 14 Ian. 1920, Scrisoarea contelui 

Apponyi, adresată preşedintelui Conferinţei). 

* 

6) In nota VlII-a a delegaţiei ungare, se recunoaşte însă că au 
existat în secolul al XH-lea în ţinutul Haţegului, (Transilvania), în 
sud-estul Transilvaniei şi în Banat, districte româneşti separate , ceea ce 
înseamnă că o populaţie românească a existat mai de mult în aceste 
părţi, după cum recunosc aceasta, mai mulţi istorici maghiari. 

In aceeaş notă a delegaţiei maghiare la conferinţa păcei (N. VIII) 
se constată : «Cel dintâi (?), care a exprimat ideia că Românii trebue 
să fie urmaşii acestui element al poporului roman ce a rămas în fosta 
Dacie, e Bonfinius, care, în virtutea asemănărei între limbile română 
şi italiană, admite în fapt că, Românii din Transilvania sunt urmaşii 
direcţi ai legionarilor şi colonilor împăratului Traian». 

❖ ❖ ❖ 


Adevărul istoric asupra originei şi continui¬ 
tăţii poporului român în teritorul [ostei Dacii 

1 oate cronicele din evul mediu — niciuna românească — pomenesc 
de existenţa Românilor în teritoriul fostei Dacii şi în peninsula balca¬ 
nică, sub diferite numiri : Volochi, Vlachi, Blachi, Blazi ş. a., ca şi de 
ţâri şi ţinuturi româneşti . 

1) Cronica ruseasca a lui Nestor (din secolul al X-lea) pomeneşte 
de Românii (Volochii) ce erau stabiliţi mai de mult în părţile ce le 
Iccuesc şi astăzi, în epoca invaziei maghiare în Panonia. 

2) In cronica notarului anonim al regelui Bela al Ungariei, din sec. 
al XlII-lea, se constată existenţa unei populaţiuni băştinaşe româneşti, 
înainte de venirea Maghiarilor în Panonia, ca şi de principatele şi 
ducatele lor dintre Tisa şi Carpaţi. 

3) Cronicarul maghiar Simon de Geţa din sec. XIII, deasemenea con¬ 
stată prezenţa Românilor în aceleaşi ţinuturi, înainte de invazia Ungurilor. 

4) Cronica anonimă din 1308 (Anonimi Descriptio Europae orientalis), 
— atribuită unui cleric catolic — vorbeşte de Românii din Panonia pe 
care i-au întâlnit Hunii (Ungurii) la venirea lor în această ţară 
(«Blachii ac pastores Rcmanorum»), ca şi de Românii din peninsula 
balcanică, care au aceeaş origina romana . 

5) In Niebelungelied (Cântecul Niebelungilor) din evul mediu, se 
menţionează între popoare: Ruşii, Polonii, Volochii (Romanii), Kie- 
wienii şi Pecenegii şi între prinţii sosiţi la curtea lui Atila, şi prin¬ 
cipele Valahilor. 

6) In «Chronicon pictum Vindobonense , Chronicon Posoniense», ca 
şi în scrierile din evul mediu ale lui Thomas din Spalato (Split), 
Ricardus, Odo din Deogilo ş. a. confirmă cele ce spune cronicarul 
anonim al regelui Bela, ca şi ceilalţi cronicari maghiari, despre conti¬ 
nuitatea poporului român în teritorul fostei Dacii. 

7) Intr’o diplomă din 1222, regele Ungariei, Andrei II, a hotărît, 
ca atât cavalerii teutoni din Ţara Bârsei (regiunea Braşovului), cât şi 
Saşii, când vor trece prin Ţara Secuilor, sau prin Ţara Românilor, 
(Terra Blacorum) să nu plătească nici un tribut. 

Mai târziu, în secolul XV-lea, Bonfinius , secretarul regelui Ungariei, 
Matei Corvin, a scris că Românii din Transilvania sunt urmaşii direcţi 
ai legionarilor şi colonilor aduşi de împăratul Traian, în Dacia, după 
cum o dovedeşte şi limba lor, care se aseamănă cu cea italiană. 

Critica ştiinţifică a respins teoria lui Robert Rosler, asupra absenţei 
continuităţii Românilor, în teritoriul dintre Tisa şi Carpaţi, ca lipsită 
de seriozitate, fiind în opoziţie cu adevărul istoric. 

❖ ❖ ❖ 


Teoria lui Roesler în opoziţie cu adevărul istoric 


Dacia a stat sub dominaţia romană dela 107—271 a. când 
împăratul Aurelian, de teama repetatelor atacuri ale Goţilor, a 
retras legiunile din această provincie, în Mesia inferioară, pe 
care a numit-o tot «Dacia». 

Populaţia daco-romani a rămas pe loc. 

Retragerea legiunilor şi a funcţionarilor romani, ordonată de 
Aurelian, la sudul Dunării, n’a putut să atragă şi exodul 
populaţiunii stabilită în Dacia, cu toată afirmaţia lui Flavius 
Vopiscus, exploatată acum câteva decenii de Roesler, care a 
construit teoria sa pe această afirmaţie eronat interpretată. După 
teoria lui Roesler, Dacia ar fi fost evacuată de întreg aparatul 
său de stat provincial, administrativ şi militar, ca şi de populaţia 
sa daco-romană, care s’a stabilit în peninsula balcanică şi în 
sec. XII—XIII ar fi revenit, în parte, în fosta Dacie (Tran¬ 
silvania). 

Argumentele invocate de Roesler în susţinerea tezei sale sunt : 

1) Dacia a fost superficial romanizată ; 

2) Existenţa unei populaţii româneşti în peninsula balcanică ; 

3) Absenţa numelor de localităţi, ape, etc. din epoca Ro¬ 
manilor, în Transilvania ; 


4) Absenţa elementelor gotice în limba română, căci Goţii 
au stat mai mult timp în Dacia şi dacă Românii erau şi ei 
acolo, ar fi împrumutat dela dânşii anumiţi termeni. 

Dacia însă a fost complet romanizată în 170 ani (Dobrogea, 
în 230 ani). 

Dacă s’ar admite teoria lui Roesler şi a altor istorici unguri, 
cu privire la superficiala romanizare a Dacilor, ei ar fi reapărut 
după 271, ca naţiune, cu limba şi tradiţiile lor, cum a reapărut 
elementul celtic în Britania, care n’a putut fi romanizat. 

Acest fenomen nu s’a întâmplat cu foştii Daci, căci aceştia, 
amestecaţi cu numeroşi colonişti aduşi de Traian şi sub in¬ 
fluenţa puternică a culturii dominatorilor, s’au asimilat repede, 
aşa că procesul romanizării lor s’a îndeplinit în condiţii fa¬ 
vorabile. 

Numeroasele incursiuni ale barbarilor — Goţi, Gepizi, Huni, 
Slavi, etc. — ca şi stabilirea vremelnică a unora dintr’ânşii pe 
teritorul fostei Dacii romane, a întârziat organizarea politică 
într’un stat unitar a poporului băştinaş daco-roman, dar n’au 
influenţat de cât prea puţin asupra structurei sale etnice şi a 
limbei sale, care a rămas esenţial romanică. 


❖ ❖ ❖ 
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La chronique russe de Nestor. — Nestor's russian chronicle. 

(X-e siecle) (X-th century) 

Cronica ruseasca a lui Nestor. 

(din secolul al X-lea) 

(Cea mai veche cronica ruseasca, zisa a lui Nestor: «POVEST VREMENNYCH LET»), 
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Les Roumains (Voloques) d’entre la Tisza et le Dniestr, au X-e siecle, d’apres la chronique de Nestor. 

The Roumanians (Volohs) between the Tisa and the Dniester, in the X-th century, after Nestor’s chronicle. 
Românii (Volochii) dintre Tisa şi Nistru, în secolul al X-lea, după cronica lui Nestor (rusească). 


* La chronique russe de Nestor parle, â l’epoque de l’invasion magyare en Panonie, des Roumains (Voloques) etablis 
depuis longtemps dans les contrees qu’ils habitent aussi de nos jours. 

* Nestor’s russian chronicle mentions, during the hungarian invasion in Panonia, the Volohs (Roumanians) who were 
established for a long time past in the region they inhabit to-day. 

* Cronica rusească a lui Nestor pomeneşte de Românii (Volochii) stabiliţi mai de mult în ţinuturile ce locuesc şi 
astăzi, în epoca invaziei maghiare în Panonia. 
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Chronique de Nestor. — Nestor’s chronicle 


I. «Preş de cette mer (mer des Varegues) l ) habitent Ies 
Varegues, â l’est, vers le pays de Sem. Ils habitent egalement, 
toujours preş de cette mer, â l’ouest, jusqu’aux confins du pays 
des Angles et des Voloques. A la descendance de Japhct appar- 
tiennent egalement Ies Varegues, Ies Sueves, Ies Norvegues, Ies 
Goths, Ies Russes, Ies Angles, Ies Galiciens, Ies Voloques , Ies 
Allemands, Ies Carolingiens, Ies Venitiens, Ies Francs et autres 
peuplades. Ils sont etablis de l’ouest au sud et sont voisins 
des peuples descendant de Cham». 

III. «Et lorsque Ies Voloques (Vlachii, Ies Roumains) atta- 
querent Ies Slaves du Danube et s’etablirent parmi eux et Ies 
opprimerent, Ies Slaves s’eloignerent pour se fixer sur la Vistule, 
sous le nom de Leshi». 

XIX. «En 6396, 6397, 6398, 6400, 6401, 6402, 6403, 6404, 
6405, 6406 (annees 888—97), Ies Hongrois passerent preş de 
Kiev, traversant la montagne qui s’appelle aujourd’hui encore 
Ugors Koie, et parvinrent au Dniepr, ou ils dresserent leurs 
tentes, car ils etaient nomades, comme Ies Polovtiens. Venant de 
Test ils marchaient en hâte â.travers Ies montagnes elevees qu’on 
a appelees hongroises et commencerent â combattre Ies Voloques 
(Vlachii, Ies Roumains) et Ies Slaves habitant ces parages. C’est 
la que Ies Slaves s’etaient etablis auparavant, et Ies Voloques 
(Vlachii, Ies Roumains) soumirent le pays des Slaves. Ulterieu- 
rement cependant Ies Hongrois chasserent Ies Voloques, prirent 
possesion de ce pays et s’etablirent sur Ies memes lieux que Ies 
Slaves, qu’ils avaient soumis ; depuis lors cette region s’appelle 
la Hongrie». 

* 

SCHLOZER: «Annales russes », III , p. 145: 

«Ces Voloques ne sont ni Roumains, ni Bulgares, ni Wălsche, 
mais Vlaches, descendants de la grande et tres ancienne familie 
des Thraces, des Daces et des Getes, qui possedent aujourd’hui 
encore leur langue propre et, malgre toutes Ies persecutions, 
habitent la Valachie, la Moldavie, la Transylvanie et Ia Hon¬ 
grie par millions. Admettons que sous cette denomination il 
n’en est nulle part question dans l’histoire avant le 11-eme 
siecle. Ils ont habite cependant un coin de terre qui est reste 
plusieurs siecles durant «terra incognita », apres que l’empereur 
Aurelien eut retire de Dacie tous Ies colons romains et aban- 
donne la region au Nord du Danube. II est â priori infiniment 
improbable que ces nations aient dispăru entierement depuis. 
Elles ont ete probablement assujetties pendant longtemps par 
Ies Goths, par Ies Huns ensuite, et par d’autres encore ; elles 
se sont cependant toujours affranchies. Ce qui s’est passe ensuite 
dans leur grand pays primitif, entre le 5-e et le 9-e siecle, 
l’histoire ne le sait que tres imparfaitement ou point du tout; 
et ce qu’elle nous en dit n’est au moins pas en contradiction 
avec ce qu’affirme Nestor, â savoir qu’il fut un temps ou Ies 
Vlaches (de Transylvanie, peut-etre) ont entrepris une attaque 
contre la Panonie et ont fini par assujettir Ies habitants slaves 
qui peuplaient la region â cette epoque». 

1) Mer Baltique. 


I. «...Near this sea (the Varegian sea 1 ) live the Varegians 
to the East, towards the land of Sem. They live also to the 
west, near the same sea, ar far as the borders of the land of 
the Angles and Volochs. To the lineage of Iaphet belong 
also the Varegians, the Swedians, the Norwegians, the Gothes, the 
Russians, the Angles, the Galicians, the Volochs, (the Roumanians), 
the Germans, the Carolinges, the Venetians, the Frenchmen and 
other peoples. They are established from the west to the south 
and are neighbours of the peoples belonging to the lineage of Ham. 

III. «...And when the Volochs (Vlachs, Roumanians) atta- 
cked the Slavs of the Danube and settled down among them 
and subjugated them, the Slavs left the country and established 
themselves 011 the Vistula, under the name of Leshi...». 

XIX. «In the years 6396, 6397, 6398, 6400, 6401, 6402, 

6403, 6405, 6406 (888—897), the Hungarians passed near Kiev, 
over the mountain still called Ugors Koie, and reached the 
Dnieper, where they pitched their tents, for they were nomads 
like the Polovcians. 

Corning from the East, they moved on hurriedly over the 
high mountains, called «Hungarians», and began to fight with 
the Volochs (Vlachs, Roumanians) and the Slavs living there. 
There, the Slavs had settled down before, and the Volochs (Vlachs, 
Roumanians) submitted the land of the Slavs. But later on the 
Hungarians expelled the Volochs and took possession of this 
land and settled down on the same place with the Slavs whom 
they had subjugated ; since then, the land is called Hungary». 

* 

SCHLOZER : «Russian Annals», III , p. 145 : 

«These Volochs are no Romans, nor Bulgarians, nor Wălsche 
but Vlachs, descendants of the great and very ancient race of 
the Thraces, Dacians and Getae who have, even now, their 
own language and notwithstanding all the persecutions dwel 
in Wallachia, Moldavia, Transylvania and Hungary, by millions. 
Let us suppose that under this name they are nowhere men- 
tioned in history, before the eleventh century. But ncvertheless 
they dwelt in a corner of the world which has been for many 
centuries terra incognita , after the Emperor Aurelian had with- 
drawn all the roman colonists from Dacia and abandoned the 
region north of the Danube. It is a priori most improbable, 
that these nations should have entirely disappeared since. They 
have been probably oppressed for a long time by the Goths, by 
the Huns later on, and other nations; but they always freed 
themselves. What happened afterwards in their great, primitive 
land, between the V-th and the IX-th cent., history knows only 
little or none ; and what history says is not in contradiction 
at least with Nestor’s statement that a time existed when the 
Vlachs (from Transylvania perhaps) began to attack Pa- 
nonia and finally subjugated the Slavs inhabiting this land at 
that time». 


1) The Baltic sea. 


❖ ❖ ❖ 
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Cronica lui Nestor 


/. — ... „Lângă aceasta mare (marea V are ga) l ), locuesc si 
Varegii pana spre E. către ţinutul lui Sem si tot lângă aceasta 

mare locuesc spre apus, până la Ţara Anglilor si a Volochilor. 

De seminţia lui Japhet se ţin si Varegii, Suezii, Norvegii, Goţii, 
Rusii, Anglii, Galiţienii, Francii şi alte popoare. Ei locuesc 
de la Vest spre Est şi se învecinesc cu popoarele din neamul 
lui Ham“. 

III ... „Apoi când Volochii (Vlachii, Românii) atac ara pe Slavii 
dela Dunăre şi se stabiliră între ei şi îi asupriră, aceşti Slavi 

plecarâ şi se stabiliră pe Vistula şi se numiră Leşi...“. 

XIX. — „Anii 6396, 6397, 6398, 6400, 6401, 6402, 6403, 
6404, 6403, 6406. (Anii 888 — 897). Ungurii trecură pe lângă 
Kiew, peste muntele ce se numeşte şi azi Ugors Koie şi au 
ajuns la Nistru şi-şi întinseră corturile, căci erau fără căpătâi 
cum sunt Polovcii. Venind dela Est ei mergeau grăbiţi prin 
munţii cei înalţi, cari s au numit ungureşti şi începură sa se 
lupte cu Volochii (Vlachii, Românii) şi cu Slavii ce trâiau acolo. 
Căci acolo erau stabiliţi mai înainte Slavii, iar Volochii (Vlachii, 
Românii) supuserâ ţara Slavilor. După aceea Ungurii alungarâ 
pe Volochi şi luarâ în stăpânire aceasta ţara şi se aşezară cu 
Slavii împreună pe care şi-i supuseră şi de atunci ţara se nu¬ 
meşte Ungaria“. 


SCHLOEZER: Russische Annalen III, p. 143. 

„Aceşti Volochi nu sunt nici Romani, nici Bulgari, nici 
Wălsche, ci Vlachi, urmaşi ai mar ei şi străvechei seminţii de 
popoare a Tracilor, Dacilor şi Geţilor, cari, şi acum îşi au 

limba lor proprie şi, cu toate asupririle locuesc în Valachia, 

Moldova, Transilvania şi Ungaria, în număr de milioane. Să 
admitem că sub acest nume nu se vorbeşte nicăierea de ei în 
istorie , înainte de veacul al Xl-lea. Ei însă au locuit întrun colţ 
de lume care, după ce împăratul Aurelian şi-a retras din Dacia 
toţi coloniştii romani şi a părăsit lumea dela Nordul Du¬ 
nării, a rămas în decurs de mai multe secole o terra incog- 

nita. Ca să fi pierit cu totul de atunci acele naţiuni de pe 

suprafaţa pământului este a priori cu totul neprobabil. Vor fi 
fost, timp îndelungat, apăsaţi de Goţi şi apoi de Huni şi de 
alţii; de toţi însă s*au liberat. Ce sa petrecut după aceea în 
marea lor ţară primitivă, între veacul al V-lea şi al lX-a, des¬ 
pre aceasta istoria nu ştie decât puţin, sau nimic; şi ceeace ea 
ne spune nu este cel puţin în contrazicere cu afirmarea lui 
Nestor că a fost o vreme când aceşti Vlachi (poate din Tran¬ 
silvania) au pornit un atac asupra Panoniei şi au ajuns stăpâni 
peste locuitorii slavi de atunci ai acestei ţări u . 


Textul slav din cronica lui Nestor (I, III, XIX),—Texte slave de la chronique de Nestor (I, III, XIX).— 

The slavish text of the chronicle of Nestor (I, III, XIX). 


(August Bielowski, Monumenta 

, I Jlo floNb'rbCK&ro Mopm t n<Moy/v oipbHii /A 

CTf>\NT>\ } /toy/vAH, H K\8 b K\onHCKllH\ 

roph, pe Kî>ai6 firopbc kIi f h otî TVK^-fc fioxce ufrofib 
hiti TfAjH np otAva ot Kli , flp h nerb^ fii Bnn\ 

BfiiptoBb ,6Mr\ } vAvce Hfterb n\ bictoki, Bl ZAcrb 

ChMOB oy. Bl TACT H ct^HTb Poycbfim 

fib,Hj>bcn H^3b 1 UjH : /M , M o j fO f 6 bc b , 

^8A,3(XBeAofcbcKAA, l^fib, n^Mt ; ri(l€f>\ fX/wb 
HKrpA, t A h r r&\ / 3Kpîcb, Ctrbro 
AAVd&C X6 H flpOycH; thOfib npUcifiAr b K l Mo^vo 
fWpA^bCKPA* o\j. Ho C£/v\oy xc£ MOPW dfiArb pApA 
3h cfc/vio k. 1 BlcroKoy Ao rrrtfi-bnk CnMosX ; rro'n> 
Moy Mie mop t-o ct fi^rl Kl iAn\fioy fio 36 m a bfc A.h- 
rb/tlAWbCK bl H fio BoAOlUbCKtj • XC£ K0*t- 

HO «Te; BApA'H , Cet h ; OypM\Ne ; [bre ; Poycb,4iY 

rz>A vAn£ j I\a Hi\se, BoaI^ ba ) Ph , NtMiLH, 

KoplAf5H ; B(:H( fi H ILH Bt H PPOtHH) n^Hc'H 

fiA Tb ori 3<\n&fiA Ki> noAoy/vbNHbo, 1 h c Ictfiţrb 
CA cb n A f M { b AA MoBlMb 

SSL. He /yiAvcutxî» *££ cTah cftTbCno 

&t/vrt no Aoy/i<\he bh 7 Klfit KcTb wi*ţ firoşbc k\ 

36aa a H'BAir^PbciirĂ.. Orb rfcxi CAogtrvfe 
OlUA PA no 36M A H ; « a CA H AA t /V Z> I CBOH 

AAH, C ^rV» A A K OTO j>1> M b Arttcrfcy (Ako npji 

mbAr’b UJ 6 ct^OU/A /yĂ.p't’Ujt H AA£ a/ b Al b Al OpA&X ,H flţb 

A C/b Mdp\b\ < Ă.fiCoybfl H ^ecH e/\p£K0UJA 
CA , X ce-TH MC6 CAoB'5nH :^l&\Ti cTah'h H Cptbb 
H ^VĂuJbjAjljWbMÎ) /v<^ 

Nb\ ^oy kc K~bl HA, B l H N\c HAh\ 

Hf>lpJ>AAb H/vAÎ.,CaoB^nh *C£ OBh n^HuJbAbuje cifioiUA 
h\ £«CAi ; H rrpsb BAUJA ca Aaxob6,A ori TBX 1> 
h/\pLoBl rrfPZl&fiUJA ca n 0 AH\NP ĂAXoseApoyjii 
H Ao yTHVH-j HNH M A 3 o B iu<\, N e , " 

! ) Marea Baltica. 


Poloniae Historica. Voi. I). 


A/X-- Bl TZS., Bl A'k t ro^STl5-, &Z tâfo 

H-, El /stro^sr Z&., Bl târo Bl ^ro^yc]^ 
BlAtrojŞyB', Bl r v Bl ArCjfiyfi.^l A'ţro 

Bl Atro^yS., h jy ?iti A A\haa<3 foineb 

rbfohXjtftfce ca 3 16 £ rb nlin fc Jţropic K.&b€, rrPH 
mhfiliuf Kl AfHlMtnfoy, h ctXwA, Bfw:Kiy\H Ei 
iuA Eo^xoyvAiyc H n°A0BbaH. FlpHUJ^b W 

Elcro kK ft oycTfl /v>HluA <A lefell topii ieAHKln 
bA, H*C€ npoî'bBAiuA c ^ topi 1 ^Vc f\>c Kti H no 

v lA UJA EOI^BXTH aA 3ttHBTOy BoMfili ^hCao 
stiHli. Ctfi\A,*& £0 roy nj>t >fee CA'o&ţNHjH 
rrePfbAuJA 36AAH»; CAoStAbc . Ho CbM.b^f 

HjOor/yA.1 U/^ ? H NXcAt'/VHUJ A 36/TA^ 

AW r*> , H ctAOO/A Ci CAeB'fc Aii n&)CopHS£iD6 
nOjJj-j CA; Or VoaT rrP035gA CA 3eA>Ah\ ^ropbcKX 

H isKia uja Eob&gXTH ^rp h nX rpiKii finon/vt- 

MHUJA leMAhfc frfXryc H M\\<GfioN6 c Kft Ap 
XC vi AO C6A&J//YA. A'.Kvauja SQbei\TH n\/ Ao 

Bo hefiHNi caob^ 

NlcK.1 Hxe- ncAoyNXbeBH 

HM 0K& npHPAujA /^rf h , Tech, h A Axo 

H |lOAH\/s/- w^tctr 3CrgoM^\tA Povch.CnMW 

So rrpbgove rrPîAo^eNli kInhtIi MdpXe^. 

,Xf rrpoiTsX ca rp^MoTA CAOE^nicKXvA U 

X& TjXfAOTX peCTb 6*b Pomch H 61 Brt'bfXpWj, 

/Voy^-HCK li^l ] A 
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Magyar Anonymus 

Anonymus, l'historiographe anonyme du roi Bela, trouve Ies Roumains a l’arrivee des Hongrois, au 

IX-e siecle, dans leur pays actuel, l'ancienne Dacie. 

Anonymus, the anonymus hisloriographer of King Bela, finds Ihe Roumanians at the arrival of the 
Hungarians, in the IX-th century, in their actual country, old Dacia. 

Anonymus, istoriograful anonim (notarul regelui Bela al Ungariei), găseşte pe Români, la sosirea Ungurilor 

în secolul al IX-lea, în fara lor actuală, îri fosta Dacia. 



Le territoire compris entre la Tisza, Ie Dniestr, La Mer Noire et le Danube, divise en principautes roumaines et slave- 
roumaines, au X-e siecle, d’apres la chronique du notaire anonyme du roi Bela. 

The territory comprised between the Tisa, the Dniester, the Black Sea and the Danube, divided in roumanian and slavish- 
roumanian principalides, in the X-th century, after the chronicle of «Anonymus», notary of King Bela. 

Teritorul cuprins între Tisa, Nistru, Marea Neagră şi Dunăre, împărţit în principate române şi slavo-române, în secolul 
al X-lea, după cronica notarului anonim al regelui Bela al Ungariei. Românii erau stabiliţi şi la V. de Tisa, în Panonia. 
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Anonimus Bele regis notarius 

(Qesta Hungarorum) 


Manuscrit de la Chronique du notaire anonyme du roi Bela de Hongrie. 
Manuscript of the chronicle of the «Anonymus» notary of Hungary’s King Bela. 
Manuscrisul cronicei notarului anonim al regelui Bela. 


XXII. DE NYR. 

«Tuhutum uero et filius suus Horea 
per partes Nyr equitantes, magnum sibi 
populum subiugauerunt, a siluis Nyr us- 
que ad Vmusouer. Et sic ascendentes 
usque ad Zyloc pereuenerunt, contra eos 
nemine manum leuante, quia dux Menu- 
morout et sui non sunt ausi pugnare 
contra eos, sed fluuium Cris custodire 
ceperunt. Tune Tuhutum et filius suus 
Horea de Ziloc egressi uenerunt in partes 
Mezesinas ad Zobolsum et Thosum, et 
cum se ad inuicem uidissent gaudio ga- 
uisi sunt magno, et facto conuiuio unus- 
quisque laudabat se impsum de sua uic- 
toria. Mane autem facto, Zobolsu, Thosu 
et Tuhutum inito consilio constituerunt, 
ut meta regni ducis Arpad esset in porta 
MeZesina. Tune incolae terre iussu eorum 
portas lapideas edificauerunt, et clausuram 
magnam de arboribus per confinium regni 
fecerunt. Tune hii tres prenominati uiri 
omnia facta sua duci Arpad et suis pri- 
matibus per fideles nuntios mandauerunt. 
Quod cum renuntiatum fuisset duci Arpad 
et suis yobagyonibus, gauisi sunt gaudio 
amgno ualde, et more paganismo fecerunt 
aldumas, et gaudium adnuntiantibus diu- 
ersa dona presentauerunt. Dux uero Arpad 
et sui primates ob hanc causam leticie 
per totam unam ebdomadam sollempniter 
comedebant et fere singulis diebus ine- 
briebantur propter euentum tante leticie. 
Et hoc audito dux Arpad et sui egressi 
sunt a Zeremsu et castra metati sunt 
Juxta fluuium Souiou, a Thyscia usque 
ad fluuium Honrat». 

XXIV. DE TERRA ULTRASILUANA 1 ) 

«Et dum ibi diutius morarentur, tune 
Tuhutum pater Horea, sicut erat uir as- 
tutus, dum cepisset audire de incolis bo- 
nitatem terre Ultrasiluane, ubi Gelou qui- 
dam Blacus dominium tenebat, cepit ad 
hoc hanelare quod, si posse esset, per 
gratiam ducis Arpad domini sui terram 
Ultrasiluanam sibi et suis posteris acqui- 
reret...» 


i) Transilvania. 
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Anonimus Bele regis notarius 

(Qesta Hungarorum) 
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XXV. DE PRUDENTIA TUHUTI 

«Predictus uero Tuhutum uir prudentissimus^ 3 misit quen- 
dam uirum astutum, patrem Opaforcos Ogmand, ut furtiue 
ambulans preuideret sibi qualitatem et fertilitatem terre Ultra- 
siluane, et quales essent habitatores eius...» 

XXVI. QUOMODO CONTRA GELU ITUM EST 

«Tune Tuhutum audita bonitate terre illius, misit legatos 
suos ad ducem Arpad, ut sibi licentiam daret ultra siluas eundi 
contra Gelou ducem pugnare. Dux uero Arpad, inito consilio, 
uoluntatem Tuhutum laudauit et ei licentiam ultra siluas eundi 
contra Gelou pugnare concessit. Hoc dum Tuhutum audiuisset 
a legato, preparauit se cum suis militibus, et dimissis ibi sociis 
suis egressus est ultra siluas uersus orientem contra Gelou ducem 
Blacorum. Gelou uero dux Ultrasiluanis audiens aduentum eius, 
congregauit exercitum suum et cepit uelocissimo cursu equitare 
obuiam ei, ut eum per portas Mezesinas prohiberet, sed Tuhu¬ 
tum uno die siluam pertransiens ad fluuium Almas peruenit. 
Tune uterque exercitus ad inuicem peruenerunt, medio fluuio 


interiacente. Dux uero Gelou uolebat, quod ibi eos prohiberet 
cum sagittarriis suis». 

XXVII. DE MORTE GELU. 

Mane autem facto, Tuhutum ante auroram diuisit exercitum 
suum in duas partes, et partem alteram misit parum superius, 
ut transito fluuio, militibus Gelou nescientibus, pugnam ingre- 
derentur. Quod sic factum est. El quia leuem habuerunt tran- 
situm utraque acies, pariter ad pugnam peruenerunt, et pugnatum 
est inter eos acriter, sed uicti sunt milites ducis Gelou et ex 
eis mulţi interfecti, plures uero capti. Cum Gelou dux eorum 
hoc uidisset, tune pro defensione uite, cum paucis fugam 
cepit. Qui cum fugeret, properans ad castrum suum iuxta flu¬ 
uium Zomus positum, milites Tuhutum audaci cursu persequentes, 
ducem Geloum iuxta fluuium Copus interfecerunt. Tune habi¬ 
tatores terre uidentes morteo domini sui, sua propria uoluntate 
dextram dantes, dominum sibi elegerunt Tuhutum patrem Ho¬ 
rea, et in loco illo qui dicitur Esculeu, fidem cum iuramento 
firmauerunt, et a die illo locus iile nuncupatus est Esculeu eo, 
quod ibi iurauerunt.... 
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Anonymus Bele regis notarius 

L'expedition contre Gelou, duc des Vlaques. - The expedition against Gelou, duke 
of the „Blachians". - Expediţia împotriva lui Gelu, voevodul Românilor. 


Chap. XXIV. — LE PAYS ULTRASYLVAIN ’) 

Et ayant sejourne ici quelque temps, Tuhutum pere de Horea, 
avait appris par Ies habitants, grâce â sa ruse, que Ies terres 
d’au-delâ des forets, ou habitait un certain Blac, Gelou , 
etaient riches ; il commenqa â caresser l’espoir d’obtenir par une 
faveur du duc Arpad, Ies territoires d’au delâ des forets pour 
lui et pour ses successeurs. 

Chap. XXV. — LE PREVOYANT TUHUTUM 

Tuhutum, cite plus haut, homme fort prevoyant, envoya le 
ruse Ocmand, pere d’Opaforcus, s’informer en cachette de la 
qualite et la fertilite des terres d’Ultrasylvanie l ) et du ca¬ 
ractere des habitants, de meme que de la possibilite de leur 
faire la guerre. 

Chap. XXVI. — L’EXPEDITION CONTRE GELOU 

Tuhutum ayant appris que ce pays etait riche, envoya des 
emissaires au duc Arpad, pour obtenir la permission d’entre- 
prendre une expedition contre Gelou, au delâ des forets. 
Le duc Arpad, apres avoir tenu conseil, approuva la proposi- 
tion de Tuhutum et lui permit d’aller se battre contre Gelou. 
Ayant appris cela de ses emissaires, Tuhutum prepara ses troupes 
et apres avoir abandonne ses compagnons, partit â travers forets, 
vers l’est, contre Gelou, duc des Blacques. Cependant Gelou duc 
d'Ultrasylvanie, apprenant son arrivee, rassembla ses troupes 
et se rendit â cheval, en grande hâte, au devant de Tuhutum, 
pour l’arreter aux portes de Mezes. Mais Tuhutum traversant 
la foret en une seule journee, atteignit la riviere Almaş. Les 
deux armees se trouverent alors en presence l’une de l’autre, 
n’ayant que la riviere entr’elles. Le duc Gelou avec ses archers 
voulait les arreter â cet endroit. 


i) Ultrasylvanie = Transylvanie. 


XXIV.— DESPRE ŢARA ULTRASILVANA (Transilvania) 

«Şi rămânând aci mai multă vreme, Tuhutum, tatăl lui Horea, 
cum era el om şiret, după ce a aflat dela locuitori despre fertili¬ 
tatea ţării de dincolo de păduri, 1 ) unde domnia un oarecare 
Blac 2 ), Gelu, a început să ofteze, dacă n’ar putea cumva să dobân¬ 
dească printr’o favoare din partea ducelui Arpad, Ţara de dincolo 
de păduri, pentru sine şi urmaşii săi». 

XXV. — PREVĂZĂTORUL TUHUTUM 

«Iar mai sus numitul Tuhutum, om foarte prevăzător, a 
trimis pe un oarecare bărbat şiret, pe Ocmand, tatăl lui Opa- 
forcus pentru ca acesta, pe furiş, să se informeze despre cali¬ 
tatea şi fertilitatea pământului din Ultrasilvania ! ) şi ce fel de 
oameni sunt locuitorii de-acolo şi dacă ar fi cu putinţă să se 
războiască cu ei». 


1) Ultrasilvania = Transilvania. 

2) Blac = Român. 
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XXIV. — THE «ULTRASYLVANIAN» LAND 1 ) 

And after having spent some time here, Tuhutum, father of 
Horea, an artful man, informed by the inhabitants about the 
wealth of the land beyond the forests, where a certain Blac 
called Gelou was ruling, began to cherish the hope to obtain 
by favour of the duke Arpad, the land beyond the forests, 
for himself and his descendants. 

XXV. — TUHUTUM’S CAUTION 

The above mentioned Tuhutum, a very provident man, sent 
the cautious Ocmand, father of Opaforcus, to inform himself 
secretely about the quality and the fertility of the ultrasyvanian 
land, to find out what kind of people the inhabitants were 
and if it would be possible to fight against them. 

XXVI. — THE EXPEDITION AGAINST GELOU 

Tuhutum, aware of the land’s wealth, sent messengers to 
the duke Arpad, in order to obtain the permission to organize 
an expedition against Gelou, on the other side of the forests. 
The duke Arpad, after holding a counsel approved Tuhutum’s 
proposal and allowed him to fight against Gelou. Hearing of 
this by his emissaries, Tuhutum gathered his troops and leaving 
his comrades, marched through the forests, to the east, 
against Gelou, duke of the «Blachians». And Gelou, the ultra- 
sylvanian duke hearing that he was coming, gathered his 
troops and rode hurriedly to meet and stop him at the gates 
of Mezeş. But Tuhutum, Crossing the forest in one day, reached 
the river Almaş. The two armies then found themselves face 
to face, separated only by the river. The duke Gelou, with 
his archers, wanted to stop them at that place. 


1) Ultrasylvania = Transylvania. 

❖ 

XXVI. — EXPEDIŢIA ÎMPOTRIVA LUI GELU 

«Atunci Tuhutum, aflând despre fertilitatea acelei ţări, a 
trimis soli ducelui Arpad, ca să-i dea voe să se ducă dincolo 
de păduri, să lupte împotriva lui Gelu. Ducele Arpad, 
după consfătuirea avută, a lăudat propunerea lui Tuhutum şi 
i-a dat voe să meargă dincolo de păduri, să lupte împotriva 
lui Gelu. Aflând despre aceasta dela solul său, Tuhutum a 
făcut pregătiri cu ostaşii săi şi după ce şi-a lăsat tovarăşii 
acolo, a pornit peste păduri, spre răsărit, împotriva lui Gelu, 
ducele Blachilor . Iar Gelu, ducele Ultrasilvan, auzind despre 
venirea lui, şi-a strâns oastea şi a pornit călare, în cea mai 
mare goană, înaintea lui, să-l oprească la trecătoarea Mezeşului, 
Dar Tuhutum, străbătând pădurea într’o singură zi, a ajuns 
la râul Almaş. Atunci ambele armate s’au găsit faţă în faţă, 
fiind între ele numai râul. Iar ducele Gelu, cu arcaşii săi, voia 
să-i oprească acolo». 
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La cronique magyare de Simonis de Qeza du Xlll-e siecle (concernant Ies Roumains). 
Simonis of Qeza s maghyar chronicle of the Xlll-th century (regarding Roumanians). 
Cronica maghiara a lui Simon de Qeza din veacul al Xlll-lea, cu privire la Români. 


(Qesta hunnorum 

CAP. QUARTUM. I. — «Pannonie, Panfilie, Mace¬ 
donie, Dalmacie et Frigie ciuitates, que crebis spoliis et obsi- 
dionibus per Hunos erant fatigate, natali solo derelicto in 
Apuliam per mare Adriaticum de Ethela licenţia impetrata, 
transierunt, Blackis, qui ipsorum fuere pastores et colorii, rema- 
nentibus sporite in Pannonia». 

VI. — «Remansorant quoque de Hunis uirorum tria milia 
ex prelio Crimildino etepti per fuge interfugium, qui timentes 
occidentis nationes, în campo Csigle usque Arpad permanserunt, 
qui se ibi non Hunos sed Zaculos uocauerunt. Işti onim Zaculi 
Hunorum sunt residui, qui dum Hungaros in Pannoniam ite- 

❖ ❖ 

CHAPITRE IV. I. — «Les populations des villes de 
Pannonie, Pamphilie, Macedoine, Dalmatie et Phrigie, qui 
avaient ete ravagees par les sieges et les pillages des Huns, 
quitterent leur terre natale et passerent, avec l’assentiment d’Atila 
en Apulie, sur l’Adriatique ; 1 ts Blaques (Roumains) qui avaient 
ete leurs bergers et leurs colons, resterent de leur propre gre en 
Pannonie ». 

VI. — «...car ces Zacules (Sicules) sont des descendants des 
Huns; lorsqu’ils apprirent que les Hongrois reviennent en Pa- 
nonie, ils allerent â leur rencontre, en Ruthenie, et apres avoir 

❖ ❖ 

CHAP. IV. I. — The cities (and population) of Pannonia, 
Pamfilia, Macedonia, Dalmaţia and Phrygia, which were ravaged 
by the plunderings and the besiegements of the Huns, left 
their natal country and passed with the consent of Atila in 
Apulia, on the Adriatical-Sea ; the Blachs (Roumanians), who 
bad been their shepherds and colons, prefered to remain willingly 
in Panonia». 

VI. — «...These Zacules (Secules) who are remainders of 
the Huns, learning that the Hungarians were returning in Pa¬ 
nonia, decided to meet them, on their way, in Ruthenia, and 

❖ ❖ 

CAPITOLUL IV. I. — «Populaţia oraşelor din Panonia, 
Pamfilia, Macedonia, Dalmaţia şi Frigia, — oraşe care fuseseră 
pustiite în urma jafurilor şi asediilor Hunilor,— parăsindu’şi pă¬ 
mântul natal, trecură cu învoiala lui Atila în Apulia, pe marea 
Adriatică ; Blachii (Romanii), care fuseseră pastorii si colonii 
lor, rămânând de buna voe în Panonia ». 

VI. — «...căci aceşti Zaculi (Secui) [care] sunt rămăşiţe 
de-ale Hunilor, aflând că Ungurii revin în Panonia, le-au 
ieşit în întâmpinare când se întorceau în Rutenia şi după ce 


❖ ❖ 


et hungarorum). 

rato cognouerant remeasse, redeuntibus in Ruthenie finibus 
occurrerunt, insimulque Pannonia conquestrata, partem in ea sunt 
adepţi, non tamen in plano Pannonie sed cum Blackis in mon- 
tibus confinii sortem habuerunt. Unde Blackis commixti, litteris 
ipsorum uti perhibentur». 

VIL — «Ethele in prelio Crumhelt cum gente Scythica fere 
buasi deperissent, Pannonia extitit decern annis sine rege, Sclavis 
tantummodo, Grecis, Teutonicis, Messianis et Vlachis aduenis 
remanentibus in eadem, qui uiuente Ethela populari seruicio 
sibi seruebant». 

❖ 

conquis ensemble la Pannonie, ils en obtinrent une pârtie, mais 
non pas dans la plaine de la Pannonie, mais dans le voisinage 
des Blaques (Roumains), ayant le meme sort dans les monta S nes>> ^^^^ 

VIL — «...Mais, apres que les fils d’Atila eurent peri 
presque tous en guerre, ensemble avec le peuple des Scythes... 
la Pannonie resta pendant dix annees sans roi, et il n’y eut 
que les etrangers: Sclavins, Grecs, Teutons, Messians et Via - 
ques (Roumains), qui du vivant d’Atila, lui avaient ete 
ses d’esclaves». 

❖ 

after thy had conquerred together Pannonia, they got part of 
it, — but not in the plain of Pannonia, but in the neigbour - 
hood of the Blachs (Roumanians), having to share their fa te 
in the mountains». 

VIL — «But, after Atila’s sons perished nearly all of 
them, together with the scythic people in war... Pannonia was 
during ten years without a king, and was inhabited by stran- 
gers only : Sclavins, Greeks, Teutons, Messians and Vlachs 
(Roumanians), who under Atila’s reign, had been his slaves». 

❖ 

au cucerit împreună Panonia, au dobândit o parte dintr’ânsa, 
însă nu în câmpia Panoniei, ci în vecinătate cu Blachii (Ro¬ 
mânii), având aceeas soarta în munţi». 

VII. — «După ce însă fiii lui Atila au pierit aproape toţi 
împreună cu poporul scitic în război... Panonia a stat zece ani 
fără rege, rămânând în ea numai străinii : Sclavinii, Grecii, 
Teutonii, Messianii şi Vlachii (Românii), cari în timpul vieţei 
lui Atila (Ethela), i-au servit acestuia ca robi». 


❖ 
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Anonymi, Descriptio Europae orientalis (1308) 

IV. «Notandum [est hic] quod inter machedoniam, achayam XVII, ( Ungaria)... (Et est) «notandum, quod regnum 


et thesalonicam est quidam populus ualde magnus et spaciosus 
qui uocantur blazi, qui et olim fuerunt romanorum pastores, 
ac in ungaria ubi erant pascua romanorum propter nimiam terre 
uiriditatem et fertilitatem olim morabantur. 

Sed tandem ab ungaris inde expulsi, ad partes illas fugie- 
runt; habundat enim peseis optimis, lacte et carnibus super 
omnes nationes. 

Terram [cnim] horum blachorum que est magna et opulenta 
exercitus domini karuli qui in partibus grecie moratur fere 
totam occupauit et ideo conuertit se ad regnum thesalonicense 
et actu mari terraque, expugnant ciuitatem thesalonicensem dictam 
cum regione circumadiacente». 


Chronique anonyme de 1308 

Manuscrit No. 5115 de la Bibliotheque Naţionale de Paris 

(Anonymiy Descriptio Europae orietitalis. —Empire de Constantinople, Albanie, 
Serbie, Bulgarie, Ruthenie, Pologne, Boheme. Annee MCCCVIII). 

IV. Les Roumains de ld Peninsule Bdlcdnique . 

«Nous notons qu’entre la Macedoine, PAchaie et Salonique, 
se trouve un peuple tres nombreux et repandu, nomme les 
Bldzes, (Roumains) lesquels ont ete dutrefois dussi des pâtres 
Roumdins. A cause de la fertilite de la terre et du grand 
nombre de ses pâturages, ils vivaient autrefois en Hongrie, ou 
se trouvdient les pâturdges des Roumdins. Mais plus tard, ayant 
ete chasses par les Hongrois, ils se sont refugies de ce cote. 
Ils possedent en abondance de tres bons fromages, du lait et 
de la viande, en plus grandes quantites que d’autres nations. 

Le pdys de ces Bldques, qui est grdnd et riche, a ete occupe 
â-peu-pres entierement par l’armee du prince Charles qui s’est 
etablie dans les regions de la Grece...». 

XVII. Les Roumdins de Pdnnonie. 

«Nous notons qu’autrefois le royaume de Hongrie ne s’ap- 
pellait pas Hongrie, mais Mesie et Pannonie, et les Pannoniens 
qui peuplaient alors la Pannonie etaient tous des pâtres roumains 
ayant â leur tete dix rois puissants du pays entier de Mesie 
et de Pannonie. 

Les Hongrois sont venus du pays des Scytes et de l’impor- 
tant royaume qui se trouve de Pautre cote des marecages de 
la Meothide (Mer d’Azov). Ils ont lutte dans les plaines si- 
tuees entre la Sycambrie et Alba avec les nommes dix rois, 
qu’ils vainquirent». 

❖ ❖ ❖ 

Cronica anonymus din 1308 

Manuscrisul No. 5115 din Biblioteca Naţională din Paris 

(Anotiymi , Descriptio Europae orietitalis. — Imperium Constantinopolitanum, 
Albania, Serbia, Bulgaria, Ruthenia, Polonia, Bohemia. Anno MCCCVIII). 

Românii din Pdnonid (Ungaria actuală). 

1. «Notăm că regatul Ungariei, odinioară nu s’a numit Un¬ 
garia, ci Mesia şi Panonia; iar Panonii ce locueau pe atunci 
în Panonia, toţi erau păstori romani şi aveau în fruntea lor 
zece regi puternici în întreaga Mesie şi Panonie. Destrămân- 
du-se însă imperiul roman, Ungurii au eşit din ţara Sciţilor 
şi din regatul cel mare ce se află dincolo de bălţile Meotide 

❖ 
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ungarie olim non dicebatur ungaria, sed messia et panonia. 
Messia quidem dicebatur a messium proventu, habundat enim 
multum in messibus, pannonia dicebatur etiam a panis habun- 
dantia; et ista consequenter se habent, ex habundantia enim 
messium sequitur habundantia panis. Vnde [et] de beato mar- 
tino, qui de vngaria fuit, legitur lectione prima : Igitur martinus 
sabbarie panoniorum opido oriundus fuit. Panoni autem, qui 
inhabitabant tune panoniam, omnes erant pastores romanorum, et 
habebant super se decern reges potentes in tota messia et pa¬ 
nonia, deficiente autem imperio romanorum egresi sunt vngari 
de sycia prouincia et regno magno, quod est ultra meotidas 
paludes et pugnauerunt in campo magno, quod est inter sicam- 
briam et albam regalem». 

❖ 

Anonymous chronicle ot 1308 

Manuscript No. 5115 of the National Library in Paris. 

(Anonymi, Descriptio Europae orietitalis. — Empire of Constantinople, Albania, 
Serbia, Bulgaria, Ruthenia, Poland and Bohemia). 

IV. The Roumdnidns of the Bdlkctnic Peninsuld. 

«We note that, between Macedonia, Achaia and Salonica, 
lives a very numerous and widespread population, named the 
Blazes, who formerly have been likewise Roumanian shepherds. 
On account of the fertility of the soil and the great number 
of the pasturages, they lived formerly in Hungary where the 
Roumanians had their pastures. But, further on, having been 
expelled by the Hungarians, they took refuge in these districts. 

They have abundantly and more than other nations, excellant 
cheese, milk and meat. 

The land belonging to these Blachians is wide and rich, 
and has been occupied almost entirely by the army of Prince 
Charles, which is established in the regions of Greece...... 

XVII. The Roumdnidns of Pdnnonid. 

We note that formerly the Hungarian kingdom was not 
called Hungary, but Moesia and Pannonia, and the Pannonians 
who lived at that time in Pannonia, were all of them Rou¬ 
manian shepherds, having at their head ten powerfull kings in 
whole Moesia and Pannonia. The Hungarians came from the 
land of the Scythes and from the important kingdom situated 
beyond the fens of Meotyde (See of Azov). They fought in the 
plains between Sycambria and Alba with the ten mentioned 
kings, whom they defeated». 

❖ ❖ ❖ 

(Marea de Azov) şi s’au luptat în câmpia întinsă dintre Si- 
cambria şi Alba regală cu numiţii zece regi şi îi stăpâniră...... 

Românii din Peninsuld Bdlcdnicâ. 

2. «Notăm că între Macedonia, Achaia şi Salonic trăeşte 
un popor foarte mare şi răspândit, numit Bldzi, care şi altă 
dată au fost păstori Romani şi din pricina pământului roditor 
şi plin de păşuni, trăiau odinioară în Ungaria, unde se aflau 
păşunile Romanilor. Dar apoi, fiind izgoniţi de aci de Unguri, 
au fugit în acele părţi; ei au din belşug brânză multă foarte 
bună, lapte şi carne, mai presus de alte naţiuni. Ţara acestor 
Blachi, care e mare şi bogată, a ocupat-o aproape toată, armata 
prinţului Carol, care e stabilită în părţile Greciei...... 
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Les Roumains de la peninsule Balcanique. - The Roumanians of Ihe Balkanic 

Peninsula. — Românii din peninsula balcanică. 


La Grand Valachie. — Le territoire occupe par les Roumains, au X-eme siecle, selon la chronique anonyme de 1308 et 
la chronique de Villehardouin. 

Les troupes du prince Charles, concentrees en Grece, penetrent dans la «Grande Valachie». 

The Great Valachia. — The territory occupied by the Roumanians of the Balcanic peninsula, according to the anonymus 
chronicle of 1308 and Villehardouin’s chronicle. 

The troops of king Charles, concentrated in Greece, penetrated in the «Great Valachia». 

Valahid Mdre. — Teritoriul locuit de Români, în sec. X, după cronica anonimă din 1308 şi cronica lui Villehardouin. 
Trupele prinţului Carol, concentrate în Grecia, pătrund în Valahia Mare. 


«Depuis le commencement du Xl-e siecle, vingt-quatre ge- 
nerations de Roumains occupent les montagnes de lTllyrie, de 
la Thrace, d’une pârtie de la Macedoine, de TEpire et du 
Peloponese. Les pâtres sortis de l’Ausonie ont assiste â la chute 
de l’Empire grec ; ils ont vu defiler devant leurs montagnes : 
Latins, Normands, Catalans, Francais ; empereurs, Cesars». 

(Pouqueville) 


«Dela începutul secolului al Xl-lea, 24 generaţii de Români 
au ocupat munţii Iliriei, ai Traciei, o parte din Macedonia, Epirul 
şi Peloponezul. Păstorii eşiţi din Ausonia au asistat la căderea 
imperiului grec (bizantin) ; ei au văzut defilând în faţa 
munţilor lor: Latini, Normanzi, Catalani, Francezi ; împăraţi, 
Cesari». 

(Pouqueville) 


❖ ❖ ❖ 
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Les annales de Byzance.—The annales of Byzantium. 


*Ce ne sont pas seulement les Grecs, mais tous les peuples de 
l’Europe orientale qui se prennent d’interet pour les annales de By¬ 
zance : les Croates, les Serbes, les Bulgares, les Roumains, y retrouvent 
les hauts faits de leurs ancetres et leur titre a la possession du sol 
quils occupent ». 

(Alfred Rambaud.—Etudes sur l’histoirc byzantine, p. 123, Paris, 1922). 

Niketas Choniates raconte, que pour payer les depenses des 
fetes donnees lors du mariage de Pempereur grec lsaac avec 
Marguerite, la fiile du roi de Hongrie Bela III, on fit lever 
de nouveaux impots â cause desquels les Vlachs qui ha- 
bitaient le Hemus et que Fon appelait d’abord des Mesiens, 
se souleverent et recoururent aux armes. («Imperio Isaaci»). 
Kinnamos les appelle cependant des colons italiques. 

Niketas Choniates parle de la Gr aude, de la Haute et de la 
Petite-Valachie. Anna Comnena mentionne, dans Parmee de son 
pere, Pempereur Alexis, des individus «que Fon appelle vul- 
gairement Vlacques». 

* 

Les chroniques des cloîtres du Mont-Athos signalent la pre- 
sence des Vlachs sur le territoire de la celebre presqu’île sacree. 

* 

En 1085, il est meme question d’un Vlach de qualite nomme 
Budilos, qui avertit Pempereur grec de Pincursion des Cumans, 
pendant qu’il sejourna â Anchiale . Quatre-ving-dix ans plus tard, 
ce sont deux freres vlachs des montagnes du Hemus, Assan et 
Pierre, qui se mettent â la tete des mecontents bulgares et 
vlachs pour les delivrer du joung byzantin. 

* 

«La Bulgarie reconut de nouveau le joug byzantin, sous 
Fimpulsion d 9 une dynastie de race valaque, conquerant â son 
tour les provinces grecques, se heurtant, par une imprevue com- 
bination des evenements, â la chevalerie latine, battant en rase 
campagne un empereur franqais de Constantinople et un roi 
piemontais de Macedoine...». 

(Alfred Rambaud. op. cit. p. 274), 

* 

«Le sebastokrator Andronikos Komnenos fut nomme chef de 
Peparchie de Nich et de Branitsevo par Pempereur Manuel. 
Mais, â peine installe on le soupconne d’aspirer au trone et 
de rechercher Pamitie du roi de Hongrie pour en faire son 
allie. Etant mis en accusation â ce sujet, il essaye de se de- 
barrasser du jeune empereur. Or ses desseins furent decouverts 
et on le fit etroitement surveiller au palais imperial â Con¬ 
stantinople. II tente deux evasions, et la seconde lui reussit 
effectivement. II comptait s’enfuir â Halits dans la petite Russie ; 
c’etait Jaroslaw Wladimirovich qui y regnait, par qui il avait 
ete jadis tres hospitalierement re<:u et qui lui avait fait cadeau 
de plusieurs proprietes. Arrive â Ankhilas il tourna vers le Nord 
et il reussit â s’approcher inapergu des frontieres de Halits. 
Mais la, les Vlachs qui etaient alors en bonne intelligence avec 
Byzance et qui avaient appris son evasion, Farreterent et le 
ramenerent a Fempereur grec. Pendant le trajet, ayant trompe 
ses surveillants, il parvint cependant â s’evader et il arriva 
finalement sain et sauf â Halits». 

(Niketas Choniates. — De Manuele imperatore , IV, 7, p. 169—172). 

* 


«Not oly the Greeks, but all peoples of Western Europe take an 
interest in the annals of Byzantium : the Croatians, the Serbs, the 
Bulgars, the Roumanians find there the exploits of their ancestors and 
their right to the possession of the ground they are occupying ». 

(Alfred Rambaud.—Etudes sur l’histoire byzantine, p. 113, Paris. 1922). 

Niketas Choniates tells that in order to pay the expenses 
of the feasts given on the occasion of the mariage of the Greeck 
emperor lsaac with Marguerite, danghter of the King of Hun- 
gary, Bela III new taxes were levied which caused the Vlachs 
who were called firstly Mesians and who inhabited the Hemus, 
to revolt and take up arms. Kinnamos however calls them 
italic colonists. 

Niketas Choniates speaks of the Great , the High and the 
Little Valachia. Anna Comnena mentions in the army of her 
father the emperor Alexis, individuals, who were commonly 
called Vlacques. 

* 

The chronicles of the monasteries of the Mount Athos point 
on the presence of the Vlachs upon the territory of the famous 
sacred peninsula. 

* 

In 1085, there is even question of a Vlach of quality (a 
nobleman) called Budilos, who warned the Greeck emperor of 
the incursion of the Cumans, whilst he sojourned at Anchiale. 
Ninety years later two Vlachs from the mountain, the brothers 
Assan and Peter, put themselves at the head of the illsatisfied 
Bulgars and Vlachs, in order to free them from the joke of 
the Turcs. 

* 

«Bulgaria throwing off again the Byzantine joke, under the 
impulsion of a dynasty of Valach race , conquerring in her 
turn the Greek provinces, coming, by an unexpected combi- 
nation of events, into collision with the latin chivalry, beating 
in open country a french emperor of Constantinople and a 
king of Macedonia originary of the Piemont...». 

(Alfred Rambaud , op. cit., p. 274). 

* 

«The sebestokrator Andronikos Komnenos was appointed chief 
of the parish of Nich and Branitchevo by the emperor Manuel. 
But soon after being installed he was suspected of coveting the 
throne ond endeavouring to obtain the friendship of the Hun- 
garian king in order to make him his ally. Being accused on 
this subject he tried to rid himself of the young king. His 
purposes were however disclosed and he was strictly watched 
over in the imperial palace of Constantinopel. He attempted 
two escapes and the second was really successful. He intended 
to run away in Small Russia ; there reigned Jaroslaw Wla¬ 
dimirovich, by whom he had been formerly very hospitably 
received and who had made him a present of several properties. 
When he arrived at Ankhilas, — more recent manuscripts put 
Ankhelo, corresponding to Ahkfolov of our days, — he turned 
northward and succeeded to reach without being seen the fron- 
tiers of Halits. There however the Vlachs who were on good 
terms with Byzantium and who had heard of his escape, caught 
him and brought him back to the Greek emperor. During 
the travel having deluded his guardians he succeeded to escape 

and arrived finally safe and sound at Halits...». 

* 
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Analele Byzanţului— 


Românii din peninsula balcanica 


«Nu numai Grecii, ci toate popoarele din Europa centrală : Croaţii, 
Sârbii, Bulgarii, Românii, găsesc în analele Bilanţului faptele măreţe 
ale strămoşilor lor şi titlul lor la stăpânirea pământului ce-l ocupă». 

(Alfred Rambaud.—Etudes sur l’histoire byzantine, p. 113, Paris, 1921). 

Niketas Choniates povesteşte că pentru plata cheltuelilor fă¬ 
cute cu prilejul serbărilor date la căsătoria impăratului Isaac 
cu Margareta, fica regelui Ungariei, Bela III, s’au ridicat noi 
impozite, din care cauză, Vlachii ce locuiau Hemus-ul (Balcanii), 
s’au revoltat, ridicând armele. («Imperio Isaaci»), Kinnamos 
numeşte pe aceşti Vlachi, colorii italici. 

Niketas Choniates pomeneşte de Valachia Mare, Valachia de 
sus şi Valachia Mică. Anna Comnena menţionează în armata 

tatălui său indivizi ce se numesc Vlachi. 

* 

Cronicele dela mănăstirile Muntelui Athos semnalează pre¬ 
zenţa Vlachilor pe teritorul faimoasei peninsule sfinte. 

* 

In 1085 se pomeneşte de un Vlah de seamă, numit Budilos 
(Budilă), care a înştiinţat pe împăratul bizantin de năvălirea 
barbarilor Cumani, pe când el se afla la Anchiale. După 80 
ani, doi fraţi români din munţii Hemus-ului (Balcani), Asan 
şi Petru, s’au pus în fruntea nemulţumiţilor bulgari şi români, 
ca să scape de sub jugul bizantin şi au întemeiat imperiul 
româno-bulgar. 

* 

O 

Românii din peninsula balcanică, după cum dovedesc toate 
izvoarele bizantine, au fost organizaţi politiceşte, în state ce 
s’au numit : Valahia mare, Valahia de sus, Valahia mica. 

«Ei formau veriga de unire, de legătură, de atingere dintre 
Românii nordici şi sudici. Aceşti Români formau imperiul 
Româno-Bulgar, simultan cu fiinţarea statelor aromâneşti din 
sudul Albaniei, din. Pind şi Tesalia până în Acarnania, din 
regiunea Salonicului şi a Strumiţei, statele neatârnate ale acestor 
Aromâni, numite : Marea Valahie , Mica Valdine , Valahia de 
Sus, Vlahia (regiunea Salonicului) şi ducatul lui Chrysus... 

Consideraţia că legăturile dintre Aromâni şi Daco-Români 
n’au fost aproape niciodată întrerupte cu desăvârşire lămureşte 
mulţumitor desvoltarea uniformă a limbii româneşti, unitatea 
acestei limbi . 

In adevăr, cum era şi firesc, limba românească se formează 
în cuprinsul întregului imperiu roman de răsărit, deci, atât în 
Dacia-Traiană, cât si în Dacia Aureliană. 

Intre sec. al treilea şi cele următoare, până când încep barbarii 
să năvălească în imperiu, limba românească se desvoltă fără 


«Bulgaria, scuturând iarăş jugul bizantin, sub impulsiunea 
unei dinastii de rasa valaha, a cucerit, la rându-i, provinciile 
greceşti, izbindu-se printr’o neprevăzută împrejurare, de cavaleria 
latină, bătând în câmpie un împărat francez din Constantinopol 
şi un rege piemontez din Macedonia...». 

(Alfred Rambaud , op. cit., p. 274). 

* 

«Sebastokratorul Andrinokos Komnenos, fu numit şef al 
eparhiei Nişului şi Braniceroului, de împăratul Manuel. Dar 
abia instalat, el fu bănuit că aspiră la tron şi caută amiciţia 
regelui Ungariei, ca să’l facă aliat. Fiind pus sub acuzaţie, 
a încereat să scape de tânărul împărat. Planurile sale fiind 
descoperite, el fu de aproape supraveghiat în palatul imperial 
din Constantinopol. 

încercă de două ori să evadeze. A doua încercare izbuti. 
El socotea să fugă la Halici, în Rusia mică, unde domnea 
Iaroslav Wladimirovici care îl primise foarte bine o dinioară 
şi îi dăruise mai multe proprietăţi. Ajuns la Ankhi las, se 
îndreptă spre N. şi izbuti să se apropie de frontierele Hali- 
ciului. Dar, acolo, Vlachii, care erau în bune raporturi cu Bi¬ 
zanţul şi aflaseră de fuga sa, l’au arestat şi predat împăratului 
grec. Pe drum, înşelând pe supraveghetorii săi, el reuşi totuşi 
să fugă şi sosi teafăr, la Halici». 

(Niketas Choniates .— De Manuel imperatore, IV. 2, p. 169 — 172). 

înrâurirea vreunui idiom din cele ale popoarelor năvălitoare. 
Chiar după năvălirea Slavilor, poporul cu care Românii se amestecă 
mai mult, trebuie deascmenea să admitem, că limba românească 
îşi urmează desvoltarea sa firească, fără înrâurirea slavă şi aceasta 
pentru multă vreme, căci nu putem admite ca o limbă barbară 
să poată înrâuri, cu prima atingere, graiul unui popor, cel mai 
strălucit pe acea vreme. Exemple de această natură sunt multe. 

Această părere este deascmenea conformă cu rezultatele ce 
ni le dă studiul filologiei. Elementele slave sunt posterioare 
formării limbii româneşti ; ele sunt postdialectale. 

Acest adevăr este întărit şi de studiul elementelor slave şi 
străine în genere, care arată că mai toate aceste elemente se In¬ 
troduc târziu în România, din Dacia, sau din Peninsula balcanică. 

Toate elementele stranie în limba română, deci şi cele slave 
sunt posterioare despărţirii dialectelor, iar despărţirea aceasta 
este în orice caz posterioară veacului al lX-lea, fără a fi, după 
cum s’a spus, o despărţire lipsită cu totul de legături dintre 
Românii nordici cu cei sudici». 


(Pericle Papahagi .— Numiri etnice Ia Aromâni, Bucureşti, 1925, p. 3—4). 

❖ ❖ ❖ 

La chronique de Hypatios (1150).—The Chronicle of Hypatios (1150).- 

Cronica lui Hypatios (1150). 


La chronique de Hypatios (1150), parle d’une contree Bo- 
lochovo, situee preş du Haut-Bug, dont Ies habitants s’appellent 
des Bolochovtzes. Ce sont assurement des Roumains, car la viile 
de Bolochov, en Galicie, ne figure dans Ies documents latins 
que sous le nom de «Villa Vlachorum ». 

(Miklosich — Kaluzniacky.—Die Wanderungen der Rumăncn). 


The Chronicle of Hypatios (1150) speaks of a country 
Bolochovo, situated near the High Bug, the inhabitants of which 
were called Bolochovtzes. These were surely Roumanians because 
the city of Bolochov, in Galicia appears in latin documents 
but under the name of «Villa Vlachorum ». 

(Miklosich — Kaluzniackv. = Die Wanderungen der Rumdncn). 


«Cronica Hypatos din 1150, pomeneşte de o regiune Bolo- 
covo, situată în apropiere de Bugul superior, ai cărei locuitori 
se numesc Bolochoveni. Aceştia sunt de sigur Români, căci 


oraşul Bolochov, în Galiţia, nu este trecut în documentele latine 
decât sub numele de «Villa Vlachorum ». 

(Miklosich — Kaluzniacky.—Die Wanderungen der Rumăncn). 
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Formation du peuple Roumain. — Formation of the Roumanian people. 


Lrfa Dacie a ete sous la domination romaine jusqu’â l’annee 271, 
lorsque l’empereur Aurelien, par crainte des attaques repetees des Goths 
qui venaient de Pautre cote du Dniestr, a retire ses legions ainsi 
que Ies fonctionnaires provinciaux, au-delâ le Danube dans la Messie, 
qu’il a denommee aussi Dacie. (Dacia Ripensis, Dacia Mediteranea ). 
La population daco-romaine est cependant restee sur place, et c est 
ainsi que s’explique la formation du peuple roumain et sa continuite 
dans toute l’etendue de la Dacie. 


«On a soutenu que la renonciation a la « Transylranie » romaine 
ne fut meme officielle ; Ies barbares auraient occupe comme federes 
Ies camps recemment evacues, Ies deux rives du Danube demeurant 
terre d’empire, et Ies habitants du cote Nord s’organisant en « Românie » 
autonome». 

«Quoi quil en soit pour Ies Roumains modernes, la duree de V occu- 
pation est d’interet minime, plus essentielle la persistance d’un element 
romain transmettant sans arret aux generations suivantes le depot precieux 
du ll-e siecle de notre ere : c’est l’oeuvre de Trajan qui a obtenu, il 
y a quelques annees, sa definitive consecration». 

(Victor Chapot, ancien membre de l’ecole franţraise d’Athenes, pro- 
fesseur a l’Ecole Naţionale superieure des — Beaux Arts, charge de con- 
ferences â l’ecole des Hautes Etudes. «Le monde romain ». — Paris, 1927, 
P- 434 )- 

* 

* * 

Quelques bistoriens magyars, en commencant par Roesler, par con¬ 
sider ations plutot d’ordre politique, que scientifique, ont essaye de 
construire une theorie, selon laquelle la romanisation de la population 
Dacique aurait ete superficielle : tandis qu’Aurelien, en retirant ses 
troupes et Ies fonctionnaires, a provoque en meme temps l’exode des 
provinciaux, ainsi que Pa ecrit Flavius Vopiscus. Ne pouvant cependant 
expliquer Pexistence des quelques millions de Roumains dans ces memes 
regions, apres une periode d’â-peu-pres 1700 ans, Roesler a imagine 
un retour de la population daco-romaine aux Xll-eme et XllI-eme 
siecles, de la Peninsule Balcanique dans la Dacie, patrie des ancetres, 
afin de pouvoir arriver â la conclusion evidemment forcee et opposee 
â la verite historique, celle du manque de continuite du peuple Roumain 
en Transylvanie. 

Si Pon admettait la theorie de Roesler, adoptee de meme par d’autres 
historiens magyars, en ce qui concerne la «romanisation superficielle» 
des Daces, un autre phenomene naturel, devrait alors se produire : Ies 
Daces, seraient reapparus comme nation, avec leur langue et leurs 
traditions nationales et leur culture. 

Or, ce phenomene ne s’est pas produit. Les Daces ont dispăru comme 
nation pour toujours ; mais, meles aux colons romains amenes par 
Trajan et sous la puissante influence de la culture des dominateurs, 
ils se sont vite assimiles, de sorte que le proces de leur romanisation 
ctait accompli lorsque leur pays fut abandonne par Aurelien. 

* * * 

Les nombreuses incursions des barbares — les Goths, les Gepides, 
les Huns, les Slaves, les Kumans, les Petschenegues, etc., — ainsi que 
Petablissement temporaire de ceux-ci sur le territoire de Pancienne 
Dacie Romaine, a retarde Porganisation politique de la population in¬ 
digene daco-romaine, dont s’est forme le peuple roumain, se constituant 
en Etat unitaire. 

Celui-ci s’est developpe dans ce long intervalle de temps, car son 
airc de propagation au X-eme siecle a atteint le Bug et la Mer 
Noire â PEst; le Mer Egee et les montagnes de POlympe au Sud ; 
la Mer Adriatique et la Pannonie, â POuest; Parc central des Car- 
pathes, au Nord. 


T^he Dacians have been under the Roman domination umil the year 
271 when the Emperor Aurelian, by fear of the repeated attacks of 
the Goths coming from beyond the Dniester, withdrew his legions and 
the provincial functionaries, on the other side of the Danube, in the 
Messia, which he called also Dacia (Dacia Ripensis, Dacia Mediteranea ). 

The Daco-Roman population nevertheless remained on the spot and 
such is the explanation of the Roumanian people’s formation and its 
continuity in the whole Dacia. 

* 

* * 

It has been sustained that the renouncement to the Roman «Tran- 
sylvania» had not been an official one; the barbarians should have occupied 
as federates the encampments recently evacuated, the two rivers 
of the Danube remaining Empire Land and the inhabitants of the 
North getting organized as autonomous « Romania ». 

«However it may be, for the modern Roumanians, the duration of 
the occupation is of minimal interest ; more essential is the persistence 
of a roumanian element, transmitting incessantly to the following ge- 
gerations, the precious charge of the Il-nd century of our era ; it is the 
work of Trajan, which obtained, some years ago, its definitive consecration». 

(VICTOR CHAPOT, member of the french school at Athenes, prof. at the 
High National School of Beaux Arts: „Le monde romain {< , Paris, 1927, p. 434). 


A few Hungarian historians, beginning by Roesler, more by political 
as by scientifical consideration, have tried to construct a theory, according 
of which the romanisation of the Dacian people should have been super¬ 
ficial, whilst Aurelian, retiring his troops and the fonctionaries, pro- 
voked at same time the provincials’ exodus, so as it has been written 
by Flavius Vopiscus. Nevertheless, being not able to explain the existence 
of several millions Roumanians in these regions, after a period of about 
1700 years, Roesler imagined a return of the Dacian-Roman population 
in the Xllth. and XlIIth. centuries, from the Balcanic Peninsula 
towards the Dacia, their ancestors’ home, so as to be able to arrive 
at the conclusion evidently constrained and opposed to the historical 
truth, of the deficiency of continuity of the Roumanian people in 
Transylvania. 

If we were to admit Roesler’ s theory, adopted also by some other 
Hungarian historians, concerning the «superficial romanisation» of the 
Dacians, another natural wonder would then have been produced. The 
Dacians should have reappeared as a nation, with their language, their 
naţional traditions and their culture. 

But this wonder did not come forth. The Dacians have disappeared 
as a nation for always ; but mixed to the Roman colonists brought 
by Trajan and under the powerfull influence of the dominators’ cul¬ 
ture, they assimilated very soon, the process of their civilisation being 
thus accomplished when their land was abandonned by Aurelian. 

* 

* * 

The numerous incursions of the barbarians as : the Goths, the 
Gepides, the Hunes, the Slaves, the Kumanes, the Petchenegs, a. s. o., 
as well as their temporary establishment on the territory of the ancient 
Roman Dacia, deferred the political organisation of the indigenous 
population, out of which has been formed the Roumanian people, 
constitued as a unitarian State. 

"1 hey developed themselves in this long interval of time, because 
their area of extension reached, in the Xth. century, the Bug and the 
Black Sea at the East; the Egean Sea and the mountains of the 
Olympus on the South ; the Adriatical Sea and the Pannonia on the 
West; the Central Arc of the Carpathe on the North. 


❖ ❖ ❖ 
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Le peuple hongrois.* The Hungarian people. * Poporul ungar 


Reginonis Chronicon a. 889 p. Chr. 

«Gens Hungarorum ferocissima et omni belua crudelior... 
Vivunt non hominum sed beluarum more. Carnibus siquidem, 
ut fama est, crudis vescuntur, sanguinem bibunt, corda hominum 
quos capiunt particulatim dividentes pro remedio devorant, nulla 
miseratione flectuntur, nullis pietatis visceribus eommoventur». 

(M. Germ., SS. I, 599—600). 

❖ ❖ ❖ 

Reginonis Chronicon a. 889 

(Chronique allemande contemporaine de l'invasion des Hon¬ 
grois en Pannonie). 

Le peuple hongrois plus feroce et plus cruel que Ies betes 
sauvages... 

Les hongrois vivent, non pas comme Ies hommes, mais comme 
des betes. Ils se nourrissent de chair crue, vivent du sang, et 
mangent comme remede le coeur des hommes qu’ils capturent 
pendant la guerre ; ils ne connaissant pas la pitie et nul sen¬ 
timent de pieţe n’emeut leur coeur». 

(M. Germ., SS. I, 599—600). 

❖ ❖ ❖ 

Reginonis Chronicon a. 889. 

(German chronicle contemporary with the Hungarian invasion 
in Pannonia . 

«The Hungarian people most ferocious and more cruel than 
wild beast... 

Hungarians live not like men but like wild beasts ; they 
feed on raw meet, drink blood and eat as a remedy the heart 
of the war prisoners ; they know no pity and no goodly feeling 
moves their heart». 

(M. Germ., SS. I, 599—600). 

❖ ❖ ❖ 

Reginonis Chronicon a. 889. 

(Cronica germana contimporana năvălirii Ungurilor în Pa- 
nonia). 

«Neamul unguresc sălbatec şi mai crud ca orice fiară... 

Ungurii nu trăesc ca oamenii, ci ca fiarele : se hrănesc cu 
cărnuri crude, beau sânge, şi inima oamenilor prinşi în războae 
o mănâncă, ca leac ; ei nu ştiu ce este mila şi niciun senti¬ 
ment de pietate nu mişcă inima lor». 

(M. Germ., SS. I, 599—600). 


Ottonis Frisingensis episcopi de gestis Friderici I Imp. 
Liber Primus cap. XXXI. De situ Ungariae et 
more gentis. 

«Sunt autem praedicti Ungari facie tetri, profundis oculis, 
statura humiles, moribus et lingua barbari et feroces, ut jure 
fortuna culpanda, vel potius divina patientia sit admiranda, 
quae, ne dicam hominibus, sed talibus hominum monstris tam 
delectabilem esposuit terram. In hoc tamen Graecorum imitantur 
solertiam, quod nullam rem magnam sine crebra et longa con- 
sultatione aggrediuntur. Denique cum vilissima in vicis, vel 
oppidis ibi, idest ex cannis tantum, rara ex lignis, rarissima 
ex lapidibus habeantur habitacula, toto aestatis vel autumni 
tempore papiliones inhabitant. . . Coloni quidem, qui in vicis 
morantur, novem decimum, vel etiam septem octavum, vel infra 
si nncesse fuerit, cum supellectili ad bellum necessaria instruunt 
caeteris pro cultura terrae domi relictis». 

V V V 

L'eveque Otto de Freising ecrivait vers 1147 : 

«En verite on peut accuser le sort, ou plutot admirer la 
longue patience divine, d’avoir donne un si beau pays aux 
Hongrois, hommes hideux, aux yeux enfonces, â la petite 
taille, barbares et sauvages dans leur moeurs et dans leur lan- 
gage, pour ne pas dire ces monstres humains..». 

(Ottonis Frisingensis episcopi de gestis Friderici i imp. Liber Primus, cap. 
XXXI. De situ Ungar ide et more gentis). 

^ ❖ ❖ ❖ 

The Bishop Otto of Freising, wrote in 1147 about the 
Hungarians of Pannonia: 

«Indeed one may blame the destiny or rather admire God’s 
patience for having given such a beautiful country to the 
Hungarians, hideous men with sunk eyes, small of size, bar- 
barous and savage in their manners and language, for not 
calling them human monsters-..». 

❖ ❖ ❖ 

Episcopul Otto de Freising, scria în 1147 despre 
Ungurii din Panonia : 

«In adevăr se poate învinui soarta, sau mai bine admira 
marea răbdare divină, de a fi dat o ţară atât de frumoasă 
Ungurilor,—oameni hidoşi cu ochii înfundaţi,—mici de statură, 
barbari şi sălbatici în moravurile şi în limba lor, ca să nu 
spun acestor monştri omeneşti...» 

(Ottonis Frisingensis episcopi de gestis Friderici i Imp. Liber Primus cap. XXXI. 
De situ Ungarie et more gentis). 


❖ ❖ 
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La Hongrie et la Transylvanie â l'epoque de Saint-Etienne. - Hungary and Transylvania 
in King Stephen’s time.. - Ungaria şi Transilvania în epoca regelui Ştefan. 



Fr. Eckhart. 


La charte de la Hongrie et de la Transylvanie â l’epoque du roi Etienne d’apres rhistorien magyare Fr. Eckhart. 
Preş de la moitie de la Transylvanie est consideree comme «inhabitee» bien que Ies Roumains s’y trouvassent. 

The map of Hungary and Transylvania in King Stephen’s time according to the hungarian historian Fr. Eckhart. 
Almost half of Transylvania is considered «uninhabited» although the Roumanians were there. 

Harta Ungariei şi a Transilvaniei, în epoca regelui Ştefan, după istoricul maghiar Fr. Eckhart. 

Aproape jumătate din Transilvania este considerată «nelocuită», cu toate că Românii se găseau aci. 


«En hiver, Ies tribus hongroises campaient au bord des 
fleuves et au printemps, lorsque Ies environs des fleuves etaient 
inondes par Ies crues, elles se retiraient dans Ies regions plus 
elevees. 

Au XII siecle. Ies Hongrois passaient encore l’ete sous la 
tente, comme dans leur ancienne patrie. 

L’occupation du pays ne signifiait cependant pas encore la 
fondation et la formation d’un Etat». (Fr. Eckhart). 

❖ ❖ ❖ 

«Simple horde de cavaliers nomades, Ies hongrois vivaient 
sous la tente et leur principale nourriture etait la viande et le 
lait de jument. 

Leurs occupations etaient la garde du betail et la chasse, 
et, de temps â autre, la guerre. 

Comme tous Ies etats fondes par Ies nomades, l’etat hongrois 
fut, au debut, une organisation purement militaire». 

❖ ❖ ❖ 

«Hoardă de călăreţi nomazi, ungurii trăiau sub corturi şi 
hrana lor principală era carnea şi laptele de iapă. 

Ei se îndeletniceau cu paza vitelor şi a cailor şi cu vână¬ 
toarea, iar din când în când se războiau. 

Ca toate statele întemeiate de nomazi, statul ungar a fost 
la început o organizaţie militară». 


«In the winter the hungarian tribes encamped on the ri- 
versides and in the spring, when the neighbourhoods of the 
rivers were overflowed by the swelling of the waters they drew 
back into the higher regions. 

In the swell of the century the Hungarians still spent the 
summer under tents as they did in their former country. 

The occupation of the country did not get mean the foun- 
dation and formation of a State». (Fr. Eckhart). 

❖ ❖ ❖ 

«A mere horde of wandering horsemen the Hungarians 
lived under tents and fed chiefly on horsemeat and maremilk. 
Their occupations were cattlekeeping and hunting and from 
time to time war. 

Like all States founded by nomadic peoples, the hungarian 
State was at the beginning a military one». 

❖ ❖ ❖ 

«In timpul iernei triburile maghiare tăbărau pe malurile flu¬ 
viilor şi primăvara, când zonele învecinate erau inundate, ei se 
retrăgeau în regiunile mai ridicate. 

In secolul al XXII-lea Ungurii duceau viaţa lor tot sub 
corturi, ca şi în patria lor strămoşească. 

Ocuparea ţării nu însemna încă întemeerea şi formarea unui stat». 

(Fr. Eckhart). 


❖ ❖ ❖ 
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Le christianisme orthodoxe en Hongrie et aux Pays Roumains. 
The orthodox christianity in Hungary and in the Roumanian Lands. 
Creştinismul ortodox în Ungaria şi în Ţările Române. 



Old roumanian church of Densus (Transylvania) built on the ruins of a roman edifice.—Bise¬ 
rica veche românească din Densus (Transilvania) construită pe ruinele unui edificiu roman. 


i^vant Finvasion des Hongrois en Pannonie, il y avait sept eveches 
chretiens, greco-romains dans ces parages et dans la region habitee 
par Ies Roumains, entre la Danube, la Tissa et Ies Carpathes. 

[Lettre de Peveque Piligrin de Patavia, adressee en Pan 980 au Pape 
Benedict). 

Apres Petablissement des Hongrois en Pannonie, Porthodoxisme fut 
la religion dominante des Roumains, des Slaves et d’une pârtie de la 
populations magyare, qui avait passe au christianisme. 

«II est certain que Ies greco-orthodoxes etaient nombreux en Hongrie, 
aux premiers siecles,—non seulement parmi ceux de nationalite roumaine 
(valaque), mais aussi parmi ceux qui occupaient Ies plus hautes dignites. 

Lajreligion greco-orthodoxe â commence par se repandre apres Pin- 
vasion des Tatares et au temps de Ladislav IV. Des fideles se trou- 
vaient parmi Ies plus proches conseillers du roi. II n’est pas surprenant 
qu’il ait ete dit de ce roi — d’ailleurs leger et chretien peu croyant 
mais qui voulait quand meme couvrir Peglise de ses bienfaits qu’il 
serait passe lui aussi â Porthodoxisme,—jusqu’au moment ou Penvoye 
du Pape, Philipe, eveque de Fermo, le ramena â la veritable foi. 

L’exemple royal avait ete contagieux. Les chanoines de Vesprem 
chasserent Pierre, eveque legal, et nommerant â sa place Nicolas d* 
Transylvanie, qui inclinait vers la foi greco-orthodoxe». 

(Genersich : Geschichte der oesterr. Monarchie, Wien, 1815, voi. II, 
p. 50—52). 

♦ ♦ ♦ 

efore the invasion of the Hungarians in Pannonia, there where sevcn 
christian, greek-roman episcopacies in these countries and in the 
regions inhabited by Roumanians, between the Danube, the Tisa and 
the Carpathians. 

(Bishop Piligrin’s of Patavia letter, addressed in 980 to Pape Benedict). 

After the Hungarians settled down in Pannonia, the orthodoxy becaine 
the dominant religion of the Roumanians, Slaves and of part of the 
hungarian population, which had passed to christianity. 

«It is a matter of fact, that the greek-orthodoxs were numcrous 
in Hungary in the first centuries, — not only among those of rou¬ 
manian (valach) nationality, but among Slaves and Hungarians too, 
even among those who occupied the highest ranks. 

The greek-orthodox religion began to spread out after the Tatars 
invasion and in Ladislav IV-th days. Adepts of the gr.-orthodoxy could 
be found among the king’s nearest counsellers. It is not surprizing, 
that it was told of the king, who was a frivoluus man and a weak 
christian, but nevertheless wished to be a benefactor of the church, 



that he had passed to orthodoxy, — until Philip, bishop of Fermo, who was sent 
by the Pape, brought him back to the real faith. 

The king’s example had been contagious. The Vesprem canons, expulsed Peter, the 
legal bishop, and chose Nicolas of Transylvania, who inclined to the greek-orthodoxy». 

❖ ❖ ❖ 

înainte de năvălirea Ungurilor în Panonia, au fost şapte episcopate creştine greco- 
romane în părţile acelea şi în regiunea locuită de Români, între Dunăre—Tisa—Carpaţi. 

(Scrisoarea episcopului Piligrin din Patavia, adresată în anul 980, Papei Benedict). 

După stabilirea Ungurilor în Panonia, ortodoxismul a fost religia dominantă a 
Românilor, Slavilor şi a unei părţi din populaţia maghiară ce trecuse la creştinism. 

«E sigur că greco-ortodoxii erau mulţi în Ungaria în primele secole, — nu numai 
între cei de naţionalitate română (valahă), ci şi între Slavi şi Maghiari şi chiar între 
cei cari ocupau demnităţile cele mai înalte. 

Religia greco-ortodoxă a început să se întindă după invazia Tătarilor şi în zilele 
lui Ladislau al IV-lea. Credincioşii săi se găseau printre cei cei mai apropiaţi sfetnici 
ai regelui. Nu-i de mirare că s’a spus despre rege, de altfel uşuratec şi slab creştin, 
dar care voia, totuşi, să acopere biserica de binefaceri, că trecuse şi el la ortodoxism, 
până când trimisul Papei, Filip, episcopul din Fermo, l-a readus la credinţa cea dreaptă. 
Pilda regelui a fost molipsitoare. Canonicii din Vesprem alungând pe Petre, episcopul 
legal, au ales pe Nicolae din Transilvania, care înclina spre legea greco-ortodoxă». 

(Genersich : Geschichte der oest . Monarchie, Wien, 1815, voi. II, p. 50, 52 : 

Regele Ladislaus... «ergab sich ungehindert dem Umbange mit seinem Wallachen, 
sonderde sich ganz von seiner Gemahlin, und iiberliess sich den rohen Reitzen seiner 
Saracenischen Buhlerinnen»). 



Chapelle en bois de Mociu (Transylvania). The roumanian orthodox woo* 
den church in Mociu (Transylvania). — Biserică românească de lemn 
din Mociu (Transilvania). 
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La Transylvanie (896-1301) * Transylvania (896-1301) 

Transilvania (896-1301) 


«Depuis la mort du fondateur apostolique de la royaute 
en Hongrie (1038) jusqu’au regne de saint Ladislas (1077) un 
brouillard epais couvre l’histoire de la Transylvanie. On ne 
sait pas grand’chose sur son compte ; tout au plus peut-on 
presumer que sa possesion etait peu sure pour le jeune royaume 
hongrois â cause des incursions des Patzinakites. Elle paraissait 
etre un pays-tampon entre Ies territoires de ces derniers et la 
Hongrie proprement dite». 

(A. de Bertha, historien hongrois: „MAGYARS ET ROUMAINS DE- 
VANT L’HISTOIRE", Paris, 1899). 

«From the death of the apostolic founder of the royalty in 
Hungary (1038) until the reign of St. Ladislas (1077), a 
rather thick fog covers the history of Transylvania. One does 
not know very much about; at the most we can suppose that 
its possession was not very sure for the young hungarian re- 
alm, because of the Patzinakitesian incursions. 

Transylvania seems to have been a buffer-state between the 
territories of the later and Hungary properly so called». 

(A. de Bertha, hungarian historian : „MAGYARS ET ROUMAINS DE- 
VANT L’HISTOIRE“, Paris, 1899). 

«După moartea întemeetorului apostolic al regalităţei în 
Ungaria (1038), până la domnia Sf. Ladislau (1077) o negură 
groasă învălue istoria Transilvaniei. Nu se ştie mare lucru pe 
seama sa; tot ce se poate presupune e că posesiunea sa era 
puţin sigură pentru tânărul regat ungar, din cauza incursiuni¬ 
lor Pecenegilor. Se pare că a fost o ţară-tampon între teritoriile 
celor din urmă şi Ungaria propiu zisă». 

(A. de B e r t h a, istoric maghiar : „MAGYARS ET ROUMAINS DEVANT 
L’HISTOIRE", Paris, 1899). 

«Le roi Andre I-er (1048), apres avoir rappele de 
Pologne, son frere cadet, le prince Adalbert, partagea avec lui 
le gouvernement de telle sort qu’il lui ceda le tiers du pays, la 
Transylvanie et Ies contrees voisines situees au delâ de la Tisza. 

Cest cette circonstance qui occasionna que la Transylvanie 
nous apparaît plus d’une fois, sous le regne des Arpads , comme 
une province presque independante». 

(«Les Negocidtions de la pdix hongroise ». Compte rendu sur Ies travaux de la 
delegation de paix de Hongrie a Neuilly. Tome I. Budapest. 1920. Note VIII, 
Annexe 4, p. 191). 

«King Andrew I (1048), after having called back from 
Poland his younger brother, prince Adalbert shared the go- 
vernement with him, giving him a third of the country. Tran¬ 
sylvania and the neighbouring territories, situated beyond the 
Tisza. 

This is why Transylvania appears more than once, under 
the reign of the Arpads, as an almost independent province». 

(«Les Negocidtions de ld pdix hongroise ». Tome I. Budapest, 1920, p. 191). 

Regele Albert I (1048), după ce a chemat pe fratele său 
mai mic, prinţul Adalbert din Polonia, împărţi cu el domnia 


în aşa fel, că îi cedă a treia parte a ţării, Transilvania, şi 
părţile învecinate situate dincolo de Tisa. 

Din această cauză Transilvania ne apare sub domnia Arpa - 
zilor , ca o provincie aproape independentă». 

(«Les Negocidtions de ld pdix hongroise ». Voi. I. Budapest, 1920. Nota VIII, 
Anexa 4, p. 191). 

«Le plus ancien chroniqueur de la Hongrie, le secretaire 
anonyme du roi Bela, soutient que les Magyars, â leur arrivee 
de PAsie, trouverent, dans la region occupee aujourd’hui par 
les Roumains, trois Etats roumains differents, et que les 
princes de ces Etats ne furent pas vaincus, mais qu’ils con- 
clurent des traites d’alliance avec leurs voisins les Magyars. 
On a beaucoup de preuves que, jusqu’au XlII-e siecle, dans 
diverses parties de la region des Carpathes, les Roumains etaient 
organises en peuple libre sous des Voî’vodes et des Knez, qui, 
bien que vassaux des rois hongrois, avaient la jouissance de 
tous leurs droits. Etienne I-er, le fondateur du royaume de 
Hongrie (997—1038), reconnaît â la Transylvanie non seule- 
ment Pautonomie absolue, mais encore le Jus collationis bo- 
norum , reserve aux seuls souverains». 

(Roberto Fdlvd: «Ld Questione Rumenă », «.Ld Question Roumdine», Roma, 
Paris, 1895). 

«The most ancient chronicler of Hungary, the secretary of 
king Bela, tells that the Magyars on their arrival in Asia, 
found in the region occupied nowadays by the Roumanians, 
three separate Roumanian States and the princes of these 
States were not vanquished but reached treaties of alliance 
with their neighbours the Magyars. There are many proofs 
that until the thirteenth century, in various parts of the region 
of the Carpathian Mountains, the Roumanians were organized 
as a free people under Vo’ivodes or Knez, who, although 
vassals of the Hungarian kings, enjoied all their rights, Stephen 
I, founder of the kingdom of Hungary (997—1038) recog- 
nized not only the absolute autonomy of Transylvania but also 
the Jus collationis bonorum , vhich was reserved only for so- 
vereigns». 

(Roberto Fdlvd : Ld Questione Rumenă, (The Roumdnidn Question). Roma, 1895). 

«Cel mai vechi cronicar al Ungariei, secretarul anonim al 
regelui Bela, susţine că Ungurii, când au sosit din Asia, au 
găsit în regiunea ocupată astăzi de Români, trei state româ¬ 
neşti deosebite şi că principii lor nu fură biruiţi, ci încheiară 
tratate de alianţă cu vecinii lor Ungurii. 

Sunt numeroase dovezi că, până în secolul al XlII-lea, în 
diferite părţi ale regiunii Carpaţilor, Românii erau organizaţi 
ca popor liber sub conducerea voevozilor şi Knezilor, care, cu 
toate că erau vasali ai regilor maghiari, s-au bucurat de toate 
drepturile lor. 

Ştefan I, întemeetorul regatului Ungariei (997—1038), re¬ 
cunoscu Transilvaniei, nu numai autonomia absolută, dar chiar 
Jus collationis bonorum, rezervat numai suveranilor». 

(Roberto Fdlvd : Ld Questione Rumenă , Ld Question Roumdine, Roma, Paris, 1895). 


❖ ❖ ❖ 
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Les voevodats roumains des Xll-e, Xlll-e et XlV-e siecle. 

Les infillrations allemandes, sicules, magyares et ruthenes en Transylvanie, â celte meme epoque. 

The roumanian voevodats of the Xll-th, Xlll-th and XlV-th century. 

German, sicule, maghyar and ruthenian infiltrations in Transylvania al the same epoch. 

Voevodatele române din secolii XII, XIII şi XIV. 

Infiltrajiile germane (colonizări), secueşti, maghiare şi rutene în Transilvania, în aceeaş epocă. 



A. de Gerando ecrivait en 1854, dans son ouvrage se rap- 
portant â la Transylvanie et ses habitants : 

«Le Roumains sont en Transylvanie les plus anciens habi¬ 
tants de cette terre. — Ils occupaient le pays et fonderent une 
principaute, lorsque les Hongrois etendirent leur domination sur 
les montagnes de l’ancienne Dacie». 

Les nouveaux-venus (les Hongrois) ne s’etablirent pas dans 
une certaine pârtie du pays, comme ils l’avaient fait en Hon- 
grie. — Ils se sont disperses et repandus dans toute la contree, 
sans toutefois se meler aux habitants indigenes (aux Roumains)..». 

(La Transylvanie et ses habitants. Paris, 1845). 

♦ t> t 

A de Gerando, în 1845, scria în lucrarea sa privitoare la 
Transilvania si locuitorii săi : 

«Românii sunt în Transilvania cei mai vechi locuitori ai 
acestui pământ. — Ei ocupau ţara şi au întemeiat un principat 
când Ungurii au întins stăpânirea lor asupra munţilor fostei 
Dacii. 


«The- Valachians are, in Transylvnia, the eldest inhabitants of 
the country. They occupied the country and had founded a 
principality, when the Hungarians extended their domination on 
the mountains of the ancient Dacia. 

The new-arrived did not settle down in a circumscrit part 
of the country, but dispersed themselves in the whole region; 
nevertheless, they did not mixed with the first inhabitants. 

(A. de Gerando: La Transylvanie et ses habitants , Paris, 1845), 


♦ ^ 

Noii veniţi (Ungurii) nu s’au aşezat într’o parte anumită 
a ţării, după cum au făcut în Ungaria. — Ei s’au risipit şi 
s’au răspândit în tot ţinutul, fără să se amestece cu locuitorii 
băştinaşi...» (Români). 

(La Transylvanie et ses habitants, Paris 1845). 
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Les voevodats et Ies duches roumains de Maramouresh, Crishana, Transylvanie ef Banat 
Roumanian voevodats and dukedoms of Maramuresh.Chrishana.Transylvania and Banat 
Voevodatele şi ducatele româneşti din Maramureş, Crişana, Transilvania şi Banat 


Dans les temps anciens, jusqu’aux Xll-e et XlII-e siecles, 
les Roumains des deux versants des Carpathes ont vecu en- 
semble, sans aucune frontiere entre eux. 

Les knezates et voivodates que Ton recontre â peu preş dans 
toutes les regions, ont dure jusqu’aux XVI-e et XVII-e siecles. 

Les anciennes organisations roumaines se trouvaient plutot 
le long des vallees. (Somesh, Crish, Muresh, Ţarnava, Olt). 

II y a eu comme voevodes roumains au Maramouresh, en 
1299, 1303 (Nicolas, corn te de Maramouresh et d’Ugocea) en 
1326 (Ştefan, corn te de Maramouresh), Bogdan (qui descendit 
en Moldavie), Balt (Balitza), Dragan, Bartholomee ou Birtoc, 
qui avait ete aussi voevode de la Transylvanie. Dans la region 
de Satu Mare un voivode des Roumains est mentionne au 
XlV-e siecle («woywoda Vlachorum reginalium») . Dans la region 
de Crasna, Likinich 1 ) mentionne les voevodats roumains sui- 
vants, comme existant en 1560: Maria; Damian Hossu; Toma 
Hossu; Simion Vaida; Trifu; Dan; Toma-Lucăceşti; Luca- 
Remetea; I. Bene; George-Copalnic; Toader Boţea. 

Dans le region Bihor: V. de Ghioroc (1242) ; Ioan, Beiuş 
(1263); Negul, Hudus (1326); Nicolae (1427); Vlad, Beiuş 
(1345); Aprozie, Zopus (1345) ; Nicolae, Rimetea ; Stanislau, 
Sydrach (1345); Nicolae Anginas (1345); Crăciun, Bilke, 
distr. Beneg. (1343) ; etc. 

Avec le developpement de la vie feodale les nobles ont accede 
au pouvoir, et, parmi eux et pour un temps, des Roumains. 
Aux XlII-e—XV-e siecles nous voyons aussi des Roumains con- 
voques parmi les representants du pays. 

De la sorte le territoire transylvain a fini par etre partage 
en : a) Septem comitatus (castra) Hungarorum, b) Terra Si¬ 
culorum, et c) Terra Saxonum; quant â la «terra Blachorum» 
ou des Roumains, cile perdit son nom, quoique les Roumains 
eussent toujours ete les plus nombreux ainsi qu’il ressort des 
statistiques anciennes — ce qui n’a d’ailleurs jamais ete conteste. 
(V. Meruţiu, judeţele din Ardeal şi din Maramureş până în 
Banat, Cluj, 1929). 

1) LUKINICH I. „Erdely teriileti vâltozâsai a Torok hoditâs Korâban (1514— 
1711)“. Budapest, 1918, pag. 136. 

❖ 

Din cele mai îndepărtate vremuri până în veacurile XII şi 
XIII, Românii au trăit împreună pe ambele versante ale Car- 
paţilor, fără nicio frontieră între dânşii. 

Knezatele şi voevodatele ce existau în toate regiunile au 
durat până în veacurile XVI şi XVII. 

Vechile organizaţii româneşti erau mai mult de-alungul 
văilor: Someş, Cele trei Crişuri, Mureş, Târnavele, Olt. 

Au fost voevozi români în Maramureş: Nicolae, conte de 
Maramureş şi de Ugocea, în 1299, 1303, Ştefan, conte de 
Maramureş în 1326, Bogdan, care a descălecat în Moldova, 
Balt (Baliţa), Dragan, Bartolomeu sau Birtoc, care a fost şi 
voevod al Transilvaniei. In regiunea Satu Mare un voevod al 
Românilor e menţionat în veacul al XlV-lea («wojwoda Vla¬ 
chorum reginalium»). 

In regiunea Crasna , Lukinich menţionează următoarele voe- 
vodate româneşti, existente în 1560: 

Marian; Damian Hossu; Toma Hossu ; Simion Vaida; 
Trifu ; Dan ; Toma din Lucăceşti; Luca din Remetea ; I. Bene; 
George din Copalnic; Toader Boţea. 

38 


In ancient times, until the XH-th and XlII-th century, 
the Roumanians of the two sides of the Carpathes lived toge- 
ther, without any frontier among them. 

The knezats and the voevodates, that are encountered in nearly 
all these regions, lasted until the XVI-th and XVII-th century. 

The ancient roumanian organisations, were settled, for the 
most of them, in the valleys. (Someş, Cris, Mureş, Tarnava, Olt). 

There have been roumanian voevodes in Maramuresh, in 1299, 
1303 (Nicolas, count of Maramuresh and Ugocea), 1326 (Ste- 
phen, count of Maramouresh, Bogdan (who dismounted in Mol- 
davia), Balt (Balitza), Dragan, Bartholmeu or Birtoc, who was 
voevode of Transylvania also. 

In the district of Crasna, Lukinich *) is mentioning the 
following roumanian voevodates, existing in 1560: Marian; 
Damian Hossu; Toma Hossu; Simion Vaida; .Trifu; Dan; 
Toma-Lucăceşti; Luca-Remetea; I. Bene; George-Copalnic; 
Toader Boţea. 

Dans la iegion Bihor: V. de Ghioroc (1342); Ioan, Beius 
(1265); Negul, Hudus (1326); Nicolae (1427; Vlad, Beiuş 
(1345); Aprozie, Zopus (1345); Nicolae, Rimetea; Stanislau, 
Sydrasch (1345) ; Nicolae Anginas (1345) ; Crăciun, Bilke, 
distr. Beneg. (1343) ; etc. 

With the development of feodal life, the nobles obtained 
the power and, among them, and for a certain time, the Rou¬ 
manians. During the XlII-th and XV-the century, we see that 
the Roumanian too, are convoqued among the representatives of 
the country. 

Thus, the transylvanian territorry was finally divided in : 
a) Septem comitatus, (castra) Hungarorum, b) Terra Siculorum 
and c) Terra Saxonum ; as to the «terra Blachorum» or of 
the Roumanians, it lost its name, although the Roumanians had 
always been the most numerous, as it is revelled by ancient 
statistics, — and what never has been contested. 


1) LUKINICH I. „Erdely teriileti valtozâsai a Torok hoditâs Korâban (1541 — 
1711)“. Budapest, 1918, p. 136. 

❖ 

In regiunea Bihor: V. Ghinoc (1242); Ioan, Beiuş (1263); 
Negul, Hudus (1326) ; Nicolae (1427) ; Vlad, Beiuş (1345) ; 
Aprozie, Zopus (1345); Nicolae Remetea; Stanislau, Sydrach 
(1345) ; Nicolae Anginas (1345) ; Crăciun, Bilke districtul 
Bereg. (1343). s. a. 

Cu desvoltarea vieţei feudale nobilii au stăpânit, între care 
erau şi Români. 

Intre veacurile XIII—XV Românii au fost şi ei convocaţi 
printre reprezentanţii ţării. 

Românii nobili, dintre cari unii erau Kneji, aproape s’au de¬ 
părtat treptat de naţiunea română, desigur ca să-şi păstreze privi¬ 
legiile şi s’au confundat cu nobilimea maghiară. Atunci marea 
masă a Românilor şi cu ei mai mulţi Kneji au fost reduşi 
la iobăgie. 

Teritorul Transilvaniei a fost împărţit în: a) Septem comi¬ 
tatus (castra) Hungarorum; b) Terra Siculorum et c) Terra 
Saxonum; în ce priveşte «Terra Blacorum», ţinutul Românilor, 
el a perdut numele său, cu toate că Românii au fost cei mai 
numeroşi, după cum reese din statisticile vechi — şi care n’au 
fost niciodată contestate. 
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Ioannes de Onads, dux Valachiae (1150). — Ioannes de Onads, duc 
de Valachie (1150). —Ioannes de Onads, duke of Valachia (1150) 



Icone trouvee dans une eglise preş de Lwow (Pologne), 
offerte par Jean, duc des Roumains, et portant l’inscription : 
«En l’an du Seigneur Jesus Christ, 1150, le Samedi suivant 
la St. Jean, repose le tres noble seigneur, Jean de Onads, 
duc de Valachie. II est dit encore que Jean s’est refugie en 
Pologne â la suite de l’invasion des payens». 

(Inscription de 1689, copiee d’apres rancienne inscription de 1150). 

❖ 

Icoană aflată într’o biserică de lângă Lwow (Polonia), dă¬ 
ruită de Ioan, ducele Românilor, cu inscripţia : In anul dela 
Domnul • Iisus Christos, 1150, în cea mai apropiată Sâmbătă 
după Sf. Ion Botezătorul, se odihneşte nobilul domn, Ioan de 


Icon found in a church near Lwow (Poland), presented by 
Ioannes, duke of the Roumanians and bearing the inscription: 

«In the year of our Lord J.—C., 1150, the next Saturday 
after Saint John Baptist’s day, rests the noble lord Ioannes 
de Onads, duke of Valachia. 

It is also said that Ioannes, took refuge in Poland, because 
of the pagans invasion». 

(Inscription from 1689, copied after the ancient one from 1150). 

❖ 

Onads, ducele Valachiei. Se mai spune că Ioan s’a refugiat 
în Polonia, din cauza năvălirii păgânilor. 

(Inscripţie din 1689, copiată după cea veche din 1150). 


❖ ❖ ❖ 
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Les colonisations en Transylvanie. - The colonisations in Transylvania. 

Colonizările în Transilvania. 


Le r roi de Hongrie Geza II (1141—1161) fut celui qui 
songea â faire venir des colons allemands en Transylvanie. 

Les colonisations des Saxons commencerent au Xll-e siecle, 
sous la forme de «nuclees», qui se transformerent apres quel- 
ques siecles, en communautes. 

Les colonisations des Sicules commencerent au XlII-e siecle, 
toujours sous la forme de nuclees et ce n’est que plus tard, 
qu’ils se developerent en s’organisant en une seule communaute. 

Jusqu’au debut du Xl-e siecle, les Hongrois ne penetrerent 
pas en Transylvanie. Depuis lors, ils se sont infiltres en Tran¬ 
sylvanie, mais leur nombre etait sans importance. La preuve en 
est fournie par le fait que le dernier roi de la dynastie Arpa- 
dienne, Andre III (1290—1301) a preside une assemblee â 
Alba-Julia, â laquelle prirent part les nobles Roumains, Saxons 
et Sicules 1 ), 

Le fait qu’ils ne purent s’etablir dans ce pays apres leur 
invasion dans la plaine de la Tisa et lorsqu’ils avaient reussi 
de se frayer un chemin aussi vers Test, en Transylvanie, quoi- 
que, d’apres eux, il s’agissait d’une terra vasta et inhabitata 
s’explique ainsi ; 

1) A la suite de leur raids frequents en Europe centrale et 
occidentale, ainsi que des luttes quils avaient soutenues, le 
nombre des Hongrois avait sensiblement diminue, quand ils furent 
obliges de s’etablir dans la PUSZTA (une grande pârtie de 
la Hongrie actuelle). 

2) Etant un peuple nomade, donc primitif et guerrier, la 
steppe convint aux Hongrois, — mais non pas une region mon- 
tagneuse et pastorale, telle que la Transylvanie . 

3) La Transylvanie n etait pas deşerte, mais elle etait peu - 
plee par les Roumains qui y avait organise leur voevodats et 
leurs cnezates. 

Geza II et ses descendants auraient fait venir leurs sujets hon¬ 
grois, si l’Etat hongrois, â peine cree, aurait eu une surpopula- 
tion, ou si les habitants avaient ete capables de creer des 

villages et des villes, de cultiver la terre et de mettre en 
valeur un pays pretendu «desert», qui se trouvait sous sa do- 
mination politique. 

(ROMULUS SEISANU, „Principiul Naţionalităţilor(Le principe des Natio- 
nalites), Bucureşti, 1935). 

1) «...cmw nos universis Nobilibus, Saxonibus, Siculis et Olachis (Roumains)». 

❖ 

Regele Ungariei Geza II (1141—1161) a fost acela care 
s’a gândit să aducă colonişti germani în Transilvania. 

Colonizările Saşilor au început în secolul al XH-lea, sub 

formă de „nuclee“, care după câteva secole, s’au transformat 
în comunităţi. 

Colonizările Secuilor au început în secolul al XlII-lea, tot 

sub formă de „nuclee“ şi numai mai târziu s-au desvoltat şi 

organizat într’o singură comunitate. 

Până la începutul secolului al Xl-lea maghiarii n’au pătruns 
in Transilvania. In cursul sec. IX s-au Infiltrat în Transilvania, 
dar numărul lor a fost neînsemnat. — Dovada este faptul că ul¬ 
timul rege din dinastia arpadiană, Andrei III, a prezidat o 
adunare la Alba-Iulia, în 1231, la care au luat parte numai 
nobili Români, Saşi şi Secui . *) 

Faptul că după învazia lor în şesul Tisei şi când isbutiseră 
să-şi deschidă drum şi spre răsărit, în Transilvania, n’au putut 

1) «... Cum nos universis Nobilibus, Saxonibus, Siculis et Olachis » (Români). 
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The Saxons colonisations began in the XH-th century in 
form of nucleums, which after a few centuries, were trans- 
formed into communities. 

The colonisation of the Sicules began in the XlII-th cen¬ 
tury, in form of «nucleums» and it is only later, that they 

developed and organized into one community. 

Geza II, king of Hungaria (1141—1161) thought to send 
down german colonists in Transylvania. 

The fact, that after their invasion on the valley of the Tisa and 
when they succeeded to open a road to the east, in Transylvania, 
they could not establish themselves in this country, although 
it was — as they pretended — terra vasta et inhabitata — 
founds its explanation in the followings: 

1) After their frequent raids in central and occidental Eu¬ 

rope, and the battles they fighted,, the number of the Hun- 
garians was sensibly diminuated, when they were obliged to settle 
down in the Puszta (a large part of to-days Hungary). 

2) Being a large nomadic people, also a primitive and a 

marţial one, the puszta was convenient to the Hungarians, — 
and they were not interested in a mountainous and pastoral 
region, like Transylvania. 

3) Transylvania was not deserted, but populated by 
Roumanians, who had organized their voevodates and kne- 
zates. 

Geza II and his successors would have certainly sent down 
their hungarian subjects, if the hungarian estate, scarcely created, 
had a superpopulation, or if his inhabitants were capable to create 
villages and cities or to cultivate the land and to improve a 
country, pretended to be «deserted», which was under his 
political domination. 

Until the beginning of the Xl-th century, the maghyars 
did not penetrate in Transylvania. Since, they infiltrated them¬ 
selves in Transylvania, but their number was insignificant. 
A proof of this offers the fact, that the last king of the 
Arpadian dinasty, Andreas III, has presided a meeting at 
Alba-Julia, in 1221, and there took part the Roumanian, Saxon 
and Seculian noblemen l ). 

(ROMULUS SEISANU, «Principiul Naţionalităţilor». (The principie of Na- 
tionalities), Bucureşti, 1935). 

1) <a...cum nos universis Nobilibus, Saxonibus, Siculis et Olachis (Roumanians)». 

❖ ❖ 

să se stabilească de atunci în această ţară, cu toate că ar fi 
fost — după ei — terra vasta et inhabitata, se explică astfel: 

1) In urma raidurilor lor dese în Europa centrală şi oc¬ 
cidentală, şi a luptelor ce au susţinut, numărul Ungurilor scă¬ 
zuse simţitor, când ei au fost nevoiţi să se aşeze în pustă 
(o mare parte din Ungaria de azi). 

2) Fiind un popor nomad, deci primitiv şi războinic, Ungu¬ 
rilor le-a convenit stepa ; — iar nu o regiune muntoasă, agricolă 
şi pastorală ca Transilvania. 

3) Transilvania nu era pustie, ci era populată de Români, 
care aveau organizate voevodatele şi cnezatele lor. 

Geza II şi urmaşii săi, ar fi adus pe supuşii lor Maghiarii, dacă 
statul ungar abia înfiinţat ar fi o avut suprapopulaţie, sau dacă 
locuitorii săi ar fi fost capabili să întemeieze târguri şi oraşe, să 
cultive pământul, să pună în valoare o ţară pretinsă «pustie», 
care se afla sub dominaţia sa politică. 

(ROMULUS SEIŞANU. «Principiul Naţionalităţilor», Bucureşti, 1935)- 
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L'lncursion des Mongols (Tatares) en Transylvanie (1241). — The Incursion of the 
Mongols (Tatars) in Transylvania (1241). — Incursiunea Mongolilor (Tătarilor) 

în Transilvania (1241) 



Les Mongoles (Tatares) envahirent la Transylvanie en 1241. 

Ils penetrerent dans ce pays, partages en deux colonnes : 
la premiere, par les Carpathes de la Bucovine (Pas de Iaco¬ 
beni) dans la direction de Rodna, Bistritza, Cluj, Oradea ; la 
seconde, par les Carpathes de la Moldavie (Le pas de Oituz) 
dans la direction de Făgăraş du pays de 1 ’Olt (Aluta), de 
Sibiu, de la Vallee du Muresh et de la Tissa. 

II n’y avait pas alors en Transylvanie des Hongrois mais 
seulement des Roumains et les premiers groupes de colons si- 
cules etablis aux sources de TOlt et du Muresh et des Alle- 
mands (Saxons) etablis dans la region de Sibiu—Orăştie. Dans 
le pays de TOlt de la Transylvanie les Mongoles se heurte- 
rent â une armee roumaine, commandee par le prince Bazaran- 
ban (?) qu’ils vainquirent. Dans sa chronique «Jami-at-Ta- 
varikh» le persan Fadl’allah Rachid-ed Din , raconte la bataille 
des Mongoles dans le pays de TOlt de la Transylvanie contre 
1 ’armee de Bazaran-ban et mentionne le peuple «Ulag» — Rou- 
main — de ces contrees. Les Mongols passerent en Hongrie, 
ils ecraserent Tarniee magyare a Sajo et devasterent ce pays. 
Le roi de Hongrie, Bela IV, s’enfuit en Croaţie. Les Mongols 
vainqueurs partout, regurent l’ordre de se retirer de la Hon¬ 
grie ă la suite de la mort de leur empereur Ugud, en passant 
par la Roumanie, A cette epoque il n’y avait pas en Hongrie 
des villes fortifiees. 

♦ ♦ *> 

ongolii (Tătarii) au năvălit în Transilvania în anul 1241. 

Ei au pătruns în această ţară, împărţiţi în două coloane : 
întâia, prin Carpaţii Bucovinei — trecătoarea Iacobeni — în 
direcţia Rodna, Bistriţa, Cluj, Oradea ; a doua, prin Carpaţii 
Moldovei (trecătoarea Oituz), în direcţia Făgăraş din Ţara 
Oltului, Sibiu, valea Mureşului, Tisa. 

Unguri nu se găseau atunci în Transilvania, ci numai Ro¬ 
mâni şi cele dintâi grupe de colonişti secui, stabilite la iz¬ 
voarele Oltului şi Mureşului, şi germane (saxone), stabilite în 
regiunea Sibiu—Orăştie. In Ţara Oltului din Transilvania, 
Mongolii s’au izbit de o armată românească, sub comanda 


TUie Mongols (Tatars) invaded Transylvania in 1241. They 
entered this country being divided in two columnes : the first 
over the Carpathian mountains of Bukovina — through the 
passage of Iacobeni, — towards Rodna, Bistritz, Cluj, Oradea ; 
and the second over the Carpathian mountains of Moldavia 
(through the passage of Oituz) in the direction of Fogaras of 
the Olt land, Sibiu, the Valley of Mureş, the Thissa. 

There were then no Hungarians in Transylvania, but only 
Roumanians and the first groups of Sicule colonists established 
at the springs of the Olt and the Mureş and German ones 
(Saxon) seettled in the regions of Sibiu—Orăştie. In the coun¬ 
try of Olt in Transylvania the Mongols came into collision 
with a roumanian army under the command of the prince 
Bazaranban (?) wich they vanquished. In his chronicle Jami - 
al-Tavarikh the persan FadPallah Rachid-ed-Din relates the 
fight of the Mongols in the Olt land of Transylvania against 
the army of Bazaranban and mentions the people of «Ulags» 

— Roumanian — who lived in this place. 

The Mongols passed over to Hungary ; they defeated the 
Hungarian army at Sajo and devastated this country. The 
Hungarian king Bella IV flew to Croaţia. The Mongols 
throughout victorious, received, following the death of their em- 
peror Ugud, the order of withdrawing from Hungary through 
Roumania. In this time there were no fortified cities in Hungary. 

❖ ❖ ❖ 

prinţului Bazaran-ban (?), pe care au învins-o. In cronica Jdmi- 
dt-TdVdrikh, a persanului Fadl’allah Raşid-ed-Din, se povesteşte 
lupta Mongolilor, în Ţara Oltului din Transilvania, cu armata 
lui Bazaran-ban şi se pomeneşte de poporul «Ulag» — Român 

— din aceste părţi. 

Mongolii trecură în Ungaria, zdrobiră armata maghiară la 
Sajo şi pustiiră această ţară. Regele Ungariei, Bela IV, a fu¬ 
git în Croaţia. Mongolii, pretutindeni învingători, au primit 
ordin să se retragă din Ungaria, în urma morţii impăratului 
lor, Ugud, prin România. In epoca aceea nu existau în Ungaria 
oraşe fortificate. 



❖ ❖ ❖ 
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Les Mongols ont trouve Ies Roumains en Transylvanie (1241). — The Mongols found 
the Roumanians in Transylvania (1241). — Mongolii au găsit pe Români în Tran¬ 
silvania (1241). 


Jami-at-Tavarikh (Collection d’annales, de Fadl’allah Ra- 
chid-ed-Din , un persan qui fut administrateur de la Perse sous 
Ghazan-Khan â la fin du XlII-e siecle). 

«Au milieu du printemps ( I 24o) les princes franchirent 
les monts, pour entrer dans les pays des Bulgares et des 
Baschquirdes (Hongrie). 

Orda, qui marchait sur la droite, ayant passe par le pays 
d’llaoute (terra Alutae), vit venir a sa rencontre Bazaran-ban 
avec une armee, ce dernier fu battu. Cadan et Bouri, s’etant 
diriges contre les Sassons (Saxons), les vainquirent â la suite 
de trois combats. Boudjek traversa les montagnes de ce pays 
entra dans les Cara-Oulag (Valaches noirs), defit le peuple 
Oulag ...» (le peuple Valaque). 

❖ ❖ ❖ 

Jami-al-Tavarikh (Colecţia annalelor lui Fadl’allah Reşid- 
ed-Din, un persan care a fost guvernatorul Persiei sub Ghazan- 
Kan, pe la sfârşitul secolului al XlII-lea.) 

«Pe la mijlocul primăverei (1240), principii au trecut munţii 
ca să intre în Ţările Bulgarilor şi Başkirzilor (Ungaria). 


Jami-at Tavarikh (Collection of annals by Fadl’allah 
Reshid-ed-Din, a Persan who was governor of Persia under 
Ghazan-Khan at the end of the thirteenth century). 

«In the midst of the spring (1240) the princes passed over 
the mountains to enter the countries of the Bulgars and 
Baschquirdes (Hungary). Orda who marched on the right, 
having passed through the country of llaute (terra Alutae) 
met with Bazaran-ban, who was coming towards him with an 
army ; this latter was defeated. Cadan and Bouri having gone 
towards the Sassons (Saxons) vanquished them after through 
battles. Boudjek passed over the mountains of this whole 
country in the Cara-Oulag (Black Valachs) defeated the 
Oulag people» (the Valach people). 

❖ ❖ ❖ 

Orda, care mergea pe dreapta, trecând prin Ţara Oltului 
(llaut , terra Alutae), a văzut venind împotriva sa, pe Bazaran- 
ban, cu o armată ; acesta a fost învins. Cadan şi Buri, por¬ 
nind împotriva Saxonilor (Saşilor), i-a biruit după trei lupte. 
Bugek a trecut munţii ţărei acesteia, locuită de poporul Valah 
(Oulag = valah, Kara-Ulag = Valachii negri)». 




L'Europe et l’Asie a la fin du Xl-e siecle, d'apres la Charte de loachim Barckhausen. — 
Europe and Asia at the last of the Xl-th centung, after the map of loachim Barckhausen 
Europa şi Asia la sfârşitul sec. XI, după harta lui loachim Barckhausen. 



La charte de loachim Barckhausen («L’empire Jaune de Genghis — Khan», Paris, 1935J. 
The map of loachim Barckhausen («L’empire Jaune de Genghis — Khan», Paris, 1935). 
Harta lui loachim Barckhausen («L’empire Jaune de Genghis — Khan», Paris, 1935J. 
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La fondation de la Valachie et de la Moldavie. 

The foundation of the roumanian pricipalities: Wallachia and Moldavia. 
Intemeerea principatelor române: Ţara Românească şi Moldova. 


«En 1290, Negru Vayvode , duc d’Amlash et de Fagarash, 
reunit ses vassaux, sa cour et une multitude de nobles et de 
gens d’armes, quitte la Transylvanie, passe Ies Carpathes, arrive 
â Câmpulung et pose Ies premieres assises de la principaute 
de Valachie. Sous le regne de Bassarab le Grand, la principaute 
de Valachie comprenait toute la Valachie (Muntenia), le Banat 
du Severin, le pays du Hatzeg, Ies duches d’Amlash et de Fa¬ 
garash et une pârtie de la Moldavie. 

«La chronique de Vienne (Chronicon pictum Vindobonense) 
raconte qu’en 1330, quoique le vayvode Bassarab eut ponctuel- 
lement rempli tous ses devoirs envers Ie roi (Charles Robert), 
celui-ci, sur l’instigation de Thomas, vayvode de la Transylvanie 
et d’un certain Dionis, fils de Nicolas qui lui avaient demande de 
chasser le vayvode Bassarab et de donner ses possessions â Tun 
d’eux, s’en alia sur le territoire du dit vayvode vlach, â la tete 
d’une armee, â travers le Szorenyseg. II s’y empara de la viile de 
Szoreny qu’il donna avec tout le banat de Szoreny â ce Dionis 
susmentionne. 

Le vayvode Bassarab ou «Bazardd», comme le nomme la 
Chronique en question fit dire alors au roi qu’il etait preţ 
â rembourser ses depenses de guerre jusqu’â concurence de 7.000 
marcs et laisser dans sa possession la viile de Szoreny et qu’il 
voulait s’acquitter ponctuellement chaque annee de tous Ies impots 
dus â sa couronne et meme lui donner un de ses fils en otage, 
s’il se montrait bienveillant â son egard. Mais le roi Charles - 
Robert, au lieu d’accepter Ies propositions, comme plusieurs le 
lui conseillerent, fit aux envoyes du voyvode la reponse sui- 
vante : «Dites â Bazarad qu’il est le pâtre de mes moutons et 
que je le ferai sortir de sa cachette, traîne par la barbe», — 
et il s’enfonga de plus en plus dans Ies forets et Ies glaciers. 
Ce fut la qu’il trăită de la paix avec le vayvode qui lui promit 
non seulement l’obeissance, mais aussi la securite pour son retour. 
Mais quand le roi arriva â un endroit entoure de montagnes, 
ou des haies interceptaient la route, il vit assaillir son armee 
par Ies Roumains qui en detruisirent la plus grande pârtie. II 
ne se sauva lui-meme qu’avec la plus grande difficulte». 

(A. de Bertha: „Magyars et Roumains devant I’histoire", Paris, 1899, p. 94 " 95 )* 

En 1349, Bogdan, vayvode de Maramuresh, (Bogdan woyvoda 
de Maramarosis) passait en Moldavie et posait Ies premieres 
assises de la principaute de Moldavie. 

❖ ❖ ❖ 


Early Roumanian chronicles assign the foundation oh the 
Wallachian principality to the year 1290, and assert that a 
certain voivode of Făgăraş, named Negru-Vodă, crossed the 
mountains with many of his boiars and followers, established 
himself at Câmpulung in the Southern foothills, and was re- 
cognised as «Domn», or Lord». 

The first consolidation of the Wallachian state may be said 
to date from the reign of Basarab (circa 1330—52), but there 
l s not a single document or charter in existence from wich 
we can supply our scanty knowledge of him. Finding in 
Hungary the chief menace to his power, he naturally allied 
himself both by treaty and by marriage with his bulgarian 
neighbours across the Danube. But Bulgaria was now in rapid 
decay and eclipsed by the rising star of the Serbian cmpire. 
Bassarab found that he had backed the wrong horse : he 
came to the aid of his kinsman, Tsar Michael of Vidin and 
shared his defeat at the hands of the Serbians at the disas- 
trous battle of Velbuzd in 1330. Michael fell fighting, and 
Bulgaria, weak and disunited, lingered on as little better than 
the vassal of Serbia, only to fall at last like a ripe fruit 
into the hands of the Turks. 

Basarab’s misadventure encouraged Charles Robert of Hun 
gary to reassert Hungarian supremacy, and he invaded Wallachia 
with a large army, but at Posada suffered a severe reverse 
and barely escaped with his life by changing clothes with one 
of his retainers. 

For about the year 1349 the Voivode Bogdan revolted against 
his strong overlord and Crossing to the eastern slopes of the 
Carpathians established himself in «Terra Moldavana» around 
the river Moldova, which rises in the modern Bukovina and 
enventually flows into the Şiret at Roman. 

(R. W. Seton-W atson : «A History of Ţhe Roumanians», Cambridge, 1934 » P- 
24, 28, 29). 

❖ ❖ ❖ 


In 1290, Negru Voevod, ducele Amlaşului şi Făgăraşului 
(Transilvania), întovărăşit de curtenii săi şi de o mulţime de 
boeri şi ostaşi, trecu Carpaţii şi se opri la Câmpulung. El a 
întemeiat principatul Ţării Româneşti. 

Sub domnia lui Basarab cel Mare, Ţara Românească cu¬ 
prindea : Muntenia, Oltenia, Banatul Severinului, Ţara Haţe¬ 
gului, ducatele Amlaş şi Făgăraş, partea de sud a Moldovei. 
Regele Ungariei, Carol Robert, intrând cu oastea sa în Ţara 
Românească, în toamna anului 1330, Basarab cel Mare l-a aş¬ 
teptat în munţi, la Posada, între Bran şi Câmpulung, unde 
l-a atacat cu vigoare şi l-a bătut cumplit. Regele Carol Robert, 
abia a scăpat cu fuga, travestit. Descrierea acestei bătălii, cu 
un sfârşit dezastruos pentru regele Ungariei, este cuprinsă în 
ultimul capitol din Cronica pictată vieneză din sec. XIV (Chro¬ 
nicon pictum Vindobonense) sub titlul : «Rex vădit cum exer- 
citu contra Bazaraad). Se spune în această cronică vieneză că 


după îndemnul voevodului transilvănean, Toma şi al lui Dionisic, 
fiul lui Nicolae, regele Carol Robert, refuzând propunerile îm¬ 
păciuitoare făcute de Basarab, s’a hotărît să-l atace. 

«Istoriografia maghiară modernă recunoaşte înfrângerea cum¬ 
plită a oştirii regelui Carol Robert şi apreciază importanţa bi¬ 
ruinţei lui Basarab, accentuând că ea trebue considerată ca o 
zi de naştere a Ţării Româneşti, care din timpul acesta îşi 
poate dată fiinţa sa de stat 1 ), întrucât prin biruinţa aceasta 
s’a trezit poporul de păstori la conştiinţa naţională şi Românii 
au devenit atunci naţiune 2 )». (I. Lupaş). 

In 1349, Bogdan, voevodul Maramureşului, a trecut în Mol¬ 
dova şi a întemeiat principatul independent Moldova. înaintea 
sa, Dragoş, voevod din Maramureş, trecuse şi el în Moldova. 


cf. Szilagi Sandor: «A magyar nemzet tortencte», Budapest 1895, voi. 
' 105). 






❖ ❖ ❖ 
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La guerre roumaino-magyare de 1330. — The roumanian- 
hungarian war in 1330. — Războiul româno-ungar 
din 1330. — Chronicon Pictum Vindobonense. 

La guerre roumaino-magyare de 1330. (La bataille de Posada). La defaite dans Ies Carpathes, du roi de Hongrie, Charles 
Robert, infligee par Farmee roumaine commandee par Bassarab le Grand, prince de la «Ţara Romaneasca». 

The roumanian-hungarian war in 1330. (The battle of Posada). Carol Robert, King of Hungary, defeated in the Carpa- 
thians, by the roumanian army, ccmmanded by Basarab the Great, sovereign of the Wallachia. 

Războiul româno-maghiar din 1330. (Bătălia dela Posada). Înfrângerea regelui Ungariei, Carol Robert, în munţii Carpaţi, 
de armata româna comandata de Basarab cel Mare, domnul Ţârii Româneşti. 


(Miniatura) 

Bassarab le Grand, prince dela Tsara Româneasca (Valachie) et Penvoye de Charles Robert. (Chronicon Pictum Vindobonense). 

Basarab the Great, sovereign of the Tsara Românească (Wallachia) and the envoy of Carol Robert. (Chronicon Pictum Vindobonense). 
Basarab cel Mare, domnul Ţării Româneşti şi solul lui Carol Robert. (Chronicon Pictum Vindobonense) • 


La bataille de Posada 

(133°)- 

The battle of Posada 

(133°)- 

Bătălia dela Posada 

( I 33 0 )- 


Scenes d’apres « Chronicon Pictum Vindobonense » = (Miniatura). 
Scenes after « Chronicon Pictum Vindobonense » = .(Miniatura). 
Scene după « Chronicon Pictum Vindobonense » = (Miniatura). 
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Les Princjpautes roumaines ([in du XlV-e siecle et commencement du XV-e siecle). 
The Roumanian principalities (end o[ the XlV-th century and beginning o( the XV-th). 
Principatele române (sfârşitul secolului al XlV-lea şi începutul sec. XV). 



During Prince Mircea’s reign (Mircea The Old, 1386—1418) the 
Valachian Principality included the whole o£ Valahia, The Banat of 
Severin, the country of Hatseg, the dukedoms of Amlas (Amnas) and 
Fagaras, The Dobrogea, as well as parts of Moldavia and Bassarabia 
proper. 

Moreover the victorious Roumanian armies, congucrred several times 
the entire right bank of the Danube as far as the sea, and pene- 
trated sometimes as far as the walls of Andrinople. 

During Prince Alexander’s reign (Alexander the Good 1401 —1431), 
Moldova had reached abready part of her natural boundaries : the 
Carpathian Mountains, the Dniester and the Black sea. 

❖ ❖ ❖ 

dreaptă a Dunărei şi au înaintat până sub zidurile Adrianopolului. 

In epoca lui Alexandru cel bun, domnul Moldovei (1401 —1431) 
această ţară se întindea între Carpaţi, Nistru şi Marea Neagră. A- 
lexandru cel bun a stăpânit şi Pocuţia. 

In secolul al XlV-lea Principatul Transilvaniei şi-a păstrat autonomia. 
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A l’epoque de Mircea le Vieux (1386—1418) la principaute valaque 
(Valachie, Tsara Româneasca) comprenait toute la Valachie proprement 
dite, le Banat du Severin, le pays de Hatseg, les duches d’Amlas 
(Amnas) et de Fagaras, la Dobroudja, ainsi quune pârtie de la MoU 
darie et de la Bessarabie. 

De plus, les armees roumaines victorieuses, maîtresses â plusieurs 
reprises de toute la rive droite du Danube, s’avancerent parfois jusque 
sous les murs meme d’Andrinople. A l’epoque d’Alexandre le Bon 
(1401 —1431) la Moldavie avait atteint deja une pârtie de ses limites 
naturelles : les Carpathes, le Dniestr et la mer Noire. 

Au XlV-e siecle la principaute de Transylvanie conservait encore 
son autonomie. 

❖ ❖ ❖ 

In timpul domniei lui Mircea cel Bătrân (1386—1418), Ţara Ro¬ 
mânească cuprindea Muntenia, Banatul Severinului, ducatele Haţeg, 
Amlaş (Amnaş) şi Făgăraş, Dobrogea, o parte din Moldova şi din 
Basarabia de sud. 

Armatele române victorioase au stăpânit de mai multe ori partea 
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Etienne le Qrand. * Stephen the Qreat. * Ştefan cel Mare 

(1457 - 1504 ). 



La vie de ce heros naţional fut pendant un demi-siecle, un combat 
â peu preş ininterrompu : Etienne le Grand fut en guerre contre son 
voisin de Transylvanie, Mathias Corvin ; il fut en guerre contre Ies 
Turcs ; il fut en guerre contre Ies Polonais, dont il ravagea le pays 
jusqu’ă Lemberg. Le souvenir de ce guerrier infatigable est demeure 
vivant dans Ies chants populaires du peuple roumain : 


Etienne, Etienne le voievode, 

Sortait tout arme de Suciava, 

Battait Turcs et Polonais, 

Battait Turcs, Russes et Hongrois. 

Apres avoir remporte sur Ies armees musulmanes des succes sans 
precedent, il se vit decerner par le pape Sixte IV le titre d ’athlete 
du Christ. Le fameux historien polonais Dlugosz s’ecriait plein d’ad- 
miration, devant l’oeuvre d’Etienne le Grand : «Oh, homme incom- 
parable, admirable heros! Toi, qui le premier des princes du monde 
remportas une victoire eclatante contre Ies Turcs, tu es â mes yeux le 
plus digne d’etre place a la tete d’une coalition de l’Europe chretienne 
contre Ies Infideles ». 

Etienne le Grand s’est exprime ainsi â son medecin, le venitien 
Leonard de Massari : « Depuis que je suis prince de ce pays f ai livre 
36 batailles; f en ai gagne 34 et f en ai perdu deux». 

❖ ❖ ❖ 


The career of Stephen the Great is certainly the least known among 
all the episodes of European defence : and yet he stands beside Hu- 
nyady, Sobieski and Eugene as one of the four great champions of 
christendom against he Turk. 

... Stephen knew that he was fighting for his life, but in his own 
rude way he felt himself to be the David or the Iudas Macabeus of 
the Christian cause, chosen for the saving of the nations. He had 
already made more than one appeal to theWest—and especially to the 
Pope and the Venetians—for an alliance against the Infidel ; and then 
adressed an urgent letter to the leading Christian princes, stressing 
the need for union in order «to cut off the pagan’s right hand». 
Sixtus IV, worldly and sensual though he was, had the cause genuinely 
at heart, foreseeing a possible Turkish menace even to Italy itself 
and he now adressed a letter of warm greeting and encourgement to 
Stephen, to whom he applies the title of « Athleta Christi ». 

... In 1502 he told a Venetian envoy, «I am surrounded by enemies on all sides, and have fought 36 battles since I was 
lord of this country, and of these won 34 and lost two». ( R . W. Seton-Watson). A History of the Roumanians, Cambridge, 1934 )- 


Etienne le Grand, prince de Moldavie de 1457 â 1504. 
Stephen The Great, prince of Moldavia (1457—1504). Former 
contemporary fresco in the monastery of Putna (Bukovina, 
România). 

Ştefan cel Mare, Domnul Moldovei (1457—1504). 


The famous Polish historian Dlugosz, full of admiration for him, says ; «Oh, incomparable man, admirable hero ! You who 
were the first of all the princes of the world to conquer the Turks, are, I consider, the one most worthy to be placed at the 
head of a coalition of Christian Europe against the Turks ...». 


❖ 

Cariera lui Ştefan cel Mare e desigur cea mai puţin cu¬ 
noscută dintre toate episoadele apărării europene : şi totuşi, el 
stă alături de Huniade, de Sobieschi şi de Eugen (Prinţul 
de Savoia), ca unul dintre cei patru mari luptători ai creş¬ 
tinătăţii împotriva Turcilor. 

Ştefan ştia că va lupta pe viaţă şi pe moarte, dar se 
considera un David, sau un Iuda Macabeul al cauzei creştine, 
ales să fie mântuitorul naţiunilor. Nu o dată intervenise el în 
Apus — cu deosebire pe lângă Papa şi Veneţieni — ca să în¬ 
cheie o alianţă împotriva ^necredinciosului, şi acum trimise o 
scrisoare grabnică principilor creştini conducători, arătându-le 


❖ 

nevoia unirii lor, în scopul de „a tăia mâna dreaptă a pă- 
gânului“. Sixt IV, cu toate slăbiciunile lui lumeşti, a fost 
totuşi sincer câştigat acestei cauze, căci prevăzând putinţa unei 
ameninţări turceşti chiar împotriva Italiei, a trimis o scrisoare 
lui Ştefan, plină de urări călduroase şi de încurajări, dându-i 
şi titlul de „athleta Christi cc . (Atletul lui Christos). 

...In 1502, spunea Ştefan unui sol venetian: „Sunt în¬ 
conjurat in toate părţile de duşmani şi de când sunt domn al 
acestei ţâri, am luptat in 34 bătălii, dintre care am câştigat 
34 şi am pierdut, douâ cc . 

(R. W. Seton-Waston : A History of the Roumanians, Cambridge. 1934 )- 

❖ 
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I- Expedition franco-roumaine de 1445 , contre Ies Turcs. — The French - roumanian expe- 
dition of 1445 , against the Turks. — Expediţia franco - română din 1445 împotriva Turcilor. 



Moncastro — Cetatea Albă; Chastel de Licocosme = Chilia; Brilago = Brăila ; Triest = Silistra ; Tom Tourcain, Chastel Tourcain — Turtacaia ; Georgye = 

Giurgiu ; Rossico = Russe, Rusciuc ; Mer Major = Mer Noire, Black sea, Marea Neagră. 


Certains tragments du texte de la chronique de Wavrin. — Parts ot the text of Wavrin's chronicle. 

Extrase din cronica lui Wavrin. 


„Et, incontinent luy venu, Ie filz du seigneur de la Vallaquie envoya devers 
son pere querir chevaulz. Puis luy et messire Pietre menerent Ie capittaine devers 
ledit seigneur de la Vallaquie, environ la fin de juillet, an mii III e XLV. Et, lâ, 
avec ceulz de Hongrie, ilz conclurrent de leurs besongnes. Et promist ledit seigneur 
de la Vallaquie au capittaine luy donner assez bledz et chars pour ses genz, parce 
qu’ilz avoient tenu Ie pays paisible durant la moisson, que Ies Turcqz n’y avoient 
pas couru. Et conclurrent ensamble que, quant toutes Ies gallees seroient venues, ii 
yroit par terre et Ies gallees, par eaue, asaillir une viile qu’on appeloit Triest, qui, 
autresfois, avoit este prinse et ruynee des Vallaques, et n’y avoit gueres de mu- 
railles entiere ; mais fort estoit remaisonne et repeuplee : si estoit ung passage quy 
grandement grevoit au pays de la Vallaquie... 

...Et, pour ce, nos seigneurs, avec le filz de la Vallaquye, conclurrent d’aller 
assaillir Ies villes et forteresses qu’ilz trouveroient, depuis Ia oii ilz estoient jusques 
â Nycopoly : c’est â scavoir Ia viile de Triest, Tour Turcain, Georgye et Rossico, 
et que Ie seigneur de la Vallaquye yroit par terre, costoiant la riviere et Ies 
gallees atout sa puissance, pour leur donner secours et vittailles. Et prindrent 
certian jour â estre devant la viile de Triest pour l’assaillir ; laquelle viile seoit 
en Vulgarye, sur Ia costiere de la Grece. 

Et, quand le seigneur de Wavrin fut party, Ie filz du seigneur de la Vallaquye 
Ie poursievy, costoiant la terre atout ses manocques. Sy advint que ledit seigneur 
de Wavrin, pour le bon vent qu’il avoit, non sachant oii il estoit, arrva â une 
lieue prez d’un chasteau turcquois, nomme le Chasteau Turquant, oii il trouva 
bois et lieu convenable â faire le charbon. Si descendirent â terre, pour faire 


pitance. Et, lors, Ie filz de la Vallaquie, qui ne povoit aller si fort ă rymes 
comme Ies nostres â voilles, venoit derriere. Lequel, quant il vey le capittaine 
ancre, il envoia des plus notables de ses Vallaques vers luy, dirie en tale maniere : 
„Le filz de Ia Vallaquie se recommande â vous, et vous fait scavoir que vous estes 
ycy ancrez â deux mii Ies prez Chastel Turquant. Sy vous prye que demain au 
matin vous soyez prest pour Ie assaillir avecq luy, qui a bien en sa compaignie Ve 
Vallaques". 

Alors estoit solleil couchie ; pourquoy le capitaine, voiant qu’il avoit illec estă 
plus de trois heures, et si ne veoit nulle aparence du cardinal, ne de ses gallees, 
avoit Ie ceur mal â son aise. Car l’heure estoit passee qu’il devoit estre venu, veu 
Ie bon vent qu’il avoit, quy ancores estoit fort monte depuis qu’il avoit encre. Sy 
n’en scavoit que penser, ne que respondre aux Vallaques : ou oyl, ou nennil. Car 
il n’estoit pas certain quele adventure ou necessite Ie cardinal povoit avnit de si 
longuement demourer. Toutesfois, il se conseiila auz gens de bien qu’il avoit en sa 
gallee, qui lui dirent : „Ces Vallaques ycy se offrent de, demain, avec vous as - 
saillir ce chastel. Se vous le refusez, il vous sera contourne a grant deshonneur et 
laschete. Suppose que Ie cardinal ne soit pas venu, il ne peult longuement de¬ 
mourer qu’il ne soit ycy ceste nuyt“. Le seigneur de Wavrin, doncques esperant 
que ledit cardinal deust venir, sans lequel il ne voulloit riens ou peu faire, res- 
pondy auz Vallaques : „J'ay esperance que monseigneur le cardinal venra ancores 
annuit et aussi mes autres gallees ; et demain au matin je seray prest . Envoirez 
deeres, mov quant vous volrez passer; si m f en yrai assaillir ledit chastel avec vous 
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La chronique de Wavrin. * Wavrin’s Chronicle. * Cronica lui Wavrin. 

„Enchiennes chronique d’Angleterre“ par Johan de Wavrin. 


(Enchiennes chroniques d’Engleterre par Johan de Wavrin, seigneur 
du Forestel, choix de chapitres inedits, annotes et publies pour la 
Societe de rhistoire de France, par M-lle Dupont, Paris, 1859, 2-e 
edition de Wiliam Hardy, dans Ies publications du Maşter of Rolls : 

«Recueil des croniques et anchiennes istorics de la Grant Bretagne, a 
present nomme Engleterre*, V, Londres, 1891). 

«Enchiennes chroniques d’Engleterre», chronique etablie d’apres 
Ies lettres du chevalier de Wavrin, qui avait pris part aux 
croisades en Orient, sur le Danube roumain, contre Ies Turcs 
en 1445. 

* 

* * 

Apres la bataille de Varna (1444) â laquelle avaient pris 
part Ies Roumains et Ies Hongrois, comme allies, contre Ies 
Turcs et dans laquelle perit le roi de Pologne et de Hongrie, 
Vladislav, une expedition-croisade avait ete organisee sous le 
patronnage du Pape Eugene IV et sous la commande du duc 
de Bourgogne et de Brabant. 

* 

* * 

Les croises passerent sur leurs vaisseaux dans la Mer Noire 
et apres avoir fait escale â Panguela (Mangalia en Dobroudja), 
Moncastre (Cetatea-Alba, Bessarabie) et â Licocosme (Lykos- 
tomon, Licostomo — Chilia) ils naviguerent sur le Danube et 
ce fut avec l’aide arme des Roumains, qu’ils conquirent les 
forteresses turques sises sur la rive gauche du fleuve : Triest 
(Silistra), Tour Tourcain (Turtucaia), Georgye (Giurgiu) for- 
teresse de l’île de St. Georges, Rossico (Rusciuc) et Nicopoly 
(Nicopole). Le gouverneur de la Hongrie, Jean Huniade, prit 
egalement part â la bataille de Nicopoly avec ses Transylvains, 
pour la plupart Roumains. 

* 

* * 

Warvin dit : «La Grande Valachie» etait un pays tres riche 
et bien peuple d’hommes vigoureux, dont le voevode «Velacqde» 
(Vlad Dracul = Vlad le Diable) etait renomme autant pour 
sa bravoure que pour sa sagesse». 

(Enchiennes chroniques d’Engleterre par Jehan de Warvin, seigneur 
du Forestel, choix de chapitres inedits, annotes et publies pour la So¬ 
ciete de rhistoire de France, par M-lle Dupont, Paris, 1859. 2-e 
edition de Wiliam Hardy, dans les publications du Maşter of Rolls : 
«Recueil des croniques et anchiennes istorics de la Grant Bretagne, a 
present nomme Engleterre*, V, Londres, 1891). 

«Enchiennes chroniques d’Engleterre», cronică întocmită după 
scrisorile cavalerului de Wavrin, care a luat parte la cruciada din 
Orient, pe Dunărea românească, din anul 1445, împotriva Turcilor. 

După bătălia dela Varna (1444), la care au luat parte ca 
aliaţi, împotriva Turcilor, Românii şi Ungurii, şi în care a 
pierit regele Vladislav al Poloniei şi Ungariei, s’a organizat o 
expediţie-cruciadă sub patronajul Papei Eugen IV şi sub comanda 
ducelui de Bourgogne şi de Brabant. 

❖ 


(Enchiennes chroniques d’Engleterre, by Johan de Wavrtn, lord of 
Forestel, a selection of unpublished, annotated chapters, published 
for the Society of France’s History, by Miss Dupont, Paris, 1859, 
2-nd edition of William Hardy, in the publications of Maşter of 
Rolls : « Recueil des croniques anchiennes istorics de la Grant Bretagne 
d present nomme Engleterre* . V, London, 1891). 

«Enchiennes chroniques d’Engleterre » — a chronicle esta- 
blished after the lettres of the Knight of Wavrin, who took 
part at the Orient crusade, on the roumanian Danube, in 1445, 
against the Turcs. 

* 

* * 

After the Battle of Varna (1444), where fighted as allies 
against the Turcs, the Roumanians and the Hungarians, and in 
which perished Vladislav, king of Poland and Hungary, — a 
crusade-expedition has been organized under the patronage of 
Pope Eugen IV and under the command of the duke of 
Bourgogne and Brabant. 

* 

* * 

The crusaders came with their vessels in the Black Sea, and 
after having called at Panguela (Mangalia, Dobroudja), Mon¬ 
castre (Cetatea Alba, Bassarabia) and Licocosme (Lykostomon, 
Licostomo =Chilia) they navigated on the Danube and with the 
armed assistance of the Roumanians, they conquerred the turkish 
fortresses on the left side of the river : Triest (Silistra), Tour 
Tourcain (Turtucaia), Georgye (Giurgiu, the fortress of the St. 
George’s island), Rossico (Rusciuc) and Nicopoly (Nicopole). 

At the battle of Nicopoly, the re took part Joan Huniade, 
governor of Hungary with his Transylvanians, — the greatest 
part of them being Roumanians. 

* 

* * 

Wavrin is telling, that : 

«Great Valachia» was a very rich country, well populated 
with a vigurous people, and their voevode (prince) «Velacqde» 
(Vlad the Devii) was reputated for his bravoure as well as for 
his wisdom». 

❖ ❖❖ 

Cruciaţii au trecut cu vasele lor în Marea Neagră şi după 
ce s’au oprit la Panguela (Mangalia, Dobrogea), Moncastre (Ce¬ 
tatea Albă, Basarabia) şi la Licocosme (Lykostomon, Licostomo= 
Chilia) au navigat pe Dunăre şi cu ajutorul armat al Româ¬ 
nilor, au cucerit cetăţile turceşti de pe malul stâng al fluviului : 
Triest (Silistra), Tour Tourcain (Turtucaia), Georgye (Giurgiu, 
cetatea din insula Sf. Gheorghe), Rossico (Rusciuc) şi Nicopoly 
(Nicopole). In bătălia dela Nicopoly a luat parte şi Ioan 
Huniade, guvernatorul Ungariei, cu transilvănenii săi, — majo¬ 
ritatea Români. 

Wavrin spune că «Marea Valachie», este o ţară foarte bogată 
şi bine populată de oameni viguroşi, al cărei voevod, «Velacqde» 
(Vlad Dracul) e faimos prin vitejia şi înţelepciunea sa. 


❖ ❖ 
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Terra Moldovana — Moldavie (XVI-e siecle).— Moldova (XVI cenfury). 
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La Moldavie, â l’epoque de Petru Raresh. La 
frontiere ouest de la Moldavie traversait le centre de 
la Transylvanie. 

^ ^ ^ 

The independent roumanian State, Moldova, in 
Petru Raresh’s epoch. The west frontier of Moldova 
was traversing the centre of Transylvania. 

❖ ❖ ❖ 

Moldova în epoca lui Petru Rareş. Frontiera de V. 
trecea prin centrul Transilvaniei. 

❖ <e> ❖ 


Petru Raresh, prince de Moldavie et sa familie. Fresque de 
Moldovitsa (XVI-e siecle.) 

Peter Raresh, prince of Moldova. From a contemporary frcsco 
(XVI century) 

Petru Rareţ, domnul Moldovei şi familia sa. Frescă din mă¬ 
năstirea Moldoviţa (secolul al XVI-lea|. 
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Les possessions des princes roumains en Transylvanie (XV-e et XVI-e siecle). 
The possessions of roumanian princes in Transylvania (XV-th and XVI-th century). 
Posesiunile Domnilor Români în Transilvania (Sec. XV şi XVI). 



Region de Ciceu-Năsâud (pârtie N.-E. de la Transylvanie). — Region of Ciceu-Năsăud (N.-E. part of Transylvania). — Ţinutul Ciceului şi 

al Năsăudului (partea de N.-E. a Transilvaniei). 


Voilâ le portrait que trace de Petru Rares rhistorien rou- 
main llariu Papiu dans son memoire adresse au prince Alex . 
Cuza: «Quand il entrait en Transylvanie — et il y est entre 
â peu preş dix fois — il s’etait d’abord reconcilie avec les 
Polonais afin de se garantir contre les Tatares, et ensuite il 
faisait son entree en laissant croire qu’il soutenait tantot les 
Turcs contre les Magyars, tantot les Magyars contre les Alle- 
mands ou, en sens contraire, qu’il venait en aide aux Alle- 
mands contre les Magyars ou les Turcs, mais toujours au profit 
des Roumains, et toujours il retournait victorieux, en ayant 
battu un â un et succesivement les ennemis hereditaires des 
Roumains». 

(Documente istorice despre starea politica fi ieraticâ a Românilor din Transil¬ 
vania, Vienna, p. 77 â 78). 



Ruines de la forteresse de Ciceu (Transylvania). 
Ruins of the fortress of Ciceu (Transylvania). 
Ruinele cetăţii Ciceul din Transilvania. 
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Les possesions des princes roumains en Transylvanie 

(XlV-e et XVI-e siecle). 

Le Banat du Severin. — Le pays du Hatseg. — Les duches de l’Amlash et du Fagarash. — 

Ciceul; Cetatea de Balta; Bistritsa et Rodna. 


Les souverains du Pays-Roumain avaient domine le Banat 
du Severin (une pârtie du Banat), les pays du Hatseg el les 
duches de r Amlash et du Fagarash, de la Transylvanie meri¬ 
dionale. 


* 

* * 

D es documents publies par le savant hongrois Pesty ! ), et 
se rapportant au Banat Severinois, il resulte que cette region 
avait ete une province roumaine divisee en huit districts, 
(Lugosh, Sebesh, Media (Mehadia), Amlash, Crasova, Barsava, 
Comiat et Iladia), ou une juridiction speciale roumaine se trou- 
vait en vigueur. (jus valachicus antiqua lex districtum valachi- 
calium). II avait existe ici une vieille noblesse roumaine, avec 
l’aide de laquelle le peuple roumain avait pu se developper 
dans ces parages. 


Le pays du Hatseg avait ete domine au XlII-e siecle par 
le roumain Litivoi, voievode de l’Oltenie. 

Vladislav Bassarab, souverain des Pays-Roumains en 1360, 
portait le titre de: « Woywoda Transalpinus, Ban de Zevrino, 
dux de Fugarus ». 


* 


* 

* 


IVI ir cea le Vieux, souverain des Pays-Roumains, se faisait 
appeler en 1393 : «Souverain par la grdce de Dieu et seul 
maître de toute la terre de Hongro-Vlachie et d’au-delâ des 
montagnes des Carpathes jusqu’aux terres des Tatares, de 
Hertseg et d’Amlash (Amnash), souverain du cote ouest du 
Banat, maître des deux rives du Danube jusquâ la Mer Noire 
et souverain de la citadelle de Ddrstor (Silistria) et de tous 
les pays et villes jusqu aux frontieres d’Adrianopolis». 


* 

* 


* 


Les descendants de Mircea dominerent egalement les regions 
meridionales de la Transylvanie. Mihail, dans un diplome 
accorde le 5 juin 1418, autorisait les Saxons de Cisnadia de 
paître les bestiaux «dans les montagnes se trouvant sous sa 


1) (Pesty Fr. Olâh Keriiletek 82. 1478. Nos Iacobus de Marga et Rayn wai- 
•woda vice — Bani Zewriniensis... Quod ipse prefatus Georgius duodecimo sa per- 
sonis sacramentum deponere teneatur iuxta antiquam et aprobatam legem districtuum 
valachicalium uuiversorum). 

A Szoreny vârmegyei hajdani olâh Keriiletek. Budapest, 1876. — B. Szorenyi 
Bânsag es Szoreny vârmegye Tortenete. Tom III. Budapest. 1878. 


domination». — Dan II possedait le meme titre de «Hertseg» 
(«duc») d’Amlash et du Fagarash. 


Tsepesh, le successeur de Vladislav II, entreprit une 
expedition en Transylvanie et reoccupa V Amlash et le Fagarash. 

Ce terrible souverain avait egalement entrepris des expedi- 
tions contre les Saxons de Brashov, qui ne voulaient pas se 
soumettre â lui. Pour gagner la confiance des Turcs, qui â 
cette epoque etaient tout-puissants en Orient, Vlad Tsepesh 
leura comuniqua dans une lettre que, connaissant bien la Tran¬ 
sylvanie, il pourrait la conquerir, si le Sultan le lui permettait. 


o„ a pretendu, que tous ces territoires qui avaient appartenu 
de droit et de fait aux princes du Pays-Roumain, auraient ete 
de simples «organisations feodales hongroises» cedees â eux par 
les rois de la Hongrie. II est, evidemment, difficile d’admettre 
que les rois de la Hongrie eussent fait preuve de tant de 
generosite, en cedant de bon gre aux souverains des pays rou¬ 
mains, de vast es territoires et des pays qui leur auraient ap¬ 
partenu, â la suite de certaines conquctes. — La preuve qu’il 
ne pouvait etre question de telles cessions territorialles bene- 
voles, est fournie par le fait que des qu’une occasion de se 
rendre maîtres de ces territoires leur fut offerte, les rois de 
la Hongrie ne tarderent pas de s’en emparer. Ceci se passa 
au debut du XVI-e siecle. 



Les souverains de la Moldavie avaient eu, eux aussi, des 
possessions en Transylvanie : Etienne le Grand, apres avoir 
battu le roi Mathieu Corvin — d’origine roumaine — en 1475, 
s’empara de la cite Ciceiul en Transylvanie, avec une region 
qui comprenait 60 villages . Le grand prince roumain avait 
egalement acquis certains droits dans la region des Saxons et 
des Sicules de la Transylvanie orientale, car il leur avait demande 
un serment de fidelite. 

* 

* * 

Les successeurs de Etienne le Grand, Bogdan III et Stefa- 
nitza, regnerent sur les memes cites et regions. 

Petru Raresh eut en sa possession, outre la region de 
Ciceiul et Cetatea-de-Balta, les villes de Bistritsa et Rodna en 
Transylvanie, avec 50 villages et la cite d’Ungurashul, avec 24 
villages et petites villes, parmi lesquelles se trouvait aussi 
Gherla. 


❖ ❖ O 
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The possesions of roumanian princes in Transylvania 

(XlV-th and XVI-th century). 

The Severin's Banat. — The Hafzeg’s Land. — The dukedoms of Amlash and Fagarash. - 

Ciceul; Cetatea-de-Baltă; Bistritza and Rodna. 


The princes of the Roumanian Land dominated the Seve- 
rin’s Banat (part of the Banat), the Hatzeg’s Land and the 
dukedoms of Amlash and Fagarash of South-Transylvania. 


Vlad Tsepesh (the Impaler), the successor of Vladislav 
undertook an expedition in Transylvania and occupied 
Amlash and Fagarash. 


II, 

the 


A ccording to documents published by the hungarian man 
of Science Pesty, concerning the Severin’s Banat, it appears 
that this region has been a roumanian province ; it was 
divided in eight districts and an especial roumanian jurisdic- 
tion was in force. There existed an old roumanian nobility, 
with the help of which the roumanian people of these regions 
could developp itself. 


* 


* 


* 


In the thirteenth century the Hatzeg’s Land had been under 
the domination of the roumanian Litivoi, a voevode of Ol¬ 
tenia. 


V ladislav Basarab , prince of the Roumanian Land, entitled 
himself in 1360 : «Woywoda Transalpinus, Ban de Zevrino 
(Banat), dux de Fugarus» (Fagaras, Transylvania). 


* 


* 


* 


IVI ir ce a the Old, prince of the Roumanian Land, entitled 
himself in 1393 : « Prince by God’s mercy and sole sovereign 
of the whole land of Hungro-Vlahia and beyond the Carpathian 
mountains to the Tatar’s region, Hertzeg and Amlash, sovereign 
of the West region of the Banat , maşter of both rivers of the 
Danube to the Black See and sovereign of the fortress of 
Darstor (Silistra) and of all countries and cities, to the fron- 
tiers of Adrianopolis». 


* 


* 

* 


H is descendants were also masters of the regions of South- 
Transylvania, — in a patent issued on June 5, 1418, Michael 
authorized the Saxons of Cisnadie, to graze their beasts «in 
the mountains under his domination». Dan II, had the same 
title of «Hertzeg» (duke) of Amlash and Fagarash. 

* 

* * 


TThis terrible sovereign had also undertaken expeditions 
against the Saxons of Brashov, who refused to obey. — In 
order to win the confidence of the Turcs, who were at this 
time most powerfull in Orient, — Vlad Tsepesh stated in a 
letter, that he knew Transylvania thoroughly and would be 
able to conquer it, if the Sultan would give his consent. 

* 

It was pretended, that all these territories, which appar- 
tained as a matter of right and fact to the Roumanian so- 
vereigns, had been mere «hungarian fiefs» and have been 
transferred to them by the kings of Hungary. It is however 
difficult to admit, that the kings of Hungary had really been 
so generous, as to agree willingly, to transfer large territories 
and countries they pretended to possess after some conquests, 
to the sovereigns of the Roumanian Lands. — A proof, that 
there cannot be question of such benevolent territorial cessions 
is offered by the fact, that as soon as an opportunity was offered 
to them, to take possession of these territories, the kings of 
Hungary took them. This happened at the beginning of the 
XVI-th century. 


TThe sovereigns of Moldova, had also possessions in Tran¬ 
sylvania. Stephen the Great, after having vanquished king 
Mathew Corvin — roumanian of origin — in 1475, t0 °k pos- 
session of the city of Ciceiul (Transylvania), together with an 
area including 60 villages. The great moldavian sovereign had 
some rights on the territories of the Saxons and Sicules of 
Eastern Transylvania, as he had demanded their oath of faith. 

* 

* x 

S tephen the Great’s successors, Bogdan III and Stephanitza, 
reigned over the same cities and territories. 

— Petru Raresh possessed, besides the territory of Ciceiul 
and Cetatea-de-Balta, the cities of Bistritza and Rodna in 
Transylvania, with 50 villages and the fortress of Ungurashul, 
with 24 villages ; among them was also Gherla. 


❖ ❖ ❖ 
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Posesiunile domnilor români în Transilvania şi în Banat 

(sec. XIV-XVI). 

Banatul Severinului. — Ţara Haţegului.— Ducatele Amlaşul şi Făgăraşul.—Ciceul; 

Cetatea-de-Baltă; Bistriţa şi Rodna. 


D omnii Ţării Româneşti au stăpânit Banatul Severinului (o 
parte din Banat), ţara Haţegului şi ducatele Amlaşului şi 
Făgăraşului, din Transilvania de Sud. 


Radu de la Afumaţi, Domnul Ţării Româneşti, a luat în 
stăpânirea sa, în 1526, comunele Alvinţul şi Vulperul din 
apropierea oraşului Alba Iulia. 


* 

* * 


* 

* * 


D in documentele publicate de savantul ungur Pesty, cu privire 
la Banatul Severinului, reese că acest ţinut a fost o provincie 
românească împărţită în opt districte unde era în vigoare un 
drept special românesc. — Aci a existat o veche nobilime ro¬ 
mânească cu ajutorul căreia s’a putut desvolta poporul ro¬ 
mânesc din aceste părţi. 


* 

* * 


Ta 


ara Haţegului a fost stăpânită în secolul al XlII-lea de 
voevodul Olteniei, românul Litivoi. 


, * 

* * 


M ircea cel Bătrân, domnul ţării româneşti, se intitula în 
anul 1393 : «Domn cu mila lui Dumnezeu şi singur stâpânitor 
a cot pământul Ungro-Vlahiei şi de dincolo de munţii Car păţi, 
pana la ţinutul tatârâsc , Herţeg al Amlaşului , Domn al Ba¬ 
natului despre Apus , stâpânitor al ambelor părţi ale Dunării 
până la marea Neagra şi domn al ce ţâţei Dâr storului şi al 
tuturor ţârilor şi oraşelor pânâ la hotarele Adrianopolului». 


* 

* * 


Urmaşii lui Mircea au stăpânit şi ei ţinuturile din sudul 
Ardealului. — Mihail, într’o diplomă din 5 Iunie 1418, a auto¬ 
rizat pe Saşii din Cisnădie să pască vitele lor «în munţii de 
sub stâpânirea sa». — Dan II avea acelaş titlu de «herţeg» 
(«duce») al Amlaşului şi Făgăraşului. 

* 

* * 

V Iad Ţepeş, urmaşul lui Vladislav II, a întreprins o expe¬ 
diţie în Transilvania şi a reocupat Amlaşul şi Făgăraşul. Straş¬ 
nicul domn făcuse expediţii şi împotriva Saşilor din Braşov ce 
nu voiră să-i dea ascultare. 

Ca să câştige încrederea Turcilor, pe atunci atotputernici 
în Orient, Vlad Ţepeş le-a comunicat că el cunoaşte bine 
Transilvania şi ar putea s’o cucerească dacă i-ar da învoire 
Sultanul. 


.Adexandru Lâpuşneanu, domnul Moldovei, a stăpânit ţinu¬ 
turile Ciceul şi Cetatea de Baltă. Pârcălabi moldoveni au fost 
la Ciceu, Cetatea de Baltă, Bistriţa şi Rodna şi episcopi mol¬ 
doveneşti la Vad, care ţineau de Mitropolia din Suceava. Epis¬ 
copatul de Vad a fost întemeiat de Ştefan cel Mare. 


* 

* * 


■ 3 ’a pretins că toate teritoriile ce au aparţinut de drept şi 
de fapt domnilor Ţărilor Româneşti ar fi fost simple «feude 
ungureşti» cedate de regii Ungariei. E desigur, foarte greu 
de admis atâta spirit de generozitate din partea unor regi 
ai Ungariei, care să fi cedat de bună voe teritorii întinse şi 
ţările ce le-ar fi aparţinut, în urma unor cuceriri, domnilor 
din Ţările Româneşti. Dovadă că n’a putut fi vorba de ase¬ 
menea cesiuni benevole teritoriale o avem în faptul că, de 
îndată ce au avut prilejul să ia în stăpânire aceste ţinuturi, 
regii Ungariei le-au luat. Aceasta s’a întâmplat pe la începutul 
secolului al XVI-lea. 


* 

* * 


D omnii Moldovei au avut şi ei posesiuni în Transilvania. 

Ştefan cel Mare, după ce l-a bătut pe regele Ungariei, 
Matei Corvin, român de origină în anul 1475 — a luat 

în posesiunea sa cetatea Ciceul din Transilvania, cu un ţinut 
ce cuprindea 60 de sate. Marele domn moldovean a avut 
oarecari drepturi şi asupra ţinutului Secuilor şi al Saşilor din 
Transilvania centrală şi orientală, căci el a cerut jurământul 
de credinţă Secuilor si Saşilor. 


* 

* * 


u rmaşii lui Ştefan cel mare, Bogdan III şi Ştefăniţă, au 
stăpânit aceleaşi cetăţi şi ţinuturi. 

Petru Rareş, domnul Moldovei, pe lângă ţinutul Ciceului 
şi Cetatea-de-Baltă, a avut în posesiunea sa şi cetatea Ungu- 
raşul cu 24 de târguri şi sate, între care era şi Gherla. 


❖ ❖ ❖ 
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L'origine roumaine de la familie Hunyade. — The roumanian origin of the Hunyady 

family. - Originea română a familiei Huniazilor. 



«Jean Hunyade etant d’origine 
roumaine, la vieille aristocraţie 
magyare le considerait comme un 
parvenu... 

«Voilâ comment on apelle Jean 
(Ioan Hunyade) dans un docu¬ 
ment date de 1434 et signe â 
Bale : 

«Egregius Johannes dictus Olâh, 
filius condam Vajk (Voicu) de 
Hunyad, aulae nostrae miles». 

En 1440, Ies Hunyade reqoi- 
vent quatre villages dans le de- 
partement de Hunyade et dans la 
lettre de donation on Ies appelle 
«uterque Johannes de Huniadi». 

(A. de Bertha , Magyars et Roumains 
devant l’histoire. Paris, 1899) 

«On adjuge â plusieurs causes 
le fait que Pelement magyar se 
maintint parmi des nationalites 
d’une superiorite numerique recile. 

D’une part, la noblesse magyare 
s’augmenta de nombreux renegats 
d’autre nationalite, surtout de 
parvenus d’origine valaque (roumaine) '* 

Magyars et la Republique Tcheco-Slovaque» Prague, 1919). 


Jean Corvin Hunyade, regent 
John Corvin Hunyady, regent 
Ioan Corvin Huniade, egentul 
r 

(Charles Kadlek , «Les 


«AII contemporary writers are 
agreed in regarding him as Rou¬ 
manian by race, but he was of 
course a signal example of that 
process by wich men of many 
nationalities found entrance to 
the ranks of the Hungarian no- 
bility and lost their identity in it. 
His father Voicu, or Vajk, was 
one of many such Roumanians, 
not of very ancient lineage, who 
had been ennobled by succesive 
Hungarian kings and entrusted 
with the guardianship of the Sou¬ 
thern frontier : and the castle of 
Vajda Hunyad, his original estate, 
is one of the most picturesque 
feudal survivals of Hungary» 

(A history of the Roumanians by R. W. 
Seton-Watson, Cambridge, 1934, P- 37 ) 

The fact that the hungarian 
element maintained its position 
among nationalities of a real nu- 
merical superiority is ascribed to 
various causes. On one hand the 
hungarian nobility augmented ty 
numerous renegades of different 
nationalities, especially by upstarts 
of wallachian (roumanian) origin». (Charles Kadlek, The Hung- 
arians and the Czecho-Slovakian Republic, Praga, 1919.) 


de la Hongrie(i446—1453) 
of Hungary (1446—1453) 
Ungariei (1446—M 53 j 


❖ ❖ ❖ 


Ioan Corvin Huniade, român de origină, 
fiul lui Voicu, a fost regent al Ungariei. 
Intr’un document din 1434, se confirmă că 
Ioan zis Olah, fiul lui Voicu (Vayk) de 
Huniade, era nobil (egregius). In 1440, Hu- 
niazii au primit prin donaţie câteva sate 
în jud. Hunedoara din Transylvania. 

Ioan Corvin Huniade şi aliaţii săi Ro¬ 
mânii au salvat Ungaria de invazia Turci¬ 
lor în Europa centrală. 



^ ^ ^ 


«Se atribue mai multor cauze faptul că 
elementul maghiar s’a menţinut printre 
naţionalităţile ce reprezintă o superioritate 
numerică reală. 

De o parte, nobleţea maghiară a sporit 
cu numeroşi renegaţi de altă naţionalitate, 
mai ales cu parveniţi de origina romana». 
(C. Kadlek, «Les Magyars et la Republique 
Tcheco-Slovaque». Praga, 1919). 














Idi’ 
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Le roi Mathias Corvin Hunyade (1458-1490). — King Mathias Corvinus Hunyady 
(1458-1490) Matei Corvin Huniade, regele Ungariei, (1458 —1490). 



Bonfinius raconte dans son ouvrage : « Rerum Hungaricum decades 
libris LXV comprehensae, ab origine gentis ad annum 1495», que 
l’empereur Frederic III ne voulait pas prendre au serieux l’election de 
Mathias Corvin au trone de Hongrie, car il pensait que Ies puissants, 
riches et orgueillieux seigneurs ne voudraient pas y tolerer longtemps la 
presence d’un jeune homme etranger, ne d’un pere roumain (adoles- 
centem peregrina gente, natum a patre valacho). 

— „A plusieurs fois, notament sous le regne de Mathias Corvin, 
roumain d’origine, sous quelques rois polonais, Ies nationalites avaient 
ete protegees contre Ies entreprises des Magyars 44 - 

(„Les Races et Ies nationalites en Autriche-Hongrie“ par Bertrand 
Auerbach, professeur â la Faculte des Lettres de TUniversite de Nancy 

p- 237)- 

* 

* * 

,,Le roi Hunyade Corvin Mathias â qui son peuple decerna le nom 
de „juste 44 , fut le digne emule des princes protecteurs de arts de la 
Renaissance italienne. 

II fit travailler â sa cour Ies savants et Ies artistes Ies plus emi- 
nents 44 . (Justice pour la Hongrie , p. 56, 57). 

«Les Hunyade, qui donerent â la Hongrie Tun de ses plus grands 
generaux, Jean de Hunyade, et Tun de ses plus grands rois, Mathias 
Corvin (de nom latin), etait probablement d’origine roumaine...» (le 
baron I. de Szilassy, Le Proces de la Hongrie, Paris, 1932). 


Frederik III, when Mathias was elected king of Hungary, indig- 
nantly referred to him as adolescentem peregrina gente , natum a patre 
valacho <( . 

— „Several times, especially under Mathias Corvin’s reign, roumanian 
by origin and under several Polish kings, the nationalities had been 
protected against hungarian attempts“. 

(„The races and nationalities in Austria-Hungary“ by Bertrand 
Auerbach. 

— King Hunyadi Corvin Mathias, whom the people awarded the 
name of ,,the just“, was the worthy competitor of the princes who 
patronized arts during the italian Renaissance. He made work at 
his court, the most eminent scholars and artists“. (Justice for Hun- 
gary), p. 56, 57). 

* 

* * 

După ce Matei Corvin a fost ales rege al Ungariei, Frederic III, 
vorbind de el cu supărare, a spus : „adolescentum peregrina gente , na¬ 
tum a patre valacho (e . 

De mai mai multe ori, în deosebi sub domnia lui Matei Corvin, 
român de origina şi sub câţiva regi polonezi, naţionalităţile au fost apă¬ 
rate împotriva Maghiarilor. 

(„Les races et les nationalites en Autriche-Hongrie <( , de Bertrand 
Auerbach, profesor la Universitatea din Nancy, p. 237). 

„Regele Matei Corvin Huniade, pe care poporul său l-a supranumit 
„cel drept“, a fost demnul emul al prinţilor ce au protejat artele 
Renaşterei italiene 44 („Justice pour la Hongrie <( . Budapest, p. 56-57). 


♦ ♦ ♦ 
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Le château de Hunedoara (Transylvanie). — Hunedoara castle (Transylvania). 

Castelul Hunedoara din Transilvania. 


Le château de Hunedoara (siecle XV-e) a ete eleve par Hunyade. — Hunedoara castle (XV*th century). — Castelul din Hunedoara (secolul XV) construit de Huniazi. 


Le château de Hunedoara (1936). — Hunedoara castle (1936). — Castelul din Hunedoara (1936). 
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Nicolai Olah, gouverneur de la Hongrie. — Nicolai Olah, governor of Hungary. — 

Nicolae Olah, guvernatorul şi primatul Ungariei. 


Nicolai Olah (ne en 1493, mort en 
1568) qui fut gouverneur de la Hongrie 
et primat de ce royaume, etait le fils du 
juge roumain Ştefan d’Orastie qui etait 
venu de la Valachie en Transylvanie vers 
1480. L’empereur Ferdinand, ecrivit au 
primat Nicolai Olah (le 23 novembre 
1548) ces mots: «Ainsi sont Ies races, 
Ies nations Ies plus fameuses, parmi Ies - 
quelles comptent aussi tes parents a toi : 
Les Roumains ne sont pas Ies derniers, 
car ils sont comme on sait les descendants 
des Romains, les maîtres du monde , et 
c est d’ici quils ont le nom de Roumains. 
Ton peuple est excellent dans l’heroisme, 
de son sein sont sortis nombre de gr and s 
guerriers comme Ioan Huniade et le Roi 
Mathias.» (Publie par Hunfalvy dans la 
revue hongroise Szâzadok, Budapest, 1879, 
p. 74, notezi). 

Un autographe de Nicolai Olah. 



^U\X 1 V/ygSLLYlV ON&rpi vihvonah N? 


Pncfubs effigicm qujfquis depinxit OLAH I, 
Vicît Apellxumfcdulusaucmanum. 


Nicolae Olah (Român), născut în a- 
nul 1493, mort în 1568, guvernatorul şi 
archiepiscopul primat al Ungariei, a fost 
fiul judecătorului român Ştefan din O- 
răştia, care venise din Ţara Românească 
în Transilvania, în anul 1480. 

împăratul Ferdinand scria primatului 
Ungariei, Nicolae Olah (23 Noembrie 
1548), următoarele : 

«Asa sunt rasele, naţiunile cele mai 
renumite, din care fac parte şi părinţii 
tai . Românii nu sunt cei din urma, căci 
după cum se ştie ei sunt urmaşii Roma - 
nilor, stăpânii lumei, şi dela dânşii au luat 
şi numele lor de Români . 

Poporul tâu este excelent în eroism, 
din sânul sau a ieşit un număr ynare de 
războinici ca loan Huniad şi Regele Matei » 
(Publicat de Hunfalvy în revista ungară 
« Szâzadok», Budapesta, 1879, p. 74). 

An autograph of Nicolai Olah. 
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(Scrisoarea lui Nicolae Olah din i Mai 1554 adresată decanului (protopopului) Sibiului. 
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Valachia Magna (Transalpina); Transilvania; Ungaria; Panonie Superioris; Servia 

Bossinae regnum; Marchie Sclavonie; Crovatia. 
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La decadence rapide de la Hongrie; la catasfrophe de Mohacs (1526). — The Battle of 
Mohacs (hungary) 1526. — Bătălia dela Mohaci (Ungaria), 1526. 



- Frontieres de l’Empire. 

.A. cette epoque, Ies moeurs publiques etaient bien degenerees 
en Hongrie. Une corruption effroyable regnait â la cour et 
dans Ies hautes classes de la societe. 

La dissolution des moeurs avait affaibli l’esprit public et le 
patriotisme des masses. 

Tout â coup une immense clameur retentit: Les Turcs! 
les Turcs! Ils venaient en effet, au nombre, dit-on, de trois 
cent miile, commandes par le sultan en personne. (Soliman). 

Louis etait parvenu â reunir vingt-cinq miile hommes, et, 
comme pousse par un esprit de vertige, il osa, avec cette faible 
force, offrir la bataille â Pennemi, sans attendre les secours 
que devaient lui amener Jean Zapolya, qui avait quarante 
miile hommes de bonnes troupes, et Frangepan, ban de Croaţie, 
qui en commandait vingt-cinq miile. 

Ce fut le 29 aout 1526 — date fatale — dans la plaine de 
Mohacs, que le combat s’engagea. II ne dura que deux heures. 
Mais quel desastre! Sur le champ de bataille gisaient pele-mele 
deux archeveques, cinq eveques, cinq cents gentilshommes et 
plus de vingt miile soldats. Le roi s’enfuit presque seul, mais 
il trouva une mort affreuse dans les marais de Csele — â Page 
de vingt ans! 

Cette journee nefaste fut pour les Hongrois plus que la 
perte d’une bataille, plus que la destruction d’une armee; elle 
porta â la nation un coup terrible dont elle se ressent aujour- 
d’hui encore . .. 

Apres la mort de Louis II s’ouvre pour Phistoire de la 
Hongrie une phase nouvelle, celle de Poccupation etrangere — 
periode douloureuse de discordes intestines et de luttes perpe- 
tuelles dirigees contre les Habsbourg, tantot avec les seules 
forces nationales, tantot avec Pappui des Ottomans, maîtres, 
pendant cent cinquante ans, d’une moitie du territoire, Pautre 
moitie se trouvant au pouvoir des Autrichiens». 

(Levy, TAutriche-Hongrie). 


On 29 August 1526, then, king Louis gave battle to Suleiman at 
Mohacs and was utterly routed. He himself, his two archbishops, five 
bishops and the flower of the Hungarian nobility fell at this Flodden 
of the East, and the whole kingdom was at the mercy of the conqueror, 
who entered Buda unopposed on 11 September. 

Louis left no children, and for over a decade Hungary was disputed 
between his brother-in-law Ferdinand of Habsburg, who was also elected 
to the Bohemian and Croatian thrones, and John Zapolya, the ambi- 
tious opposition magnate who, though regarded by many as a mere 
upstart, had long aspired to follow Hunyady’s example and found a 
new naţional dynasty. The sultani ire was concentrated against the 
«King of Vienna», as Ferdinand and his successors to the third genera- 
tion were contemptuously nick-named by the Turks : but the objective 
was not so much Ferdinand as his brother Charles, the «King of Spain», 
whose imperial position seemed the main obstacle to Ottoman conquest 
in the very heart of Europe. It suited Suleiman admirably to favour 
the ambitions of Zapolya and promote still further the deep divisions 
inside the Hungarian ruling class : and as time passed, discord was 
still further accentuated by the religious issue. The Reformation had 
been rapidly spreading in Hungary in the years preceding Mohacs 
and now a combination of religious and naţional motives led the main 
body of the Magyars to look towards Geneva, while the Saxons 
accepted the tenets of Wittenberg. Transylvania developed upon mainly 
Protestant lines and acquired a very natural distrust of the Habsburg 
in proportion as they assumed the role of champions of the Catholic 
reaction. 

But Mohacs is a decisive turning point for the Roumanians no less than 
for the Magyars : and even a glance at the map will suffice to show 
the reason. Hitherto the Turks had followed the main line of strategic 
advance towards Central Europe, and this involved the complete sub- 
jection first of Bulgaria and then of Serbia, and as a corollary, the 
isolation of Bosnia on their left flank and of the Roumanian princi- 
palities on their right. They were now to control the great central 
plain of the Danube, to within a few days’ march of Pressburg, 
Vienna and Graz and the whole lower course of the Drave, Save 
and Tisza. (S. W. Seton-Watson,\A History of the Roumanians p. 53—54). 
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La Hongrie Turque. * The Turkish Hungary. * Ungaria, 

paşalâc turcesc. 
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Carte allemande de l'Europe centrale de 1547. 

Tuerkisch-Ungarn = La Hongrie Turgne. 

Apres la bataille de Mohacz (1526) entre Ies Turcs et Ies 
Magyars, Farmec magyare ayant ete defaite, une grande pârtie 
de la Hongrie fut transformee en province (pashalac) turque. 
La Hongrie disparait en tant qu’Etat. La Transylvanie reste 
principaute independante. 

❖ 

O hartă germană a Europei centrale din 

După bătălia dela Mohaci (1526) dintre Turci şi Unguri, 
armata maghi-ară fiind distrusă, o mare parte din Ungaria a 

❖ 


German map of Central Europe of 1547. Tuerkisch- 
Ungarn = The Turkish Hungary. 

After the battle of Mohacz (1526) between Turcs and Hun- 
garians, the magyar army having been destroyed, a great part 
of Hungary has been transformed. 

❖ 

1547. Tuerkisch-Ungarn = Ungaria Turcească. 

fost transformată în provincie turcească (paşalâc). Statul ungar 
a dispărut. Transilvania a rămas principat independent. 

❖ ❖ 
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La Transylvanie,- Etat independant ( 1526 ).— Transylvania,-independant State ( 1526 ).— 

Transilvania, - Stat independent (1526). 
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Vienne, 1566, Joes Sabucus (loanes Sanibucus). 


Apres la bataille de Mohacs (1526), la Transylvanie prit le 
nom de Regnum Transylraniae. Son independance, reconnue par 
Ies cabinets europeens au Trăite de Westphalie (1648). dura 
deux siecles. 

— «Apres la defaite de Mohacs, un changement decisif s’ac- 
complit dans le sort de la Transylvanie. 

Apres que Ies Turcs se furent empares de Buda, le succes- 
seur du roi Jean de Szapolya, le roi elu, Jean Sigismond, 
fut force de transferer sa residence et le centre de son pouvoir 
en Transylvanie, ou la Diete reunie au mois de janvier de 
l’an 1542 â Turda, se mit â organiser l’Etat separe de Tran- 
sylranie. II est vrai que, des ce moment, la Transylvanie 
devint, sous la pression de la situation, un Etat independant ». 

(«Les Negociations de la paix hongroise », Tome I, pag. 193, Budapest 1920). 

❖ ❖ ❖ 

După bătălia dela Mohaci (1526) Transilvania luă numele 
de Principatul Transilvaniei. Independenţa sa, recunoscută de 
puterile europene prin tratatul dela Westfalia (1648), ţinu două 
secole. 

«După dezastrul dela Mohaci, o modificare hotărâtoare s’a 
făcut în soarta Transilvaniei. 

După ce Turcii au pus stăpânire pe Buda, urmaşul regelui 


After the battle of Mohacs (1526) Transylvania took thc 
name of Regnum Transylraniae . Its independence, recognised 
by the european cabinets at the treaty of Westphalia (1648), 
lasted two centuries. 

«After the defeat of Mohacs, a decisive change occured in 
Transylvania’s fa te... After the occupation of Buda by the 
Turks, the elected king John Sigismond — king John of Sza- 
polya’s successor — was compelled to transfer his residence and 
the centre of his power in Transylvania, where the Diet, as- 
sembled at Turda, in January 1542, began to organise the 
separated State of Transylvania . In fact, since this moment 
Transylvania became, under the pressure of the situation, an 
independant State ...». 

(«Les Negociations de la paix hongroise », Tome I, pag. 193, Budapeste, 1920) 

❖ ❖ ❖ 

Ioan de Zapolya regele ales, Ioan Sigismond, fu silit să. 
strămute reşedinţa şi centrul puterei sale în Transilvania, unde 
Dieta întrunită în luna Ianuarie a anului 1542, la Turda, a 
început să organizeze statul separat al Transilvaniei. 

Este adevărat că, de atunci, Transilvania a ajuns sub apă¬ 
sarea împrejurărilor, un stat independent...». 

(«Les Negociations de la paix hongroise>, Tome I, p. 193, Budapest. 1920). 
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L’union des trois minorites de Transylvanie contre le peuple roumain. (1438 —1848). 

The „Brotherly Union". 


Unio triiim nationum, 1 ’Union des trois nations (Ies Magyars, 
Ies Saxons et Ies Sicules) contre le peuple roumain, etait 

provoquee par une revolte des paysans roumains. La revolte 

avait un caractere naţional et social. 

«Les trois nations tinrent finalement une assemblee a Tourda 
le 2 fevrier 1438, ou elles renouvelerent leur trăite d‘union dans 
un document date du 6 fevrier suivant et ainsi conqu:«Nous, 
Roland Lepes, vice-vayvode de Transylvanie, nous declarons afin 
que l’on s en souvienne toujours, que les seigneurs, les nobles 
et les sieges des Saxons et des Sicules convoques dernierement 
a Kdpolna se sont reunis pour deliberer entre autres sur la 

maniere dont ils pourraient se garantir par l’assistance mutuelle 
contre la revolte feroce des paysans et les incursions eventuelles 
des Turcs . A cette fin ils ont fonde en notre presence une 

union en promettant de s’entr’aider fraternellement et ils ont 
jure que si les Turcs faisaient des incursions, ils se considere- 
raient comme obliges d’accourir pour se defendre mutuellement. 
Et que les Saxons viennent specialement en aide aux nobles 
pour ecraser leurs ennemis, les paysans revoltes ». 

(A. de Bertha, Magyars et Roumains devant l’histoire, Paris, 1899, p. 147)- 

❖ ❖ ❖ 

«UUnion des trois nations », (Unio trium nationum), a forme la base 
de la constitution politique et sociale de Ia Transylvanie jusqu’en 1848. 

Malgre leur inferiorite numerique, les trois nations alliees et solidaires 
contre les Roumains (les Magyars, les Saxons et les Sicules), constituaient 
alors â elles seules le pays legal, le gouvernement et la diete, et elles 
et seules aussi etaient reconnues comme privilegiees. Les lois de la 
Transylvanie ne reconnaissaient, comme confessions jouissant de tous 
les droits et privileges dans l’Etat, que les quatre religions suivantes : 
la religion catholique romaine, la religion calviniste , la religion lutherienne 
et la religion unitaire, auxquelles appartenaient les trois nations alliees 
contre les Roumains, tandis que la religion chretienne orthodoxe â 
laquelle appartenaient ces derniers, n’etait pas reconnue, mais 
seulement toleree. 

Voici ensuite quelques dispositions des lois Approbatae et Compilatae 
votees par la diete de Transylvanie en 1653 et dirigees contre les 
Roumains : *Les Roumains sont seulement toleres provisoirement (pro 
tempore) dans ce pays, aussi longtemps que cela plaira au Prince reg- 
nant ou aux aborigenes (usque bene placitum principum et regnicolarum ). 

On lit notamment â la Pars I, titulus VIII, articulus I: 

*Quoique la nation roumaine ne soit pas comptee parmi les Etats de 
ce pays et que sa religion ne figure pas parmi les religions reques — 
propter regni emolumentum, — jusquâ ce qu on la tolere, voila â quoi 
doit se conformer son clerge ». 

Dans plusieurs autres articles suivants de cette loi, la honte et le 
mepris sont eriges en loi. Notamment dans un de ces articles, les 
pretres roumains etaient gratifies du nom de bandits et par d’autres 
dispositions de cette meme loi, on interdisait aux Roumains de pos- 
seder des armes, de posseder des chevaux, de porter des bottes, des 
pantalons d’etoffe, etc. 

❖ ❖ ❖ 

«Le XV-e siecle a fourni une preuve frappante de la fecondite du 
genie politique hongrois. Conformement aux conceptions d’alors, mais 
sur une base on ne peut plus democratique, la Transylvanie a resolu 
le probleme des nationalites. 

Ce probleme qui occupe actuellement la Haute Conference consiste 
â creer, dans un etat compose de deux ou de plusieurs nationalites, 
des institutions propres â empecher que Pune de ces nationalites rPabuse 
du pouvoir de l’Etat au detriment des autres. 

Envisagee sous Pangle de notre epoque, la solution trouvee par la 
Transylvanie, sur la base de Vunio trium nationum, na quun seul 
defaut: l y element roumain n’y est pas represente ». (?!) 

(*Les Negociations de ld Pdix hongroise». Tome I, public par Ie Ministere 
hongrois des affaires etrangeres. Budapest, 1920, p. 143). 


«Quamvis valachica naţio in regno inter Status 
reputata non sit, nihilominus tamen donec propter 
emolumentum regni tolerabuntur». 

«Approbdlde Constitutiones» of Trdnsylvdtiid, 
Pars I, Tit. VIII, Art. I (1540). 

«In 1437 tbere was a formidable peasant rising in Transyl- 
vania, in which Magyar and Roumanian made common cause 
against their lords and which was only suppressed with the 
utmost difficulty. The result was the «Brotherly Union» con- 
cluded at Kapolna between the three nations — the Magyars, 
Szekels and Saxons. Still gasping at the danger so narrowly 
averted, they pledged themselves to loyalty to the Holy Crown 
and mutual aid not merely against the Turks but above all 
against those «most wicked peasants» (nefandissimi rustici). A 
speed of three miles a day was specially prescribed to the 
relieving forces, and failure to fulfil the pledge was punis- 
hable by death. In a document of 1458, renewing the union 
still more closely, there occurs the significant phrase «regnum 
boc totum Transilvaniense». Even under King Matthias and 
still more under his weak successors, Transylvania is developping 
an autonomous position. 

We thus see a constitution funded upon an olgarchic basis 
which it was never to lose. The three privileged nations de- 
fend themselves against all other aspirants. They are the three 
«united» or «Recognised» Nations («nationes unitae» or «re- 
ceptae») : 

The others, including the Roumanians, are only «tolera- 
ted» Nations, — or, in the words of Benko, the chief Ma¬ 
gyar authority on Transylvania in the eighteenth century, 
«those who do not posses the right of citizenship and acces 
to the political public honours of the Principality, but are 
held to be merely tolerated by grace». 

(Benko, Transilvania, I. p. 472.— R. W. Seton-Wdtson, A History of the Rou¬ 
manians. p. 101 —102). 

❖ ❖ ❖ 

The way the Hungarians solved in the past the 
problem of the nationalities of Transylvania. 

— Unio trium nationum . — 

Note VIII addressed to the Peace Conference in Paris, by 
the count Apponyi, president of the hungarian delegation, 
writes : 

«The XV-th century proved how fertile the political genius 
of Hungary is. 

In accordance with the conceptions of that time, but on a 
most democratic basis, Transylvania solved the problem of na¬ 
tionalities. 

This problem which occupies presently the High Conference 
aims at the creation — in a State composed of two or more 
nationalities — of institutions capable of preventing one of 
these nationalities from misusing the government’s power to 
the prejudice of the others. 

Considered from a modern point of view, the solution 
found by Transylvania, on the basis of the formula unio 
trium nationum, has a single weak point : the roumanian ele¬ 
ment is not represented». 

(«The Negotiations of the hungarian peace» voi. I, published by the Foreign- 
Office, Budapest 1920, p. 193) 
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„Unirea celor trei naţiuni" (Unio trium nationum) din Transilvania 

(1438-1848). 


— Conspiraţia Ungurilor, Saşilor 

După câteva răscoale ale Românilor din Transilvania, care 
au fost înăbuşite în sânge, Ungurii, Saşii şi Secuii au încheiat 
la 2 Februarie 1438, actul cunoscut sub numele : « Unirea celor 
trei naţiuni» (Unio trium nationum)> împotriva Românilor. 
Acest act, care a avut caracterul unei constituţii, a fost men¬ 
ţinut până în 1848. El a fost reînoit în fiecare an, prin jură¬ 
mântul de credinţă al reprezentanţilor celor trei minorităţi. 
Transilvania era împărţită în trei teritorii ; teritorul nobililor 
maghiari, teritorul Secuilor şi teritorul Saşilor. In aceste teri¬ 
torii, fiecare dintre cele trei minorităţi, constituite cu dela sine 
voinţă şi putere într’un stat în stat, şi-a asigurat privilegii, 
nevoind să recunoască niciun drept Românilor — nici chiar ca¬ 
litatea lor de naţiune conlocuitoare. S’a recunoscut prin aşa 
zisa constituţie din 1438 numai patru religii : catolică, calvină, 
luterană şi unitară, care erau ale minorităţilor unite. 

Religia creştină ortodoxă, pentru că era aceea a Românilor, 
n’a fost recunoscută. 

Poporul român — cu toate că el forma atunci, ca şi astăzi, 
majoritatea covârşitoare a populaţiunii Transilvaniei şi a ţinu¬ 
turilor învecinate,—a fost numai tolerat. 

In actul unirei celor trei minorităţi se spunea ; 

«Românii se tolerează în ţară pro tempore , atâta vreme cât 


şi Secuilor împotriva Românilor — 

va plăcea principelui şi pământenilor (usque beneplacitum prin - 
cipum et regnicolarum)... 

«Cu toate ca în ţara aceasta nici naţiunea română , nici re - 
ligia ei nu sunt primite , totuşi , până când nu vor fi îngăduite , 
se vor suferi spre folosul ţării, (propter Regni emolumentum) 
Clerul român va avea următoarele îndatoriri...» 

Cele mai umilitoare şi revoltătoare restricţii au fost impuse 
nobilului popor român, căzut din cauza vitregiei vremurilor, în 
stare de iobăgie: 

Românii n’aveau voe să aibă cai, să poarte haine de lână 
vânătă şi pantaloni, cisme, căciulă dublă de 1 fl., cămaşă de 
bună calitate. 

Copii lor erau opriţi să înveţe carte. Niciun Român nu 
putea ocupa o funcţiune publică ; dar toţi Românii erau impuşi 
la dări apăsătoare şi nedrepte. 

Istoricul Felmer scria în 1732 că s’ar cutremura de groază 
Ungurii şi Saşii dacă s’ar admite printre consilierii guvernului, 
episcopul Românilor, (hoc vero et sequenti anno Statuum et or - 
dinum animos mire vexarit metus ne Episcopus Vâlachorum ad 
consiliariatum gubernialem admitere tur). 

In anul 1743 s’a decretat că «dacă s’ar recunoaşte drepturi 
Românilor s’ar răsturna constituţia ţării, care este întemeeată 
pe unirea celor trei naţiuni şi patru religii». 


Les pays Roumains (1550—1595). — Ţările Române (1550—1595). 


Moldavia; Wallachia (Transalpinae pars; Transilvaniae pars). 
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L’intolerance religieuse dans l'ancienne Hongrie. 


The religious intolerance 
Persecujiile religioase în 

L’Etat hongrois n’a jamais ete un Etat naţional, mais un Etat re- 
ligieux catholique, le roi etant le representant du Pape. 

Les Roumains orthodoxes, qui ont conserve leur ancienne confession, 
etant consideres comme schismatiques et heretiques, ont ete robjet de 
persecutions. Le Synode de Buda, en 1299, prend â l’egard de Rou¬ 
mains les decisions suivantes : 

,,I 1 ne leur est pas permis d’observer leur religion et de batir des 
eglises ou autres lieux de priere ; quant aux fideles, il leur est de- 
fendu de prendre part aux ceremonies ou d’entrer dans une telle 
eglise. En cas d’infraction, on aura recours â Ia force contre ces 
pretres". 


En 1428, le roi Sigismond donne Pordre de „depouiller de leurs 
biens Ies nobles et les knez ayant sur leurs terres des pretres ortho¬ 
doxes qui induisent le peuple en erreur. On confisquera les biens des 
pretres roumains et on les expulsera. Les mariages entre orthodoxes et 
catholiques ne pourront etre contractes qu’apres le bapteme des ortho¬ 
doxes par le pretre catholique. On confisquera les biens des pretres 
qui baptiseraient un enfant dans la confession orthodoxe" 1 ). 

Ces persecutions ont eu pour consequence la conversion aux dogmes 
catholiques de beacoup de Roumains. D’autres, plus obstines dans leur 
croyance, ont pris le chemin de Pexil vers les principautes roumaines. 
Mais ce qui a ete plus important encore se fut la disparition complete 
de la noblesse roumaine. 2 ) 


Les persecutions dirigees contre les Roumains ont redouble â l’epo- 
que des principes de Calvin. Voici ce que decide la diete transylvaine 
de Sibiu en 1366: 

„Que Pheresie (c’est-â-dire Ia confession orthodoxe) soit abjuree â 
plus forte raison parmi les Roumains dont les pasteurs aveugles con- 
seillent des aveugles, entraînant ainsi vers leur perte le peuple et 
eux-memes. Que le prince ordonne â ceux qui ne voudraient pas en- 
tendre la verite de discuter la Bible avec Peveque et le sur-intendant 
George ; et s’ils persistent â ne pas vouloir embrasser Porthodoxie 
(c’est le calvinisme) que ceux-ci, eveques roumains, pretres ou moi- 
nes, soient expulsees. 


■) St. Meteş, Istoria bisericii fi a vieţii religioase a Românilor din Ardeal fi 
Ungaria, Arad, 1918, p. 41. 

2 ) G. Popa —Lisseanu, membre coresp. de PAcademie Roumaine, „Sicules et 
Roumains", Bucarest, 1933, p. 36 — 7. 

Statul maghiar n’a fost niciodată un stat naţional, ci un stat reli¬ 
gios catolic,—regele fiind reprezentantul Papei. Românii ortodocşi, cari 
au păstrat vechea lor credinţă, fiind trataţi de schismatici şi eretici, 
au fost persecutaţi. Sinodul dela Buda din 1299 a luat împotriva lor 
următoarele hotărâri : 

„Nu le este îngăduit să păstreze religia lor şi să zidească biserici, 
sau alte locaşuri de rugăciune ; este oprit credincioşilor să ia parte la 
ceremonii, sau să intre într’o asemenea biserică. In caz de infracţiune 
se va recurge la forţă împotriva acestor preoţi". 

In 1428, regele Sigismund a poruncit «să se despoaie de bunurile lor 
nobilii şi knezii, cari au pe moşiile lor preoţi ortodocşi ce induc popo¬ 
rul în greşeală. Se vor confisca bunurile preoţilor români şi aceştia 
vor fi izgoniţi. 

Căsătoriile între ortodocşi şi catolici nu vor putea fi contractate de 
cât după botezul ortodocşilor de preotul catolic. Se vor confisca bunu¬ 
rile preoţilor care vor boteza un copil în confesiunea ortodoxă» *). 

1 ) St. Meteş.— Istoria bisericei fi a vieţii religioase a Românilor din Ardeal fi 
Ungaria, Arad, 1918, p. 41. 


❖ ❖ 


in former Hungary. 
fosta Ungarie. 

The hungarian State has never been a naţional state, but a reli¬ 
gious one, namely catholic, the king being the Pope’s representative. 

The ortodox Roumanians who had maintained their old confession, 
being considered schismatic and heretical, have been persecuted. The 
Synod of Buda, took in 1299, with regard to the Roumanians, the 
following decisions : 

„They are not allowed to practice their religion and to build 
churches or other praying places; as for the believers they are for- 
bidden to participate to ceremonies or to enter in such a church. In 
case of infraction „force will be applied against these priests". 


In 1428, king Sigismond orders „to dispossess of their wealth, the 
nobles and the knez, having on their estates, orthodox priests who 
mislead the people. The roumanian priests properties have to be con- 
fiscated and they must be expelled. Weddings between orthodox and 
catholics will be celebrated only after the christening of the orthodox 
by the catholic priest. Priests who will baptize a child in the orthodox 
confession, will be dispossessed" 1 ). 

As a consequence of these persecutions, many Roumanians were 
converted to the catholic dogmas. Other Roumanians, more obstinate 
in their creed, exiled themselves in the roumanian principalities. But 
the most important fact is the complete disappearance of the roumanian 
nobility 2 ). 


The persecutions directed against Roumanians increased at th e 
time of Calvin’s principles. This is what the transylvanian Diet of 
Sibiu decreed in 1566 : 

„The heresy (that is to say the orthodox confession) must be ab- 
jured, especially among Roumanians, whose blind pastors preach 
to blind men, thus hurrying to ruin the people and themselves. The prince 
must compell those who should refuse to listen to the truth, to dis- 
cuss the Bible with the bishop and the superintendant George ; und if 
they persist in their refusal to espouse the orthodoxy, (i. e. the cal- 
vinism), all these roumanian bishops, priests and monks should be 
expelled. 


*) St. Meteş: „History of the Roumanians church and religious life, in Tran - 
sylvania and Hungary, Arad, 1918, p. 41. 

2 ) G. Popa —Lisseanu, corespondent member of the Roumanian Academy, Bucharest, 
1933 p. 36 — 37 - 

Aceste persecuţii au avut drept consecinţă trecerea la catolicism a 
multor Români. Alţii, mai stăruitori în credinţa lor, au trecut în Prin¬ 
cipatele române. Dar, mai important e faptul dispariţiei complete a 
nobilimei române 2 ). 

Persecuţiile împotriva Românilor s-au înteţit în epoca propagandei 
calviniste. 

Iată ce a hotărât dieta transilvană din Sibiu, în 1566 : 

„Erezia (adică religia ortodoxă) să fie condamnată cu atât mai 
vârtos printre Români, ai căror popi orbi sfătuesc pe robi, târând la 
pierzanie şi poporul şi pe dânşii. 

„Principele să poruncească acelor ce nu vor voi să audă adevărul, 
să discute Biblia cu episcopul şi supra-intendentul Gheorghe ; şi dacă 
vor stărui să nu treacă la calvinism, toţi aceştia,—episcopi români, 
preoţi, sau călugări — să fie expulzaţi». 


2 ) G. Popa—Lisseanu, membru corespondent al Academiei Române „Secuii şi 
Românii", Bucureşti, 1933, p. 36—7. 
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En 1593, monta sur le trone de Valachie, Michel (Mihai) 
ancien ban de Craiova. A ce moment-lâ, l’empire turc etait arrive 
â son apogee, par la soumission complete de la Hongrie orientale. 
Apres avoir brise plusieurs armees ottomanes il profita du de- 
sarroi que ses victoires avaient cause â Constantinople, reprit 
la Dobrogea et reussit â secouer le joug des Turcs. Mihai passa 
en Transylvanie (1599) et dans la bataille de Şelimbar (preş 
de Sibiu), il vainquit Bâthory. 

Mihai prit le titre de «Michael Vctlachiae Transalpinae Vayroda 
Sacratissime Caesarae Regiaeque Maiestatis Consiliarus , per 7 ran- 
sylvctniam locum tenens et ejusdem eis Trdnsylvaniam pdrtiumque 
lidem subiectdrum fines Exercitus generdlis Cdpitdnens». 

Ensuite, Mihai passa en Moldavie ou apres une courte lutte, 
l’armee de Jeremia Movila passa de son cote. II entra â Suceava 
et requt le serment des boi’ards (des nobles) en qualite de 
«prince de Vdldchie, de Trdnsyhdnie et de Molddvie ». Vunite 
ndtiondle des pdys roumdins etdit pour /e moment redlisee . 

Le i-er juillet 1599 il fit son entree triomphdle d Albd Iulid 
(Trdnsyhdnie). Un general mercenaire Basta, pour se debarrasser 
de Michel, envoya une troupe de mercenaires hongrois pour Ta- 
sassiner. Le heros roumain tomba tout en se defendant avec son 
epee devant sa tente (18 aout 1601 preş de Turda (Transylvanie). 

«Semons des fleurs sur ld tombe d’un prince vdldque ( Michel) 
qui pr esenţe un inter et historique universel . II didd puissdmment d 
detourner ld bdrbdrie tur que du reste de /’ Europe... Son regne, s’il 
dvdit dure plus longtemps , eut dmeliore d 9 une fdqon irrevocdble le sort 
des pdys situes preş du Bds-Ddnube». (Jedn Christidn d 9 Engel , 1804). 


Le sceau avec titulature de Michel-le-Brave : 

«Moi, Michel (prince) de la Hongro-Vlachie, Voevode de 
Transylvanie et du Pays Moldave». 

* 

îK * 


Michael-the-Brave’s seal and the title: 

«Michael (prince) of Hungro-Valachia, Voevod of Transyl- 
vania and of the Moldavian Land». 


Sigiliul cu titlul lui Mihai Viteazul de «domnitor al Ungrc- 
Vlahiei, voevod al Transilvaniei şi al Moldovei». 


Les Principautes roumaines a l’epoque de Michel-le-Brave (1593 —1601).— The Roumanian 
prîncipalities al the time of Michael the Brave (1593 —1601). — Ţările române în epoca lui 

Mihai Viteazul (1593 — 1601). 
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Michael the Brave as a legendary figure. — Michael defies the Turks. — 

Michael at Alba Julia (Transylvania). 

Legendara figură a lui Mihai Viteazul, învingătorul Turcilor şi Ungurilor şi înfăptuitorul unităţii Ţărilor Române. 


In 1593, the throne of Valachia was occupied by Michael 
(Mihai), ancient ban of Craiova. At this moment, the turkish 
empire had reached its apogee, by the complete submission of 
eastern Hungary. 

After having destroyed several ottoman armies, he profited 
of the confusion caused by his victories at Constantinople, 
took back the Dobroudgea and succeeded to shake off the 
turkish yoke. Michael passed in Transylvania (1599) and at 
the battle of Shelimbar (near Sibiu) he vanquished Bathory. 

He took the title of «Michael Valachiae Transalpinae Vay- 
voda, Sacratissime Ceasarae Regiaeque Maiestatis Consiliarus 
per Transylvaniam locum tenens et ejusdem eis Transylvaniam 
partiumque tidem subiectarum fines Exercitus generalis Capi - 
tanens». 

Thereafter, Michael passed in Moldavia where, after a short 
battle, the army of Jeremia Movila passed on his side. He 
entered Suceava and received the oaths of the boyards (noble- 
men) as «Prince of Valachia, of Transylvania and Molda\ia». 
The roumanian naţional unity had been accomplished for a 
moment. 

The first July 1599 he made his triumphal enlrance at Alba 
Julia (Transylvania). An austrian general, Basta, wishing to 
get rid of Michael, sent a mercenary troop of Hungarians, to 
kill him. The roumanian hero died, after having defended 
himself with his sword in front of his tent, the i8th August 
1601, near Turda (Transylvania). 

«Let us sow flowers on the grave of a roumanian prince 
«(Michael) who presents an universal historical interest. He 
« helped , and he did it vigurously, to turn aside the turkish barbary 
«from the rest of Europe... His reign, if it had lasted longer 
«would have ameliorated in an irrevocable manner the destiny of 
«the countries situated on the Lower Danube». (Jean Christian 
d’Engel, 1804). 


In 1593 s’a urcat pe tronul Ţării Româneşti, Mihai, — fiul 
fostului domnitor Pătraşcu, — «ban» al Craiovei. 

După ce a întreprins câteva campanii victorioase împotriva 
Turcilor, peste Dunăre, în Dobrogea şi în Peninsula Balcanică, 
sfărâmând mai multe armate duşmane cari au provocat spaimă 
la Constantinopol, a luat în stăpânire Dobrogea. 

In 1595 a învins o puternică armată turcească ce intrase în 
ţară pe la Giurgiu, la Călugăreni. Cu atât mai mare răsunet 
au avut aceste victorii ale. domnitorului român, Mihai, în 
Occident şi Orient, cu cât imperiul turcesc, după ce a distrus 
statul ungar şi silise imperiul habsburgic să plătească tribut 
Sultanului, atinsese apogeul puterei sale. 

In anul 1599 Mihai Viteazul a trecut cu armata sa, Car- 
paţii, în Transilvania şi în bătălia dela Şelimbar, lângă Sibiu, 
a învins pe Sigismund Batori, prinţul Transilvaniei. Mihai a 
luat titlul de : «Michael Valachiae Transalpinae Voyvoda Sa¬ 
cratissime Caesarae Regiaeque Maiestatis Consiliarus , per Tran- 
silvaniam locum tenens et ejusdem eis Transilvaniam partiumque 
lidem subiectarum fines Exercitus generalis Capitanens». 

Apoi, Mihai trecu în Moldova, unde după o luptă, învinse 
pe Ieremia Movilă, domnul acestei ţări. El intră triumfător 
în Suceava, unde primi jurământul de credinţă al boerilor, în 
calitate de «Domn al Ţării Româneşti, al Transilvaniei şi al 
Moldovei». 

In ziua de 1 Iulie 1599 Mihai Viteazul a intrat în fruntea 
oastei sale, în Alba Iulia, capitala Ardealului, unde a înfiinţat 
mitropolia ortodoxă a Românilor. Aşa a fost înfăptuită în acea 
epocă, unirea Ţărilor Române sub Mihai Viteazul, unire care a 
fost însă de scurtă durată. Un general mercenar, în serviciul 
Ungurilor, Giorgio Basta, invidios de izbânzile şi gloria lui Mihai, 
a trimis la Turda câţiva unguri tocmiţi de el, ca să-l asasineze. 

Eroul român, surprins în cortul său, a fost asasinat în ziua 
de 18 August 1601. 

«Sa semdndm flori pe mormântul acestui principe român 
(Mihai) — scria I. Christian Engel in 1804 — care prezintă un 
interes istoric universal. El a ajutat şi a ajutat puternic sa 
salveze restul Europei de barbaria turceasca... Domnia lui , daca 
ar fi durat mai multa vreme , ar fi inbunâtâţit sigur , soarta 
ţârilor situate in regiunea Dunărei de jos». 


❖ ❖ ❖ 


La bataille de Calugareni (1595).—The battle of Calugareni (1595). — Bătălia de la 

Călugăreni (1595). 


— En 1595, le grand vizir Sinan-Pacha fit son apparition 
au Danube (Giurgevo, Giurgiu) â la tete d’une armee de 
plus de cent miile hommes. 

N’ayant qu’une armee de 16.000 hommes, Michel-le-Brave livra 
bataille preş de Calugareni ou il remporta une briliante victoire. 

❖ ❖ ❖ 

— In 1595 marele Vizir Sinan Paşa şi-a făcut apariţia la 
Dunăre (la Giurgiu), în fruntea unei armate de peste 100.000 
oameni. 


— In 1595, the great vizir Sinan-Pasha made his appari¬ 
tion on the Danube (Giurgevo, Giurgiu) at the head of an 
army of more than hundred thousand men. Disposing of an 
army of 16.000 men only, Michael the Brave gave a battle at 
Calugareni, where he won a brilliant victory. 

❖ ❖ ❖ 

Cu toate că avea numai o armată de 16.000 oameni, Mihai 
Viteazul a atacat pe Turci în apropiere de Călugăreni şi a 
repurtat o victorie strălucită. 
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The battle of Michael the Brave against the Turks. 





La bataille de Călugăreni (1595 ).— The battle of Călugăreni (1595 ).— Bătălia dela Călugăreni (1595). 
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AVISO (1599) renido por via de Roma en veynte y seys de Marqo, 
de mii y quinientos y nouenta y nueue, de la felicissima victoria que 
nuestro Senor ha sido seruido dar al Bayuoda de la Valachia contra 
los Turcos. Con auisos de grande importancia, y buenos successos que 
se han tenido contra ellos, desde anno de mii y quinientos y nouenta 
v cinco hasta agora, en que le han muerto passados de quinientos mii 
Moros; y cobrado muchissimas ciudades, que las tenia tyrannizades. 

Con licencia. 

En ţaragoqa, por Iuan Perez de Valdiuielso. MDXCIX. 

«El Transiluano de la Valaquia auiendo dado’orden a la gcnte de 
su exerciro, se retirasse a sus presidios, por los muchos trabajos que 
en las guerras contra el Turco auian passado ; despues de auer tornado 
aliento, mando recoger sur gentes, y esforqandoles a continuar las vic- 
torias que contra el Turco auia tenido, passo con ellos al principio de 
Marqo de mii y quinientos y nouenta y nueue el Danuuio ; y guiando 
su exercito âzia Andrinopoli, a dos jornadas cerca desta ciudad, sa- 
queando y talando toda la campana y pays matando infinitos enemigos. 
Y llegando a noticia del Turco, viendose sin fuerqas y sin poder para 
resistir esta entrada, y no tener gente con que salirle al encuentro, se 
resoluio en assaltarle la Balaquia par dos partes, a intento de estornar 
el camino victorioso de los nuestros : lo qual sabiendolo en Transiluano 
boluio sobre el encmigo para darie la batalla ; y assi antes que llegasse 
âzia donde el enemigo estaua, se encontro con ellos, que eran muchos, 
y en gran numero sobrepujauan a los Christianos : pero el Bayuoda 
como Capitan animoso, aunque los sujos traya cansados del largo 
camino, y cargatos de las riquezas que ainan saqueado a los enemigos, 
no por esso dudo de dar con ellos y presentalos la batalla, esforcando 
y animando a sus Capitanes y Soldados, pues auian de pelear 
con enemigos de la Fe de Iesu Christo, y suyos, mas aun por la 
defensa de sus personas, y reputacion de la nacion, diessen en los 
enemigos con grande esfuerqo y corage, mando tocar al arma, y dar 
en ellos con tanto animo, que los Turcos aunque al principio comba- 
tieron muy bien, assi por la vna parte como por la otra, con mucho 
esfuerqo y valor, estando dudosa la victoria de ambas partes por vn 
buen rato, por la grande defensa del enemigo : y viendo que no tenian 
fuerqas para resistir a los Christianos, comenqaron a desmayar y ren- 
dirse, dexando la victoria a los Christianos, como otras vezes, siendo 
nuestro Senor seruido. Los nuestros viendo que el enemigo se rendia, 
y que la victoria era cierta, dieron en ellos, que yuan ya huyendo, 
matando muchos, que pasaron de diez mii Turcos, y prendieron al 
Capitan general dellos, al Sanjaco Vechi, con muchas personas de im¬ 
portancia : y juntamente prendieron el estandarte Real del Turco, te- 
niendo la mas felix victoria que jamas gentes han tenido, — con poca 
perdida de los nuestros. Y creese con el fauor diuino sera esta victoria 
de tanta importancia, que segun el enemigo queda toto, que si la 
Chriatiandad se auna, y da fauro y ayuda a este Principe Christiano, 
vendremos a constrenir a este enemigo comun, haziendole tanto dano, 
que lo que a los suyos Ies ha costado en tantos anos apoderarse de 
lo mejor del mundo, ahora se cobraria con mucha facilidad y con 
prosperos successos, abriendo camino a cobrar la ciudad Santa, de 
Hierusalem. 

Ha sido esta tan senaladissima victoria que los Valachios han te¬ 
nido contra el Turco, de tanta consideracion e importancia, que vien¬ 
dose el gran Turco casi rendido y sin fuerqas para resistir a los 
Transiluanos, y temoroso de que los Principes Christianos no se con- 
federen y aunen contra el, in tiempo que esta sin fuerqas y auiendo 
perdido tanta gente ; ha imbiado el gran Turco, no tan solamente 
embaxadores el Emperador, pidiendole pazes, mas al Transiluano ha 
hecho lo proprio. Y no teniendose por seguro con esto, ha hecho lo 
mesmo al Rey de Bohemia, y al de Espana, imbiando juntamente 
grandes dadiuas y presentes, todo a fin de verse sin fuercas ni gente 
para resistir la furia de los brauos Balaquios y Transiluanos, que 
desde el ano de mii y quinientos y nouenta y cinco, hasta agora le 
han vencido muchissimas vezes, y muerto mas de quinientos mii Turcos : 
lo qual plegue a nuestro Senor Iesu Christo de esfuerqo a esta noble 
nacion en que profigan con tan honradas victorias, las quales sean de 
su seruicio». 


AVIZ venit pe calea Romei, in ziua de 26 Martie din anul 1599 
al prea fericitei isbânde pe care Domnul nostru a binevoit sa o dea 
în dar, Voevodului Ţârii Româneşti, în contra Turcilor . Cu înştiinţări 
de mare însemnătate şi bunele succese ce s’au repurtat în contra lor, 
dela anul o mie cinci sute nouăzeci şi cinci, până acum, în care le-au 
omorât peste cinci sute de mii de Mauri, şi le-au recâştigat foarte 
multe oraşe, pe care le ţineau sub asuprire . 

Cu licenţă. 

La Sarogossa. prin Ioan Perez din Vladivielso, MDXCIX. 

«Transalpinul din Valachia, după ce a dat ordin oamenilor armatei 
sale de a se retrage în garnizoanele lor, din cauza ostenelilor multe 
ce suferiseră în războaiele contra Turcilor, după ce s’au odihnit, tri¬ 
mise să aducă pe oamenii săi, şi silindu-i să urmeze victoriile ce câş¬ 
tigaseră în contra Turcului, trecu cu dânşii Dunărea, la începutul lunei 
Martie din anul o mie cinci sute nouăzeci şi nouă, şi mergând armata 
(lui) până la Adrianopole, la vre o două zile de acest oraş jefuind 
şi pustiind tot câmpul şi ţara, omorând un număr nesfârşit de duşmanî. 
Şi ajungând la cunoştinţa Turcului văzându-se fără forţe, fără putere, 
pentru a se împotrivi la această năvălire, şi că nu avea oameni cu 
care să-i iasă întru întâmpinare, se hotărî să atace Valahia din două 
părţi, cu gândul de a împedica drumul victorios alor noştri ; ceea ce 
aflând Transalpinul, se întoarse asupra duşmanului ca să-i dea luptă ; 
şi astfel, înainte de a ajunge acolo unde stătea duşmanul, se întâlni 
cu dânşii, cari erau mulţi şi întreceau cu mulţi la număr pe creştini. 
Voevodul însă, ca un căpitan inimos ce era, cu toate că ai săi erau 
obosiţi de drumul cel lung, şi încărcaţi de bogăţiile ce jefuiseră dela 
duşmani, totuşi, pentru atâta lucru nu stătu la gânduri daăc să se 
lovească cu dânşii şi să le ofere lupta, îmboldind şi însufleţind pe 
căpitanii şi pe soldaţii lui, ca, pentrucă aveau de luptat cu duşmani 
ai credinţei lui Isus Hristos şi ai lor, ba chiar şi pentru apărarea per¬ 
soanelor lor, şi pentru bunul renume al naţiunei să se arunce asupra 
duşmanilor cu sforţare mare şi cu curaj ; dădu ordin să pună mâna 
pe arme, şi să lovească în ei cu atâta inimă, încât Turcii, cu toate 
că la început, se luptaseră foarte bine, şi de o parte şi alta, cu 
multă sforţare şi vitejie, fiind victoria o bună bucată de timp îndoel- 
nică de amândouă părţile, din pricina marei apărări a duşmanului, şi 
văzând că nu aveau forţe ca să reziste creştinilor, începură a se des¬ 
curaja şi a se da învinşi, lăsând victoria creştinilor, ca şi altă dată, 
— făcându-se astfel slujba Domnului Nosttu. Ai noştri văzând că 
duşmanul se dă învins şi că victoria era sigură, se năpustiră asupra 
lor, cari şi apucaseră a fugi, omorând pe mulţi, aşa încât trecură de 
zece mii de Turci, şi prins pe căpitanul general al lor, pe Sangeac- 
begul cu multe persoane de seamă ; şi în acelaş timp luară steagul 
împărătesc al Turcului, câştigând astfel cea mai fericită isbândă ce a 
putut fi câştigată vreodată de ostaşi, — cu puţină perdere din ai noştri. 
Şi se crede că, cu ajutorul lui Dumnezeu această victorie va fi aşa 
de mare însemnătate, încât după ce duşmanul lăsă totul, dacă Creşti¬ 
nătatea se adună şi dă sprijin şi ajutor acestui principe creştin, vom 

ajunge să constrângem pe acest duşman comun, făcându-i atâta pagubă 

încât ceea ce pe ai lor i-a costat timp de atâţia ani, ca să se facă 

stăpâni pe cea mai mare parte a lumii, acum s’ar recăpăta cu multă 

uşurinţă şi cu isbândă deplină, deschizând drumul pentru a câştiga 
oraşul Sfânt al Ierusalimului. 

Această victorie prea vestită, pe care au câştigat-o Valahii asupra 
Turcului, a fost de atâta de mare consideraţie şi insemnătate, încât 

văzându-se Sultanul aproape răpus şi fără forţe ca să reziste Trans¬ 

alpinilor, şi de frică ca nu cumva principii creştini, să sc unească şi 
să se adune împotriva lui, în timpul când îl află fără puteri şi cu 
pierdere de aţâţi oameni, trimese Sultanul, nu numai ambasadori la 
împărat, cerânâdu-i pace, dar tot aşa a făcut şi cu Transilvanul. Şi 

necrezându-se sigur cu acesta, făcu acelaş lucru cu regele Boemiei şi 

al Spaniei, trimiţându-le la amândoi daruri mari şi prezenturi, — toate 
acastea, pentru că se vedea fără forţe şi fără trupe, ca să poatr re¬ 
zista furiei vitejilor Valahi şi Transjvăneni, cari de la anul o mie 
cinci sute nouăzeci şi cinci, şi până acuma, l-au bătut de mai multe 
ori şi i-au ucis mai bine de cinci sute de mii de Turci: care lucru, 
să fie pe voia Domnlui nostru Isus Hristos, cu ostenelile acestui 
nobil neam, aşa încât să urmeze înainte, cu aşa de cinstite victorii, 
care să fie în slujba lui». 

(Trad. Ramiro Ortiz). 


❖ ❖ ❖ 
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L Union des Pays Roumains sous Michel le Brave (1599 —1601). 

The Union of the Roumanian Lands under Michael the Brave (1599 —1601). 
Unirea Tarilor Române sub domnia lui Mihai Viteazul (1599 — 1601). 
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«... Michael meanwhile had pressed on and entered Alba Iulia in 
triumph: a single blow had laid the whole Principality at his feet. 
He now assumed the elaborate title of «Voivode of Wdlldchid, Coun- 
cillor of His Most Sdcred Imperidl Roydl Mdjesty dnd his Lieutendnt 
in Trdnsylvdnid dnd its dependencies (Pdrtes)». 


He thus won the support of the Saxons, always favourable to the 
Habsburg cause, which then and for two centuries still to come repre- 
sented naţional safety for so remote and minute a racial island. It 
is interesting to note, in passing, that Clement VIII, who wisely 
disapproved of both the Bathorys, was by no means ill-disposed 
towards Michael and in April 1600 invited him to join the Roman 
Church. 

. . . The achievement of Michael the Brave, taken by itself, was 
little more than a brief episode, ending in complete failure. But it is 
the stuff of which great drama is made, and it may well be that 
some day a Roumanian poet will find in it the inspiration which 
Schiller found in the career of Wallenstein. 


Moreover, though but a passing incident, it almost inevitably at- 
tracted the attention and emphasis of all subsequent writers, for the 
very simple reason that it is the last event in Roumanian history 
before the period of naţional revival, which can be quoted with any 
feelings save those of anger and humiliation : for we are now about 
to enter a long period of decline and paralysis. There are, howevcr, 
two other aspects from which Michael’s career may be profitably 
regarded. It illustrates most graphically the hopelessly unfavourable 
position in which all modern Roumanian rulers found themselves and 
the sorry shifts to which even the ablest among them were inevitably 
reduced, amid the ever moving sands of Ottoman and imperial diplo- 
macy. But it also may be held to illustrate — though this is a much 
more contentious claim, and one which still meets with strong cbal- 
lenge — the essentially interdependent relations of all three Principalities. 
Just as the worldposition of England was only assured after she had 
secured unity in her own island and was no longer menaced by the 
very much weacker but never negligible Scotland, with her powers of 
diversion by invasion and alliancc, so no state on the Lower Danube 
could hope for anything like stability, so long as it had no control 
over the «natural fortress» of Transylvania. Thus in the fulness of 
time, as under Trajan so in our own age the Carpathians came to 
form the central vertebra, and no longer the periphery or outer crust, 
of a new and potentially powerful Dacian state». 


( R . W. Seton — Wdtson, A history of the Roumanians, Cambridgc, 1934 ). 


❖ ❖ ❖ 
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Principatus Transilvaniae. Le Principaute de Transylvanie (1666). — Principatul 

Transilvaniei (1666). 
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TRANSILVANIA, 1666. 


(Iohannes Troster, 1666). 



(lohannea Troster, 1666». 


Paysan Roumain de la Tran- 
sylvanie. Paysannne Roumaine 
de la Transylvanie. 

* 


Roumanian peasants of Tran- 
sylvania. 

* 


Ţăran român Ţi ţăranca ro¬ 
mână din Transilvania. 



(Iohannes Tr6ster, 1666). 
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La Transylvanie autonome sous la domination de l’Autriche ( 1699 - 1867 ). 
transilvania autonomă sub dominaţia Austriei ( 1699 - 1867 ). 
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La Transylvanie avait ete cede par Ies Turcs â la maison des Habs- 
bourg par le trăite de Karlowitz, en 1699* <<c La principaute de Tran¬ 
sylvanie, selon ses anciennes bornes, dit Partide I-er du trăite, demeurera 
sous la puissance de l’empereur Leopold et deviendra un de ses domaines». 

La Transylvanie etait soumise directement a la maison des Habs- 
bourg en gardant sa constitution et son autonomie : elle restait inde- 
pendante de la Hongrie autant que Ies autres possesions de la maison 
des Habsbourg. Un diplome de i’empereur Leopold I-er avait, des 1691, 
recconnu la constitution et Ies lois de la principaute. 

L’Autriche ardente pour la propagande catholique, entreprit de ra- 
mener Ies Roumains â l’Eglise de Rome sous forme d Eglise Unie, tout 
en leur laissant leur rite et leur discipline ecclesiastique. 

Une pârtie du clerge de la nation roumaine acceda â cet arrange- 
ment en 1700, et des lors Ies Roumains de Transylvanie furent par- 
tages en orthodoxes (ou grecs-orientaux) et en umates (ou catholiques 
grecs). Il y eut donc deux Eglises, chacune ayant sa hierarchie epis¬ 
copale particuliere ; mais cette division n’impliqua aucune rivalite . Ies 
deux Eglises furent egalement patriotes. 

❖ ❖ ❖ 

Transilvania a fost cedată de Turci casei de Habsburg, prin tra¬ 
tatul dela Karlowitz din 1699. «Principatul Transilvaniei, în vechile 
sale limite, — spune art. 1 al tratatului — va rămâne sub puterea 
împăratului Leopold şi va deveni unul din domeniile sale». 

Transilvania a fost supusă direct casei de Habsburg, păstrând consti¬ 
tuţia şi autonomia sa: ea a rămas independentă de Ungaria , ca şi cele¬ 
lalte posesiuni ale casei de Habsburg . O diplomă a împăratului Leopold 
I din 1691 a recunoscut constituţia şi legile principatului. 


Transylvania had been ceded to the House of Habsburg. «The 
principality of Transylvania, according to its old frontiers, stated the 
article 1 of the treaty, will remain under the power of emperor Leo¬ 
pold and will become one of his domains». 

Transylvania had been submitted directly to the house of Habsburg, 
and maintained its constitution and its autonomy : it remained inde¬ 
pendent from Hungary , as well as the other possessions of the House 
of Habsbourg. A patent of emperor Leopold the 1 -st, had recognizcd 
in 1691, the constitution and the laws of the principality. 

Austria, zealous to make catholic propaganda, tried to bring the 
Roumanians to the Church of Rome, in the form of an United 
Church, — leaving to them, nevertheless, their rite and their ecclesiastical 
discipline. 

A part of the roumanian clergy acceeded to this arrangement in 
1700, and since that date, the roumanian were parted in orthodoxes 
(or greek-orientals) and in united (or catholic-greeks). There were 
two churches, cach of them having its particular episcopal hierarchy ; 
but this division made no rivals : both churches were equally patriotical. 

❖ ❖ ❖ 

Austria, înfocată propagandistă catolică, a căutat să aducă pe Români 
la Biserica Romei, sub forma Bisericei Unite, lăsându-le însă ritul şi 
disciplina lor eclesiastică. O parte din clerul român a primit acest 
aranjament în 1700 şi de atunci Românii din Transilvania sunt împăr¬ 
ţiţi în ortodoşi (sau greco-orientali) şi in uniţi (sau greco-catolici). 

Cu toate că sunt două biserici, fiecare având ierarhia sa episcopală 
deosebită, ele sunt naţionale şi însufleţite de patriotism, după cum au 
dovedit în toate împrejurările. 
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Les Principautes roumains (1700). — The Roumanian Principalities (1700). — 

Principatele române (1700). 
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L'Expulsion des Roumains des villes de Transylvanie (XVI-e—XlX-e siecles). 

The expulsion o( the Roumanians from the Transylvanian cilies (XVI-th— XlX-th century). 
Izgonirea Românilor din oraşele Transilvaniei (sec. XVI—XIX). 


Les villes de Transylvanie furent fondees par Ies Roumains 
et les colonistes allemands (Saxons). Les Hongrois ne firent 
leur apparition que vers le XVIII-eme siecle dans ces villes. 

Louis Kossut avouait en 1842 : «Ni meme aujourd’hui nous 
navons pas encore reussi ă magyariser les villes de Transylvanie ». 

Les Saxons se sont concentres autour des villes de Braşov, 
Cluj et Sibiu, au cours du XlII-e siecle. Au cours du XVIII-e 
siecle, la viile d’Oradea etait divisee en trois quartiers : le quar- 
tier episcopal, le quartier des Roumains et le quartier des Soldats. 
Les Hongrois et les Juifs parurent plus tard dans cette viile. 

Les Roumains avaient ete expulses des villes par la force. Leurs 
maisons furent brulees, demolies ou occupees par leurs persecuteurs. 

En 1711 et 1712, sur la base des decisions prises par les 
dirigeants de la viile, les Roumains furent chassee par la force, 
de leurs propres maisons. 

Dans la decision de 1711 il est dit, que les Roumains de 
Turda « doivent etre extermines». 

Les memes mesures barbares furent prises contre les Rou¬ 
mains par les autorites des villes de Braşov, Sibiu, Mediaş, 
Bistritza, Cluj, Dej, etc. Ceci explique le fait, que jusqu’en 
1918, la majeure pârtie de la population des villes de Tran¬ 
sylvanie n’a pas ete roumaine, ce qui, dans des circonstances 
normales aurait ete impossible, puisque les Roumains ont tou- 
jours constitue Timense majorite de la population de toute la 
contree sise entre la Tisa et les Carpathes. 

Par les decisions des 25 Mai et 4 Octobre 1713, les Roumains 
de la viile de Bistritza et des villages du district du meme 
nom, furent chasses. Les Saxons ont pris possession des maisons 
et des domaines des Roumains. 

Dans la premiere decision il etait indique, que si â la fin 
du mois de Mai 1713, des Roumains venaient â etre trouves 
dans leurs maisons «ces maisons seront brulees et transformees 
en cendres, suivant la vieille coutume, pratiquee jadis». 

Dans la seconde decision, les memes dispositions barbares 
etaient repetees, et il etait precise encore « quaussi par le pas se, 
il avait ete procede ainsi avec les Roumains ». 

Selon les donnees statistiques, furent chasses de la viile de Bistritza 
seulement, plus de 50 familles en 1713, tandis que plusieurs cen- 
taines de familles des villages voisins, emigrerent en Moldavie. 

On constate des vieux livres cadastraux, que les anciens proprie- 
taires des maisons des centres des villes avaient ete des Rou¬ 
mains. Ainsi, dans les vieux livres cadastraux de la viile de 
Careţi Mari, on trouve les noms des Roumains, dont les maisons 
se trouvaient au centre de la viile : Curtean, Sincai, Sofronie, 
Marian, Butean, Soncutan, Vodă et autres. 

❖ ❖ ❖ 

Oraşele din Transilvania au fost întemeiate de Români şi de colo¬ 
niştii germani (Saşi). 

Ungurii au apărut abia în secolul al XVIII-lea în aceste oraşe. 

Ludovic Kossut recunoştea în 1842 : «Nici pana astăzi nam izbutit 
sa maghiarizam oraşele din Transilvania /». 

Saşii s’au concentrat în jurul târgurilor Cluj, Braşov şi Sibiu, în 
cursul secolului al XlII-lea. Oraşul Oradea, în cursul secolului al XVIII, 
era împărţit în trei cartiere : cartierul episcopal, cartierul Românilor şi 
cartierul soldaţilor. Ungurii şi Evreii au pătruns mai târziu in acest oraş. 

Prin deciziunile dela 25 Mai şi 4 Octombrie 1713, Românii din oraşul 
Bistriţa şi din satele districtului cu acelaş nume au fost izgoniţi. Saşii 
au pus stăpânire pe casele şi moşiile Românilor. 

In prima decizie se spunea că dacă până la sfârşitul lunei Mai 1713, 
se vor mai afla Români în casele lor, acele « case sâ fie arse şi prefă - 
cute în cenuşă conform vechiului obicei practicat pe vremuri ». 

In a doua decizie se repetau aceleaşi dispoziţii barbare, precizându-se 
«ca şi în trecut s’a procedat tot aşa faţă de Romani ». 

După datele statistice, numai din oraşul Bistriţa au fost izgonite în 

10 


The Transylvanian cities have been founded by the Rouma¬ 
nians and German colonists. (Saxons). The Hungarians 
appeared only during the XVIII-th century in these cities. 

Lewis Kossut said in 1842: «Even until to-day, we did not 
succeed to magyarize the Transylvanian cities!». 

The Saxons concentrated themselves around the market-places 
of Cluj, Braşov and Sibiu, during the XlII-th century. 

The Roumanians have been expulsed from the Transylvanian 
cities by force. Their houses were burnt down, demolished or 
occupied by their persecutors. 

In 1711 and 1712, on the basis of a decision of the 
town’s rulers the Roumanians were banished by force, 
from their own houses. 

In the decision of 1711, there is said, that the Roumanians 
of Turda «have to be exterminated». 

The same barbarian measures were taken against the Rou¬ 
manians by the authorities of the cities of Brashov, Sibiu, 
Mediash, Bistritza, Cluj, Dej, a. s. o.— Here is the explanation, 
why, until 1918, the main part of the population of the Tran¬ 
sylvanian cities was not roumanian, a fact which, under normal 
circumstances, would not have been possible, because the Rou¬ 
manians had always formed the majority of the population of 
the whole region between the Tissa and the Carpathes.. 

By the decisions of the 25-th May and 4-th October 1713, 
the Roumanians of the town of Bistritza and those of the villages 
of the district of the same name, were driven away. The Saxons 
took possesion of their houses and grounds. 

In the first decision, there was stated, that, if at the end 
of May 1913, the Roumanians will be found in their houses, 
«these houses will be burnt down and made to ashes, according 
to the ancient custom, as it was done in old times». 

In the second decision, the same barbarian dispositions were 
repeated, and it was pointed out, that «in the past too , it 
was proceeded in the same vay with the Roumanians». 

According to statistical data, only from the city of Bis¬ 
tritza have been banished more than 50 families in 1713, and 
hundreds of families from the ncighbouring villages, emigrated 
to Moldavia. 

From old cadastral registers, it results that houses from 
the center of the cities, were belonging to Roumanians. 
Thus, in the old cadastral registers of the city of Careii Mari 
we find the names of Roumanians whose houses were in the 
centre of the city, so as; Curtean, Sincai, Sofronie, Marian, 
Butean, Soncutan, Vodă, and others. 

❖ ❖ ❖ 

1713 peste 50 de familii româneşti : iar din satele învecinate, câteva 
sute de familii au emigrat în Moldova. 

Din cărţile funduare se constată că vechii proprietari de case din 
centrele oraşelor au fost Români. Astfel, în cărţile funduare vechi ale 
oraşului Careii Mari sunt trecute numele Românilor, care aveau casele lor 
în centru : Curtean, Şincai, Sofronie, Mărian, Butean, Şoncutan, Vodă. ş. a. 

Românii au fost expulzaţi cu forţa din oraşe. Casele lor au fost 
arse, dărâmate, sau ocupate de asupritorii lor. 

In 1711 şi 1712, pe temeiul deciziilor luate de conducătorii oraşului, 
Românii au fost izgoniţi cu forţa din propriile lor case. 

In decizia din 1711 se spune că Românii din Turda « trebue să fie 
exterminaţi ». 

Aceleaşi măsuri barbare s’au luat împotriva Românilor, de către au¬ 
torităţile oraşelor Braşov, Sibiu, Mediaş, Bistriţa, Cluj, Dej ş. a. 

Aşa se explică faptul că până la 1918 majoritatea populaţiei oraşelor 
din Transilvania n’a fost românească, ceeace în condiţiuni normale, nu 
s’ar fi putut, când Românii au format totdeauna imensa majoritate a 
populaţiunei întregului ţinut dintre Tisa şi Carpaţi. 
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Documente cu privire la izgonirea Românilor din oraşele 

şi comunele Transilvaniei (sec. XVIII). 

— După documente oficiale maghiare şi germane — 


Ţinutul Bistriţei 

— Casele Românilor arse şi prefăcute în cenuşa — 

In baza deciziilor date de magistraţii oraşului (cetate) Bis¬ 
triţa, din 2*3 Mai şi 4 Octombrie 1713, au fost izgoniţi toţi 
Românii băştinaşi din oraşul Bistriţa şi din satele districtului 
Bistriţa . 

Prin hotărârea de la 15 Mai 1713 s’a pus în vedere Ro¬ 
mânilor că până la 1 Iunie acel an, ei trebue să părăsească 
casele lor; iar dacă vor fi rămas până atunci pe loc «casele 
lor yor fi arse şi prefăcute în cenuşă conform vechiului obicei 
practicat în vremurile trecute ». 

Motivare: Românii «se prea înmulţesc printre Saşi şi îşi 
ridică clădiri frumoase, pe când Saşii scad şi casele lor se răresc». 

Românii au trecut în ţinuturile învecinate şi în Moldova. 

Ţinutul Sibiului 

— Românii izgoniţi de pe proprietâfile lor — 

1. In anul 1751, Românii sunt izgoniţi cu forţa de Saşi, din 
districtul Nochricului. 

2. In anul 1754 sunt distruse casele Românilor din satele 
Slimnic, Şura-Mică şi Vurpăr. 

3. In anul 1776, magistratul din Sibiu, prin hotărârile luate 
în şedinţele din 24 şi 29 Aprilie, izgoneşte pe Români din co¬ 
munele Şura-Mare, Hamba, Slimnic, Vurpăr, NouUSăsesc, Caşolţ, 
Guştenţa, Brad şi Roşia săsească. 

(G. D. Teutsch şi Fr. Teutsch, în lucrarea lor : «Geschichte 
der Siebenbiirger Sachsen I/III, Hermannstadt 1899—1910», 
spun că izgonirea Românilor din acele părţi, «nu s’a făcut cu 
mijloace blânde » («scheint nun nicht milde gewesen zu sem»). 

încă din secolii trecuţi , Românii din Sibiu au fost alungaţi 
din casele lor situate in interiorul oraşului şi ei s’au stabilit 
la margine (Români mărgineni). 

Ţinutul Braşovului 

— Pe Tocile — 

Românii au fost izgoniţi de pe proprietăţile şi din casele 
lor, de coloniştii Saşi stabiliţi în Braşov după alungarea Cava¬ 
lerilor Teutoni, cu începere din secolul al XlV-lea. 

Românii s’au stabilit pe Tocile, dincolo de zidurile cetăţii. 

Ţinutul Sighişoara 

— La „Margine" — 

In baza deciziunilor luate de magistraţii saşi ai oraşului 
(cetate) Sighişoara, Românii au fost izgoniţi din casele lor din 
interiorul oraşului şi ^’au stabilit la margine. 

Sub dominaţia maghiara 

In toate oraşele în care s’au stabilit maghiarii, in ultimele 
secole, autorităţile respective au luat deciziuni cu privire la 

❖ 
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izgonirea şi chiar exterminarea Românilor cari au întemeiat 
oraşele, târgurile şi satele din Ardeal şi Banat, în calitatea lor 
de locuitori băştinaşi. 

* 

* * 

„Anno 1711. die 19. mensis Julii. 

In congregatione Totius, Universitatis Nobilium 
Oppidi Thorda“' 

Anul 17ii, 15 Iulie 

Congregaţia tuturor nobililor (Maghiari) din Turda 

«Aflăm că Românii se înmulţesc foarte tare printre .noi, 
în paguba noastră. Oraşele şi satele vechi, frumoase şi locuite 
de Maghiari şi Saşi, întru atât sunt pustiite de locuitori, prin 
înmulţirea Românilor, că acum nu mai auzim de ele. Pentru 
motivul amintit mai sus hotărâm în comun, ca fiecare gospodar, 
sau văduvă din oraş, este îndatorată să alunge în timp de 8 
zile pe toţi Românii din case şi de pe pământurile lor, 
iar dacă nu voesc să plece, să fie izgoniţi. Dacă va fi 
un gospodar, ori văduvă, atât de neajutorată, încât să nu-i 
poată izgoni cu forţa, ofiţerul oraşului e obligat să le dea 
ajutor. Dacă se va afla un cetăţean, sau văduvă, care nu va 
îndeplini ordinul, până la 12 zile, să fie pedepsit irevocabil şi 
ofiţerul luând cu sine destule forţe, e dator să alunge pe Ro¬ 
mânii îndărătnici şi pe vitele lor, din cuprinsul oraşului... 
Nimeni dintre locuitorii din Turda-Nouă şi Veche, să nu dea 
Românului nici loc de casă, nici loc afară, să nu-i vândă şi 
să nu-i dea loc de locuit aici. . . » etc. 

In această hotărâre se vorbeşte şi de stârpirea Românilor 
( «Varosunkbol valo kihajâsa es Kiirtâsa»). 

Din celelalte oraşe şi târguri. 

Din toate oraşele şi târgurile săseşti, — Sighişoara, Mediaş, 
Dej ş. c. 1 . — Românii «au fost izgoniţi la margine, luându-li-se 
sau distrugându-li-se casele». 

Raportul consilierului imperial, Izdenczy, din 16 
Noembrie 1791. 

(„CIRCULA NDUM“) 

«V or trag der siebenbiirg. Hofkatizley. Die von dem Hermannstădter 
Magistrate im Jahre 1776 unternommene Vertreibung der Walachen 
aus den Dorfern des Hemannstădter Stuhls, und die daher angeordnete 
Entsahădingung derselben btr.») : 

«Din acest raport se poate vedea cât de neprietenos, s’ar 
putea spune, neuman, au fost trataţi Românii din partea na¬ 
ţiunii săseşti, care şi-a arogat dreptul să trateze pe Românii 
de pe teritoriul împărătesc, ca pe nişte iobagi ai săi, spre cea 
mai mare pagubă a fiscului şi contestând dreptul principelui 
ţării, de stăpânitor al pământului coroanei pe care îl locuesc 
Saşii, cu toate că numita naţiune săsească a fost înfruntată 
în modul cel mai aspru pentru această aroganţă vădit ilegală, 
atât pe timpul domniei fericitei împărătese şi regine Maria 
Teresia, cât şi sub stăpânirea fericitului Iosif II, împărat». 

Izdenczy • 
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Clus, Casfrum Clus (1173); Culus, Kluzvar (1275); Klusenburg (1348); Closvar (1453); 

Klausenburg, Claudiopolis (1666). 



Cn rencontre le nom roumain de Cluj (Clus) dans Ies documents â partir du Xll-e. siecle (Dr. Marki M. « Uber den Namen Kolozsvar» XXXII, 9. Budapest, 1904). 

The Roumanian name of Cluj (Clus) is met with in the dccuments from the XII th century. 
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Cibinium, Sibiu (Hermanstad). 



Sighişoara (Schesburg). 



(Iohann Tr5ster, 1666). 
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Oradea (Varadinum, Varadino, Wardein, Qross-Wardein). 



WARDEIN do«VARA.DIN' 


La viile d 9 0 radea\(V aradin, Wardein, Grand-Varadin) avait, 
suivant une description du XVIII-e s., trois parties ou «rayons» : 
la residence episcopale, Oradea des Roumains et Oradea des soldats. 

(Karl Gottlieb v. Windisch: Geographie des Konigsreichs Ungarn. Pressburg, 
Voi, II, p. 178). 

❖ ❖ ❖ 

(Sigmund von Birken. Anno^ji684. Der Vermehrte Donau 
Ştrand mit allen seinen Ein-und Zufliissen (pag. 84). «An 
diesem Fluss Kreische liegt in Siebenbiirgen (zwischen Waradein 
und Klausenburg) an der Landstrasse, das beriihmte Dorf Fe- 


The city Oradea was parted, during the XVIII-th century, 
in three quarters : the episcopal, the roumanian and that of 
the soldiers The Hungarians and the Jews penetrated in 
this city in the XVIII-th century. 

❖ ❖ ❖ 

ketetho (zu Tcutsch Schwarzfiitze) von armen Walachen bewohnt. 
Etwas weiter hinab (liegt an diesem Flues, die Bischoffliche und 
Graentz-Stadt zwischen Hungarn und Siebenbiirgen) die Vestung 
Varadinum o der Gross-Wardein). 


O O 


In sec. XVIII, Oradea era împărţită în trei cartiere : Oradea 
Romanilor , Oradea episcopală şi Oradea soldaţilor. 

(Karl Gottlieb v. Windisch : Geographie des Konigsreichs Ungarn. Pressburg, 
1780, Voi. II, p. 178). 

* 

* * 


Până în secolul XVIII n’au fost Unguri în oraşul Oradea, 
ci numai Români şi Germani. 

Sigmund von Birken, în lucrarea sa tipărită în 1684, spune 
că Varadium (Oradea) împreună cu satul Negru, locuit de 
Români, era o cetate la graniţa ce despărţea Transilvania de 
Ungaria. 


❖ ❖ ❖ 
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Barassu (1252); Braşau, Braso (1288); Baras, Braseu, Braşeu, Braşau, Corona (1336); Kronstadt, 

Cronstad, Stephonpolis, Cernopolis. 

Les Saxons ont trouve des Roumains (au debui du Xlll-e siecle) deja etablis dans le village de Braşov. 
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Les luttes des Roumains Transylvains pour la liberte.— La revolution de Horia de, 1784-1785.— 
The fights for freedom of the Roumanians of TransylvaniaThe revolution o| Horia in 1784-1785. 

Luptele Românilor din Transilvania pentru libertate. — Revolu}ia lui Horia din 1784—1785. 



IIOîTfcY f./rQ GL064LA .Jnjulx.rer 7 \t )lh Iu chirilicii Sfxchclicn 

in' . c Jahr r/0 | 


L’Etat transylvain ne connaissait que trois nations : Hongrois, Sicules 
et Saxons, et quatre religions : catholicisme latin, calvinisme, unitarisme 
(religion des Hongrois et Sicules) et le lutheranisme (religion des 
Saxons). C’est ce qu’on a appele en plaisantant «les sept peches capi - 
taux de la Trdnsilvdnye ». 

Dans deux grandes revoltes, les Roumains essayerent en vain de se 
soustraire â ce regime de servage. La premiere est bien ancienne, car 
elle est de 1437, et c’est, â proprement parier, une revolte des paysans 
contre les seigneurs. C’est au meme moment (1437—1439) que la no- 
blesse hongroise de Transylvanie conclut avec les Sicules et les Saxons 
cette «Union» qui forma la base de la constitution feodale de la 
Transylvanie jusqu’en 1848. «L’Union» avait pour but principal d’or- 
ganiser la defense commune contre les Turcs, mais il etait aussi 
question de reprimer les protervid et rebelliones nefdndissimorum rusti- 
corum. II y a lieu de croire que les paysans revoltes de 1437 n’etaient 
pas seulement des Roumains ; mais avec le temps Popposition des classes 
devint une opposition des races. 

«Les Roumains des monts «Apuseni» (Occidentaux), dit « cdstrensi 
militdrh, avaient la propriete et la jouissance exclusives, aussi bien des 
monts que des pâturages, mais â partir de 1715, les hommes libres 
des villages commencent â etre consideres comme des «serviteurs de 


PEtat». Les maisons d’habitation, jardins et terrains de labour des 
montagnards, y compris tout le territoire des montagnes, sont declares 
domaine de PEtat. Mais â la longue, les Saxons riches et la noblesse 
feodale hongroise finissent par transformer la propriete libre des Rou¬ 
mains sur les forets, en propriete corveable. 

«En 1784, une revolte conduite par Horia, eut, vraiment un cdrdc- 
tere ndtiondl roumdin. Une revolte de serfs ne peut guere etre autre 
chose qu’une jacquerie avec ses violences ordinaires : assassinats des 
nobles et incendies des châteaux. La revolte de 1784 devint une insur- 
rection et eut un moment de succes. Horia avait rassemble vingt miile 
hommes autour de lui et pris meme le titre de «roi de Dacie». II 
fallut, pour soumettre les insurges, Pintervention d’une armee au- 
trichienne ; la revolte fut ecrasee dans le sang, et le Spartacus rou- 
main perit sur la roue. Mais son souvenir est reste pour les Roumains 
de Transylvanie celui d’un heros et d ? un martyr naţional. En 1884 
— centenaire de Pinsurrection — comme on celebrait dans une eglise 
roumaine un service commemoratif en Phonneur de Horia et de ses 
compagnons 2 ), les gendarmes hongrois penetrerent dans Peglise et en 
expulserent celebrants et assistants». (H. Gaidoz)• 


1) Cloşca et Crisan. 
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The rising of Horia 


In August Brukenthal reported to Vienna a tumultuous 
movement in the villages, and the distribution of mysterious 
leaflets. In October there came an outburst of elemental fury 
on the part of the peasants, who found three leaders in Horia 
(Ion Ursu was his real name), Cloşca and Crişan, capable of 
voicing the grievances of their 
class. Horia had been one of those 
who appealed to Joseph during 
his recent journey, and in March 
1784 had made his way to Vienna 
and in some still unexplained way 
obtained an audience with the 
emperor. A contemporary account, 
plausible though not fully authen 
ticated, tells how Horia made an 
impassioned appeal for the eman- 
cipation of his nation, and mee- 
ting with what he took to be 
assent, fell at Joseph’s feet in 
gratitude. Whatever really hap- 
pened, certain it is that Horia’s 
imagination betrayed him, that he 
returned home convinced of «Im¬ 
perial backing», and that his 
friend Cloşca, gathering the pea¬ 
sants at Brad on 28 October, 
claimed on his behalf to have the 
emperor’s orders to arm, to as- 
semble at Alba Iulia, and to 
attack all who resisted the aboli- 
tion of serfdom. It was believed 
that Horia had received a gilt 
cross from Joseph’s hands, though 
it does not seem to have mate- 
rialised. Early in November, then, 
the movement got out of hand, 
and thousands of half-armed pea¬ 
sants spread through the Abrud 
district and along the Mureş 
valley, plundering and burning. 

The most dangerous moment was 
when Horia sent a kind of ulti¬ 
matum to the fugitives in Deva : 
the sense of its incoherent Six 
Points was that there should be 
no more nobles, that they must 
give up their land and pay taxes, and that the land should be 
divided among the peasantry. But Deva held out till the mi- 
litary had control of the situation, and by the end of the 
year the frenzy had died down and the marauders were in 
prison or back in their villages. There had never been a clear- 
cut plan or any chance of success : but 230 castles and manors 
had been sacked, and about 100 nobles murdered, while a few 
had saved their lives by enforced acceptance of the Orthodox 


faith. In one case a Magyar pastor was murdered in his own church. 

Joseph ordered sharp and speedy repression, but an amnesty 
for all save the leaders. Horia and Cloşca were broken on 
the wheel and disembowelled alive in the presence of 2500 
peasant delegates from many districts, and their limbs were 

then stuck on pikes and distri- 
buted (28 February 1785) : Crişan 
escaped this fate by suicide. There 
is a striking difference in the 
attitude of the authorities towards 
the two ringleaders ; Cloşca, whom 
they held most responsible for the 
excesses, receiving twenty blows, 
but Horia being given the coup 
de grâce at the second stroke. 
Yet the official verdict distinctly 
credits him with claiming written 
authority from the emperor, and 
Count Kalnoky, high sheriff of 
an affected district, alleged that 
Horia «did not shrink from calling 
himself King of Dacia». And 
indeed a medal was actually struck 
(though its origin is unknown) 
bearing a heart pierced by a 
dagger, a triple cross and the 
words «Horia Rex Daciae 1784», 
and on the reverse a crown vith 
the legend «No pro Caesare». 

Mystery will always surround 
the figure of Horia, for all we 
know of him comes through the 
medium of his highborn and hi- 
debound enemies. The emperor 
towers above them all : in writing 
to Brukenthal to forbid summary 
executions, he concludes, from 
the reports that have reached him, 
that the county officials «have 
lost all control and see their safety 
in pike and wheel alone, against 
no matter whom and how many». 
To the commissary at the trial, 
Count Jankovics, he wrote that 
it concerned him «very closely» 
(unendlich nahe). « The Wallachs 
have been hardly treated for long years and could get no remedy 
for their grievance : the Magyars are highly incensed and believe 
that their lives and property can only be preserved by the 
sever est treatment towards the whole Wallach nation », Jankovics 
is to do all in his power to dissuade the nobility from 
showing «an irreconciliable hatred and revenge» towards the 
Roumanians. 

(Seton Watson, op. cit. 186, 187). 
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The rising of Horia (1784 — 1785). 



Horia (Nicolae Ursu), Ie chef de Ia revolution des Roumains de Transylvanie. 
Horia (Ursu Nicolae) the head of the revolutionary movement. 

Horia (Nicolae Ursu),^căpetenia mişcării revoluţionare din Transilvania. 


Cloşca (Ioan Oarga), lieutenant de Horia. 
Cloşca (Ioan Oarga), Horia’s lieutenant. 
Cloşca (Ioan Oarga). 
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Luptele Românilor pentru recâştigarea drepturilor şi 
libertăţilor lor. * Revoluţia lui Doja din 1514. * Revoluţia lui 

Horia din 1784-1785. 


întâia revoluţie a Românilor din Transilvania împotriva Un¬ 
gurilor a fost acea din 1437 ; apoi, din cauza situaţiei umili¬ 
toare ce li se creiase prin aşa zisa «constituţie» a celor trei 
minorităţi conlocuitoare şi a persecuţiilor ce le îndurau din 
partea nobleţei maghiare, care pusese cu forţa stăpânire pe pă¬ 
mânturile, pădurile şi casele lor, Românii s’au revoltat împotriva 
asupritorilor lor, în cursul secolelor XVI—XVIII—XIX. 

La începutul sec. XVI-lea, nobilimea maghiară a nesocotit 
până şi drepturile Secuilor. De aceea, în revoluţia din 1514, 
au luat parte atât Românii, cât şi Secuii, sub conducerea lui 
Gheorghe Doja (Dogea ?). 

După înăbuşirea revoluţiei, Gheorghe Doja, care după unii 
istorici maghiari ar fi fost Secui, iar după alţi istorici, Român, 
a fost condamnat la moarte şi executat în condiţiuni înfioră¬ 
toare de călăii săi, din ordinul ungurului Zapolyia, principele 
Transilvaniei, care închinase această ţară, Turcilor. Iată ce 
scrie Townson în cartea sa «Calatorii în Ungaria», (Voi. II, 
p. 119) despre executarea lui Doja : 

«Principalul cap al răsculaţilor, în calitate de rege, a fost 
aşezat pe un tron de fer înroşit în foc, cu o coroană pe cap 
şi un sceptru în mână tot de fer roşit în foc. In această 
cumplită situaţie, pe când era pe jumătate ars de viu, s’a adus 
nouă din complicii săi principali, cărora mai multe zile nu li 
se dăduse nimic de mâncare. Aceştia au fost ameninţaţi că 
dacă nu vor mânca pe pretinsul lor rege, vor fi măcelăriţi. 
Şase dintre dânşii s’au supus şi l-au sfâşiat pe Doja ; iar 
ceilalţi trei, refuzând, au fost tăiaţi în bucăţi». 

Alt istoric maghiar, Boldenyi, in lucrarea intitulată : « Ungaria 
veche şi nouă», descrie şi el înfiorătoarele torturi la care a 
fost supus martirul Doja. 

Mii de Români şi Secui au fost măcelăriţi atunci din or¬ 
dinul lui Zapolyia şi al nobililor maghiari. Revoluţia din 1514 
s’a numit războiul cruciferilor sclavi (bellum servile) de oarece 
ţăranii Români şi Secui au fost chemaţi sub arme ca să lupte 
împotriva Turcilor, dar ei au ridicat armele împotriva duşma¬ 
nilor lor : Ungurii. In poemul lui Stephanus Tauvinus, Sta - 
vromachia (în latineşte) se povesteşte revoluţia Dacilor sau 
Vlachilor sub conducerea lui Georgius Zeclius (Gh. Secuiul, 
Doja), pe care autorul îl compară cu Catilina, Romanul. 

Iată câteva pasagii din acest poem : 

Vers. IV, 86 . Sed quid ego vobis exempla extranea narro ? 

Num quartum Belam trux Tartarus Ungar 10 ab orbe 
Eiecit, pepulit Dacos e sedibus al tis, 

Quas secat aurifluis Marisus foecutidus harenis... 

Vers. V, 275. En Leonardus adest, vice Regulus, inclyta gentis 
Gloria Barlabassiacae, Siculosque rapaces 
Attrahit in bellum, nec inexpectatus in armis 
Saxo venit, sua per tentoria castra tuentur. 

Ruricolae , atque omnes uno ore arma arma tonabant 
Ian pugnae sua signa canunt, pugnatur utrimque 
Fortiter ct primae robusti Saxones alae 
Permixti Vlaccis fato cessere cruento. 

Vers. V, 342. Qtta creber obscuros commixta gr andine nimbos 
Auster agit, surgunt iuga Dacica, acumine celso 
Fundentes vitrcum Chrysam 1 ), qui văile reducta 
Effluit, et laeto Varadinum 2 ) dividit alveo. 


*) Chrisam = Criş, 2 ) Varadinum = Oradea. 


In 1599 a izbucnit altă revoluţie a Românilor împotriva 
nobilimei maghiare, după ce a biruit Mihai Viteazul pe Andrei 
Eathory, în bătălia dela Şelimbar. 

«De aci înainte, Românii, scrie Nicolae Densuşianu, cuprinşi 
«în massa cea mare a ţăranilor, trebuiră să sufere toate mi- 
«zeriile feudalităţii ungureşti, toate asupririle unei nobilimi în- 
«zestrate cu mari libertăţi, dar fără sentiment de dreptate faţă 
«de ţărani. Moşia ţăranului era considerată ca moşia domnului 
«său, fără ca ţăranul să aibă dreptul a se strămuta dela un 
«domn la altul. El, întocmai ca o materie brută era declarat 
«inamov ibil de pe moşia domnului său şi silit să împărtăşească 
«întru toate soarta fondului nobilitar, condamnat la o muncă 
«perpetuă în folosul domnului feudal, câte 4 —6 zile de lucru 
«pe săptămână, şi cu toate acestea silit să-i mai dea a 9-a sau 
«a 10-a parte din slaba sa recoltă, un anumit număr din pro- 
«dusul oilor, caprelor, porcilor şi al stupilor, cari de regulă i-se 
«luau pe jumătate, si alte diferite daruri de trei ori pe an, 
«şi iarăşi a g-a sau a 10-a parte din recoltă pentru preoţii ca- 
«tolici sau luterani, supus în fine la toate impozitele şi sar cinele 
«publice, să plătească cheltuelile pentru susţinerea armatei active, 
«cheltuelile pentru administraţia comitatelor , întreţinerea drumu- 
«rilor şi a podurilor, diurnele deputaţilor, din care cauză ţăranii 
«din Ungaria şi Transilvania se numiau şi mizerul popor con- 
«tribuitor (misera plebs contribuens), căci nobilii erau scutiţi 
«de orice impozite şi contribuţiuni. 

«Moşia ţăranului se împărţea adeseori între 8 — 10 copii şi 
«cu toate acestea, fiecare din ei trebuia să facă servicii ca pentru 
«o moşie întreagă, supus la stoarcerile şi abuzurile funcţiona- 
«rilor publici s cari până la 1730 nu aveau nici o leafă în Tran- 
«silvania, ci trăiau numai din amenzile şi taxele ilegale ce le 
«scoteau în sumă nehotărîtă de pe spatele ţăranilor, supuşi în 
«fine la arbitrând şi justiţia implacabilă a domnului pământean, 
«prinşi în jug ca animalele, pedepsiţi cu câte 50 până la 100 
«bastoane, scoşi de pe moşii, aruncaţi în lanţuri, trimişi şi 

«uitaţi în închisorile comitatelor, mutilaţi şi ucişi chiar de 
«domnii lor, dintre cari unii aveau şi dreptul de viaţă şi moarte 
«asupra ţăranilor (jus patibuli)». 

Din aceleaşi cauze — politice, sociale şi economice — dar 
având un caracter pronunţat naţional, a izbucnit revoluţia Ro¬ 
mânilor din Ardeal, în 1784, cu şase ani înainte de marea 

revoluţie franceză. 

Românii din Munţii Apuseni (Moţii) şi din părţile învecinate, 
sub conducerea lui Horia (Nicolae Ursu) şi a tovarăşilor săi, 
Cloşca (Ion Oargă) şi Gheorghe Crişan, au inălţat steagul 
libertăţei în 1784 împotriva Ungurilor. Ţărănimea română a 
răspuns cu însufleţire chemării lui Horia, şi ea s’a luptat şi 
s’a jertfit pentru apărarea drepturilor şi libertăţilor sale. 

Revoluţia aceasta a avut un caracter naţional, de oarece 
Românii, fiind cei mai numeroşi şi vechi locuitori ai Tran¬ 
silvaniei, voiau să fie stăpânitori de drept şi de fapt ai pă¬ 

mântului lor strămoşesc. Nobilimea maghiară afirma că Horia 
urmăreşte, nu numai distrugerea ei, dar şi unirea Transilvaniei 
cu Ţările române de peste Carpaţi, într’un stat dacic. De 
aceea ei au atribuit lui Horia titlul de «Rege al Daciei ». 
Revoluţia din 1784 a provocat o puternică impresie în Europa 
şi a atras atenţia lumei civilizate asupra drepturilor Româ¬ 
nilor din Transilvania ca şi asupra regimului odios maghiar. 
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Une tragedie au XVIII-e siecle. — A tragedy in the XVIII-th century. — 

O tragedie în secolul XVIII. 




^wncJtiimy Jerbatdm. /ftebetlar. ora und ts Jsy&rtmrn 

l dtm Comutat.? JCar/.r Clkrrq 


JDtt -v t/sr ./«v <W'ra, toni JC/irk'ka. aucaMs/t JDt'rftm cfcJ^/anuiucr mut Zai autor JZo*nitafy ?,/.•/ X' \ir/j(ruta At'mmanJrrfr e. w*.. \ 3 a*tn for . 

inutAietm so/ş? wr/r/i (Pr.'/inJiMt/ţ/cÂ}al/ftrt j/e wurt/tti Atu Jtr:S(/nru:Atnnj mit 3 JC/vi/&< roti Jsr / n/.itrfons t don < \'*U 4 tttt.ihanttr*t, und ,Aşr < r J>t/o 

tit. J ntu/tMi ncf-ft 't/i’tru . Jti/ti/urr iii/ tiitn ,//•/<* zt, t/fc/ClotrAj yr.-tutort w<i/\/ .j J^/t/t Operti/ion, a t/i'Aa Ar , 'Arte iAi.cArn ,/ , und , /tur ^ *trri/bc‘*> /a 

■■ U\trJ naft dadurr/i Ae/t/tur/c, da- m ftder dr/n utid/tdtr S*>ri/t an 4 Or Un irrpiA/hrfttri u trdctt tnii/fe Jlrj/ ftdtrm Jftyt wurdtn ,1 - 1 /truitsn .nt.,//./.• rdtnn 
u urj.‘ iAt*\ fiJcA ftAtud/y Jtr X.v/ aup/t/i/ini/ten ,ducdaiytu aJrJirn 3 ,ij.;tn//r't 3 . den fayA aAythanm ut:*/. djr.ti ere /v .( \ y utup/o?;rArt/t ' v dr .'*<// du* n 
.v hrvcJL/tt'fifr C^TucAe i/aAty adape/eo 5 r*t Aa/vny tţJ/cip dat ttnot/ru''Arende i/r/ts/ns/ s*tAlrni'Aier (Pambaur itrârulerfe du- d.'eutt /.v /ir/, ": j . v *’>/./ ,/trnj 
/n<-"auf i\dl. A . A/ru/fA ztt Jtntrnt J und/ayt, /cA /.V//v ror t/it' . ht/jiVl ; un d t'Artr- eutett tn j.'A.’/t, 'dsr * Anr du -run./s/f,- dtn'/tunj i*>*n 

■ idi .;ukr<m tu An-ALm SJrs J Vrrfr/ .rYnd-tme cownWsC Cit/,/:- d*atu//f/yiţpr. . t/ft A'ty'U j/rr ..'rude.- stytnsn■ drrrtrn . an r.nrtn Scj/iiA/ t."'/ t /?tcic u r >v 

dtn . îîtnnte/irc ; t it J b,dd du i^o/At an fso den A -vn/,\-, /.»,7.- ,-:rA/.'‘i rJurrlit^frtftt JAr\t//,is?u'*i Gftntfwn f <Ju J*~tt ~£jndcffc/ef:sii ycmcyS fofpisfc? 

• -Vif ;: v ;• ‘ -v. ; ■ 7 * d/W /y {*,. J'tnd 


Le 28 fevrier 1785 ont ete executes â Alta Julia par le supplice 
de la roue, Ies deux heros et martyrs Roumains, Horia et Cloşca, vic- 
times de leur amour pour leur nation, pour le droit et la liberte. 

❖ ❖ ❖ 

In ziua de 28 Februarie 1785 
roată, la Alba Iulia, cei doi eroi 
căzuţi jertfă pentru iubirea lor 


On the 28-th February 1785 at Alba Julia have been broken on the 
wheel the two Roumanian, heroes and martyrs, Horia and Cloşca, who 
fell victims of their Iove for their nation, for right and liberty. 

fost executaţi, prin tragere pe 
martiri Români, Horia şi Cloşca, 
neam, de dreptate şi de libertate. 


Supplex Libellus Valachomm (1791). 


L’une des actions politiques ct nationales de plus importantes des 
Roumains de Transylvanie, a ete la demarche faite en 1791 par Ies 
deux eveques roumains des deux rites : orthodoxe et greco-catholique, 
Bob et Gherasim Adamovici, aupres de Tempereur Leopold II de 
Vienne, dans le but de revendiquer Ies droits qui etaient dus aux 
Roumains de Transylvanie. Dans cette suplication etaient toutes Ies 
doleances et toutes Ies revendications politiques des Roumains de 
Transylvanie, fondees sur Ies droits historiques Ies plus precis. 

❖ ❖❖ 

Una dintre acţiunile cele mai însemnate ale Românilor din Tran¬ 
silvania a fost demersul făcut de cei doi cpiscopi români, ortodox şi 
greco-catolic, Bob şi Gherasim Adamovici, pe lângă împăratul Austriei, 
Leopold II, pentru revendicarea drepturilor ce li se cuvenea. 


One of the most important political and naţional actions of the 
Roumanians of Transylvania, has been the procccding undertaken in 
1791 by the two roumanian bishops of the two rites : orthodox and 
greek-catholic, Bob and Gherasim Adamovitch, near the emperor Leopold 
II of Viena, having for object to revendicate the rights that were due 
to the Roumanians of Transylvania. 

In that supplication of the transylvanian Roumanians, were stated 
all the claims and all the political revendications of the Roumanians 
of Transylvania, based on most formal historical rights. 

❖ ❖❖ 

In această petiţie au fost formulate toate plângerile şi revendicările 
politice ale Românilor din Transilvania, întemeiate pe drepturile istorice 
cele mai precise. 
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L'Ukraine Moldave.—The Moldavian Ukraine.— Ukraina moldoveneasca (sec. XVII). 
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Les troupes de la Moldavie et de la Valachie combattirent 
pendant des annees pour la conquete et la defense de ce 
pays (siege de Tschechrin) et les Turcs, se rendant â la 
demande de Duca, renouvelerent son voevodat et le nomerent 
«hospodar» de l’Ukraine — du Dniestr , jusquau Boug — avec 
le droit de s’y faire representer. 

Dans un memoire presente â 1 ’Academie Roumaine et intitule 
« l’Ukraine Moldave », nous avons montre combien reelle et 
bienfaisante fut cette domination, qui se maintint nominale- 
ment du moins — car les Cosaques s’etaient revoltes en 1683 —, 
sous le voevodat de Demetre Cantacuzene, le succeseur de Duca...» 

(N. lor ga: Les Roumains au-delă du Dniestr, pour eclairer le sens de la «Re- 
publique moldare des Soviets russes», Paris, 1925). 

* 

* * 

«Moldavia’s and Wallachia’s troops fought many years for 
the conquest and the protection of this country (siege of Ts¬ 
chechrin) and the Turks, acceding to the request of Duca, 
renewed his «voivodat» and instituted him «hospodar of Ukraine» 
— from the Dniester to the Bug — with the right to be re- 
presented there. 

In a memorial presented at the Roumanian Academy and 
entitled «the Moldavian Ukraine », we have shown how efficient 
and gracious this domination has been; it lasted, nominally 
at least — the Cosacs rebelled in 1683 — a ^ so tinder the 
«voivodat» of Demetrius Cantacuzene, the successor of Duca...» 

(N. Iorga: The Roumanians beyond the Dniester , enlightening the meaning of 
the «Moldavian Republic of Russian Soviets*, Paris, 1925, p. 22). 
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încă din epoca expansiunei poporului român, — după cum 
spune cronica lui Nestor — Românii s’au aşezat şi în regiunea 
cuprinsă între Nistru şi Bug. In regiunea de N. a acestui 
ţinut, Românii erau cunoscuţi sub numele slav de Volochi, sau 
Bolochovcni. 

Mai târziu, Domnii Moldovei au stăpânit întreg malul 
stâng al Nistrului. Dincolo de acest fluviu erau mumeroase 
sate şi târguri moldoveneşti. In cursul sec. XVI şi XVII, U- 
kraina ditre Bug şi Nipru era aproape pustie, din cauza deselor 
incursiuni şi prădăciuni ale Tătarilor din Crimeea. După ce 
s’au stabilit în regiunea cataractelor Niprului, Cazacii au 
întreprins expediţii, atât împotriva Tătarilor din Crimeea, 
cât şi împotriva Polonezilor şi Românilor (Moldoveni). 

In cursul secolului al XVII-lea, domnul Moldovei, Duca, a 
stăpânit aproape întreg ţinutul cuprins între Nistru şi Bug (Ukra¬ 
ina moldovenească). Intr’un memoriu prezentat Academiei Române, 
sub titlul «Ukraina Moldoveneasca », d. prof. N. Iorga arată 
cât de binefăcătoare şi reală a fost această dominaţie, care 
s’a menţinut nominal şi sub urmaşul său, Dimitrie Canta- 
cuzino. 
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Carte de ja Moldavie (1737) par Demetre Cantemir 
(comprenant la Bessarabie et la Bukovine). 

Map of Moldavia (1737) by Demcter Cantemir. 

Harta Moldovei din 1737, făcută de Dimitrie Can¬ 
temir (gravată în Olanda, în 1737). 

Copia manuscrisă se păstrează între bucăţile lui 
d’Anville şi e depusă la Biblioteca Naţională din Paris 
(d’Anville No. 5947). 


* 


* 


La Moldavie possedait encore jusqu’en 1775 la Bu¬ 
kovine et jusqu’en 1812, la Bessarabie. 

— Moldavia posseded still until 1775 Bukovina and 
until 1812, Basarabia. 

— Până la 1775, Bucovina şi până la 1812, Basa¬ 
rabia au făcut parte integrantă din Moldova. 
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Rapt de la Bukovine (1775).-Thefl of Ihe Bukovina (1775).-Răpirea Bucovinei (1775). 



Par la paix de Kainardji, Catherine avait obtenu de grands avantages, 
entre autres, la possession de Kimburn, Ienikale et Azoff. La Russie 
s’etablit ainsi solidement dans la mer Noire, essayant de se frayer un 
chemin vers Byzance. 

L’Autriche, jalouse, voulait des compensations. A cet effet, le cabinet 
de Vienne s’adressa â la Sublime Porte, ct cette derniere, sans grande 
difficulte, — grâce â la corruption degradante des fonctionnaires turcs 
et â Ia Iiberalite de l’Autriche, — permit â celle-ci d’enlever la Bukovine 
a la Moldavie . «En prendnt la Bukovine nous durons entre Ies mdins 
ld clef de ld Molddvie», disait Kaunitz, le 7 Fevrier 1775. 

«Et, dinsi, dit Alfred Rambaud, fut dccompli ld rdpt de ld 
« Bukovine, moins dux depens de ld Turquie decrepite que de ld vi - 
« vdtite nationalite roumaine. Or, ld Bukovine est un pdys roumdin ou 
« Se trouvent Ies chdteaux et Ies chdmps de bdtdille des dnciens Princes, 
« Soutcheava, ld Cdpitdle primitive, ld Foret-Rouge d’Etienne f e Grund, 
« Poutnd, ld Sepulture royale, etc». ] ). 


*) V. «Histoire generale de l’Europe», par Lavisse et Rambaud. 


By the peace of Kainardji, Catherine had obtained most important 
advantages, and among others, the possession of Kimburn, Ienikale 
and Azoff. Thus, the empress had established herself solidly at the 
Black Sea, trying to open a passage to Byzance. 

Austria, gelous, wanted compensations. At this purpdse, the Vienna 
cabinet addressed to the Sublime Gate, and the later, permitted, wit- 
hout noticeable difficulty, — thanks to the corruption of the turkish 
functionaries and to the liberality of Austria, — that Austria may 
take off the Bukovina from Moldavia. 

«Tdking Bukovina, we shall keep in hands the key of Moldavia», 
said Kaunitz the 7-th February 1775. 

«And thus , writes Alfred Rambaud, has been accomplished the 
râpe of Bukovina, less to the cost of the decrepit Turkey, than of 
the vigurous roumanian nationality . Or, Bukovina is a roumanian country, 
where are exis ting the castles and the battlefields of their ancient 
princes, Sutcheava, the first capital, the Red-Forest of Stephen-the- 
Great, Poutna, the Royal Sepulture, etc.» 1 / ). 

*) Scc « General History of Europe», by Lavisse and Rambaud. 
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Rapt de la Bessarabie (1812). — Theft of the Basarabia (1812). 
Răpirea Basarabiei de Rusia (1812). 
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Carte dresse par E. Lapie, capitaine de i-ere classe au Corps imperial des Ingenieurs geographes russes, 1812, Paris. 


Par le trăite de 28 Mai 1812 la Russie enleva aux Rou- 
mains plus de moitie de la Moldavie (Bessarabie). 

En 1868, le jurisconsulte russe Egounoff ecrivait: 

«Jusqu’â son annexion â PEmpire russe, en 1812, la Bessa¬ 
rabie etait soumise au meme regime de gouvernement que la 
Moldavie dont elle faisait pârtie integrante. Par suite, ni l’his- 
toire, ni Ies documents historiques sur la Bessarabie ne peuvent 
se passer de parler de la Moldavie...». Et il constate que pour 
toutes Ies decisions juridiques, tous Ies proces, on est oblige 
de recourir aux actes des princes de Moldavie, meme sous le 
regime tsariste. 

Bessarabie . «Cest un fragment de la principaute roumaine 
de Moldavie, arrachee â ce pays par Ies Russes, en 1812, â la 
suite d’une guerre contre Ies Turcs, qui n’etaient que suzerains 
des deux principautes qui ont forme la Roumanie. A ce mo¬ 
ment il n’y avait que des Roumains entre le Pruth et le 
Dniester, sauf quelques villages ruthenes dans Pangle de Hotin, 
avec des colons etablis par le Pacha qui s’y etait niche comme 
dans Ies autres citadelles. Les Tatars, qui avaient ete fixes 
par les Turcs, vers 1600, dans le Sud de cette province, avaient 
ete ecartes par les guerres russo-turques des 1770. La langue 
roumaine etait employee dans l’eglise, dans l’ecole, dans les 
tribunaux jusque vers 1830 et pour l’eveche jusqu apres 1870». 
(N. lor ga) 


Basarabia . «It is a fragment of the roumanian principality of 
Moldavia, robbed from this country by the Russians in 1812, after 
a war against the Turks who were the suzerains only of the 
two principalities forming Roumania. At that moment there 
were Roumanians only between the Pruth and the Dniester, 
with the exception of few ruthenian villages in the Hotin angle, 
peopled with colonists established by the Pasha, who nestled 
there as he did in the other citadels. The Tatars who had 

been established by the Turks, about 1600, in the south of 

this province, had been dispelled by the russian-turkish wars, 
since 1770. (N. lor ga) 

❖ 

Prin tratatul de la 12 Mai 1812, Rusia a răpit Ro¬ 
mânilor partea Moldovei dintre Prut, Nistru şi Marea 

Neagră. 

In 1868, jurisconsultul rus Egunoff scria: 

«Până la anexarea sa la imperiul rus, în 1912, Basarabia 
a fost supusă aceluiaş regim de guvernământ ca şi Moldova 
din care făcea parte integrantă. . . ». 


❖ ❖ ❖ 
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L’emigrafion des Roumains de Transylvanie (le XVIII-e siecle).— Emigration of the 
Roumanians from Transylvania in the XVIII-th century. — Emigrarea Românilor 

din Transilvania în sec. XVIII. 


La These magyare. — Magyarian Thesis. — Teza 

maghiara. 

«On sait que, au cours du XVIII-e et meme au debut du 
XlX-e siecle, ce peuple (roumain) immigra en masse de la Valachie 
et de la Moldavie se trouvant encore egalement sous la domina- 
tion turque, par suite du despotisme insupportable des Phana- 
riotes, dans la Transylvanie et, de la, en Hongrie, ce qui 
explique, â cette epoque, l’augmentation presque incroyable de 
la population roumaine». 

Immigres des le XVIII-e siecle : 

% 

Roumains.1.500.000 50.9. 

Habitants plus anciens (Roumains). . 1.448.000 49.1. 

(«Les Negociations de la Paix hongroise*. Tome I, publie par le Ministere des 
affaircs etrangeres. Note II, Annexe 8). 

* 

* * 

It is known that, in the course of the XVIII-th and even 
at the beginning of the XlV-th century, this people (roumanian) 
immigrated in a mass from Valachia and from Moldavia, being yet 
under the Turkish domination, because of the unbearable 
despotism of the Phanariotes, in Transylvania and in Hun- 
garia ; which explains at this period, the increasement nearly 
incredible, of the Roumanian population. 

People immigrated from the XVIII-th century : 

% 

Roumanians.1.500.000 50.9. 

More ancient inhabitants (Roumanians). 1.448.000 49.1. 

(*Les Negociations de la Paix hongroise», Tome, I, publie par Ie Ministere des 
affaires etrangeres, Note II, Annexe 8). 

❖ ❖ ❖ 

«Se ştie că, în cursul sec. XVIII şi chiar la începutul sec. 
XIX, poporul acesta (român) emigra în massă din Valahia 
şi din Moldova, în Transilvania şi de aci în Ungaria, din 
cauză că se afla încă sub stăpânirea turcească şi a despotis¬ 
mului nesuferit al Fanarioţilor, — ceea ce explică, în epoca 
aceasta, sporirea aproape de necrezut a populaţiunii româneşti. 

Imigraţi în sec. XVIII : 

% 

Români.1.500.000 50.9. 

Locuitori Români mai vechi .... 1.448.000 49.1. 

(*Les Negociations de la Paix hongroise», Tome I, publie par le Ministere des 
affaircs etrangeres, Note II, Annexe 8). 


La verite historique. — Adevărul istoric. 

«Aussi, tandis que la noblesse magyare, Ies Szeklers et Ies 
Saxons, formaient la. trinite des nations transilvaines, la nation 
valaque etait exclue de tous droits politiques; sa condition 
etait si dure que beaucoups emigrerent, au XVIII-e siecle, 
en Moldavie et en Turquie, preferant le regime des bojars et 

des pachas». (Cari Czoernig III, No. 152. Bertrand Auerbach, «Les races et 
Ies nationalites», Paris, 1898, p. 291). 

* 

* * 

«Also, whilst the Magyarian nobility, the Szeklers and the 
Saxons, were forming the trinity of the Transylvanian Nations, 
the Valaques were excluded from all political rights, their 
condition was so hard, that many were obliged to emigrate 
in the XVIII-th century in Moldavia and in Turkey, 
prefering the rules of the «boyars» and of the «pachas»- 

(Carl Czoernig, III, No. 152. Bertrand Auerhach. The races and the nationa- 
lities, Paris, 1898, p. 291). 

* 

* * 

En 1773, un memoire f ut soumis â la Cour imperiale de 
Vienne par les Roumains uniates de Transylvanie, dans lequel ils 
disaient que des milliers de Roumains passent de /’autre cote 
des Carpathes, dans les Principeautes Roumaines et dans la 
Moldavie, et que «les habitants de ces pays, stupefaits de leur 
invasion, exclamaient a haute voix: toute la Transylvanie vient 
chez nous /... «(stupefacţia, vociferări auditi sunt: Tota 
Transilvania ad nos venit!»). 

En 1871, Sulzer fait egalement mention de ce phenomeme 
social : 

«De nombreuses familles de Transylvanie abandonnerent leur 
patrie et leurs fermes et s’etablirent ici, en Roumanie. . . » 

«... 8000 refugies transylvains-roumains se sont etablis ici 
de mon temps, sous le nom de «Ungureni». 

Raicevitch, s’occupant en 1782 des revenus de la Roumanie, 
parle des Roumains emigres de Transylvanie: 

«Les impots payes par les Roumains emigres de Transylvanie, 
13.000 familles, sont inferieurs â ceux payes par la population 
du pays, 140.000 piastres». 

* 

* * 

In 1773, a memorandum has been addressed to the imperial Court 
of Vienna, by the united Roumanians of Transylvania, in which they 
stated that «thausands of Roumanians are passing on the other side of the 
Carpathes, in the Roumanian Country and in Moldavia, thus, that the 
inhabitants of these countries, amazed with stupefaction by their in- 
vasion, are crying with loud voices : the whole Ardeal is coming over 
to us! . . (stupefacţia, vociferări auditi sunt: Tota Transilvania ad nos 
venit ! »). 

In 1781, Sulzer is mentioning too this social phenomenon. 

«Many families of Transylvania abandoned their native country and 
their farms and established themselves in the Roumanian Country...». 

«... 8000 transylvanians refugees, settled down here in my time, 
under the denomination of «Ungureni». 

Raicevitch, treating in 1782 about the incomes of the Roumanian 
Country, is mentioning the Roumanians, emigrated from Transylvania : 

«The taxes paid by the Roumanians emigrated from Transylvania, 
who are 13.000 families, are lower than these paid by the natives, 
140.000 piasters». 
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The emigration stream of the Roumanians from Transylvania into Roumanian 

Countries (centuries 18-th and 19-th). 


The hungarian theory. 

Hungarian argument taken from the «Memoire concernant 
le developpement de la population de la Hongrie depuis la 
cessation de la domination turque» and presented at the Peace 
Conference in Paris, 1920, by the hungarian delegation, under 
count Appony’s presidency (Note II. Annex 8) : 

«It is notorious that during the 18-th century and even in 
the beginning of the 19-th, this nation (the Roumanians) 
emigrated in masses from Wallachia and Moldavia wich were 
also under turkish domination; because of the Phanariots’ insuf- 
ferable despotism they were emigrating in Transylvania and 
from here in Hungary; this explain the almost incredible 
increase of the Roumanian population». 

According to hungarian statistical information, the number 
of the Roumanian emigrants in Transylvania and Hungary 
during the 18-th century, amounted to 1.500.000, this repre- 
senting a percentage of 50.9%). 

❖ ❖ 

2. — The german historian, Sulzer. 

Many families from Transylvania left their native soil and 
with all their belongings settled down here (in Roumania). . . 
8000 of these Transylvanian-Roumanian refugees settled down 
here under the name of «UNGURENI», during my period. . . 
They did not come during those last years and neither si- 
multaneously, but at various ocasions». 

(Sulzer: «Geschichte des Transalpinischen Daciens », 1787, rol. III, p. 399 
400, 401»). 

3. — The italian historian, Raicevich. 

«The taxes payed by the Roumanians (Wallachians), emi- 


Restoration on documentary basis, of the 
historical truth 

1.—Declaration of Ioseph II, Austria’s Emperor, made at Arad, the 
21-th of April, 1768: 

«Joung Ioseph II arriving on the 21-th of April 1768, near Se- 
ghedin and Cenad, on Arad’s border, found this province enjoying a 
prosperous development compared to what he saw along the Mureş. 
The fens had been drained and on the premises, great villages of 
Germans from Luxemburg, Trier and Sauerland (Westphalia) had 
been established... 

But the colonists were discontented for the reason that their out- 
ward situated lands were too far away from the village and the forests 
so very much ruined... Neither the jurisdiction pleased the Emperor... 

He was very angry when riding under the gallows raised beyond 
the Mureş bridge at Arad, he saw that several corpses were still 
hanging there». 

«It seems incredible, said the Emperor, that at a single court of 
justice 69—70 defendants should be tried every three months. This 
number is so high that the înjure must be straightened by all means. 
The Roumanians ar illtreated; they are frequently constrained to a - 
bandon their houses and grounds to others and to move out; tnany 
among them emigrate for this very reason». 

(«Arad vârmegye es Arad Szabad Kirâlyi vâros Monographiâja. Jancso Benedek 
II kotet. Arad 1895»). 

❖ 

grated from Transylvania and including 13000 families taxed 
less than the natives of Roumania, amounted to 140.000 piasters». 

(Raicevich: Osservatione storiche, naturale e politiche intorno la Wallachia 
e Moldavia. — Napoli, 1788. p. 182). 

4. — The roumanian historian, V. A. Ureche 

«In 1783 Mihail Şuţu, sovereign of Roumania appoints 
«chief administrators (ispravnic) for the foreign Ungureni» 
in the five districts beyond the Olt river (Oltenia), as weli 
as in the other twelve districts». 


(V. A. Ureche: History of the Roumanians between 1774—86, Annals of the 
roumanian Academy, XII, p. 368). 

❖ ❖ ❖ 


Emigration stream of the Roumanians from Transylvania and Banat, in America, until 1918. 


History 

The first group of Roumanian-Transylvanian emigrants established 
themselves in California, in 1849. The other groups settled down in 
the United-States of North America and in Canada. The biggest wave 
came between 1880 and 1892 followed by a second one (1900—1914). 

In Canada, the first colonists settled down in the East provinces 
(Quebec and Ontario) on the Pacific coast; the others, arriving later 
established themselves in the central provinces (Alberta, Manitoba and 
Saskatchewan). In the United-States of America, the Roumanians set¬ 
tled down first in the States situated on the Atlantic coast and later 
on, in the central States also. According to american statistics, until 
1910, 49.588 colonists declared using roumanian as their native tongue. 

Causes of emigration 

Without any doubt the chief reason was the economical and poli- 
tical situation of the former Austro-Hungarian Empire, wich included 
the Roumanian provinces beyond the Carpathians, where from, most 
of the emigrants came. 

In addition to the persecutions, trials and imprisonments endured 
by the Roumanians from Transylvania, Banat, Crişana, etc., there 
was also an impossibility for them to earn their lives. Chiefly the 
Roumanians from mountainous Ardeal and the peasant population near 
the boundaries of actual Hungary were in a real state of despair. 

In these provinces most of the land was owned by the hungarian 


nobility. Only few peasants possessed small properties, while the others 
had nothing». 

(«The Roumanians from America», by Şerban Drutzu and Andrei Popovici, 
1920, p. 28). 

Distribution of the emigrants, natives of Great Roumania 
and settled in the United-States until 1920. 

Total: 134.318 

— (According to «The Roumanians from America» by Şerban Drutzu and 
Andrei Popovici, 1920, Bucarest). 

The first group of emigrants settled down Colonisation wave : 
in California forming a colony in the 1888—1892 

Ensenada district. Colonisation wave 

1900—1914 

Till 1910, — 87.721 emigrated from Ardeal, Banat, Crişana, Mara¬ 
mureş and Bukovina, 49.588 being Roumanians by nationality. 

After the conclusion of the peace, in 1923, 1.169 people left the 
United-States and settled down in Great Roumania, 1.046 of them 
being Roumanians by nationality». 

The Roumanian emigrants form Ardeal and Banat. 

The majority of the Roumanian emigrants started from the fol- 
lowing districts: Făgăraş, Sibiu, Alba-Inferioară, Târnava-Mare, Târ- 
nava-Mică, Satu-Mare, Salaj, Bihor, Arad, Timiş-Torontal, Solnoc- 
Dobâca, Bistriţa-Năsăud, Braşov, Trei-Scaune, Ciuc, Mureş-Turda 
and Odorhei. 
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Curentul de emigrare al Românilor din Ardeal, în Tarile Româneşti (sec. XVIII-XIX). 


Teza maghiară. 

Argument maghiar extras din «Memoire concernant le de- 
veloppement de la population de la Hongrie depuis la cessation 
de la domination turque» prezentat Conferinţei păcei de la 
Paris, în 1920, de delegaţiunea ungară prezidată de contele 
Apponyi. (Nota II, Anexa 8) : 

«Se ştie că în cursul secolului XVIII şi chiar la începutul 
secolului XIX, poporul acesta (Român) imigră în massă din 
Valachia şi din Moldova, fiind deasemenea sub dominaţiune 
turcă, în urma despotismului nesuferit al Fanarioţilor, în Tran¬ 
silvania şi de aci în Ungaria, ceiace explică sporirea aproape 
de necrezut a populaţiunii Române». 

După datele statistice maghiare, numărul imigraţilor Români, 
în Transilvania şi în Ungaria, în cursul secolului XVIII a 
fost de 1.500.000, reprezentând un procent de 50.9V0. 

❖ ❖ 

2. Istoricul german Sulzer 

«Multe familii din Transilvania au părăsit patria lor şi cu 
casa întreagă s’au aşezat aci (în Ţara Românească). 8000 din 
aceşti fugari Transiivăneni-Români, sub numele de « Ungureni » 
s’au aşezat aci în timpul meu... Nu au venit în ultimii ani 
şi nici deodată, ci în diferite împrejurări». 

(Sulzer: tGeschichte des Transalpinischen Daciens 1787, Voi. III, pp. 399, 

400, 401). 

3. Istoricul italian Raicevich 

«Darea Românilor (Valachilor) emigraţi din Transilvania, 


Restabilirea adevărului istoric pe baza documentară. 

1. Declaraţia împăratului Austriei, Iosif 77 , făcută la Arad, la 21 
Aprilie 1768 : 

«Tânărul Iosif II, sosind la 21 Aprilie 1768 lângă Seghedin şi 
Ceanad, la hotarul Aradului, a găsit că această regiune are o desvoltare 
superioară, faţă de ceiace văzuse dealungul Mureşului. Mlaştinile au 
fost drenate şi pe acele locuri se ridicaseră marile sate ale Germanilor 
din Luxemburg, Trier şi Sauerland (Westfalia)... Coloniştii însă erau 
nemulţumiţi că pământurile exterioare erau prea departe de sat şi că 
pădurile sunt atât de mult pustiite... Nici justiţia nu i-a plăcut împă¬ 
ratului... A fost foarte supărat când a trecut călare pe sub spânzu- 
rătoarea ridicată dincolo de podul Mureşului de la Arad, de oarece şi 
atunci mai atârnau acolo câteva cadavre». 

«Pare de necrezut, a zis împăratul, ca la o singură judecătorie să 
se judece 60—70 de acuzaţi, din trei în trei luni. Numărul acesta e 
atât de mare, în cât răul trebue neapărat îndreptat. Românii sunt 
trataţi râu; ei sunt adeseori siliţi sa-şi cedeze casele şi pământurile lor 
altora şi sa se mute în alta parte; mulţi dintr ânşii emigrează chiar 
din aceasta cauzâ ». 

(„Arad varmegje es Arad Szabad Kiralyi varos Monographiaja. Iancso Benedik 
II Kotet. Arad, 1895“). 

❖ 

care sunt 13.000 de familii şi plătesc mai puţin decât cei din 
ţară, — 140.000 de piaştri». 

(Raicevich: Osservatione storiche, naturale e politiche intorno Ia Valachia e 
Moldavia. Napoli, 1788, p. 182). 

4. Istoricul roman V. A. Ureche 

«In anul 1783, Mihail Şuţu, Domnul Ţării Româneşti, nu¬ 
meşte «ispravnici ai Ungurenilor străini», în cele 5 judeţe de 
peste Olt (Oltenia), cât şi în celelalte 12 judeţe». 

(V . A. Ureche , Istoria Românilor între 1774—86. Analele Academiei Române, 
XII, p. 368). 


❖ ❖ ❖ 


Curentul de emigrare al Românilor din Ardeal şi Banat până la 1918, în America. 


Istoric 

Primul grup de emigranţi Români ardeleni s’a stabilit în 
California, în anul 1849. Celelalte grupuri s’au stabilit în Sta- 
tele-Unite ale Americei de Nord şi în Canada. Valul cel mai 
puternic a fost între anii 1880—1892 urmat de un al doilea 
val, dela 1900—1914. 

In Canada, primii colonişti s’au stabilit în răsărit (provinciile 
Quebec şi Ontario) şi pe coasta Pacificului (British Columbia) ; 
iar ceilalţi, veniţi mai târziu, s’au stabilit în provinciile din 
centru (Alberta, Manitoba şi Saskatchewan). 

In Statele-Unite ale Americei, Românii s’au stabilit mai întâi 
în statele din regiunea Atlanticului şi mai târziu în statele 
centrale. După statistica americană, până la 1910 au fost 49.588 
de indivizi cari au declarat că limba lor maternă e cea 
românească. 


Cauzele emigrării: 

«Fără îndoială că principala cauză a fost situaţia economică 
şi politică din fosta împărăţie Austro-Ungară, din provinciile 
de peste Carpaţi (româneşti), de unde au plecat cei mai 
mulţi emigranţi. Pe lângă persecuţiile, judecăţile şi închisorile 
ce le aveau de îndurat Românii din Transilvania, Banat, Cri- 
şana, etc., mai era şi imposibilitatea de a-şi agonisi traiul. In 
special Românii din Munţii Ardealului, cum şi populaţia ţă¬ 
rănească de pe lângă hotarele actualei Ungarii, erau duşi la 
disperare. In aceste ţinuturi, marea majoritate a pământurilor 
erau stăpânite de nobilimea maghiară. Numai câţiva ţărani 
aveau mici proprietăţi, iar restul nimic». 

(„Românii din America", de Şerban Drutzu şi Andrei Popovici, 1920, p. 28). 


❖ ❖ ❖ 
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Le nombre des Magyars au XVIII-e siecle en Hongrie. — The rmmber of the 
Hungarians during the XVIII-th century in Ungaria. — Numărul Maghiarilor 

în secolul XVIII (Ungaria). 


«La population hongroise, fondatrice de l’Etat, devint une 
minorite vis-â-vis des nationalites, meme dans la Hongrie pro- 
prement dite». 

(«Les Negociations de la Paix hongroise Tome I, publie par Ie Ministere hon- 
grois dss affaires etrangeres, Note II, Anexe 8). 


«The hungarian population, founder of the estate, became 
a minority in comparison with the other nationalities, even in 
Hungaria properly said...» 

(«Les negociations de la paix hongroise», Tome I., published by the hungarian 
Foreign Office, note II, annex 8J. 


SUR CE NOMBRE 

Annee Pop. civile Hongrois non-Hongrois 

nombre % nombre % 

17^0. . . 2.582.OOO 1.160.OOO 44.9 I.422.OOO 55.I 

1787. . . 8.OO3.OOO 3.122.OOO 39.O 4.881.OOO 6l.O 

«Pendant la domination turque durant, plus d’un siecle et 
demi, la population du pays a extremement diminue. On ne 
peut donc s’etonner de ce que le denombrement ordonne, en 
1720 , pour des buts de contribution n’a trouve sur le territoire 
de la Hongrie actuelle (sans la Croatie-Slavonie) que deux 
milions et demi d’âmes (2.582.000). Cette population extraor- 
dinairement minime se repartissait d’une facon bien differente 
entre Ies diverses parties du pays. La rive droite du Danube 
et la Grande-Plaine ayant eu le plus â souffrir sous la domi¬ 
nation des Turcs, etaient, â notre point de vue, presque de- 
peuplees, et la majeure pârtie de la population habitait le Nord 
du pays et la Transylvanie». 


THIS NUMBER IS DECOMPOSED 
Year Civil population Hungarians non-Hungarians 

number % number % 

1720. . 2.582.OOO 1.160.OOO 44.9 I.422.OOO 55.I 

1787. . 8.OO3.OOO 3.122.OOO 39.O 4.881.OOO 6l 

«During the turkish domination which lasted over a century 
and a half, the population of the country diminished consi- 
derably. One cannot wonder therefore, that the numbering 
ordonned in 1720, for fiscal purposes, found on the territory 
of to-days Hungary, (less Croatia-Slavonia), only two-and a 
half millions of souls (2.582.000). This very minimal popula¬ 
tion, was spread over, in a very different manner, among the 
different parts of the country. The right river of the Danube 
and the Great-Plain which suffered the most under the turkish 
domination, were nearly deserted, and the greatest part of the 
population was living in the North of the country and in 
Transylvania». 


«A l’aide du recensement de 1720, Ignace Acsâdy a calcule, 
sur la base des noms enumeres, le nombre des differentes na¬ 
tionalites et, d’apres lui, la population de la Hongrie etait 


«With the aid of the census of 1720, Ignace Acsady calcu- 
lated on the basis of the enumerated names the number of 
the different nationalities and, according to his opinion, the 


repartie alors comme suit: 



population of Hungary, 

was composed, at this moment, 



% 

follows : 



Hongrois ........ 

1.160.000 

44.9 



% 

Allemands. 

338.000 

13.1 

Hungarians 


44.9 

Slovaques-Ruthenes. 

455.000 

17.6 

Germans . 


13.1 

Serbes-Croates. 

124.000 

4.8 

Slovak-Ruthenians 

.455.000 

17.6 

Roumains. 

505.000 

19.6 

• Serbes-Croats . . 


4.8 




Roumanians 


19.6 

Total . 

2.582.000 

100.0 




„La population hongroise, fondatrice 

de l’Etat', 

devint une 


Total . . . 2.582.000 

100.0 


minorite vis-â-vis des nationalites, meme dans la Hongrie 
proprement dite (non compris jusqu’aux trois comitats de- 
venus plus tard slavons qui appartenaient alors directement 
ă la mere-patrie) “. 

(«Les Negociations dela paix hongroise », (Tome I. Note II). 


The hungarian population, founder of the estate, became a 
minority in front of the nationalities, even in Hungary pro¬ 
perly said (excepted the three districts, which became later 
slavonian, and belonged at this time to its country of origin)“. 

Les Negociations de la paix hongroise ». Tome I. Note II). 


Population de Buda-Pest (1720) 

En Pest, les Allemands representaient 36 pour 100 de la 
population totale, les Hongrois 20 pour 100 . 

En Buda (Ofen), Ies Allemands representaient 38 pour 100; 
les Serbes, 32 pour 100; les Hongrois, 8 pour 100! 

❖ ❖ ❖ 

In Sec . XVIII , populajia Ungariei era în minoritate 
fafă de celelalte nafionalităji. 

După nota II adresată Conferinţei păcii din Paris (1919), 
populaţia Ungariei în acea epocă a fost : 

1720.2.582.000 loc., dintre care 

1.160.000 Maghiari (44.9%)) faţă de 
1.422.000 alte naţ. (55.1%) 

(După Ig. Acsady, Români: 505.000 (19.6%)) 

1787.8.003.000 loc., dintre care 

3.122.000 Maghiari (39.0%)) faţă de 
4.881.000 alte naţ. (61.0%) 


The population of Budapest (1720). 

At Pest, the Germans represented 36 from hundred of the 
total population, the Hungarians 20 from hundred only. 

At Buda (Ofen) were living: Germans 38%; Serbians 32%; 
Hungarians 8% ! 

❖ ❖ ❖ 

In Oraşele Buda şi Pesta, Ungurii au fost de ase¬ 
menea în minoritate. 

In 1720, după datele statistice maghiare, erau în Pesta 36%) 
Germani şi 20 % Maghiari! 

* 

* * 

In Buda , 38%) Germani, 32%) Sârbi şi numai 8°/o Maghiari ! 

Atât in ţara , cât si in Capitala lor, Maghiarii au fost in 
minoritate ! 
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La carte ethnographique de la Hongrie (1773).— The ethnographical map of 
Hungary (1773). — Harta etnografică a Ungariei (1773). 



La carte ethnographique de la Hongrie, d’apres le recensement de 1773. 

La legende de droite indique Ies nationalites dans l’ordre suivant: 

I Slovaques; II Ruthenes; III Roumains; IV Serbes-Croates; V Slovenes; VI Allemands. 

The ethnographical map of Hungary according to the census from 1773. 

The explanations in the right indicate the nationalities in the following oder: 

I Slovaques; II Ruthenes ; III Roumanians ; IV Serbs-Croats; V Slovenes; VI Germans. 


(Petrov-Macurek) 


Harta etnografică a Ungariei, după recensământul din 1773. 

Legenda din dreapta indică naţionalităţile în ordinea următoare : 

I Slovaci; II Ruteni; III Români; IV Sârbi-Croaţi ; V Slavoni ; VI Germani. 

Sedmihradsko = Transylvanie, Transylvania, Transilvania. 


La frontiere ethnique roumaine. 

D’apres un recensement effectue en 1773 (l’oevre d’Alexis 
Petrov) : 

Dans le Maramuresh, —50 communes roumaines, 4 hongroises, 
84 ruthenes. 

Dans le departement de Satu-Mare, — 95 communes rou- 
maines ; 139 communes hongroises. 

Dans le departement du Bihor, — 333 communes roumaines ; 
128 communes hongroises. 

Dans le departement d 'Arad, — 165 communes roumains ; 9 
communes hongroises. 

❖ ❖ ❖ 

Frontiera etnica româna. 

După recensământul făcut în 1773 (lucrarea lui Alexis 
Petrov) erau : 

In Maramureş , — 50 comune româneşti, 4 maghiare şi 84 
rutene. 


The ethnical roumanian frontier. 

According to a census taken in 177? (Alexis Petrov’s 
work). 

In the Maramureş: 50 roumanian communes, 4 hungarian, 
84 ruthenian ones. 

In the department of Satu-Mare : 95 roumanian communes, 
139 hungarian communes. In the department of Bihor: 333 
roumanian communes, 128 hungarian communes. In the de¬ 
partament of Arad: 165 roumanian communes, 9 hungarian 
communes. 

❖ ❖ ❖ 

In comitatul Satu Mare , — 95 comune româneşti ; 139 co¬ 

mune maghiare. 

In comitatul Bihor, — 333 comune româneşti ; 128 comune 

maghiare. 

In comitatul Arad , — 165 comune româneşti ; 9 comune 

maghiare. 
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La frontiere de l'Ouest du territoire ethnique roumain de Transylvanie, au XVIII-e 
siecle. — The western frontier of the ethnical roumanian territory of Transylvania, 
in the XVIII-th century. — Frontiera de Vest a teritorului etnic român din 

Transilvania (sec. XVIII). 


K. Gottlib von Windisch : Geographie des Kdnigreischs 
Ungars, Pressburg, 1770. 

D’apres Ies chiffres et donnees statistiques utilisees par Karl 
Gottlib von Windisch, la frontiere ethnique roumaine passait 
en iyyo sur bien de points au delâ de la frontiere politique 
actuelle, penetrant assez profondement d Finterieur du bloc 
hongrois, vers FOuest. 

A cette date Ies Roumains formaient un pourcentage im¬ 
portant de la population des departements U gocia, Szabolcs, 
dans la region de plaine du Bihor, dans Ies «plasa» de Sar- 
retek et Ermellek, restes aujourd’hui a la Hongrie, ainsi que 

dans Ies departements Bekes et Csanâd. 

* 

* * 

Krabinsky I. M.: Geographisch-Historisches und Produc ren 
Lexicon von Ungarn, 1786. 

Le lexique geographique de la Hongrie, edite par Krabinsky 
en 1786, indique une serie de localites roumaines au delâ de 
la frontiere actuelle, dans Ies departements de Szabolcs et Bihor. 

❖ ♦ ❖ 

K. Gottlib von Windisch : Geographie des Konigreichs 
Ungars , Pressburg, 1770. 

După cifrele si datele statistice folosite de Karl Gottlib von 
Windisch, frontiera etnica româna trecea în iyyo dincolo de 
frontiera actuala de Vest a României şi pătrundea adânc în 
interiorul blocului maghiar. In epoca aceea, Românii formau o 
parte importanta din populaţia comitatelor Ugocia, Szabolcs, în 
regiunea de câmpie a comitatului Bihorului, în plâşile Sarretek 

Csaplovics I. V.: Gemalde von Ungarn, Pest, 1829 (voi. I. pp. 204—205). 

Indique in 1829 des Roumains sur le territoire de la Hongrie, formant la majorite 
absolue et relative de la population dans Ies departements Maramureş, Ugocea, 
Satu Mare, Bihor, Arad, Szabolcs, Csanad, Bichis. 

Magda P.: Neueste Statistich-Geographisch beschreibung des Kdnigsreichs Un¬ 
garn, Croatien, Slavonien und der ungarischen Militar-Grenze. Leipzig, 1834. (P- 
404—435). 

La repartition de la population par departements et communes : 

Satu Mare: Ies Roumains,— 124 communes; Ies Magyars,— 141 ; Ies Alle- 
mands, 19 ; le Slovaques, 3 ; Ies Tchekoslovaques, 1. 

Bihor: Ies Roumains, 237 communes; Ies Magyars, 11; Ies Allemands, 8; Ies Serbes, 1. 

Szabolcs : Ies Roumains, 5 communes ; Ies Allemands, 6 ; Ies Ruthenes, 9 ; Ies 
Slovaques, 15; Ies Magyars, la majorite. 

Bichis (Bekes) : Les Roumains, 33 ; Ies Magyars, 15; Ies Slovaques, 5 ; Ies Al¬ 
lemands, 2, 

Cianad (Csanad) : Ies Roumains, 4 ; Ies Magyars, 6 ; les Slovaques, 1. 

Fenyes Al. : Magyaroszag Geographiai Szotâra, Pest, 1851 (voi. I—IV). 

La dictionnaire geographique de Al. Fenyes (1851). 

La repartion de Ia population par departements et communes: 

Satu Mare: Les Roumains, 76 corn.; les Magyars, 112; 148 corn. appartenant 
â d’autres nationalites. 

Bihor: Les Roumains, 318; les Magyars, 115; les Slovaques, 1 ; 34 corn. appar¬ 
tenant â d’autres nationalites. 

(Les departements actuels de Satu Mare et du Bihor s’etendaient jusqu’en 1918 
bien au delâ de Ia frontiere actuelle). 

Arad: Les Roumains, 150 corn.; les Magyars, 6; Ies Allemands, 6; 28 corn. 
appartenant â d’autres nationalites. 

La limite des masses roumaine et hongroise, du Maramureş au departe^ 
ment d’Arad, correspondait a peu preş avec la frontiere politique actuelle. 

❖ ❖ ❖ 

Csaplovics I, V.: Gemalde von Ungarn, Pest, 1829 (Voi. I, pp, 204—205), 
constată în 1829, că Românii foimează majoritatea absolută şi relativă în jud. 
Maramureş, Ugocea, Satu Mare, Bihor, Arad, Szabolcs, Cianad, Bichiş. 

Magda P.: Neueste Statistich-Geographisch beschreibung des Konigreichs Ungarn, 
Croatien, Slavonien und der ungarischen Militar-Grenze. Leipzig, 1834 (p. 404—435). 

Repartiţiunea populaţiei pe judeţe şi comune: 

Satu Mare: Români, 124 corn. ; Maghiari, 141 ; Germani, 19 ; Slovaci, 3 ; Ce¬ 
hoslovaci, 1. 

Bihor: Români, 237 corn.; Maghiari, 134; Ruteni, 2. 

Arad: Români, 169 corn.; Maghiari, 11 ; Germani, 8; Sârbi, 1. 

Szabolcs: Români, 5 corn,; Germani, 6; Ruteni, 9; Slovaci, 15; Maghiari, 


R. Gottlib von Windisch: Geographie des Konigreichs 
Ungars , Pressburg, iyyo. 

According to the figures and statistical data of which Karl 
Gottlib made use of, the ethnical roumanian frontier passed 
in 1770 in many points beyond the present political frontier, 
going far enough westwards into the hungarian block. 

At this date the Roumanians formed an important per- 
centage of the population of the departments Ugocia, Szabolcs, 
in the plain region of Bihor, in the «plasa» of Sarretek and 

Ermellek which belong today to Hungary as well as the de¬ 
partments of Bekes and Csanad. 

* 

* * 

Krabinsky I. M: Geographisch-Historisches und Pro¬ 

duc ten-Lexicon von Ungarn, 1786. 

The geographical Lexicon of Hungary published by Krabinsky 
in 1786, indicates a series of roumanian localities beyond the 
present frontier, in the departments Szabolcs and Bihor. 

❖ ❖ ❖ 

şi Ermellek, râmase prin tratatul de la Trianon, Ungariei, ca 

şi în comitatele Bichiş şi Cianad. 

Krabinsky I. M. : Geographisch-Historisches und Pro¬ 

duc ten Lexicon von Ungarn, iy86. 

Lexiconul geografic al Ungariei, editat de Krabinsky în 
1786, indică o serie de localităţi româneşti dincolo de frontiera 
actuală a României, în comitatele Szabolcs şi Bihor. 

♦ ♦ 

Csaplovics I. V : Gemalde von Ungarn, Pest, 1829 (Voi. I pp. 204—205). 
Indicates in 1829, Roumanians on the hungarian territory, constituting the great 
majority of the population in the districts: Maramureş, Ugocea, Satu Mare, 
Bihor, A iad, Szabolcs, Csanad, Bekes. 

Magda P. : Neueste Statistisch-Geographisch beschreibung des Kdnigsreichs Un¬ 
garn, Croatien, Slavonien und der ungarischen Militar-Grenze. Leipzig, 1834 (p. 
404 435). The repartition of the population by departments and commons : 

Satu Mare: Roumanians, 124 commons; Magyars, 141 ; Germans, 19 ; Slovaks, 
3; C.-Slovaks, 1; Bihor: Roumanians, 237 cominons ; Magyars, 134; Ruthenians, 
2. Arad: Roumanians, 169 commons; Magyars, 11; Germans, 8; Serbs, 1. 

Szabolcs : Roumanians, 5 commons ; Germans, 6 ; Ruthenians, 9 ; Slovaks, 15 ; 
Magyars, maj. 

Bekes : Roumanians, 34; Magyars, 15; Slovaks, 5; Germans, 2. 

Csanad : Roumanians, 4; Magyars, 6; Slovaks, 1. 

Fenyes Al.: Magyarorszag Geographiai Szotâra, Pest, 1851 (Voi. I-IV). The 
geographical dictionary by AI. Fenyes. 

The repartition of the population by departments and commons : 

Satu Mare: Roumanians, 76 corn.; Magyars, 112; 148 corn. belonging to 
other nationalities. 

Bihor : Roumanians, 318 corn. ; Magyars, 115 ; Germans, 1 ; Slovaks, 1 ; 34 
commons belonging to other nationalites. 

(The departments of Satu Mare and Bihor extended themselves up to 1918 
quite over the actual frontier.) 

Arad : Roumanians, 150 corn. ; Magyars, 6 ; mixted : 28 corn. 

The limit of the roumanian and hungarian ethnical frontiers from 
Maramureş up to the department of Arad, corresponded aproximately 
to the actual political frontier. 

❖ ❖ ❖ 

majoritatea comunelor. 

Bichiş (Bekes) : Români, 33 ; Maghiari, 15 ; Slovaci, 5 ; Germani, 2. 

Cianad : Români, 4 ; Maghiari, 6 ; Slovaci, 1. 

Fenyes Al.: Magyarorszag Geographiai Szotâva, Pest, 1851 (Voi. I—IV). 

Dicţionar geografic. Repartiţia populaţiei pe judeţe : 

Satu Mare: Români, 76 corn.; Maghiari, 112; 148 mixte. 

% Bihor : Români, 318; Maghiari, 115 ; Slovaci, 1 ; 34 mixte. 

(Până în 1918 jud. Satu Mare şi Bihor se întindeau dincole de frontiera actuală). 

Arad : Români, 150 corn. ; Maghiari, 6 ; Garmani, 6 ; 28 mixte. 

Frontiera etnică română, din Maramureş până Ia Mureş (jud. Arad) 
corespundea aproape cu frontiera actuală. 
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I. Table chronologique des colonies etrangeres de Transylvanie (siecle XVIII-e). 
I. Chronological table of the [oreign colonies in Transilvania (XVIII-th century). 
I. Tabloul cronologic al coloniilor străine din Transilvania, în sec. XVIII. 


Annee 

Ycar 

Anul 

Region.—Nom de Ia colonie 
Region.—Name of the colony 
Regiunea. — Numele coloniei 

Nation des colons 

Nationality of the colonists 
Naţionalitatea coloniştilor 

1712 

Satu Mare 

Sonabes, Şvabi 

99 

Urziceni, Ciumeşti, 

99 

99 

Căpăleni, Careii Mari, 

99 

99 

Moftinul Mare 

99 

1720 

Careii Mari 

99 

1720/800 

Satu Mare 

Magyars, Maghiari 

99 

V. Someşului, V. 

99 

99 

Crasnei, V. Jerului 

99 

1720/80 

Maramureş, Satu Mare 

Ruthenes, Ruteni 

1726 

Ardud 

Allemands, Germans, Germani 


Annee 

Year 

Anul 

Region.—Nom de Ia colonie 
Region.—Name of the colony 
Regiunea. — Numele coloniei 

Nation des colons 
Nationality of the colonists 
Naţionalitatea coloniştilor 

1730 

Beltingul Crasnei 

Souabes, Şvabi 

2743/91 

Gilvaci, Cămin, 

Allemands, Germans, Germani 

99 

Terebeşti, Socondul-Mare, 

99 

99 

Şieşti, Homorodul-de-jos, 

99 

99 

Berleşti, Sânislau, 

99 

99 

Alexandreşti 

99 

1 773 

Sighet, Vişeul-de-sus, 

99 

99 

Borsa-Handa, Huţa 

•9 

1720/800 

Igib, Ciumeşti, Hurez, 

Souabes, Şvabi 

99 

Dindeley, Mădăraş 

99 


II. Table chronologique des colonies etrangeres du Banat (d'apres Czoernig). 
II. Chronological table of the foreign colonies in Banat (after Czoernig). 

II. Tabloul cronologic al coloniilor străine din Banat (după Czoernig). 


Annee 

Year 

Anul 

Region. -Nom de la colonie 
Region.—Name of the colony 
Regiunea. — Numele coloniei 

Nation des colons 

Nationality of the colonists 
Naţionalitatea colonists 

Annee 

Year 

Anul 

Region.—Nom de Ia colonie 
Region.— Name of the colony 
Regiunea. — Numele coloniei 

Nation des colons 

Nationality of the colonists 
Naţionalitatea coloniştilor 

1720 

Varset 

Allemands, Serbes, Magyares 

1776 

Voitec, Moravita 

Serbes, Allemands 

99 

Panciova 

Allemands, Serbes 

99 

Iabuca 

Serbes 

1721 

Nemeth St.-Peter 

Allemands 

1777 

Buccari 

Croates 

1722 

Becicherul Mare 

Espag., Serbes, Magyars, et Aliem 

1778 

Moldova nouă 

Tcheques 

99 

St.-Petre 

Allemands 

99 

Kistelep 

Magyars 

1722/32 

Zadarlac, Besenova nouă 

99 

1783 

Bakovar 

Allemands, Magyars, Slovaques 

99 

Deta 

99 

99 

Beba 

Allemands, Magyars 

99 

Mercy, Geomata, Giroda 

Italiens et Allemands 

*785 

St.-Andrei 

Serbes, Allemands 

* 7 2 3 

Biserica albă 

Allemands, Magyars et Tcheques 

99 

Moritzfeld 

Allemands, Magyars 

* 7 2 4 

Ciacova 

Allemands, Magyars, Slovaques 

99 

Rafnic 

Bulgares 

1726 

Crasova 

Bulgares,Allemads 

99 

Nitzkyfalva 

Allemands, Magyars 

1728 

Becicherul mare 

Serbes, Magyars, Allemands 
Allemands 

99 

Ebendorf 

Allemands, Slovaques 

99 

St.-Petre 

99 

Giertamos 

Allemands, Magyars, Croates 

99 

Besenova veche 

Magyars et Bulgares 

1786 

Brestovat 

Allemands. (du Rhin) 

99 

Ujpecs, Detta 

Alemands 

99 

Daruvar 

Allemands, Magyars, Slovaques 

99 

Kuderitz (?), Bruckenau 

99 

99 

Becichercul mic 

Allemands 

r 7 2 9 

Făget 

Alemands, Magyars 

99 

Clocodici 

Bulgares (?) 

1738 

Besenova veche 

Bulgares, Magyars 

'7 8 7 

Jamul mare 

Allemands, Magyars 

1740 

Mehadia 

Allemands, Serbes 

1789 

Zichy-Dorf 

99 

1741 

Dognacea 

99 

1790 

Lupac 

Bulgares 

1 743 

Vinga 

Bulgares 

1791 

Vecsehaza 

Allemands, Slovaques 

99 

Soreg 

Magyars 

1792 

Modos 

Allemands, Magyars, Bulgares 

1748 

Becsa 

Magyars, Allemands, Serbes 

99 

Nakofalva 

Allemands, Magyars 

* 75 ° 

Şasea 

Allemands 

*793 

Franzdorf 

Autrichiens 

1 752 

Perlas 

Serbes 

1793 

Ecica 

Allemands, Slovaques 

1764 

Lugosul nemţesc 

Allemands 

*795 

Katarinenfeld 

Allemands, Magyars, Slovaques 

99 

Recas 

Serbes 

1799 

Lazarofold 

Magyars 

99 

Lipova 

Allemands 

1801 

Pardani 

Allemands, Magyars 

1764/65 

Guttenbrunn 

Souabes 

1802 

Boca 

Croates 

99 

Mercydorf 

Allemands et Italiens 

1803 

Stamora 

Magyars, Allemands 
Allemands, Slovaques 

99 

Periamos 

Allemands 

1805 

Sarcea, Elemer 

1765 

Sakelhaz, Neudorf 

99 

1807 

Traunau 

Allemands 

I766 

Billed, Schondorf 

99 

1808 

Cioca 

Magyars, Slovaques, Allemands 

99 

Engelsbrunn 

99 

1809 

Chichinda mare 

Serbes, Magyars, Allemands 

j 7 6 7 

Hatzfeld (Jimbolea) 

99 

1810 

Fizes 

Allemands (Tyrol) 

99 

Jecsa mare, Ciatad, Ciclova 

99 

1810/25 

Santa Helena,Elisabethfeld 

Allemands et Tcheques 

99 

St.-Miclausul mare 

Allemands, Magyars 

1821 

Bozovici 

99 

1770 

Saint-Hubert 

Franţais, Alemands 

1826 

Ianosfold 

Allemands et Magyars 

99 

Cubin 

Serbes 

1835 

Ciostelec 

Allemands 

1771 

Solteut, Charleville 

Fran^ais, Allemands 

1843 

Armenis 

Magyars 

99 

Marienfeld 

Allemands 

99 

St.-Petre, Chistelep, Covaci 

Allemands 

99 

Charlottenburg 

Lorrains et Tyroliens 

99 

Aurelhaza, Ujhely 

99 

99 

Blumenthal 

Allemands et Lorrains 

99 

Kiibekhaza 

Magyars 

99 

Altringen, Buchberg 

Allemands 

1845 

Liebling 

Allemands 

99 

Lichtenwald 

99 * 

99 

Buziaş 

Allemands, Slovaques 

1772 

Weisenhaid, Gottlob 

99 

1846 

Oravita 

Tcheques 

'773 

'774 

Canicea 

Glogon 

Magyars 

Serbes 

99 

Reşiţa 

Slaves 
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La revolution de 1848. — L’annexion de Transylvanie a la Hongrie (1867). — The 


revolution of 1848 (Transylvania). 

— The armexion of Transylvania. 

«Le 15 mai 1848 quarante miile Roumains, se reunissaient â Blaj—sur 
le Champ de la Liberte, sous la conduite de leurs deux eveques : 
Saguna (ortodoxe) et Lemeny (greco-uniate). 

Dans cette historique assemblee, le jurisconsulte Simeon Barnuţiu qui 
s’etait fait l’apotre des revendications nationales, a prononce un discours. 

«The 15-th May 1848, forty thousand Roumanians were reunited at 
Blaj, on the « Field of Liberty » urder the conduct of their two bishops : 
Shaguna (orthodox) and Lemeny (greco-united). 

At this historical assemblee, the jurisconsulte Barnutziu, who had made 
of himself the apostle of the naţional revendications, pronounced a speech. 

Le programme de la nationalite roumaine. 

The programme of the roumanian nation. 

11 leur fit voter une declaration qui etait le programme de la natio¬ 
nalite roumaine : 

«En vertu des principes de liberte, d’egalite et de fraternite, le 
peuple roumain entend maintenir son independance. 11 entend que son 
nom figure â la diete de Transylvanie parmi Ies noms des autres 
pays ; qu’il y soit desormais en rapport avec le chiffre de la population 
roumaine ; que Ies citoyens roumains soient admis aux fonctions mili- 
taires, civiles et judiciaires ; que la langue roumaine soit employee 
dans Ies actes legislatifs et administratifs. 11 demande qu’une assemblee 
generale ait lieu tous Ies trois ans». 

Le moment etait d’autant plus critique pour Ies Roumains, que le 
Parlement hongrois de Pest venait de voter l’incorporation de la Tran¬ 
sylvanie â la Hongrie. 

* 

* * 

He determined them to vote a declaration, which was at the same 
time the programme of the roumanian nation : 

«In virtue of the principles of liberty, egality and fraternity, the 
roumanian people expects to maintain his independance. He expects 
that his name has to figurate in the Diet of Transylvania, among 
the names of the other countries ; that they be in future represented 
there, proportionally to the figures of the roumanian population ; that 
roumanian citizens may be admitted to military, civil and judiciary 
functions; that the roumanian language may be used for administrative 
and legislative acts. He demands, that a general assemblee may be 
held every three years». 

* 

* * 

A few days later, the 29-th May, the feodal Diet of Transyl¬ 
vania, composed in its main part by Magyars, voted the union with 

Quelques jours plus tard, le 29 mai, le Diete feodale de Transyl¬ 
vanie, formee surtout de Magyars, votait l’union avec la Hongrie. 
Mais Ies evenements se precipitent : Ies Magyars se revoltent contre 
l’Autriche, proclamant la republique hongroise. Les Roumains, sous la 
conduite de l’heros Avram îancu, «le roi des montagnes», lutterent 
heroiquement contre les Hongrois. Les Autrichiens demanderent Paide 
des Russes, qui battirent les Hongrois. 

Hungary. But the events are precipitating : the Magyars are revolting 
themselves against Austria and proclame the hungarian republic. The 
Roumanians, under the conduct of their hero Avram Jancu «the king 
of the mountains» fighted heroically against the Hungarians. The 
Austrians asked the aid of the Russians, who vanquished the Hungarians. 

* 

* :|î 

* 

* * 

As a compensation for their fidelity to the emperor, the Rouma¬ 
nians obtained a part of the rights they revendicated at Blaj ; they 

Les Roumains, en recompense de leur fidelite â Pempereur, obtinrent 
une pârtie des droits qu’ils avaient revendiques â Blaj ; ils etaient de¬ 
sormais citoyens de la Transylvanie, en meme temps que la Transylvanie 
restait une possession de la maison de Habsbourg, distincte et indepen- 
dante de la Hongrie. 

* 

* * 

were from now on citizens of 1 ransylvania and at the same time, 
Transylvania remained a possession of the house of the Habsbourgs 
and independent from Hungary. 

* * 

From that date, the Roumanians were in the Diet, and they formed 

Les Roumains se trouverent des lors dans la Diete et, en majorite 
ils pouvaient enfin realiser leurs aspirations nationales, et organiser leur 
nationalite dans la monarchie autrichienne ; mais leur esperance fut de 
peu de duree. Sadova changea Porientation de Pempire : les Magyars, 
victorieux par la defaite de Pempire, reclamerent l'annexion de la Tran¬ 
sylvanie, en faisant valoir d’anciens rapports historiques et la presence 
d’un element magyar important en Transylvanie. 

the majority ; they could after all realize their naţional aspirations 
and organise their nationality in the austrian monarchy ; but their 
hopes lasted not long. 

Sadova changed the orientation of the empire : the Magyars, victorious 
through the defeat of the empire, demanded the annexion of Transylvania, 
on basis of old historical statements and owing to the presence of an 
important magyar element in Transylvania. 

* 

* * 

* 

* * 

Le parlement hongrois vota cette incorporation, et, pour lui donner 
une apparence de legalite, on la fit voter par une Diete de Transyl¬ 
vanie reunie â Cluj ; seulement, cette Diete avait ete elue, non 
d’apres le decret-loi de 1863, mais d’apres la loi feodale de 1734, de 
sorte que les Roumains ne furent pas appeles â voter sur une mesure 
qui ruinait toutes leurs esperances - 1 ). 

La loi de 1863 sur Pemploi des langues se trouvait ipso facto 
abrogee. Voilâ donc, des 1868, les Roumains de Transylvanie citoyens, 
ou, pour mieux dire, sujets hongrois». (Amourette). 

The hungarian parliament voted this incorporation and, in order to 
give it a legal appereance, they managed to have voted that decision 
by a Diet of Transylvania, reunited at Cluj. Only, this Diet had 
been elected not according to the decree from 1863, but according 
to the feudal lăw of 1724, thus that the Roumanians had not been 
invited to vote, at a moment when there were taken measures which 
were to ruin all their hopes *). 

The law of 1863 concerning the employ of the languages has been 
ipso facto abrogated. Thus, the roumanians of Transylvania became, 
beginning from 1868, hungarian citizens, or we may say better, hun¬ 
garian subjects‘‘. (Amourette). 

1) La Diete Transylvaine, convoquee d’apres Pancienne loi electorale, se compo- 
sait ainsi en 1848 et en 1868 : i° Deputes elus, 89 Magyars (et Sicules), 31 
Saxons, 19 Roumains ; 2 0 Deputes nommes directement par le souverain, et choisis 
dans la noblesse magyare, 189. 

1) The transylvanian Diet, convoqucd in conformity to the ancient electoral law, 
was composed as follows, in 1848 and in 1868 : 1. Elected deputies, 89 Magyars 
(and Sicules), 31 Saxons, 13 Roumanians; 2. the deputies were appointed directly 
by the sovereign and elected among the magyar noblemen, 189. 

❖ ❖ ❖ 
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Revoluţia din 1848 şi Românii din Transilvania. 

Anexarea forjată a Transilvaniei la Ungaria (1867). 
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Hartă maghiară a Ungariei şi a Transilvaniei (1847). 

(de Dr. H. Marczali şi Kogutowicz). 


In timpul revoluţiei din 1848 Ungurii au căutat să profite de îm¬ 
prejurări ca să anexeze Transilvania. Atât Românii, cât şi Saşii s’au 
opus manifestând voinţa lor de a păstra independenţa, sau autonomia 
Transilvaniei. In ziua de 15 Mai 1848, s’au adunat lângă Blaj, pe 
Câmpia Libertăţii, 40.000 de Români în frunte cu episcopii Şaguna şi 
Lemeni. 


In această adunare istorică, Simion Barnuţiu, care a fost apostolul 
revendicărilor naţionale, a pronunţat o cuvântare substanţială şi con¬ 
vingătoare, în care a expus situaţia tragică a poporului român din Ardeal, 
arătând cum în cursul ultimelor veacuri au fost nesocotite toate drepturile 
sale de naţiune băştinaşă şi majoritară. In declaraţia ce s’a votat de 
această adunare, s’a spus : 

* 

* * 

«In virtutea principiilor de libertate, egalitate şi de fraternitate, po¬ 
porul român înţelege să menţină independenţa sa. El cere ca numele 
său să figureze în Dieta Transilvaniei împreună cu numele celorlalte 
naţiuni, ca reprezentanţii poporului român să fie în raport cu cifra 
populaţiei sale ; ca cetăţenii români să fie admişi în funcţiunile militare, 


civile şi judiciare, —- ca limba română să fie întrebuinţată în actele 
legislative şi administrative şi o adunare generală să fie convocată la 
fiecare trei ani». 

* 

* * 

La 29 Mai 1848 Dieta Transilvaniei, ai cărei membri erau în ma¬ 
joritate maghiari, au votat unirea Transilvaniei cu Ungaria, dar votul 
nu a fost legal. Războiul civil a izbucnit. Ungurii au ridicat armele îm¬ 
potriva Austriei; iar Românii, sub conducerea eroului Avram Iancu, 
supranumit «Regele Munţilor», au luptat vitejeşte împotriva Ungurilor. 
Austria a cerut ajutorul Ruşilor şi armata maghiară a fost nevoită să capi¬ 
tuleze la Vilagos. Transilvania a rămas dependentă de Austria şi 
independentă faţă de Ungaria. 

* 

* * 

In urma războiului germano-austriac, Austria fiind învinsă, Maghiarii 
au profitat de această situaţie, ca să silească Austria să închee com¬ 
promisul din 1867 (dualismul) şi să recunoască oficial anexarea Tran¬ 
silvaniei de Ungaria în 1869. Şi de astă dată Românii au protestat îm¬ 
potriva acestei anexiuni forţate, invocând drepturile lor istorice impres¬ 
criptibile, principiul naţionalităţilor şi principiul auto-determinării, dar 
protestul şi drepturile lor n’au fost luate în seamă. 


❖ ❖ ❖ 
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L'evolution historique de la Transylvanie. — The historical evolution of Transylvania.— 

Evolujia istorica a Transilvaniei. 


Annee 

Tfiird cenlury b. C. 

Year 

LellI-e si&cle av.C. 

Anul 

Secolul III a. 

Ch. 

106 mm 




Population 

Populaţia 


Daces. 


Dacians. Daci. 


La Dacie romaine 
The Roman Dacia 
Dacia romană 



Les colons romains furent etablis en 
Transylvanie. 

The roman colonists were settled down 
in Transylvania. 

Colonii romani au fost aşezaţi în Tran¬ 
silvania. 


Dans Ia Transylvanie, en depit du passage de toutes sortes de 
peuples et de conquetes successives, les traditions des provinces ro- 
maines de la Dacie etaient encore vivantes, et Ia langue latine restait 
en usage. 

—In Transylvania, in spiţe of aii kind of peoples and succesive con- 
quests, the traditions of the roman provinces in Dacia were yet alive 
and the latin tongue was usual. 

—Cu toate năvălirile barbarilor şi cuceririle succesive, în Transilvania 
s’au păstrat tradiţiile romane şi limba latină. 


106 


Daco-Romains 

Daco-Romans 

Daco-Romani 


700 


274 


Organisation voevodale roumaine. 

The roumanian „voevodaI“ organisation. 
Organizaţie voevodală românească. 


Province presque independante. 
Autonomous province. 

Provincie autonomă. 


1000 


Organisation voevodale roumaine. 
The roumanian „voevodaI“ orga¬ 
nisation. 

Organizaţie voevodală română. 



Les possesions des princes roumains en Transylvanie. 

The possesions of the roumanian princes in Transylvania. 
Posesiunile domnilor Români în Transilvania. 


La Transylvanie devient une principaute independante sous la 
suzerainete turque. 

Transylvania becomes an independant principality, under the turkish 
suzerainty. 

L’Union de la Transylvanie avec la Valachie et la Moldavie. — The union 
of Transyilvania with Wallachia and Moldavia. — Unirea Transilvaniei cu 
Muntenia şi Moldova. 

La Transylvanie sous la domination des Habsbourgs. — Transylvania under 
the Habsbourgs’ domination. — Transilvania sub stăpânirea Habsburgilor. 


La Transylvanie demeure annexGe â la Hongrie contre la volonte de Ia ma¬ 
jorii de la population: Roumains et Saxons. — Transylvania remains an- 
nexed to Hungary, against the will of the majority of the population: Rou- 
manians and Saxons. Transilvania anexată forţat de Ungaria. 


L’Union de la Transylvanie avec la Roumanie. 
The union of Transylvania with Roumania. 
Unirea Transilvaniei cu România. 



274 


Formation du pcuple roumain. 
Formation of the roumanian people. 
Naşterea poporului român. 


500 


Les Roumains sont Ies plus anciens 
habitants de cette terre. 

The Roumanians are the most ancient 
inhabitants of this country. 

Românii sunt cei mai vechi locuitori ai 
Transilvaniei. 


1000 



1100 

1200 


Les colonisations - The colonisations— 
Colonizările. 

Magyars — Allemands—Germans. 


13 


14 


00 


00 


1700 


19 


00 


Saxons, Germans, Saşi. 


Ruthenes, Ruthenians, Ruteni. 


Magyars, Souabes, Serbes, Juifs, Rut¬ 
henes, Tcheco-Slovaques. 

Magyars, Suabs, Serbians, Ruthenians. 
Maghiari, Şvabi, Sârbi, Evrei, Ruteni, 
Cehoslovaci. 


13 
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Les Roumains entre Ies Carpathes et la Tissa. — The Roumanians between the 
Carpathians and the Tisza.— Românii dintre Carpaji şi Tisa. 


Le nombre des Roumains: 

Annee 

1840 (d’apres Fenyes). 2 . 202.542 

1848-49 (British Estimate). 2 / 00.000 

1855 (d’apres C. von Czoernig).2,641.700 

1869 (d’apres dr. Ficker).2.895.700 


La carte ethnographique de A. Ficker, parue en 1869 montre 
que les Roumains formaient plus de 50%) de la population 
des departements d’Arad, du Bihor et du Salaj, 20% dans le 
departement de Satu Mare et plus de 10% Roumains dans 
ceux de Bikis et Cenad. 

D’apres Lang et Jekelfalussy, la limite du bloc roumain 
partait alors d’un point situe â l’Est du departement de Ugocea, 
descendait vers le Sud-Ouest, en traversant par le milieu les 
departements de Satu Mare et de Bihor, atteignait la pârtie 
occidentale du departement d’Arad, franchissait celui de Cenad 
et s’avanqait dans la region comprise entre la Tissa et le Danube. 

1880 (la statistique magyare).2.470.000 

«En Hongrie, les Roumains constituent la majorite absolue 
dans les comtes de Caras-Severin, d’Arad, de Salaj et dans les 
comtes de Bihor, Satu Mare, Timiş, Maramureş et de Torontal, 
les Roumains forment la minorite mais ces minorites avoisi- 
nent immediatement l’element roumain des comtes cites plus 
haut, et de la Transylvanie, et se confondent avec lui. 

Si du point nomme Moldova-Nouă nous tracons une ligne 
qui passe par 

Biserica-A Iba, Oradea-Mare, 

Timişoara , Baia-Mare, 

Salonta-Mare, Borza, 

de cette ligne jusqu’â la frontiere transylvaine, le territoire 
tout entier est habite par un element roumain compacte ou 
Ton ne trouve que quelques milliers d’etrangers, dont le nombre 
correspond â celui des quelques milliers de Roumains qui se 
trouvent en Hongrie en dehors de cette ligne, en allant vers 
la Tissa. 

Par consequent, en faisant abstraction de l’habile decoupage 
des comtes , les Roumains de la Hongrie proprement dite forment 
un element naţional compacte , et meme beaucoup plus homogene 
que dans la Transylvanie meme». 

(La question roumaine en Transylvanie et en Hongrie , 1892) 


1890 (recensement mag.). 

1910 (recensement mag.). 


❖ ❖ ❖ 


Numărul Românilor : 


Anii 

1840 după Fenyes). 



1848—49 (după Britsh Estimate).2.600.000 

1856 (după C. von Czoernig).2.641.700 

1869 (după dr. Ficker) .2.895.700 

După harta etnografică a lui Ficker, din 1869, Românii formau 
50% din pop. comitatelor Arad, Bihor şi Sălaj ; 20% în comitatul 
Satu Mare şi peste io°/o în comitatul Bichiş şi Cianad. 

După Lang şi Jekelfalussy, limita blocului etnic român pornea de 
la un punct situat la est de comitatul Ugocea, se cobora spre S. V. 
trecând prin mijlocul comitatelor Satu Mare şi Bihor, atingea partea 


The number of Roumanians : 


Years 

1840 (Fenyes). 2 . 202.542 

1848-49 (British Estimate). 2 / 00.000 


1856 (C. von Czoernig)., . 2.641.700 

1869 (dr. Ficker).2.895.700 

The ethnographical map by A. Ficker, issued in 1869, shows 
that 50% of the population of the departments of Arad, 
Bihor and Salaj have been Roumanians, 2o°/o of the department 
of Satu-Mare and over io°/o Roumanians, in those of Bikis and Cenad. 

According to Lang and Jekelfalussy, the Urnit of the rou- 
manian block starded then from a point situated at the East 
of the department of Ugocea, went down South-Eastwards 
Crossing by the middle the following departments: Satu- 
Mare, Bihor and reached the occidental part of the Arad 
department, traversing that of Cenad and advancing into the 
district situated between Tisza and the Danube. 

1880 (census of 1880) in Transylvania .... 2.470.000 


1890 (census of 1890). 2 . 869.000 

1910 (census of 1910).2.581.898 


Transylvania 

«A striking illustration of Hungarian methods is provided 
by a comparison of the relative position of the three chief 


races 

of Transylvania between 

the years 

1850 and 1910 



Roumanian. 

Magyar. 

German. 


w 

00 

0 

1.202.000 

90 

b 

585-OOO 

28.2 

219.OOO 

10.6 

1880 

• . . I.184.883 

j>6.8 

630.477 

30.3 

211.748 

10.2 

1890 

I.276.89O 

56.7 

697.945 

31.0 

217.676 

9-7 

1900 

I.397.282 

56.4 

814.994 

32.0 

233.OI2 

9.4 

1910 

I.472.021 

55.0 

918.217 

34-3 

234.085 

8.7 


A further illustration is provided by the following table of 
nine out of the eleven counties of Transylvania properly said 
in which the Roumanians formed a majority of the population. 


Country. 1890 1910 

Făgăraş (Fogoros).90.92 88.7 

Huniedoara (Hunyad).90.28 79.9 

Alba (Also-Feher) ... .78.79 77.4 

Solnoc-Dobâca (Szolnok-Doboka) . . . 77.83 75.2 

Bistriţa-Năsăud (Besztercze-Naszod) . . 76.97 68 .5 

Turda-Aries (Torda-Aranyos) . 73.15 72.1 

Sibiu (Szeben).66.27 64.3 

Cluj (Kolosz) . . . .*.59-31 68.0 

Târnava-Mică (Kis-Kukiillo).49.92 47-9 


Tliis diminution oî the Roumaniaii population bears no 
real relation to the facts oî the birthrate and is again to 
be explained by artificial Magyarisation.“ 

(R. W. Seton-Watson ,—Treaty Revision and the Hungarian Frontiers, 1934). 

❖ ❖ ❖ 

orientală a comitatului Arad, trecea prin comitatul Cianad şi înainta 
în regiunea cuprinsă între Tisa şi Dunăre. 

1880 (statistica maghiară), în Transilvania propriu zisă : 1.184.883. 
In părţile Ungariei, Românii formau majoritatea absolută în comi¬ 
tatele Caraş-Severin, Arad şi Sălaj; iar în comitatele Bihor, Satu Mare, 
Timiş, Maramureş şi Torontal erau în minoritate. 

Pe întreg teritorul cuprins între Tisa, Carpaţi şi Dunăre, Românii 
au format şi atunci, ca şi astăzi, majoritatea absolută populaţiei. 


1890 (statistica maghiară).2.869.000 

1910 (statistica maghiară). . 2.581.898 


Numărul Românilor a fost şi atunci mai mare, căci toate recensă¬ 
mintele ce le-au făcut Maghiarii după 1850 au fost falsificate spre a 
spori numărul lor. 


9» 
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La Transylvanie d apres la carie ethnographique de l’Autriche, par Karl von Czoernig (Wien, 
1856). — Transylvania according to the ethnographical map of Austria, by Karl von Czoernig 
(Wien, 1856). — Transilvania după harta etnografică a Austriei, de Karl von Czoernig 

(Wien, 1856). 



Gvolomea 


IWITZ 


Ddhrarhdy 


>ch Lu£os 


II Karonsebes 


Rou- Magyars 
mains Maghiari 
Rouma- Seklers, 
nians Sicules, 
Români Secui, 


Alte- Ruth6nes Slova- 

mands Ruthe- ques 

Germans nians Slovaks 

Germani Ruteni Slovaci 


Autres 

Others 

Alţii 


AVeisskirrhm 


Wardein = Oradea ; Temesvar = Timişoara ; Karlsburg = Alba Iulia ; Hermanstadt = Sibiu ; Kronstadt = Braşov ; Udrarhely = Odorhei ; 

Mar os Vasarhely = Tg. Mureş ; Cz.ernowitz = Cernăuţi. 


La frontiere ethnique roumaine, traverse la plaine de la Tissa du cote Ouest des villes de Oradea, Arad, Timişoara. 

La limite de Pelement roumain correspondant avec la frontiere fixee par Ies traites de paix (1920)... Cette carte est dressee 
d’apres Ies statistiques officielles autrichiennes. 

The ethnical roumanian frontier Crossing the plain of Tisza westwards of the cities of Oradea, Arad, Timişoara, shows 
the limit of the Roumanian element corresponding to the frontier as fixed by the treaties of Peace. This map has been drawn according 
to the austriac official statistics. 

Frontiera etnică română trece la V. de oraşele Oradea, Arad, Timişoara. 

Limita etnică occidentală a elementului român corespunde cu frontiera fixată prin tratatele de pace din 1920. 
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Carte ethnographique de l'Autriche-Hongrie (Regions habitees par Ies Roumains), d'apres H. 
Klepert (1876). — The ethnographical map of Austria-Hungary (Regions inhabited by the 
Roumanians) by Kiepert (1876). — Harta etnografica a Austro-Ungariei (Regiunile locuite 

de Români) după H. Kiepert (1876). 



- Les Frontieres du territoire ethnique roumain. 

La Frontiere actuelle. 

— La Frontiere ethnique roumaine traverse la plaine de la Tissa, du cote Ouest des villes de Oradea, Arad, Timişoara, Varseţ. 

— The ethnical roumanian frontier crosses the plain of Tisza westwards of the cities of Oradea, Arad, Timişoara, Varset. 

— Frontiera etnică română trece prin câmpia Tisei, la V. de oraşele Oradea, Arad, Timişoara, Vârseţ. 

Gross-Wardein = Oradea ; Temesrar = Timişoara ; Klausenburg= Cluj ; Hermanstadt=Slbiu ; Kronstadt= Braşov ; Maros-Vasarhely= Tg. Mureş. 


«La Transylvanie. Encore une reconnaissance des faits notoires. 
Oui, cet ancien fragment de terre roumaine, envahi par la 
royaute apostolique, de croisade, et non naţionale, des rois de 
Hongrie, est restee une formation politique particuliere, gardant 
ses Voevodes-princes, qui ont ete des Magyars, mais aussi, 
comme Jean Hunyadi ou Etienne Bekes, qui ne reussit pas â 
s’imposer, des Roumains catholiques, donc magyarises. 

Ce n’est pas de ces princes que la Hongrie moderne herita 
la possesion de cette province, qui etait une principaute, mais 
bien des Habsbourgs, conquerants de la Transylvanie sur 
les Turcs». 

(N. lor ga, professeur â l’Universite de Bucarest, agrege â Ia Sorbonne). 


«Transylvania. Another recognisance of notary facts. Yes 
this old piece of Roumanian ground invaded by the apostolic 
royalty, originary from crusades but not naţional, of the 
Hungarian Kings, remained a particular political formation, 
keeping its voivodes—princes, who were Magyars, but also, 
as Jean Hunyadi or Stephen Bekes, who did not need to 
impose himself, — Roumanian of catholic religions, therefore : 
magyarised. It was not from these princes that modern Hun- 
gary inherited the possession of this principality, but really 
from the Habsbourgs who had conquerred Transylvania from 
the Turks». 

(N. lor ga, professor at the University of Bukarest, fellow of the Sorbonne). 


❖ ❖ ❖ 

IOO 


www.dacoromanica.ro 



















































































Les Roumains entre Ies Carpathes et la Tissa (1898). — The Roumaians between The Car- 
pathians and the Tisza (1898). — Românii dintre Carpaji şi Tisa (1898). 




Roumains, Roumanians, Români 
Magyars, Unguri, Szelclers, Sicules, Secui 
Allemands, Germans, Germani 
Serbes, Serbians, Sârbi 
\ Ruthenes, Ruthenians, Ruteni 


Sathmar = Satu Mare ; Nagy Karoly =■ 
Careii Mari ; Gross Wardein — Oradea ; 
Temesvar = Timişoara ; Versecz = Vârşeţ ; 
Klausenbourg = Cluj ; Karlsbourg = Alba 
Iulia ; Hermanstadt = Sibiu ; Kronstadt= 
Braşov ; Sekely Udvarhely=Odorhei ; Va - 
sarhely = Tg. Mureş ; Czernowitz = Cernăuţi. 


_j Slovenes, Slovenians, Sloveni 

La Carte ethnologique de Bertrand Auerbach, prof. â Ia Faculte des Iettres de 1 Universite de Nancy (1908). 

The ethnological map by Bertrand Auerbach (1908). , . 

Hartă etnologică a regiunei cuprinsă între Tisa şi Carpaţi, de Bertrand Auerbach, prof. Ia Facultatea de litere din Nancy (Franţa), 1908. 

La frontiere ethnique roumaine traverse la plaine de la Tissa, du cote Ouest des villes de Oradea, Timişoara, Vârşef, correspondant avec la frontiere fixee par les 
traites de paix (m>zoL roumanian frontier crosses (he plai „ of Tisza wes twards of the cities of Oradea, Timişoara, Varşeţ, corresponding to the frontier as fixed by the 
treaties of Peace (1920). 

— Frontiera etnică română trece la V. de oraşele Oradea, Timişoara, Varşeţ. 


Les Roumains entre les Carpathes et la Tissa 

«Avec l’entree en ligne des Roumains Paction s’agrandit : au lieu 
de. la poignee de Saxons ramasses sur eux-memes, se deploie en ba- 
taille une masse compacte de 3.000.000 d’hommes, sentant derriere 
elle les forces et les coeurs d’un peuple frere, jeune et libre». 

La Transylvanie 

«... Profitant des troubles de 1848, les Magyars incorporerent la 
Transylvanie, proie qui leur fut aussitot arrachee, mais qu’ils ressai- 
sirent au lendemain du Compromis de 1867. 


«Ils Pont traitee des lors en province conquise, y maintenant des 

lois d’exception, ils ont denie Pegalite des droits aux citoyens qu’ils 

decorent de la qualification de Hongrois, ils ont dechaîne la plus pas- 
sionnee des luttes de races. La se trouvent en presence 698.000 Ma¬ 
gyars, 217.000 Allemands, 1.277.000 Valaques. 

Ces derniers seuls forment plus de la moitie de la population totale 
de 2.250.000 âmes : soit 57 pour 100 ; les Allemands, environ 10 pour 

100; les Magyars, qui sont en progres statistique, 31 pour 100*. 

(Bertrand Auerbach, „Races et nationalites en Autriche-Hongrie", Paris, 1898,— 
p. 278, 285). 
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La frontiere de l'Ouest du Territoire ethnique roumain de Transylvanie, fixee en 1902 par 

Balog Pal et prof. Kocsârd (Budapest). 

Frontieră etnică de vest a blocului român din Ardeal, fixată în 1902 de Balog Păi şi prof. 

Kocsărd (Budapesta). 


Balog Pal, Br. Prof. Kocsârd: A Nepfajok Magyarszâgon cimii dolgozathos. (VII—VIII c.).,—XXII. Melleklet., Budapest, 1902. 
Balog Pal, Prof. Kocsârd : Carte de la limite ethnique et des îlots ethniques de la plaine de la Tissa. Budapest, 1902. 
Balog Pâl, Prof. Kocsârd : Map of the ethnical frontier and of the ethnical islets in the plain of the Tisza. Budapest, 1902. 
Balog Pâl, Prof. Kocsârd : Harta limitei etnice şi a grupurilor etnice din câmpia Tisei.— Budapesta, 1902. 

❖ ❖ ❖ ❖ ❖ ❖ 


La limite ethnique roumaine : une ligne qui, partant du 
departement de Ugocia sur la Tisza , descend dans la region 
orientale du departement de Satu-Mare jusque dans la Vallee 
du Someş ; elle tourne ensuite â l’Ouest jusque preş de Satu- 
Mare, puis au Sud-Ouest dans la vallee Ierului , preş de la 
commune de Sâcueni; dans le Bihor elle descend au Sud, pa- 
rallelement â la zone des collines jusqu’â un point situe â 
l’Est d f Oradea, dans la vallee du Cris Repede ; elle suit cette 
riviere jusqu’â la frontiere actuelle, preş de la commune de 
Toboliu, passe au Sud-Est et au Sud en traversant la region 
de plaine du Bihor pour retourner de nouveau â l’Ouest en 
touchant le Cris Noir et atteindre la frontiere d’aujourd’hui 
preş de Ateiaş-Geszt; elle suit alors une ligne sinueuse jusqu’au 
moment ou elle rencontre le departement d’Arad, s’avangant 
de Ghiula-Vârsand â Decebal (Curtici) gare frontiere de la Rou- 
manie actuelle. Elle est rejetee ensuite au Sud-Est et â l’Est 
par l’îlot serbe de la plaine d’Arad et par Ies quelques colo- 
nies hongroises datant du XlX-e siecle, et atteint le Mureş. 

❖ ❖ ❖ 


După harta maghiarului Balog Pâl, limita etnică a blocului 
român era aceasta, in 1902: 

Frontiera etnică porneşte din comitatul Ugocia pe Tisa, se 
coboară în partea de est a comitatului Satu Mare până în 
Valea Someşului ; revine către V. până aproape de Satu Mare, 
apoi spre S.—V. în Valea Iierului, în apropiere de comuna 
Săcueni ; în Bihor, ea se coboară spre Sud, în linie paralelă cu 
zona colinelor, până la un punct situat la est de Oradea în Valea 


They give as limit of the Roumanian block a line, which 
starting from the department of Ugocia on the Tisza, goes 
downwards in the eastern region of the department Satu-Mare 
to the Valley of Someş ; it curves thence westwards until near 
Satu-Mare, thence South-westwards in the Valley of Ier near 
the common of Săcueni ; in the Bihor it goes southwards in 
parallel line with the hillszone to the point situated at the East 
of Oradea, in the Valley of Crişu Repede ; it follows this 
river to the present frontier near the common of Toboliu, 
passes South-west and southwards, Crossing the plain region 
of Bihor, to turn anew westwards tou ching the Black Cris 
and reaches the present frontier near Ateiaş-Geszt ; it follows 
thence a sinuous line to the point where it reaches the de¬ 
partment of Arad, advancing from Ghiula-V ârsand to Decebal 
(Curtici), frontier-station of present Roumania. Thence is driven 
back by the Serbian islet of the plain of Arad and by a few 
Hungarian colonies of the nineteetnh century, and reaches 
the Mureş. 

❖ ❖ ❖ 


Crişului repede, urmează râul acesta până la frontiera actuală 
aproape de comuna Toboliu, trece la S. E. şi la S. traversând 
regiunea de câmpie a Bihorului, ca să revină iarăş spre V. 
atingând Crişul negru şi frontiera actuală aproape de Ateiaş- 
Geszt ; urmează apoi o linie sinuoasă în direcţia Curtici, staţia 
actuală de frontieră, Decebal, trece spre S.—E. şi E. de câm¬ 
pia Aradului şi atinge Mureşul ; în Banat ea trece spre V. 
de actuala frontieră româno-iugoslavă. 


❖ ❖ ❖ 
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I. Bâfog Băf, Br. prof. ^Kocsârd. 


Document Magyar. 


Budapest, 1902 . 



— — — — — La limite ethnique roumaine (Tissa—Mureş—Arad). 

La limite ethnique magyare (Tissa—Mureş—Arad). 

Cette carte est dressee d’apres Ies statistiques officielles magyares, par Bâlog Pal et prof. Kocsârd. (1902). 


www.dacoromanica.ro 






















































II. Tiâf’og SPât, 3r. prof. ^Kocsârd. — ‘Hudapest, 1902 . 
Le Banat. — The Banat. — Banatul. 

Document Magyar. 



— — — La limite ethnique roumaine (Mureş—Danube). 

■ La limite ethnique magyare (Mureş—Danube). 

Cette carte est dressee d’apres Ies statistiques officielles magyares, par 
This map has been drawn according to official magyar statisteas by 


Balog Pal et prof. Kocsârd (1902). 
Balog Pal and prof. Kocsârd (1902). 
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III. Ti o log TPâl. Tir. prof. (Kocsard. Tiudapest (1902). 





La frontiere ethnique roumaine. — The ethnicai Roumanian frontier. — Frontiera etnică română. 
La frontiere ethnique ruthene. — The ethnicai Rutenian frontier. — Frontiera etnică ruteană. 

La frontiere ethnique magyare. — The ethnicai Magyar frontier. — Frontiera etnică maghiară. 



Carte ethnographique de la Hongrie d’avant la 
guerre, dressee par Balog Pal et le prof. Kocsard 
( 1902 ). 

La Carte 1 , montre Ies frontieres ethniques roumaine et magyare, 
entre la limite du comitat de Salaj (Szilagy) et la limite Sud 
du comitat de PArad (la Transylvanie). 

La Carte îl, montre la frontiere ethnique roumaine ; la frontiere 
ethnique des Serbes et Ies infiltrations magyares (le Banat). 

La Carte III, montre Ies frontieres ethniques roumaine, magyare et 
ruthene (Ugocea et Satu Mare) [la Transylvanie]. 


The ethnographical map of Hungary previous to 
the war, as drawn up by Balog Pal and Prof. Kocsard 
( 1902 ). 

The map I, shows the West ethnicai frontier of the Roumanians 
and the East ethnicai frontier of the Magyars, comprised between the 
West limit of the comitat of Salaj and the South limit of the 
comitat of Arad (Transylvania). 

The map II, shows the West ethnicai frontier of the Roumanians 
in Banat ; the East ethnicai frontier of the Serbs in Banat and the 
Magyar infiltrations. 

The map III, shows the North-West ethnicai frontier of the Rou* 
manians in Ugocea and Satu-Mare ; the South ethnicai Rutenian fron¬ 
tier and the ethnicai Magyar frontier of that area with the Magyar 
infiltrations in the Roumanian territory (Transylvania). 


Ces limites ethniques fixees par le Hongrois Balog Pal en 1902 (cartes I, II, III), correspondent en grande 
pârtie avec la frontiere fixee par le trăite de Trianon. 

These ethnicai limits as fixed by the Hungarian Balog Pal in 1902 (maps: I, II, III), correspond for the 
most part to the frontier established by the Treaty of Trianon. 

Aceste limite etnice fixate de maghiarul Balog Pal în 1902 (hărţile I, II, III) corespund în mare parte 
cu frontiera fixată prin tratatul dela Trianon. In harta No. 3 sunt fixate frontierile etnice în interiorul judeţelor 
Satu Mare şi Ugocea. 

14 JOJ 
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£e pfan de Halog.—\T fie ptan de T5atog.—fPtanut tui Hatog (1902). 

La frontiere Nord-Ouest du territoire ethnique roumain (Transylvanie). — The North-West frontier of the 
efhnical Roumanian territory ot Transylvania. — Frontiera de N.-Vest a teritorului etnic român (Transilvania). 



') Roumains dans Ies districts Ugocsa, Szatmar (Satu Mare), Biliar (Bihor], Bekes, Csanad, Torontal, Temes (Timiş). 

Roumanians in the comitats Ugocsa, Szatmar (Satu Mare), Bihar (Bihor), Bekes, Csanad, Torontal, Temes (Timiş). 

Români în comitarele Ugocea, Satu Mare, Bihor, Bichiş, Cenad, Torontal, Timiş. 

2 ) Roumains dans Ies districts Csik (Ciuc), Udvarhely (Odorhei), Haromszek (Trei Scaune). 

R oumanians in the comitats Csik (Ciuc), Udvarhely (Odorhei), Haromszek (Trei Scaune). 

Românii în regiunea secuiască (jud. Ciuc, Odorhei, Trei Scaune). 

— Ces limites ethniques fixees par le Hongrois Balog Pal en 1902 correspondent en grande pârtie 
avec la frontiere fixee par le trăite de Trianon. 

— These ethnical limits as fixed by the Hungarian Balog Pal in 1902 correspond for the most 
part to the frontier established by the Treaty of Trianon. 

— Aceste limite etnice fixate de maghiarul Balog Pal, în 1902, corespund în mare parte cu fron¬ 
tiera fixată prin tratatul dela Trianon. 
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Nationalites et confessions dans la region de la Tlssa — Ies Carpathes ( 1908 ). 
Naţionalităţi şi confesiuni în regiunea Tisa — Carpaţi ( 1908 ). 

(Planul lui Balog Pal). — (Le plan de Balog Pal). — (The plan of Balog Pal). 


# o«szag nea , 

^ A VÂRMEGYEK JÂRÂSAIBAN O 

SZÂZALEKARÂNY SZERINT KITEJEZVE 

TERVEZTE : BALOGH PAL 
RAJZ 0 LTA : BR.PROFF KOCSARD. 



Ortodoxes 

Greeck-orientals 

Ortodoxi 

Gr6co-catholicjues 

Greeck-catholics 

Uniţi 

Romano-catholiques 

Roman-catholics 

Romano-catolici 

Evangdlistes (Luther.) 

Evangelists 

Evanghelist! 


Refornuis, R£- 
formees, Refor¬ 
maţi. 


Unitaires, Uni¬ 
tariana, Unitari. 


Juifs, Jews, 
Evrei. 

Autres confes¬ 
sions. Other 
confessions. 
Alte confesiuni. 


Roumains ; Ortodoxes; 1.721.395 ; Greco-catholiques : 1.218.394. — Roumanians : Greeck-orientals; 1.721.395 ; Greeck-catholics; 1.218.394. — 

Rumâni ; ortodoxi ; 1.721.395 ; uniţi: 1.218.394. 
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Les statistiques religieuses d'avant la guerre dressees par Ies Magyars. — The reli- 
gious statistics made by Hungarians previous to the war.— Statisticile religioase 

maghiare din Ungaria dinainte de război. 


Suivant ces statistiques, le nombre reel des Roumains de 
Transylvanie et de Hongrie etait en 1910, non pas de 2.948.186 
ainsi que l’affirment les statistiques civiles, mais de 3.123.335. 
Le nombre des Magyars et des Seklers s’eleverait par contre, 
non pas â 2.064.336, mais â 1.684.575 âmes. Le bulletin 
officiel de statistique de la monarchie (Ergebnisse der Volks- 
zăhlung von 31 Dezember 1910, Wien, k. k. Hofbuchdru- 
ckerei, voi. 1, page 59) croit lui-meme de son devoir de 
mettre en garde le lecteur contre les chiffres qu’il lui presente. 
«En fait, ecrit-il, on ne peut souvent donner qu’une valeur 
relative aux resultats du recensement». 

* 

X X 

D’apres le recensement de 1910, les Roumains formaient la 
majorite de la population du Banat, avec 592.049 habitants 
alors que les Serbes n’y sont qu’au nombre de 284.329. 

La statistique religieuse porte le nombre des Roumains â 
615.336 habitants. 

* 

* X 

Les Roumains de la Transylvanie d’apres la statistique 
magyare par confessions de 1910. 

The Roumanians of Transylvania according to the 
Magyar statistics on the basis of confessions of 1910. 

Românii din Transilvania după statistica maghiară 
pe confesiuni din 1910, 


DISTRICTS 

C O U N T Y 

JUDEŢE 

Roumains 

Roumanians 

Români 

Magyars 
Unguri 
Sicules 
Seklers 11 
Secui 

Allemands 
Germans 
Germani 1 

Juifs 

Evrei 

Slovaques j| 

Slovaks 

Slovaci 

Ruthenes 1 

Ruteni 

1 

Serbes 

Serbs 

Sârbi 

Autres 

Others 

Diverşi 


' Făgăraş . . . . 

: 89,8 

4,7 

3,4 

0,9 




1,0 


Hunedoara . . . 

81,3 

12,3 

2,4 

i,7 

— 

— 

— 

2,3 


Alba de Jos . . 

78,1 

M,3 

3,3 

i,7 

_ 

— 

— 

1,6 


Solnoc-Dobâca . . 

77,o 

14,0 

2,7 

5,o 

— 

— 

— 

i,3 


Turda Arieş . . 

74,2 

21,9 

o,3 

',5 

— 

— 

— 

2,0 


Bistriţa Năsăud . 

69,6 

1,7 

20,0 

5,7 

— 

— 

— 

8,0 


Sibiu . ... 

65,4 

3,7 

28,1 

o,9 

— 

— 

— 

i,9 

ci 

Cojocna .... 

58,6 

32,0 

2,9 

4,3 

— 

— 

— 

2,0 

’c 

Târnava-Mică . . 

52,4 

24,0 

17,4 

1,6 

— 

— 

— 

4,6 

a 

Târnava-Mare . . 

46,2 

6,0 

41,8 

o ,7 

— 

— 

— 

5,2 

> 

Murăş-Turda . . 

36,9 

53,6 

3,7 

3,4 

— 

— 

— 

2,4 

£ 

Braşov ..... 

36,1 

32 ,i 

29,2 

i ,4 

— 

— 


1,2 

ci 

Trei Scaune . 

21,0 

77,2 

0,4 

0,8 

— 

— 

-- 

0,6 

H 

Ciuc. 

16,3 

80,9 

o ,7 

1,6 

— 

— 

— 

o ,5 


Odorhei . , . . 

4,4 

92,2 

1,8 

1,0 

— 

— 

— 

o ,5 


Arad. 

58,8 

26,6 

9,4 

i ,3 

i ,3 

_ 

o ,5 

0,8 


Bihor . 

45 ,o 

47,7 

o,5 

i ,3 

i ,3 

- 

— 

o ,5 


Sălaj. 

61,9 

30,9 

0,4 

1,6 

1,6 

- 

—- 

0,0 


Satu Mare . . . 

43 ,i 

47,4 

i,7 

— 

— 

— 

— 

o ,3 


Maramureş . . . 

26,9 

5,7 

4,3 

44,6 

0,1 

44,6 

— 

0,1 

rt I 

Caraş-Severin . . 

73 ,o 

5,3 

11,9 

1,0 

o ,7 

o ,5 

2,2 

4,4 

§ 

Timiş. 

36,9 

10,9 

0,6 

i ,9 

0,6 

— 

U ,9 

2,6 

ea 1 

Torontal . . . . | 

1 14,8 

19,3 

26,9 

0,9 

2,7 

— 

42,5 

2,6 


^^ccording to these statistics, the real number of Roumanians 
in Transylvania and Hungary was 3.123.335, and not 2.948.186 
as stated in the civil statistics. The number of Magyars, on 
the contrary, was 1.68.575 an< ^ not 2.064.336. The official 
Bulletin of the statistics of the Monarchy (Ergebnisse der 
Volkszăhlung, of December 31 st .1910, Vienna, k. u. k. 
Hofbuchdruckerei, voi. 1, page 59), also speaks of this 
difference^ but without explaining it. «In fact the results of 
the census hare of ten but a relative value» says it* 

* 

X X 

According to the census of 1910, the Roumanians formed 
the majority of the population of the Banat, with 592.049 
inhabitants, whereas there were but 284.329 Serbian inhabitants. 
According to the religious statistiscs, the number of Roumanians 
was 615.336. 

x 

x x 

Statisticile religioase maghiare dinainte de război 
din Transilvania. 

După aceste statistici numărul real al Românilor n’a fost 
în 1910 de 2.948.186 după cum reese din statisticile civile, 
ci de 3.123.335 locuitori. 

Numărul Maghiarilor _ şi al Secuilor în acelaş an şi pe 
aceleaşi teritorii locuite în majoritate de Români, n’a fost de 
2.064.336 după cum stabileşte statistica populaţiunii civile, ci 
de 1.684.575, după cum reese precis din statisticile religioase. 

x 

X X 

Buletinul oficial statistic al monarhiei Austro-ungare ( Ergeb¬ 
nisse der Volkszăhlung von 31 Dezember 1910, Wien, K. K. 
Hofbuchdruckerei, voi. I, p. 59), crede şi el de datorie să pună 
în gardă pe cetitor împotriva cifrelor ce le prezintă. «De fapt, 
se spune in acest buletin, nu se poate da decât o valoare re¬ 
lativă asupra rezultatelor recensământului». 

XXX 

După recensământul din 1910 Românii formau majoritatea 
populaţiei Banatului cu 592.049 locuitori, pe când Sârbii nu¬ 
mărau 284.229 de suflete. 

După statisticile religioase numărul Românilor a fost atunci 
de 615.336. 

* 

* x 

O dovadă de neexactitatea statisticilor oficiale maghiare în 
ceeace priveşte naţionalitatea o avem făcând socoteala după 
confesiuni. De religiune ortodoxă şi greco-unită sunt numai 
Români, Ruteni şi Sârbi . Ori, după statistica maghiară din 1910 
erau în ţinuturile locuite de Români : 


Români 

Sârbi Ruteni 

După statistica pe confesiuni, 
numărul lor a fost : 
Ortodoxi Uniţi 

2.939.789 

284.329 199.451 

2.152.198 I.556.676 


3.423.569 

u 3 - 7 o8 - 8 74 



— 3.423.569 



28 5 - 3°5 


❖ ❖ ❖ 
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L'opinion de l'ancien premier ministre de la Hongrie, le comte Etienne Bethlen, sur Ies Roumains 

de la Hongrie d'avant la guerre (1913). 

Count Stephen Bethlen former Prime-Minister of Hungary about the Roumanians of the 

former Magyar Kingdom (1913). 

Contele Bethlen Istvan, fost prim-ministru al Ungariei, despre Românii din fostul 

regat maghiar (1913). 


„Les Roumains de la Hongrie ont une majorite nume- 
rique sur un territoire de 18.700.000 jugars (1 jugar = 
0,5755 ha) la superficie totale du pays etant de 48.000.000 
jugars. Ils depassent en nombre les Hongrois et toutes 
les autres nationalites du pays, dans toute la Transylvanie, 
dans trois circonscriptions du Maramureş, dans toutes 
celles du comitat de Salaj, dans la plus grande pârtie 
des comitats de Satu-Mare, Bihor, Arad, partout dans 
Caraş-Severin et dans la plupart des circonscriptions des 
comitats de Timiş et Tprontal“. 

„Dans les 11 comitats de l’ouest de la Transylvanie la 
population rurale est repartie selon les nationalites 


comme suit: 

Roumains. 75.1 °/° 

Hongrois. 15 % 

Allemands. 9.9% 


Les Roumains ont partout une majorite absolue, ex- 
cepte dans les comitats de Braşov, Târnava Mare, oii les 
Allemands (Saxons) predominent“. 

(D’apres les dates publiees ' par le comte Etienne 
Bethlen en 1913) % 

❖ ❖ ❖ 

Românii din Ungaria, Transilvania şi Banat 
dinainte de 1918 

„Românii din Ungaria au o majoritate numerică pe 
un teritor de 18.700.000 de jugăre, suprafaţa totală a ţărei 
fiind de 48.000.000 jugări. Ei întrec în număr pe Unguri 
şi pe toate celelalte naţionalităţi, în întreaga Transilvanie, 
în 3 circumscripţii ale Maramureşului, în toate acelea 
din comitatul Sălaj, în cea mai mare parte din comitatele 
Satu-Mare, Bihor, Arad, pretutindeni în Caraş-Severin şi 
în cele mai multe din circumscripţiile comitatelor Timiş 
şi Torontal" 1 ). 

❖ ❖ 

Dl\ Stephan Daner (sociologue magyar), etudiant les popu- 
lations roumaine et saxone de Transylvanie, constatait, que «si 
l’on considere la totalite de la population dela Trunsylvanie 
historique, il y a un Roumain sur deux habitants; si on fait 
exception des quatre districts Szeklers, dans le reste du ter¬ 
ritoire, il y a deux Roumains sur trois habitants; pour trois 
Roumains, on trouve â peine un Hongrois; â Făgăraş pour 
un Hongrois 13 Roumains, â Sibiu 11, â Bistritza 8; ce n’est 
que le district de Braşov que le nombre des Hongrois egale 
celui des Roumains». 

(Magyar Figyeld: «Szâszok es Olâhok» IV, 2). 


1 ) (Grof. Bethlen Istvan : Az olâhok birtokvâsârlâsai az urolso ot erben, Budapest, 
1915. P- 3 ). 


„The Roumanians of Hungary have a numerical majo- 
rity upon a territory of 18.700.000 iugare the whole su- 
perficies of the country bering of 48.000.000 jugare their 
number exceeds that of the Hungarians and of all other 
nationalities of the country, every where in Transylvania, 
in three circunscriptions of Maramureş, in all circurn- 
scriptions of the comitat of Salaj, in the most part of 
the comitats of Satu-Mare, Bihor, Arad, everywhere in 
Caraş-Severin and in the most part of the circumscrip- 
tions of the comitats of Timiş and Torontal“. 

„In the 11 west comitats of Transylvania the rural 
population is divided according to the nationalities as 


follows: 

Roumanians.75.1% 

Hungarians.15 % 

Germans. 9.9 % 


The Roumanians have everywhere an absolute majo- 
rity with the exception of the comitats of Braşov and 
Târnava Mare where the Germans (Saxons) prevail“. 

(According to the dates as published by count Stephen 
Bethlen in 1913) a ). 

❖ ❖ ❖ 

Românii din vestul Transilvaniei 

„In cele 11 comitate occidentale ale Transilvaniei popu- 
laţia rurală este astfel repartizată pe naţionalităţi: 

Români . . , . 75,1 % 

Unguri. 15 % 

Germani. 9,9 % 

Românii sunt pretutindeni în majoritate absolută, afară 
de comitatele Braşov şi Târnava Mare unde domină Ger¬ 
manii (Saşii) “. 

(După datele publicate de contele Bethlen Istvan în 
1913) 1 ). 

❖ 

Dr. Daner Isfvan (sociolog ungur), studiind populaţiile 
română şi sasă din Transilvania, constată că, dacă se consideră 
totalitatea populaţiei Transilvaniei istorice, din doi locuitori 
unul e Român ; dacă se exceptează cele 4 districte secueşti, 
în restul teritorului sunt doi Români din 3 loc.; la trei Ro¬ 
mâni abia se găseşte un Ungur; la Făgăraş un Ungur la 
13 Români; la Sibiu ix, la Bistriţa 8; numai în jud. Braşov 
numărul Ungurilor este egal cu cel al Românilor». 

(Magyar Figyelo: „Szâszok ea Olâhok" IV, 2). 


1) (Grof Bethlen Istvan : A magyar birtokpolitika leladatai Erdelyben. Budapest 

1913). 
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Un cercle de populations latines. * A circle of Latin 
populations. * Un cerc de populajiuni latine. 


1857. Paul Bataillard : 

«Ce peuple roumain est frere des nations de l’Occident 
continental par ses origines, ses traditions toujours vivantes, sa 
langue admirablement gardee au milieu de tant de vicissitudes. 

«En Transylvanie, d’une population de 2.600.000 d’âmes, 
2.000.000 sont Roumains. En Bucovine, de 600.000, 300.000 
sont Roumains. En Bessarabie, d’une population consideree 
diversement de 600.000 â 1.000.000 d’âmes neuf sur dix des 
paysans sont Roumains». Et au-delâ du Danube habitent 
«40.000 familles, emigrees de la Valachie en Serbie et etablies 
la entre 1831 et 1850. En Bulgarie plus de 100.000 familles 
se sont etablies depuis 1831». 

«Qui peut douter que le paysan roumain de Bessarabie ou 
de Bucovine preferera le gouvernement de ses compatriotes â 
celui de la Russie ou de l’Autriche ? Mais, au dessus de tout, 
qui peut douter du changement qui aurait lieu en Transyl¬ 
vanie, ou comme nous le savons, plus de deux sur trois ha- 
bitants sont Roumains ?». 

(Paul Bataillard : „Les Principautes de Moldavie et de Valachie devant le 
Congres**, Paris, 1857). 

❖ ❖ ❖ 

1878. Elisee Redus : 

«Les Roumains, dont la naissance et la resurrection sont 
un des problemes les plus interessants de l’histoire, sont main- 
tenant la nation de Hongrie et de Transylvanie la plus con- 
siderable par le nombre. 

«En masses compactes, ils occupent une grande pârtie du 
Banat et plus d’une moitie de la region montagneuse qui 
domine â POrient la plaine des Magyars. 

«Ainsi se trouve complete, avec la Bucovine, la Moldavie, 
la Bessarabie et la Valachie, un cercle de populations latines 
dont, par un singulier contraste, les Szeklers et les Saxons de 
la haute vallee de PAluta (Oltul) forment le centre. 

«Plus de deux millions et demi de Roumains vivent dans 
la pârtie hongroise de ce vaste cercle». Elisee Reclus. 

(Nouvellc Geographie universelle*, voi. III, Europe Centrale, p. 350, 1878). 

❖ ❖ ❖ 

«INJaşterea şi reînvierea Românilor este una din problemele 
cele mai interesante ale istoriei. Românii formează acun\ naţiunea 
cea mai considerabilă prin număr din Ungaria şi Transilvania. 
Ei ocupă în massă compactă o mare parte din Banat şi mai 
mult de jumătate din regiunea muntoasă ce domină la est 
câmpia maghiarilor. Aşa se împlineşte cu Bucovina, Moldova, 


1857. Paul Bataillard : 

«Poporul acesta român e fratele naţiunilor din occidentul 
continental prin originile sale, tradiţiile sale totdeauna vii, 
limba sa admirabil păstrată în mijlocul atâtor frământări. 

«In Transilvania, dintr’o populaţie de 2.600.000 de suflete, 
2.000.000 sunt Români. 

In Bucovina, din 600.000, 300.000 sunt Români. In Basa¬ 
rabia, dintr’o populaţie aproximativă de 600.000 până la 1 
milion de suflete, nouă din zece ţărani sunt Români. Dincolo 
de Dunăre locuesc «40.000 familii (române) emigrate din Valahia 
în Serbia şi stabilite între anii 1831 şi 1851. In Bulgaria 
peste 100.000 de familii s’au stabilit de la 1831. 

Cine poate să pună la îndoială că ţăranul român din Ba¬ 
sarabia, sau din Bucovina, va prefera stăpânirea compatrioţilor 
săi aceleea a Rusiei, sau a Austriei ? Dar, mai presus de 
toate, cine poate să nu creadă în schimbarea ce se va face 
în Transilvania, unde, după cum ştim, mai bine de doi din 
trei locuitori sunt Români ?». 

(Paul Bataillard: „Les Principautes de Moldavie et de Valachie devant Ie 
Congres**, Paris, 1857). 

❖ ❖ ❖ 

1878. Elisee Reclus : 

«TPhe Roumanians, whose birth and revival are one of 
the most interesting problems of history are now, by number, 
the most considerable nation of Hungary and Transylvania. 

«In compact masses, they occupy a large part of the Banat 
and more than half of the mountain region which do- 
minates, the Hungarian plain to the East. 

«Thus, with Bukovina, Moldavia, Bessarabia and Wallachia, 
a circle of latin populations is completed whose center, by a 
strânge contrast, is formed by the Secules and the Saxons from 
the upper valley of the Olt. 

«More than two millions and a half Roumanians live in 
the Hungarian region of this vast circle». Elisee Redus. 

(«Nouvelle Geographie universelle», voi. III, Central Europe, p. 350, 1878). 

❖ ❖ ❖ 


Basarabia şi Valahia un cerc de populaţiuni latine, al cărui 
centru, printr’un ciudat contrast, îl formează în valea supe¬ 
rioară a Oltului, Secuii şi Saşii. 

«Mai bine de două milioane şi jumătate de Români trăesc 
în partea ungurească a acestui vast cerc». Elisee Redus. 

(<tNouvelle Geographie universelle voi. III, Europe Centrale, p. 350, 1878). 


❖ ❖ ❖ 
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L'Union des deux Principautes Roumaines (1858). La retrocession de la Bessarabie 
meridionale. — Union of the two Roumanian Principalities (1858). Retrocession of 
the Southern Bessarabia. — Unirea celor doua Principate Române (1858). Retro¬ 
cedarea Basarabiei de sud. 

«Le centre de gravite du monde n’est ni sur l'Elbe, ni 
sur d’Adige, il est lâ bas aux frontieres de l’Europe, sur 
le Danube ». Talleyrand. 


Apres la guerre de Crimee, le trăite de Paris (1856) fit 
rentrer la Moldavie en possesion de la Bessarabie meridionale. La 
restitution par le trăite de 1856 d’une pârtie de la Bessarabie 
â la Principaute de Moldavie a ete un acte d’equite de la part de 
l’Europe. Le morcellement de 1812 ne pouvait pas se justifier par 
le fait ou le droit de la conquete. 

L’union des Principautes Roumaines a ete constituee par la 
Convention du 19 aout 1858, qui a consacre Ies stipulations 
du trăite de paix condu â Paris le 31 mai 1856. Ce trăite 
et la Convention ont assure aux Principautes une certaine in- 
dependance ; mais en maintenant la suzerainete de la 
Turquie. 



L’union roumaine 
The Roumanian Union 
Unirea română 


Le 5 janvier 1859, PAssemblee Naţionale moldave choisit 
comme prince de Moldavie, le colonel roumain Alexandre Coma. 
Quelques jours plus tard, le 24 janvier, PAssemblee naţionale 
de Valachie elisait â son tour, le colonel Alexandre Couza, 
comme prince de Valachie. L’union fut accomplie par la double 
election de Couza. En 1861, Punion fut parachevee: il n’existe 
plus qu’un seul ministere et une seule assemblee. C’etait encore 
une application du principe des nationalites. 

Deux ans apres, Punion devint complete par Punification de 
Padministration dans Ies deux pays, reunis sous le nom de 
Principautes-U nies. 

Le 11 fevrier 1866, le prince Couza fut force d’abdiquer. 

Le Prince Carol de Hohenzollern-Sigmaringen etait elu sous 
le nom de Carol i-er, â titre hereditaire. 

* 

* * 

După războiul Crimeei, prin tratatul de la Paris (1856), 
s’a restituit Moldovei partea de sud a Basarabiei. Prin această 
restituire s’a recunoscut drepturile imprescriptibile ale Moldovei 
asupra Basarabiei, cu toate că desanexarea s’a făcut parţial 
(trei judeţe). 

Unirea Principatelor Române s’a făcut pe baza convenţiei 
semnată la 19 August 1858, care a recunoscut stipulaţiile tra¬ 
tatului încheiat la Paris la 31 Mai 1856. Tratatul şi convenţia 
de la Paris au asigurat celor două Principate o oarecare 
independenţă, dar au menţinut suzeranitatea Turciei asupra lor. 


After the Crimean war, the treaty of Paris put again 
Moldavia in possession of Southern Bessarabia. The res- 
toration, by the treaty of 1856, of part of Bessarabia 
to the principality of Moldavia, has been an act of justice 
on the part of Europe. The parcelling of 1812 could not be 
justified by the fact or right of conquest. 

The union of the Roumanian Principalities was effected by 
the Convention of the 19-th August 1858, which consecrated 
the stipulations of the treaty of peace concluded in Paris on 
the 31-st Mai 1856. This treaty, together with the Convention, 
assured to the Principalities a certain independance: maintaining 
however the Sovereignty of Turkey. On the 5-th January 1859, 



Le Prince Alexandre Couza 
The Prince Alexander Cuza 
Domnitorul Al. Cuza 


the Moldavian National Assembly elected as a Prince of Mol¬ 
davia, the Roumanian colonel, Alexander Cuza. A few days 
later, on the 24-th January, the National Assembly of Walachia, 
elected on its turn, the colonel Alexander Cuza, prince of 
Walachia. The union was achieved by the double election 
of Cuza. 

In 1861, the union was completed: there were a single 
Ministry and a single assembly. This was another application 
of the principie of nationalities. 

Two years later, the union was completed by the unifi- 
cation of the administration in both lands, united under the 
name of «United Principalities». 

On the 11-th February 1866, Prince Cuza was obliged to 
abdicate. Prince Carol of Hohenzollern Sigmaringen was elected 
under the name of Carol I, by inheritance. 

* 

* * 

La 5 Ianuarie 1859, Adunarea naţională a Moldovei a ales 
ca domn al acestei ţări pe Alexandru Ioan Cuza; iar după 
câteva zile, la 24 Ianuarie, Adunarea naţională a Munteniei a 
proclamat ales Domn al acestei ţări tot pe Alexandru Ioan 
Cuza. 

In 1861 Unirea principatelor a fost desăvârşită prin unifi¬ 
carea guvernului, a Parlamentului şi a armatei. Astfel, unirea 
s’a făcut prin aplicarea principiului naţionalităţilor şi al auto¬ 
determinării. 

La 11 Februarie 1866 principele Cuza fiind silit să abdice, 
principele Carol de Hohenzollern a fost ales domn al României. 
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Carte ethnographique des pays habites par Ies Roumains. — Ethnographical map of the 

countries inhabited by the Roumanians ( 1908 ). 
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James Caterly: Pays des Roumains. — Pays d’origine, de race et de langue latine (1908). 

The Roumanians Country. — Country of latin origin, race and language (1908). 
Ţara Românilor. — Ţară de origină, de rasă şi de limbă latină (1908). 


Le territoire en couleur bleue = Pays des Roumains. 

The territory coloured in blue = The Roumanians Country. 

Teritorul locuit de Români = albastru. 

❖ ❖ ❖ 


„Monsieur Drouyn de Lluys , Ministre des afţdires etrangeres 
de Napoleon 111 (1864): 

,,La reconstitution de la Roumanie est un objet digne de la 
haute sollicitude de l’Empereur et de sa mission providentielle. 
Ce ne sera peut-etre pas Tequivalent de la Pologne, mais elle 
en tiendra lieu un jour, et la France pourra compter sur elle- 
meme, sur une nation qui lui devra son existence, et qui lui 
sera attachee par Ies liens d’une origine commune, par l’affinite 
de la langue et du caractere et par Tidentite des interets. 

„Je ne parle ici que des deux Principautes de Valachie et 
Moldavie circonscrites dans Ieurs limites actuelles. Car toute la 
race roumaine compte quatre millions pour le moins dans le 
Banat de Timişoara, la Transylvanie, la Boucovine et la Bessarabie, 


toutes provinces detachees des Principautes roumaines â des 
epoques plus ou moins rapprochees. Mais, chose etonnante, c’est 
que malgre cette separation et ce morcellement, toutes ces 
populations, depuis le Dniester jusqu’â la Tissa, qui forment 
Ies limites de l’ancienne Dacie, offrent â l’heure qu’il est, â 
l’oeil de Pobservateur attentif, le spectacle le plus curieux, 
celui d’une race compacte et homogene, parlant exactement le 
meme idiome,Jprofessant une seule et meme religion, conservant 
Ies memes airs nationaux, le meme costume, refletant Ies 
memes habitudes et Ies memes aspirations et conservant le sen¬ 
timent de leur nationalite le plus profond». 

(G. Slirbey , Nice, Ie 29 janvier 1864). 

(«Les Roumains », James Caterly, Paris, 1908, p. 274, 275). 


❖ ❖ ❖ 
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La Roumanie independante. — Independent Roumania. 


La guerre de 1877-78. — La Bessarabie et la Dobroudja. — The war o{ 1877-78, — Bessarabia and Dobrogea. 


En 1877 la Russie declare la guerre â la Turquie. 

Apres la signature de la convention russo-roumaine, (4/16 avril 
1877), qui assurait aux armees du Tsar le libre passage sur le ter- 
ritoire roumain, en sauvegardant Ies droits politiques et en garantissant 
Pintegrite de la Roumanie, le prince Carol prenait le commandement 
supreme de Parmee. II ne s’asigissait pas encore d’alliance militaire. 

La diplomaţie russe avait combattu, des le debut, toute participation 
active de Parmee roumaine aux operations militaires au delâ du Danube : 
«La Russie n’a pas besoin du concurs de la Roumanie»,—disait une 
note russe remise au gouvernement roumain vers la fin de mai 1877. 
Deux mois plus tard, â la suite des echecs subis devant Plevna, le 
grand-duc Nicolas, dans sa depeche du 19/31 juillet, pressait le prince 
de Roumanie de passer «a nimporte quelle condition le Danube ». 

Le Tsar Alexandre II offrit au prince Carol le commandement 
general des armees operant devant Plevna. L’armee roumaine a lutte 
vaillamment. 

La prise de la redoute de Grivitza (30 aout 1877) restera un titre 
de gloire pour Parmee roumaine. 

L’armee turque fut cernee â Plevna et apres un siege de trois 
mois, elle etait reduite â la capitulation (28 Novembre 1877). 

Par la paix de San Stefano (3 marş 1878) la Turquie rendait â la 
Roumanie son ancienne province, la Dobroudja; la Russie nous enlevait 
la Bassarabie meridionale. 



In 1877 Russia declares war on the Turks. 

After the Russian-Roumanian convention had been signed, (4/16 April 
1877), which assured to the Tzar’s armies a free passage on the Roumanîan 
territory, by ensuring the protection of the political rightsand the guarantee 
of the Roumanian integrity, Prince Carol took the supreme command- 
ment of the army. There was no question yet of a military alliance. 

The Russian diplomacy combated from the beginning the idea of 
any effective participation of the Roumanian army to the military ope¬ 
rations beyond the Danube : «Russia does not need the cooperation of 
Roumania», said a Russian notice handed to the Roumanian Government 
towards the close of May 1877. Two months later, after the defeat 
of Plevna, the Grand-Duc Nicolas, in his telegram of July 19/31, urged 
the Prince of Roumania to «cross on whatsoever conditions the Danube». 

The Tzar Alexandre II offered Prince Carol, the supreme com- 
mandment of the armies operating in front of Plevna. The Rou¬ 
manian army fought bravely. 

The capture of Grivitza (30-th August 1877) will remain a title 
of glory for the Roumanian army. 

The Turkish army was encircled at Plevna and after a three 
months’ siege, was obliged to capitulate (28-th November 1877). 

By the peace of San Stefano (3-rd March 1878), the Turks 
r estored Roumania her former province, Dobrogea ; the Russians took 
from us the Meridional Bessarabia. 



Charles I Roi de Roumanie. — King Carol I 


Le Congres des grandes puissances reuni â Berlin (1878) reconnut 
l’independance de la Roumanie. 

Le trăite de Berlin fut signe le 13 juillet 1878 par l’Allemagne, 
l’Autriche-Hongrie, la France, la Grande-Bretagne, Pltalie, la Russie 
et la Turquie. 

Son article 43 reconnaissait Pindependance de la Roumanie. L’article 
44 garantissait dans ce pays, Pegalite des religions et la liberte des cultes. 

L’article 45 concernait la Bessarabie : «La Principaute de Roumanie 
retrocede a S. M. PEmpereur de Russie la portion de territoire de la 
Bessarabie detachee de la Russie en suite du trăite de Paris de 1856, 
limitee â l’ouest par le thalweg du Pruth, au midi par le thalweg du 
bras de Kilia et Pembouchure de Stary-Stamboul». 

Comme contre-partie, Partide 47 concedait â la Roumanie la Do¬ 
broudja et le Delta du Danube, ainsi que Pile des Serpents. 

«Rarement, un Etat et un homme d’Etat se sont rendus coupables 
d’une faute plus insigne que la Russie et Gortchakoff, en depouillant la 
Roumanie d’un territoire, apres que le prince Carol et ses vaillantes 
troupes avaient sauve Phonneur des armees russes â Plevna et avaient 
detourne virtuellement en faveur de Ia Russie, le flux contraire de la 
guerre russo-turque. Le resultat fut de paralyser pour plusieurs dizaines 
d’annees Pinfluence effective de la Russie dans Ies Balkans» *). 

Le 10 mai 1881, le prince Carol a ete proclame roi de Roumanie. 


The Congress of the Great Powers, assembled in Berlin, (1878) re- 
cognized our independence. 

The Treaty of Berlin had been signed on the 13-th July 1878, by Ger- 
many, Austria-Hungary», France, Great-Britain, Italy, Russia and Turkey. 

Article 43 recognized the independence of Roumania. Article 44 
guaranted in this land the egality of religions and the liberty of the 
creeds. 

Article 45 concerned Bessarabia : «The Principality of Roumania 
gives back to His M. The Emperor of Russia, the portion of territory 
of Bessarabia detached from Russia by the Treaty of Paris of 1856, 
limited to the west by the «thalweg» of the Pruth, to the South by 
the «thalweg of tlie Kilia and the mouth of Starry-Stamboul». 

As a counterpart, Article 47 conceded to Roumania the Dobrogea 
the Delta of the Danube, and the Island of the Serpents as well. 

«Rarely, did a State and a man of State commit a more notorious 
mistake, than was comitted by Russia and Gortchakoff by spoiling 
Roumania of a territory, after Prince Carol and his brave troops had 
saved the honour of the Russian armies at Pleva, and had virtually 
deturned in favour of Russia, the contrary flux of the Russian-Turkish war. 

The result was that for some tens of years the effective influence 
of Russia in the Balkans was paralized» x ). 

On the 10-th May 1881, Prince Carol was proclaimed king of Roumania. 


1) H. W. Steed. 


1) H. W. Steed. 
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Independenţa României. 

Tratatul de la Berlin. — Anexarea Dobrogei. — România regat. 


In primăvara anului 1877 Rusia a încheiat cu România con¬ 
venţia secretă de la Livadia (Crimeea) prin care se asigura tre¬ 
cerea armatelor ruseşti prin România împotriva Turciei ; iar 
Rusia garanta integritatea teritorială a acestei ţări. Refuzând 
dela început colaborarea militară a României, armatele ruseşti 
au fost învinse în Balcani şi ameninţate să fie aruncate în 
Dunăre. Atunci, marele duce Nicolae a cerut telegrafic Dom¬ 
nitorului Carol să treacă cu armata sa, în orice condiţii, Du¬ 
nărea. Armata română a trecut Dunărea şi a luptat vitejeşte 
la Griviţa (30 August 1877), Plevna, Rahova şi Smârdan. 

Turcii au capitulat la Plevna. Prin pacea provizorie de la 
San Ştefano (7 Martie 1878), Turcia a retrocedat României, 
Dobrogea ; iar Rusia, drept recompensă pentru ajutorul ce l-a 
avut din partea armatei române, a reluat Basarabia de sud. 

* 

* * 

La Congresul de pace de la Berlin din 1878, România a 
protestat împotriva retrocedării Basarabiei de sud, Rusiei, in¬ 
vocând drepturile istorice străvechi şi dispoziţiile convenţiei de 
la Livadia relative la garanţiile ce le-a dat Rusia cu privire 
la integritatea teritorului României. 

Protestul delegaţilor României (Ion C. Brătianu şi Mihail 
Cogălniceanu), în chestia Basarabiei, n’a fost însă luat în 
seamă. Tratatul de la Berlin a recunoscut independenţa Româ¬ 
niei şi anexarea Dobrogei de această ţară cu gurile Dunării şi 
insula Şerpilor. 

H. W. Steed în lucrarea sa «Monarhia Habsburgilor» 
(Paris, 1917), subliniază marea greşeală ce a făcut-o Rusia şi 
ministrul ei de externe, Gorceacoff, răpind României partea de 
sud a Basarabiei, după ce trupele române s’au luptat vitejeşte 
în Balcani alături de trupele ţarului Rusiei. 

In Mai 1881 România independentă a fost proclamată regat. 

Anexarea Dobrogei. 

Prin tratatul de la Berlin (1878) României i s’a atribuit 
Dobrogea cu Delta Dunării şi Insula Şerpilor în schimbul re¬ 
trocedării Rusiei a judeţelor române de la sudul Basarabiei. 

Art. 45 şi 46 ale tratatului de la Berlin cuprind dispoziţiile 
relative la Dobrogea. 


La 14 Noembrie 1878 România a luat în posesiune această 
provincie. 

In proclamaţia ce a adresat-o în această zi domnitorul Carol 
al României populaţiunei din Dobrogea, s’a spus că «viaţa, 
onoarea şi proprietatea Dobrogenilor vor fi puse sub paza 
Constituţiei României» şi se anunţa ca această provincie, fosta 
posesiune a lui Mircea cel Bătrân, va fi organizată definitiv 
ţinându-se seama de nevoile şi de moravurile locuitorilor săi. 
Majoritatea locuitorilor din Dobrogea erau turco-tătari. După 
statistica din 1880 au fost în cele două judeţe ale Dobrogei— 
Tulcea şi Constanţa: 51*915 Români faţă de 110.420 alte 
naţionalităţi. 

Populaţia după origineea etnică în 1880 : 


Români .... 

.... 51.915 

Turco-tătari . 

. . . . 45 - 9 02 

Bulgari .... 

. . . . 30.643 

Ruşi şi Lipoveni 

.... 17.798 

Greci. 

. . . . 4.271 

Germani .... 

.... 9.736 

Evrei. 

.... 1.135 

Armeni .... 

.... 935 

Total. . 162.335 loc. 

studiile publicate de 

mai mulţi savanţi străini, 


privire la etnografia Dobrogei, în cursul veacului al XVIII-lea 
elementul român a fost predominant în regiunea dunăreană. 
Bulgarii s’au stabilit în Dobrogea în cursul veacului al XVIII-lea 
şi la începutul veacului al XlX-lea. 

După notele de călătorie ale scriitorului Nicolae Bălcescu, 
Bulgarii n’au fost la 1842., nici în Dobrogea, nici în re- 
* giunea de la sudul ei, până în Balcani. Lucrările publicate de 
Lejean , Fr. BraJaskd, Kiepert , Elisee Reclus , Pittard. Pau 
Langhctus ş. a., ca şi ale bulgarilor Rizoff şi Isch.rkoff , asupra 
populaţi unii Dobrogei, din epoca aceea, sunt concludente cu 
privire la infiltrarea recentă şi în număr neînsemnat, a Bul¬ 
garilor în Dobrogea. 

Faptul acesta se explică prin raritatea populaţiei bulgare în 
peninsula balcanică sub regimul dominaţiei turceşti, aşa că nu 
se putea să se producă o expansiune a ei spre Nord, în Do¬ 
brogea, sau spre sud de Balcani. 


❖ ❖ ❖ 


The Annexation of Dobrogea to Roumania. 


The province of Dobrogea situated between the Danube 
and the Black Sea has been annexed to Roumania on the basis 
of the provisions of the Treaty of Berlin (1878). It belonged 
to the Roumanian Land under Mircea the Old (XlV-th century). 
Under the Turkish domination the majority of Dobrogea 
population was formed by Turks and Tartars ; the Rouma- 
nians howerer were established in the Danube region. 

A small number of Bulgarians spred in Dobrogea in the 
course of the XlX-th century, as stated by all foreign histo- 
rians and ethnographs Lejean, Fr. Bradaska, Kiepert, Elisee 
Reclus, Rikoff and Ischirkoff. 

According to Mackensie’s ethnographical map of 1867 there 
are no Bulgarians mentioned in Dobrogea but only a Turkish- 


Tartar population occupying a zone which extended Southwards 
to the Balkanian mountains. 

In 1880 the population of Dobrogea was devided according 
to nationalities • as folows : 

Roumanians 51.915, Turks-Tartars 45.902, Bulgarians 30.643, 
Russians and Lipovenes 17.798, Greeks 4.271, Germans 9.736, 
Jews 1.135, Armenians 935. Total 162.335. 

Under the Roumanian domination Dobrogea was colonized 
with Roumanians, who form the most part of the population ; 
she made great progress in all directions. 

In the last years the majority of the Turkish population 
emigrated to Turkey. 


114 


www.dacoromanica.ro 










La Roumanie (1878). * Roumania (1878). * România (1878). 



La populdtion de la Roumanie (1878) : 5.346.376 hab. (92%, Roumains). 

The populdtion of Roumania (1878) : 5.346.376 (92 per cent. were Roumanians). 

Districts : 1. Dorohoi ; 2. Botoşani; 3. Fălticeni; 4. Iaşi; 5. Roman; 6. Neamţ; 7. Vaslui; 8. Huşi; 9. Bacău: 10. Tutova ; 11. 
Tecuci ; 12. Covurlui ; 13. Putna; 14. R.-Sărat ; 15, Brăila; 16. Buzău; 17. Ialomiţa; 18. Prahova; 19. Ilfov; 20. Dâmboviţa ; 21. Vlaşca ; 
22. Muscel; 23. Argeş ; .24. Teleorman ; 25. Olt ; 26. Vâlcea; 27. Romanaţi ; 28. Gorj ; 29. Dolj ; 30. Mehedinţi ; 31. Constanţa ; 32. Tulcea. 


L’annexion de la Dobroudja â la Roumanie. 


«Au point de vue geographique, historique, ethnographique 
et antropologique, la bande de terrain entre le Danube et la 
Mer est la facade naturelle de FEtat roumain vers la voie 
libre de FOcean». (Prof. S. Mehedinţi). 


C’est dans la seance du 23 juin 1878, au Congres de Berlin, 
que Fannexion de la Dobroudja â la Roumanie fut decidee. 


Mais la prise reelle de possession n’eut lieu que le 14 novembre 
1878. 

* 

* ❖ 

Durant le XVIII-me siecle plusicurs savants etrangers etu- 
dierent Fethnographie de cette province. Ils constaterent, tous, 
la preeminence de Felement roumain sur Felement bulgare 
nouvellement arrive. Les travaux de Lejean, de Fr. Bradaska, 
de Kiepert, de Reclus. de Pittard, de Paul Langhaus, voire 
meme ceux des bulgares Rizoff et Ischirkoff â ce sujet sont 
concluants. 


❖ ❖ ❖ 
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The population of Dobrogea before 1878. — Populafia Dobrogei înainte de 1878. 


L. Plea, « Commentaires sur l’Atlas de l'empire ottoman» (1844) : 

«A la Bulgarie se joint le pretendue Tartarie-Doubroudjie , habitee par Ies Turcs-Doubroudjis (100.000 hab.)». 

Dans un rapport officiel presente, en 1856, au Grand Vizir, le gouverneur de Dobroudja, Mirza Said Pacha, constate que 
Ia population de cette province est composee de Turcs, Tatars, Circasiens, Roumains, Gagautzes et Lipovennes. 

* 

* * 

L. Plee, « Commentaires sur l’Atlas de lempire ottoman » (1844) : 

«Bulgaria is joined to the so called Tartarie-Dobroudjie , inhabited by the Turcs-Dobroudjis of Dobrogea (ioo.ooo in» 
habitants)». 

In an official report presented in 1856 to the Great Vizir the Governor of Dobrogea, Mirza Said Pacha, States that the 
population of that province consists of Turcs, Tartars, Circasians, Roumanians, Gagautzes and Lipovenes. 

— According to the map by Mackenzie and Irby the population of Dobrogea was in an overwhelming majority Turkish 
as was also that of the South of that province. 



(Kxtrail «le la Heituc hebdouiadnirv 


(hressiV d'apn's l origiual. nunmimiqu»- par M Matei GhepolT.^ 


Carte ethnographique de la peninsule balkanique d apres Mackenzie and Irby (1867).— Ethnographicai map 
of the Balkanic Peninsula according To Mackenzie and Irby (1867).—Harta etnografică a peninsulei balcanice 

după Mackenzie şi Irby (1867). 


L. Plee în «Commentaires sur l’Atlas de l’empire ottoman , 1844» s P une Dobrogea era locuită în epoca aceea de 
100.000 de turci. 

Bulgarii locuiau mult mai la sud de aceasta provincie, după cum se dovedeşte şi din harta etnografică din 1867 a Iui 
Mackenzie şi Irby. 
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La Dobroudja meridionale. — Dobrogea de sud. 



La guerre balkanique (1912—1913). Paix de Bucarest 

(1913). 

En 1912, apres la conclusion d’une alliance entre Ies etats balka- 
niques, la Serbie, la Bulgarie, la Grece et la Montenegro declarerent 
la guerre â la Turquie. Apres Ies premiers şucces, des differends eda- 
terent entre Ies allies balkaniques, qui determinerent Pentree de Ia 
Roumanie en action. 

L’armee Roumaine penetra en Bulgarie jusqu’aux environs de Sofia. 

La Bulgarie fut contrainte de demander le paix, qui fut conclue â 
Bucarest (1913). 

Les Roumains prirent possession de la Dobroudja meridionale (7609 kq.). 

❖ ❖ ❖ 


The Balkanian War (1912—1913). The Peace of 
Bukarest (1913). 

In 1912, after an alliance convenant was reached between the 
Balkanian States, Serbia, Bulgaria, Greece and Montenegro declared 
war on Turkey. After the first successes, differences broke out bet- 
wcen the allied States, which caused Roumania to enter into action. 

The Roumanian army penetrated into Bulgaria until near Sofia. 

Bulgaria was forced to seek peace, which was concluded at Bu¬ 
karest (1913). 

Roumanians took possession of South Dobrogea (7609 kq.). 

❖ e ❖ 


Războiul balcanic (1912—1913). Pacea dela Bucureşti 

(1913). 

In 1912 în urma încheerei unei alianţe între statele balcanice, Serbia, 
Bulgaria, Grecia şi Muntenegru au declarat război Turciei. După pri¬ 


mele lupte au izbucnit neînţelegeri între aliaţii balcanici, care au 
determinat intrarea României în acţiune. 

Armata română a înaintat în Bulgaria până în apropiere de Sofia. 
Bulgaria a fost silită să ceară pacea, care s’a încheiat la Bucureşti (1913). 
România a luat în stăpânire Dobrogea de sud (7609 kmp.). 


❖ ❖ ❖ 
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La Dobroudja roumaine apres le trăite de Bucarest (1913). — Dobrogea româneasca după 

tratatul de la Bucureşti (1913). 


Au cours du dernier siecle, la Dobroudja est devenue un 
centre de colonisation spontanee pour les Roumains agriculteurs 
et pasteurs de la region du Danube, de la zone des collines 
sous-carpathiques et de la Transylvanie. 

Apres l’annexion de 1878, completee en 1913, la colonisation 
officielle, les transformations agricoles, les chemins de fer, les 
fermes modernes et le labeur tenace des paysans ont porte la 
densite de la population de 25 habitants â 59 par kilometre 
carre. Entre 1913 et 1930 la population a augmente dans la 
Dobroudja de 380.430 â 811.332 habitants. 

«Ancienne steppe devenue terre de cereales, la Dobroudja 
est entree dans la vie roumaine». 

(Jacques Ancei : „Les frontieres roumaines“, Bucarest, i935)- 


îraila 


uy 


www.dacoromanica.ro 






















La Dobroudja (Dobrogea). 


A toutes Ies cpoques, la Dobroudja a servi de lieu de passage aux 
populations de races et d’origines diverses, du Nord au Sud et de la 
steppe orientale vers la peninsule balkanique. 

A Pepoque de la formation du peuple roumain, Pancienne « Scythia 
Minor* — le nom de Dobroudja sous la domination romaine — a 
servi egalement de lieu d’expansion naturelle de la population de la 
rive droite du Danube. 

Or, cette population ne pouvait etre bulgare, mais roumaine. On 
sait qu’apres leurs premieres incursions, Ies Bulgares, venus de la re- 
gion de Volga, ont penetre dans la peninsule balkanique et se sont 
etablis dans Ies regions montagneuses (Hemus). C’cst ainsi qu’on ex- 
plique la formation de quelques principautes roumaines en Dobroudja 
au Moyen Age, ainsi que Pextension de la domination de « Mircea 
le Vieux*, voievode du pays roumain, sur Dobroudja et Ies embouchures 
du Danube. 

Apres Pinvasion des Turcs dans la peninsule balkanique, la Do¬ 
broudja etant tombee sous Pinfluence et la domination des Ottomans, 
Ies Roumains se sont retires vers le Danube, ou ils se sont definiţi- 
vement etablis. D’autre part, Ies Turcs, ensuite Ies Tatares, se sont 
etablis dans Ies parties centrales et meme le long du littoral de la 
mer Noire. La population turco-tatare a commence de penetrer en masse 
relativement compacte en Dobroudja, apres la bataille de Varna (1444). 

En qualite d’anciens maîtres de la Dobroudja, Ies Roumains ont 
garde quelque temps Ies bouches du Danube et Ies voievodes Roumains 
ont passe plusieurs fois â la tete de leur armee, le fleuve, attaquant 
Ies cites turques de cette province. Ni au Moyen Age, ni â Pepoque 
moderne, ni meme â Pepoque la plus recente, Ies Bulgares n’ont penetre 
en Dobroudja qu’en groupes insignifiants. 

Aussi longtcmps que Ies Bulgares ont ete sous le lourd et humiliant ' 
joug des Turcs, ils ont vecu retires dans Ies Balkans, comme bergers 
et agriculteurs, sans jamais tenter un mouvement liberateur, — soit 
qu’ils aient ete trop faibles, soit qu’ils aient manque d’une conscience 
naţionale assez puissante. 


Au XlX-e siecle, voilâ quelle etait la situation de la population de la 
Dobroudja. 

En 1839, Ies villages de Pinterieur de la Dobroudja etaient en 
majorite habites par une population turco-tatare ; Ies villaşe situes le 
long du Danubî, jusqu’â Russe (Rusciuc), etaient peuples uniquement 
de Roumains. 

Ou etaient donc Ies Bulgares ? 

Au-delâ de Russe (Rusciuc), c’est-â-dire en dehors de la Dobroudja. 

Voici ce que Phistorien roumain, Nicolas Balcesco, ecrit dans une 
lettre adressee â Jean Ghica, en 1849 : 

«En Bulgarie, j’ai ete tres etonne de ne pas rencontrer, des Balkans 
jusqu’au Danube, aucuti village bulgare , mais ssulement des villages 
roumains*. 

Ou sont donc Ies Bulgares ? 

En Bulgarie, ils sont peu nombreux dans Ies villes ; on Ies trouve 
apres, entre Vidin et Nis (Nich) et au-delâ des Balkans» ’). 

Un autre Roumain, Ion Ionesco de la Brad, qui a traverse Ies villes, 
Ies bourgades et Ies villages de la Dobroudja, en 1850, a publie 
en franqais, â Constantinople, un ouvrage sous le titre: «Voyage dans 
la Dobroudja*. Voilâ ce que Ion Ionesco de la Brad ecrit sur Ies eca- 
blissements bulgares de Dobroudja, â cette epoque-lâ : 

«Les Bulgares se sont etablis en Dobroudja depuis vingt annees ; ils 
ont abandonne leurs terres steriles et se sont fixes sur Ies terres fertiles 
qu'ils ont trouvees dans ce pays-ci*. Le meme auteur, dans î’ouvrage 
cite, a publie aussi une statistique sur la population bulgare de la 
Dobroudja du Sud. I. Ionesco a trouve dans cette region — connue 
autrefois aussi sous le nom turc de «De/i Orman » (ce qui signifie la 
foret foile) — 110 maisons bubares dans la viile de Bazargic, 
(Dobrici) et dans Ies autres 89 villages de «Caza* Bazargic (district 
de Bazargic), 1.230 maisons turques, 143 maisons arabes et seule- 
ment 120 maisons bulgares. Dans la viile Balcic, port de la Mer 
Noire, il n’a pas trouve un seul Bulgare. 

II faut noter que Pouvrage «Voyage dans la Dobroudja*, publie â 
Constantinople en 1850, avait pour but d’informer le gouvernement 
ottoman de la situation de cette province. 

Dans un rapport officiel, detaille, presente, en 1856 au Grand Vizir, 

1) N. Balcesco. Lettres â Jean. Ghica, 14 juillet 1849. 
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le gouverneur de Dobroudja, Mirza Said Pacha, constate que la popu¬ 
lation de cette province est composee de Turcs, Tatares, Circassiens, 
Roumains, Gagautzes et Lipovans. II n’est pas question de Bulgares, 
dans ce rapport, leur nombre etant negligeable. Plus tard, en 1888, Ies 
Bulgares formaient une minorite insignifiante en Dobroudja du Sud. 

Nous lisons dans « Etats du Danube et des Balkans*, Guides Joanne : 
«La population du Deliorman (Dobroudja meridionale) est a peu preş 
exclusivement composee de Turcs... La population bulgare napparait que 
dans le voisinage du Danube, sur Ies pentes du plateau du Deliorman 
qui descendent vers le fleuve ». 

Seulement, dans Ies dernieres decades, â la suite de la dispersion des 
Turcs, par la colonisation, Ies expropriations forcees et par diverses 
mesures administratives vexatoires, Ies Bubares ont pu penetrer dans la 
Dobroudja meridionale (1880—1913). Reduits â la misere, persecutes 
par Ies autorites bulgares, expropries et chasses de leurs terres, Ies 
Turcs se sont retires vers le Sud, laissant la place aux Bulgares. 

Non seulement au Sud, mais aussi au Centre et au Nord de la 
Dobroudja — annexee â la Roumanie en 1878, apres le trăite de 
Berlin, — Ies Bulgares ont penetre peu â peu, par petits groupes, comme 
emigres, refuries ou comme travailleurs agricoles. 

D’ou sont venus ces Bulgares ? 

Une pârtie est descendue du Nord, — de la Bessarabie meridionale ; 
une autre pârtie est venue du Sud, — de la region de Sumla, Provadia 
et Razgrad. 

Voilâ ce qu’ecrit Phistorien bulgare Miletici dans son ouvrage, «Das 
Ost — bulgariscbe, Schriften der Balkans — Komission. (Ling. Abth, 
Vienne, 1903, col. 19,23) : 

«De nombreux et nouveaux etablissements de Dobroudja et du dc- 
partement de Silistra ont ete fondes par Ies emi^rants des regions 
Sumla, Provadia et Razgrad, au commencement du XlX-eme siecle et 
meme apres la guerre russo-turque de 1828». Miletici ajoute qu’en dehors 
des Gagautzes et de quelques colons grecs, le reste de la population 
chretienne des departements de Varna, Balcic, Dobrici et une grande 
pârtie de Novi-Bazar, Provadia, Curtbunar et Silistra, ainsi que de toute 
la Dobroudja, est une colonisarion recente qui ne remonte pas â plus 
de cent ans ; et dans des cas excepiionnels elle ne remonte pas â plus 
de 150 ans. 

Dans la Dobroudja rcumaine — souligne Phistorien bulgare Mile¬ 
tici — la population bulgare est due aux recentes colonisations de la 
fin du siecle precedent (XVIII-e) et meme de Pepoque de la guerre 
russo-roumaino-turque (1877-1878) : «Croire qu’en Dobroudja, â part 
Ies villes, il y a une population bulgare, c’est se tromper soi-meme». 

L’eminent geographe M. Em. de Martonne, qui a publie de nom¬ 
breux et importants ouvrages sur la Roumanie, s’est occupe aussi des 
colonisations en Dobroudja. Voici ce que M. de Martonne publie dans 
le chapitre «La Dobroudja du t. II, pages 643—662 : 

«Les Turcs ont emigre comme ils le firent generalement dans Ies 
pays ou ils cesserent d’etre maîtres. Les Roumains — dont Petablis- 
sement le long du Danube est signale par de nombreux auteurs d’au- 
trefois — ont passe, dans un grand nombre, le fleuve, et ont fonde 
des vil ages dans la steppe. Souvent ils se sont etablis sur la place 
abandonnee par les Turcs et Tatares, dans la proximite des eaux, et 
ils ont meme forme de nouveaux centres sur le plateau, en creusant 
des puits profonds comme dans le Baragan valaque. 

C’est la continuation naturede du grand mouvement d’expansion qui 
a peuple la vallee de la Muntenie». 

Les Roumains sont les premiers qui se sont etablis, par expansion 
naturelle, le long du Danube et â Pinterieur de la peninsule de Do¬ 
broudja, au cours des siecles, soit quand la Dobroudja etait dominee 
par leur Voievode Mircea le Vieux (1386-1418), soit plus tard sous 
la domination turque. 

Le mosaique des nationalites de la Dobroudja s’explique par le fait 
que ce pays, resserre entre le Danube et la mer Noire, a servi de 
passage et d’etablissement passager aux peuples barbares et aux groupes 
ethniques cisperses, detaches des masses des populations dont ils fai- 
saient pârtie, en raison des nombreuses incursions qui eurent lieu durant 
le Moyen Age et des guerres de Pepoque moderne et contemporaine. 

La seule periode de stabilite a ete celle de 1878, depuis que la 
Dobroudja a passe de nouveau sous la domination roumaine. Depuis 
lors, cette province s’est developpee economiquement et sa population, 
quelle que soit son origine ethnique et sa religion, jouit de tous les 
bienfaits de la civilisation et d’un regime politique et culturel, base 
sur le respect du droit et de la liberte des citoyens. (Romulus Seisanu). 
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L ethnographie des pays Roumains d’apres Em. de Martorine (1918).—The ethnography 
of the Roumanian countries, according to Em. de Martonne 0918). 


Mountenie (Valachie) et Moldavie. — L’element roumain 
est absolument dominant. 

Dans le nord de la Moldavie, Ies elements juifs forment le tiers 
ou la moitie de la population de presque toutes Ies villes. 

Dobrotldja. — Depuis que cette province a ete donnee â la 
Roumanie en 1878, pour compenser la retrocession â la Russie de 
certains districts de Bessarabie, l’element roumain, dominant le long 
du Danube, s’est insinue â peu preş partout. Les Turcs, qui avaient 
autrefois fortement colonise Ie pays, ont dispăru en grande pârtie. 
Des Bulgares, qui s’y etait fixes â diverses reprises, et des Allemands, 
qui avaient essaime des colonies de Bessarabie, ont persiste, mais ils 
n’ont pas augmente dans la meme proportion que les Roumains. 

En Bucovine, les Roumains dominent; les Juifs sont nombreux 
dans les villes ; des colonies allemandes, etablies par les Autrichiens, 
apparaissent qa. et lâ ; les Ruthenes sont nombreux dans l’ouest et le nord. 

Bessarabie. — Cette province, annexee par la Russie en 1812 
apres avoir ete moldave pendant des longs siecles, est dans l’ensemble 
restee roumaine. Les Roumains occupaient alors fortement, comme 
aujourd’hui, la region des collines : c’est lâ qu’on retrouve le parler 
roumain le plus pur, avec les usages et les costumes le mieux conserves. 
Seules les villes, qui se sont developpees au XIXe siecle, ont une 
population melangee. Jusqu’en 1912 Padministration russe a appele 
dans la plaine des Allemands, des Bulgares, installe des Cosaques et 
favorise l’immigration des Lipovans. 

Transylvanie. — La zone roumaine du Banat, en continuite 
avec celle de Valachie, se soude aussi â celle de Transylvanie, pays 
essentiellement roumain. Les taches de populations allogenes ne man- 
quent pas, mais il y a partout des Roumains. Sur la moitie de la 
surface, ils dominent exclusivement. 

Ils ont tous les caracteres d’une population ancienne de pâtres et 
de montagnards, obstinement fideles â leurs coutumes, â leur patois 
latin et â leur foi orthodoxe. Les Allemands, connus sous le nom de 
Saxons, sont des colons appeles par les princes de Transylvanie aux 
Xlle et XHIe siecles ; les Sicules, formant dans la Transylvanie orien¬ 
tale un groupe compact, sont des colons militaires etablis par le roi 
Koloman au IXe siecle pour garder une sorte de marche. 

Banat. — En franchissant le Danube, on trouve, dans le Banat, une 
des regions les plus melangees, ou voisinent Roumains, Serbes, Hon- 
grois et Allemands. On peut distinguer cependant la predominance 
des Roumains â Pest, c’est-â-dire dans les montagnes, celle des Serbes 
le long du Danube et de la Tisza, et Pexistence d’une large zone 
intermediaire, dont les ramifications vont parfois jusqu’â la Tisza, ou 
le seul trăit net est une certaine predominance des Allemands au nord, 
du cote de Timişoara. 


Si Pon essaie, dit M. de Martonne, de resumer les traits generaux 
qui se degagenr de cet examen, on notera qu’il existe un bloc de 
populations roumaines allant du bord oriental de la plaine pannonique 
au Dniester, de la Haute Tissa au Danube et â la mer Noire. Ce 
territoire correspond â peu preş â ce qui est considere comme ayant 
forme Pancienne Dacie, avec une extension un peu plus grande vers 
Pest. Par une co'incidence qui ne peut etre un hasard, ce bloc est 
homogene et pur de tout melange precisement dans les regions que 
nous savons avoir le plus profondement subi Pempreinte de la colo- 
nisation romaine : Oltenie ou Valachie occidentale, Banat oriental, 
Transylvanie occidentale. Il apparaît encore particulierememt homogene 
dans les anciennes principautes de Valachie et de Moldavie, qui ont 
seules forme d’une maniere permanente des Etats roumains independants. 


Muntenia (Wallachia) and Moldavia. The roumanian element 
is thotoughly dominant. In the North of Mcldavia, the jewish element 
constitutes a third or half of neaily all towns. 

Dobrogea. Since that province has been given to Roumama in 
1878, in compensation for the reconveyance to Russia of some dis¬ 
tricts of Bessarabia, tbe Roumanian element which dominates along the 
Danube. insinuated little by little in the whole region. The Turks, 
who had in the past colonised a great part of the country, almost 
disappeared. The Bulgarians, who settled here at several periods, as 
well as the Germans, who had dispersed some colonies in Bessarabia, 
persisted, but they have not increased in the same proportion as the 
Roumanians. 

In Bukovma Roumanians prevail ; German colonies, settled down 
here by the Au c trians, appear hete and there ; the Ruthenians do¬ 
minate in the North ; the Jews are rather numerons in the towns. 

Bessarabia. Ths province, annexed by Russia in 1812 after ha- 
ving been Moldavian during many centuries, remained in its totality 
Roumai ian. Just like to-day, the hill-region was occupied imensively by 
Roumanians ; it is there that we find the purest Roumanian language, 
and old costums and costumes are there better preserved. Only the 
cities, which developed in the XlX-th century, have a mixed population. 
Until 1912, the Russian administration called up in that plain Germans, 
Bulgarians ; they caused the Cosaks to establish there and encouraged 
the emmigration of the Lip. venes. 

TransyIvania. The Roumanian zone of Banat, continuates that 
of Wallachia and joins also that of Tnnsylvania, which is a thoroughly 
roumanian country. The groups of allogene population do not fail, but 
there are Roumanians everywhere. On half of the supetficica they do¬ 
minate exclusively. 

They have all the characteristics of an old shepherds and mountaineers 
population, conserving their costume^, their provincial latin dialect and 
their orthodox religion. 

The Germans, who are known under the name of Saxons, are co- 
lonists, established there by the Princes of Transylvania, during the 
Vll-th and VUI-th century. 

The Secules, forming in Transylvania a compact group, are military 
colonsists, established by king Koloman in the IX-th century. 

Banat. In Crossing the Danube, one finds in the Banat, a most 
mixed region, wl ere Roumanians, Serbians, Hungarians and Germans 
are living in best neighbourhood. However, one can distinguish the 
predominance of the Roumanians at the East, i. m. in the monutains, 
that of the Serbians along the Danube and the lisza, and the exis- 
tance of a large intermediary zone, the branches of which are running 
sometimes as far as Tisza, where the only characteiistic is a certain 
predominance cf the Germans in the North, towards Timişoara. 

* 

* * 

If one tries, says Mr. Martonne, to summ up the general charac¬ 
teristics, which are evolved from that examination, one shall note that 
there exists a block of Roumanian population, beginning from the ori¬ 
ental edges of the pannonic plain to the Dniester, from the High 
Tisza to the Danube and to the Black Sea. 

This territory corresponds approximately to that region, which is 
considered to have constituted the formet Dacia, with a somewhat larger 
extension to the E\st. By a coincidence, that cannot be an accident, 
this block is homogeneous and free of any mixture, precisely in the 
regions on which, as we know, the stamp of Roman colonisation : 
was more deeply impressed Oltenia, or Western Wallachia, Entern Banat, 
Western Transylvania. It appears as being quite particularily homoge¬ 
neous in the ancient principalities of Wallachia and Moldavia, which 
were the only ones constituting in a permanent manner, the independent 
Roumanian States. 


❖ ❖ ❖ 
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Racial population of pre-war Hungary. 


Meanwhile, the utter artificiality of che pre-war statistical 
position on which the Magyars base their case, is best illus- 
trated bx the fact that in 1787 the number of Magyars out 
of a total population of 8,003,000', was only 3,122,000, in 
1859, out of 11,554,000 only 4,818,000, in 1869, out of 

13,229,000, already 6,156,000, and in 1910, out of 20,886,487, 
as many as 10,050,575. 

TABLE I. 

Racial Population of Pre-war Hungary. 

1869 1 1880 1890 1900 1910 

(from Hungarian Statistical Year Book) 


Magyar . 

6,156,421 

6,445,487 

7,426,730 

8,679,014 

10,050,575 

German . 

1,820,922 

I > 953 , 9 11 

2,107,577 

2,114,423 

2 >° 37,435 

Slovak 

1,817,228 

1,864,529 

1,910,279 

2,008,744 

!> 967, 97 ° 

Roumanian 

3,470,069 

2,405,085 

2,591,905 

2,785,265 

2,949,032 

Ruthene . 

469,420 

356,062 

383,392 

427,825 

472,587 

Croat 

206,6511 


1,554,000 

1,670,905 

1,833,162 

Şerb 

267,344) 

2 > 35 2 >339 

1,057,264 

1,042,022 

1,106,471 

Jew 

— 

624,826 

707,961 

826,222 

932,458 

Other 

11,295 

264,689 

318,251 

394, î4 2 

469,255 

1 

3,229,350 

15,642,102 

1 7,349-398 

19,122,340 

20,886,487 


TABLE II. 


Racial Percentages, 1850—1870. 



Census of 

Fenyes 

Ficker 

Census of 


185 

;o— i 

(1867) 

(1869) 

1869 and 
Keîeti 1870 


H. 2 

T . 2 

H. T. 

H. T. 

H. 

T. 

Magyar 

44.2 

26.9 

54.8 35.0 

46.2 26.9 

49.8 

3 x -7 

German 

12-4 

10.4 

10.2 8.0 

13.0 10.8 

M -3 

10.6 

Slovak 

Tl - 

00 

— 

15.0 — 

16.6 — 

16.4 

— 

Roumanian 

12.0 

57-3 

10-5 56.8 

i 2 -3 57-5 

IO.9 

57*4 

Ruthene 

4-3 

— 

3-9 — 

4.8 — 

4.0 


Şerb 

5-4 

— 

3 - 1 — 

4.1 — 

2 *5 

— 

Croat 

0.5 

— 

1.2 — 

1.2 — 

1.8 

— 

Other 

4-9 

5-4 

1.1 0.05 

1.4 4.6 

0.02 

0.16 

The figures 

given 

by A. Fenyes 

for 1840 (in 

his 

Ungarn 

im Vormcirz, Leipzig, 

1851 

, pp- 45— 

54) are as follows 

: — Ma- 


gyar, 4,812,759; German, 1,273.677; Slovak 1,687,256; Rou- 
manian, 2,202,542; Ruthene, 442,903; Croat, 429,868-1-886,079; 
Şerb, 828,365 ; Jew, 244,035 ; other, 72,922. 

TABLE III. 

A British Estimate in 1848. 

The following figures are taken from State Papers, 1848—9, 
xxxvii, pp.682—3—Inclosure 2, Area and Population in 1840. 
Source not indicated, but presumably sent to the Foreign 
Office by Mr. Blackwell. 

1) Figures quoted by Ivan Nagy in the Hungarian review South-Eastern Affairs, 
1932, voi. 2, p. 14. 

2) H = Hungary, T = Transylvania. 

120 



Hungary 

Annexed 

Transylvania 



Proper. 

Territories. 


Total 

Magyars . 
Slavs— 

5,100,000 

6,000 

550,000 

5,656,000 

Slovaks . 

x , 995 , 000 

5.OOO 

— 

2,000,000 

Poles 

13,000 

— 

— 

13,000 

Rusniaks 

508,000 

— 

— 

508,000 

Illyrians. 

736.OOO 

1,764,000 

— 

2,500,000 

Total 

3,252,000 

1,769,000 

— 

5,021,000 

Dacians 

1,470,000 

— 

1,130,000 

2,600,000 

Germans . 

1,098,000 

I3.OOO 

292,000 

1,403,000 

Various 

20,000 

4,000 

6,000 

30,000 

Jews 

240,000 

3,000 

2,000 

245,000 

Gypsies 

20,000 

5,000 

20,000 

45,000 

Total . 

11,200,000 

7,800,000 

2,000,000 

15,000,000 


It is interesting that in 1848 the names Rusniaks, Illyrians 
and Dacians are applied respectively to Ruthenes, Jugoslavs 
(Serbs and Croats) and Roumanians, and that Jews and 
Gypsies already have their special rubric. 

Let us examine these statistics closely. We are asked to 
believe that in the years between 1840 and 1910 the number 
of Magyars doubled, and that between 1869 and 1910 this 
rose from just ovcr 6 millions to 10 millions, while the other 
races hardly increased at all. The Germans, for instance, only 
added 100,000 in two millions during the thirty years from 
1880 to 1910, and in the last decade of that period they 
actually decreased by 77,000, while the Slovaks also decreased 
by 40,000. The official Statistical Annual of Hungary gives a 
table of percentual increase of population from 1900 to 1910, 
according to which the Magyars increased by 15 per cent., the 
Ruthenes by 10 per cent., the Roumanians by 5 per cent., 
while the Germans decreased by 4.6 per cent., and the Slovaks 
by 2.6 per cent. 1 Yet according to the same authority the 
number of births (alive and in wedlock) in this same decade 
was as follows (I have added the percentages of increase, 
which are significantly omitted from the original tables 2 ). 



Total 

(in round figures). 

Births. 

Increase 
per 1000 

Magyars . 

10,050,000 

323,000 

52 

Germans . 

2,057,000 

59.IOO 

2 9 

Slovak.... 

1,967,000 

69,800 

36 

Roumanian 

2,949,000 

90,600 

3 ° 

Ruthene . 

472,000 

17,600 

39 

Croat .... 

1,833,000 

63,900 

33 

Şerb .... 

1,106,000 

39,700 

35 

Jew .... 

932,000 

25,600 

2 7 

Other .... 

469,000 

10,100 

21 


A comparison of these figures at once shows that the 
Magyar gains were not a natural increase of population, but 
a highly artificial process of Magyarisation. 

(R. W. Seton-Watson : Treaty Revision and the Hungarian Frontiers, 1934). 


1) Magyar Statisztikai Kozlemenyek, xiii (1912), pp. 24—5. 

2) Magyar Statisztikai Evkdnyv, xviii (1910), pp. 37—8. 
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Population du Royaume de Hongrie, 1869-1910. - Population o| the Kingdom o[ Hungary, 
1869-1910. — Populaţia Ungariei dinainte de războiul mondial, 1869-1910. 

I. D’apres le Bulletin slatistique hongrois.—From Hungarian statistical Year Book. — După statisticele oficiale 

maghiare. 


1869 


1880 


1890 


1900 


1910 





















Population 

Populaţia 


13.229.350 


15.642.102 


i 7 * 349*398 


19.123.340 


20.680.000 


Magyars 

Maghiari 


6.156.421 


6.445.487 


7.426.73° 


8.679.014 


9.549.000 


Non-Magyars 

Ne-Maghiari 


7.072.929 


9.796,6/5 


9.222.688 


w.443.326 


11.131.000 


II. D'apres Ies dates statistiques des nationalites.—According to statistical dates of nationalities. — După 

datele statistice ale nafionalităfilor (evaluări). 

Population 1 

Populaţia | I 3 - 22 9 , 35 ° 15.642.102 17.349.398 19.122.340 


20.680.000 


Magyars 

Maghiari 


4.500.000 


5.200.000 


6.150.000 


7.250.000 


8.277.000 


Non-Magyars 

Ne-Maghiari 


8.729.332 


10.442.102 


a. 199.398 


11.872.340 


12.403.000 


Rapport des nationalites en milliers. — Reporl of nationalities in thousands. — 

Raportul naţionalităţilor în mii. 

Hongrie. — Hungary. — Ungaria. (1890) Autriche. — Austria. 




7 000 000 - - 


10 000 000 


Magyars 
- non Magyars 


Magyars and non-Magyars, Maghiari şi ne-Maghiari. 
Magyars, Maghiari. 

non-Magyars, ne-Maghiari. 


7.000.000 


(Auerbach). 


Allemands et non-Allemands ; Germans and non-Germans ; Germani 
şi ne-Germani. 


10.000.000 


8.461.000 Allemands, Germans, Germani. 

non-Allemands, non-Germans, ne-Germani. 


14.997.000 


16 
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La Hongrie d'avant - guerre a-t-elle jamais ete un 
„Etat magyar"? Les ouvrages des historiens magyars 

repondenf par la negative. 


Sur le territoire de la Hongrie d’avant-guerre, il n’y avait encore en 1850 que 36,5% de Magyars; le 
pourcentage de la population non-magyare etait donc de 63,5% ; par la suite, ce rapport evolua de telle 
sorte qu’en 1880 le pourcentage de la population magyare etait de 41,2% en 1890 de 42,8%. En 1900, 
sur tout le territoire de la Hongrie d’avant-guerre, il y avait, d’apres les statistiques hongroises, une 
proportion de 45,4% de Magyars; en 1910, le pourcentage etait de 48,1%. Les Etats europeens n’igno- 
raient pas ă quelles methodes on avait eu recours pour obtenir cette proportion ascendante manifes- 

tement peu naturelle. 


«La Hongrie a-t-elle jamais ete un Etat magyar? Les ou¬ 
vrages des historiens magyars eux-memes repondent par la 
negative. M. Jean Karacsonyi , professeur â PUniversite de 
Budapest et membre de PAcademie magyare, dans son ouvrage 
păru en 1927 et intitule «Conversion de la nation magyare au 
christianisme » estime que, deux siecles apres leur etablissement 
en Europe, les Magyars n avaient pour ainsi dire pas penetre 
en Slovaquie, en Russie sous-carpathique, ni en Transylvanie. 
L’un des grands historiens du pays, Jules Pauler soutenait, 
quarante ans auparavant, la meme these et un point de vue 
identique. Son livre a regu la consecration de PAcademie ma¬ 
gyare qui Pa couronne. Un autre universitaire, M. Mareşali, 
calcule lui aussi que les Magyars, lors de leur arrivee en 
Hongrie, atteignaient a peine le nombre de 250.000, chiffre 
notoirement insujfisant pour permettre a une nation d’occuper 
un territoire aussi vaste que celui de la Hongrie d’avant-guerre . 
Meme note chez Adam Kollar, Marzin Schwartner, Oszkar 
Jashi, P . Hunfaly. Le chroniqueur magyar Anonymus cite les 
Roumains et les Slaves comme elements aborigenes de Pancienne 
Hongrie et dit qu’ils possedaient des organisations politiques 
dirigees par des princes nationaux , cela bien avant 1’arrivee des 
Hongrois. 

* 

* * 

Francique Eckhardt, professeur â PUniversite de Buda¬ 
pest, specifie, dans son «Histoire de la Hongrie» parue 
recemment, bien que datee de 1932, que les Hongrois venus 
de POrient, â la fin du IX-e siecle, n’ont occupe a cette 
epoque que le territoire qui est celui de la Hongrie actuelle, 
c’est-d-dire le territoire attribue d l’Etat magyar par le trăite 
de Trianon. Les autres regions qui se trouvaient â Pinterieur 
des frontieres de Pancienne Transleithanie etaient habitees par 
des peuples slaves, slovenes, slovaques ainsi que par des Rou¬ 
mains. L’ouvrage collectif, păru en 1931, intitule «Les nouvelles 
voies de l’historiographie magyare », qui a ete publie sous les 
auspices de la revue «Magyar Szemle » soutient la meme these. 


En 1840 la Hongrie comptait, declare le statisticien magyar 
Alexis Fenyes, 12.880.406 habitants ; sur ce nombre il n’y avait 
que 4.812.759 Magyars. Dix ans plus tard, en 1850, le recen- 
sement officiel etablissait que, sur 13.667.868 habitants il y 
avait seulement 4.939.734 Magyars. Dans la Hongrie actuelle 


elle-meme, M. Aloys Kovacs, directeur de Plnstitut magyar de 
statistique a pu relever que, sur huit millions de Hongrois, 
il y en a 2.200.000 qui portent encore aujourd’hui des pa- 
tronymes etrangers, trace evidente de leur origine non-magyare. 

* 

* * 

Les statistiques officielles publiees avant la guerre, quelqu’- 
influences qu’aient ete leurs auteurs magyars par le deşir de 
faire apparaître leur race comme constituant la pârtie la plus 
importante de la population, ne peuvent cependant pas ne 
pas corroborer dans leurs grandes lignes les affirmations des 
ecrivains magyars que nous venons de citer. Le recensement 
officiel de 1910 accusait 20.886.487 habitants dont 9.919.197 
Magyars et 11.687.290 allogenes. Ces allogenes se repartissaient 
en 2.949.632 Roumains, 1.962.970 Slovaques, 472.587 Ruthenes, 
2.037.435 Allemands, 2.989.000 Serbo-Croates, 841.370 Juifs et 
469.255 ressortissants de diverses autres races (Italiens, Bulgares, 
Tziganes, etc.). 


D’ailleurs, il convient de la constater tout de suite, la 
Hongrie, dans son deşir de donner le premier rang â Pele- 
ment purement magyar a fausse les statistiques et tente de 
brouiller les chiffres. En 1900 le recensement officiel magyar 
relevait dans le departement de Salaj (Transylvanie) 1.494 Alle¬ 
mands; en 1910 leur nombre fut reduit â 816; or, en 1920, lors 
du recensement opere par les autorites roumaines, on a constate 
Pexistence dans la seule pârtie du departement appartenant â 
la Roumanie de 15.976 individus se reclamant de la «nationalite» 
allemande. Les exemples de ce genre pourraient etre multiplies 
â Pinfini. Mais il y a plus. Selon les statistiques hongroises, 
il n’y a pas, il n’y a jamais eu de Juifs parmi la population 
de la Hongrie. Or, il y en existe environ un million. Le re¬ 
censement roumain de 1930 en a decele 178.421 dans la seule 
Transylvanie. 

Pour arriver â ses fins, le gouvernement hongrois n’a pas 
hesite â recourir â un subterfuge. Les formulaires de recen¬ 
sement devaient porter, entre autres indications, celle de la 
«langue maternelle». Et encore, la langue maternelle, etait-il 
dit dans le formulaire, n’etait pas tant celle dans laquelle le 
recense avait ete eleve que celle qu’il parlait habituellement». 

(Charles Fromentin, «L’Europe centrale», 18 mai 1935). 
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La politique chauviniste magyare.— The Magyar chauvinist politics.— 

Politica şovinistă maghiară. 


Ludovic Mocsary 

Homme politique, ancien president du parti magyar de l’independace 

«Une crainte terrible nous pousse â des actions vraiment extravagants. Je 
me rapporte â la tendence generale de magyarisation. Nous savons fort bien 
qu’on nie cette verite, mais alors pourquoi applaudit-on frenetiquement de tous 
cotes, toutes Ies fois que le grand chauvin Deşire Banffi (ancien pre¬ 
mier ministre de la Hongrie) repete : «il ny aura pas de vrai bonheur potir 
notre patrie , que lorsque le dernier individu appartenant a la race roumaine 
ou slovaque sera transforme en un vrai magyare. 

Vainement cherchonsnous â nier tout cela, car ce deşir maladif vit en 
nous-memes et constitue Pun des elements essentiels qui sont â la base de 
notre politique concernant Ies nationalitcs». 

(«Question des Nationalites», article publie dans le Nd. 306 din 25 Decembre 1907 du journal 
magyar „Egyetertes"). 

❖ ❖ ❖ 

Ludovic Mocsary 

Political man, former president of the Hungarian independency party. 

«A terrible dread pushes us to really extravagant actions. I refer to 
the general tendency of «hungarisation». We know perfectly that thc truth is 
denied, but why then is there frantically applauded from everywhere, whe- 
never the great chauvin Dezider Banffi (former Hungarian prime-minister) re- 
peats that „never will there be greater happiness for our native land as when 
the last individul belonging to the Roumanian or Slovakian race, will be 
transformed into a true hungarian ?» 

«Vainly would we deny all this, for this sickly deşire lives in us and 
is one of the essential elements which exists at the basis of our politics 
concerning nationalities». 

(«Nationalities Question », article published in the Hungarian newspaper „Egyetertes" Nr. 306, 
of December 25, 1907). 



Le comte Deşire Banffy. — Count Desider Banffy. — 
Contele Desider Banffy. 


❖ ❖ ❖ 


«Les interets de la Hongrie exigent que l’Etat naţional soit 
fonde sur le chauvinisme le plus intransigeant», affirmait le 
comte Banffy en 1906. 

— Count Banffy asserted en 1906 : «Hungarian interests de- 
mand that the National State be founded upon the most 
intransigent chauvinisme. 

— «Interesele Ungariei cer ca statul naţional să fie întemeiat 
pe şovinismul cel mai neînduplecate—a spus contele Desider 
Banffy în 1906. 


Ludovic Mocsary 

Om politic, fost preşedinte al partidului maghiar al independenţei. 

«O teamă grozavă ne împinge să săvârşim acţiuni în adevăr extravagante. 

Mă refer la tendinţa generală de maghiarizare. Ştim foarte bine că se neagă 
acest adevăr, dar atunci pentru ce se se aplaudă frenetic din toate părţile, 

oridecâteori marele şovin Dezider Banffi (fostul prim ministru al Ungariei), repetă că „nu va fi fericire mai mare pentru 
patria noastră, până când ultimul individ aparţinând rasei române, sau slovace, nu va fi transformat într’un adevărat maghiar ?“ 
Zadarnic voim să negăm toate acestea, căci această dorinţă bolnăvicioasă trâeşte în noi şi constitue unul din 
elementele esenţiale, care stau la baza politicei noastre cu privire la naţionalităţi». 


(«Chestiunea naţionalităţilor», articol publicat în ziarul maghiar 


„Egyetertes" Nr. 306 din 25 Decembrie 1907). 


❖ ❖ ❖ 


Kostensky Geza 

«II n’y a pas longtemps que le gouvernement de Pesth 
adressait ses felicitations et ses encouragements â Pun des ecri- 
vains hongrois les plus connus, Kostensky-Geza , pour un ouvrage 
intitule : «La Politique naţionale» et ou il disait : 

«Laissons de cote le mensonge conventionnel que nous ne 
voulons pas supprimer les nationalites non-magyares. Si nous 
voulons les suprimer , nous devons le vouloir». 

(Roberto Valva : „La Questione Rumena e gli agenţi del Signor Wekerle in 
Italia. — La Question roumaine et les agents de M. Wekerle â l’etranger", Paris, 1894). 

❖ ❖ ❖ 


Kostensky Geza 

«Not long ago, the Hungarian gouvernement addressed its 
congratulations and encouragements to one of the best known 
Hungarian writers, Kostensky-Geza, for a work called : « The 

naţional politics» in wich it is said : 

«Let us set aside the convenţional lie that we don’t want 
to suppress the non-hungarian nationalities. Indeed, if we want 
to suppress them we have to be determined to do it». 

(Roberto Valva: „The Roumanian question and Mr. Wekerle ’s agents abroad“, 
Paris, 1894). 

❖ ❖ ❖ 


Kostensky Geza 

«Nu-i multă vreme de când guvernul maghiar a adresat 
felicitările şi încurajările sale unuia dintre cei mai cunoscuţi 
scriitori maghiari, Kostensky-Geza , pentru o lucrare intitulată 
«Politica naţionala», în care spunea : 


«Să lăsăm deoparte minciuna convenţională că nu am voi 
distrugerea naţionalităţilor ne-maghiare. Da, vrem să le distrugem 
şi trebue să voim asta». 

(Roberto Valva : „La Questione Rumena e gli agenţi del Signor Wekerle in 
Italia", Paris, 1894). 
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Zones habitees par Ies Roumains denationalises en Transylvanie.—Areas inhabited 
by Roumanians denationalised in Transylvania.—Zone locuite de Românii 

desnajionalizaji în Transilvania. 
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Legende: 

Roumams ( Român /) 


Roumanians 
Germans 

Hungar/ans | V | Mag /ars ( Maghiari ) 
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* | Stores (Slavi) 


A. B. C. — Zones habites par Ies Roumains magyarises en 1869-1914. 

I. II. III. — Limites ethniques successives du bloc roumain dans 
POuest de la Transylvanie. 

-- ■ Limite ethnique roumaine d’apres le recensement magyare 

de 1890. 

D. — Zone habitee par Ies Roumains denationalises par Ies Sicules 
(1750—1914). 

— — — Lignes de infiltration magyare dans le bloc roumain par 
des colonisations organisees par PEtat magyare (1875—1900). (Une 
colonisation de Csango-s provenant de la Bukovine et colonisations de 
magyars provenant de la Hongrie). 

^ Lignes de penetration magyare â travers la limite ouest 
du bloc roumain ayant pour objet Ies villes Sdtu Mare, Careii 
Mari, Oradea, Salon ta Mare, Arad, Timişoara et formations d’isles 
et de corridors magyares dans la direction des valles du Someş, du 
Criş, du Mureş et du Timiş. 

❖ ❖ ❖ 

A. B. C.— Zone locuite de Românii maghiarizaţi între anii 1869-19x4. 

I. II. III. — Limitele etnice succesive ale blocului românesc Ia 
Vestul Transilvaniei. 

- - Limita etnică română, după recensământul maghiar din 1890. 

D. — Zona locuită de Români, secuizaţi între anii 1750— 1914. 

— — — Linii de infiltraţie maghiare în interiorul blocului ro¬ 
mânesc, prin colonizări organizate de statul ungar (1875—1900). 

1 24 


A. B. C. — Areas inhabited by Roumanians, magyarized between 
1869— 1914. 

I. II. III. — Succesive ethnical limits of the Roumanian block in 
West Transylvania. 

— Roumanian ethnical limit according to the Magyar census 

of 1890. 

D. — Area inhabited by Roumanians denationalised by Seklers in 

1 7 5 0 1 9 1 4 • 

— — —Lines of Magyar penetration into the Roumanian block 
through colonisations by the Hungarian State (1875—1900). (A co¬ 
lonisation of Csangos (from Bukovina and colonisations of Magyars) 
(from Hungary). 

Lines followed by Magyars in piercing through the West 
limit of the Roumanian block and aiming at the towns of Satu-Mare , 
Careii Mari, Oradea, Salonta Mare, Arad, Timişoara, and formations 
of Magyar islands and corridors in the direction of the valleys of 
Someş, Criş, Mureş and Timiş. 

❖ ❖ ❖ 

——JBp* Linii de străpungere maghiare a limitei de vest a blocului 
românesc, având ca obiectiv principalele oraşele : Satu Mare, Careii Mari, 
Oradea, Salonta Mare, Arad, Timişoara, precum şi formaţii de insule 
şi coridoare maghiare, în direcţia văilor Someşului, Crişului, Mureşului, 
şi Timişului. (O colonizare de Ciangâi din Bucovina şi colonizări de 
maghiari din Ungaria). 
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La politique Hongroise contre Ies nationatites. — Hungarian politics against 
nationalities. — Politica Ungariei împotriva nafionalită)ilor. 


Bjornstjerne Bjornson 

„Dans ma jeunesse j’ai aime et beaucoup admire le 
peuple magyar, alors qu’il etait opprime et se plaignait a- 
merement. Mais plus tard, apres que je l’ai etudie de plus 
preş, et apres que je me suis convaincu de injustices qu’il 
commet â l’egard des autres nationalites qui cohabitent 
avec lui en Hongrie, j’ai commence â detester son chau- 
vinisme. 

Je suis certain qu’en dehors de la Hongrie il n’y a plus 
personne qui n’aie Ies memes sentiments, et croyez moi, 
que ces injustices conduiront la Hongrie tot ou tard â 
sa perte“. 

(Cette Iettre de Bjornsterne Bjornson fut adressee au comite hongrois pour 
l’organisation du congres interparlementaire de 1907 â Budapest et fut publiee 
par la revue hongroise A Hir de Budapest, 1907). 

Lord Edmund Fitzmaurice 

Sous-Secretaire d’etat au Foreign Office et ministre dans Ies 
cabinets Campbell-Bannermnan et Asquith. 

„Les Hongrois, surtout, poursuivent une politique vio¬ 
lente et aveugle â l’egard des nationalites soumises â la 
Couronne hongroise et pârtieulierement contre les Rou- 
mains. Cette politique imprudente et avec des consequences 
fatales est allee si loin que je n’hesite pas â affirmer, et 
au besoin je puis meme le prouver, que s’il y a aujour- 
d’hui des dangers pour la Triple Alliance et pour la paix 
europeenne, ils se trouvent en Transylvanie, ou l’attitude 
provocatrice de la minorite magyare contre les Roumains 
peut provoquer d’un jour â l’autre des troubles sanglants, 
avec des resultats incalculables." 

(Pali Mall Gazette, London, 1890). 

Le baron de Szilassy 

(diplomate magyar). 

„Nous autres Hongrois, nous n’avions rien voulu ap- 
prendre, nous n’avons pas voulu tenir compte du fait que 
la Hongrie orientale etait habitee par des Roumains, et 
que ceux-ci y constituaient meme la majorite. 

En 1864 l’Autriche, avait accorde aux Roumains l’au- 
tonomie naţionale. Trois ans apres, la Hongrie a aboli 
cette autonomie. Une telle torture d’un peuple au ving- 
tieme siecle etait tout simplement intolerable. Le systeme 
federal seul aurait pu empecher la catastrophe. 

La Hongrie cependant ne l’a pas voulu“. 

(„L’Ecroulement de la Monarchie Danubienne". DerJ’Untergang der Donau 
Monarchie. E. Bcrger & Co. Berlin). 


Bjornstjerne Bjornson 

„During my youth I loved and admired very much the 
Hungarian people; at that time they were oppressed and 
complained bitterly. But later on studying them nearer 
and being convinced of the injustices they committed 
against other nationalities living witli them in Hungary, 
I began to detest their fanaticism. 

I am convinced that there is nobody outside Hungary 
who doesn’t share the same feelings and believe me, 
these injustices will drive Hungary, sooner or later, to 
her ruin". 

(The answer sent by the great Norwegian wricer to the president of the Hun¬ 
garian committee for the organisation of the interparlamentary congrcss in 1907, 
published the same year, in the Hungarian review A Hir from Budapest). 

Lord Edmund Fitzmaurice 

Under Secretair of State to the Foreign Office, mi¬ 
nister in Cambell-Bannermann and Asquith Cabinets. 

„Hungarians especially pursue a violent and blindfold 
policy as regards the nationalities submitted to the Hun¬ 
garian crown and especially against Roumanians. This 
imprudent policy and with fatal consequences went so 
far that I dare to assert and, should it be necessary, I 
could even prove, that if there are nowadays any dan¬ 
gers for the Triple Alliance and for European peace, 
they are to be found in Transylvania where the provoking 
attitude of the Magyar minority towards Roumanians of 
cverymomant provoke bloody troubles with incalculable 
results". 

(Pali Mall Gazette, London, 1890). 

The baron of Szilassy 

„We Hungarians refused to be taught, we refuse to con¬ 
sider the fact that Eastern Hungary was inhabited by 
Roumanians and that they even formed the majority. 

In 1864, Austria granted the naţional autonomy to the 
Roumanians. Three years later, Hungary abolished this 
autonomy. Such a torture for a people in the XX-th 
century was simply intolerable. A federal system alone 
could have prevented the catastrophe. 

Yet Hungary did not wish it“. 

(The collapse of the Danubian Monarcby, E. Berger & Co. Berlin). 


Bjornstjerne Bjornson 

„In tinereţea mea am iubit şi admirat mult poporul 
maghiar, atunci când el era oprimat şi se plângea a- 
marnic. Dar mai târziu, când l-am studiat mai de aproape 
şi după ce m’am convins de injustiţiile ce le săvârşeşte 
faţă de celelalte naţionalităţi ce locuesc cu el în Ungaria, 
am început să detest şovinismul său. 

Sunt convins că în afara Ungariei nu-i nimeni care să 
nu împărtăşească aceleaşi sentimente şi credeţi-mă că 
aceste injustiţii vor conduce Ungaria, mai de vreme sau 
mai târziu, la pieire“. 

(Scrisoarea-răspuns adresată de marele scriitor norvegian preşedintelui comitetului 
ungar de organizare a Congresului interparlamentar din 1907, publicată în revista 
maghiară A Hir din Budapesta, in acelaş an). 

Lord Edmund Fitzmaurice 

fost sub-secretar de stat la Ministerul britanic al afacerilor străine 

în guvernul Gladstone (1882—18*5) şi ministru în guvernele 
Bannermann şi Asquith 

„Ungurii urmăresc o politică violentă şi oarbă faţă de 
naţionalităţile supuse Coroanei ungare şi în deosebi îm¬ 
potriva Românilor. 


Această politică imprudentă şi cu consecinţe fatale a 
mers atât de departe încât nu ezit să afirm, la nevoe pot 
chiar să dovedesc, că dacă sunt azi pericole pentru Tripla 
Alianţă şi pentru pacea europeană, ele sunt în Transil¬ 
vania, unde atitudinea provocătoare a minorităţii ma¬ 
ghiare împotriva Românilor poate să provoace dintr’o zi 
în alta turburări sângeroase, cu rezultate incalculabile". 

(„Pali Mall Gazete", London, 1890). 

Baronul I. Szilassy 

(diplomat maghiar) 

„Noi, Ungurii, n’am voit să învăţăm nimic, n’am voit să 
ţinem seama de faptul că Ungaria orientală era locuită 
de Români şi aceştia formau majoritatea. In 1864 Austria 
a acordat Românilor autonomia naţională. După trei ani 
Ungaria a distrus această autonomie. O asemenea tortură 
a unui popor în secolul al XX-lea era pur şi simplă 
intolerabilă. 

Numai sistemul feudal ar fi putut să împiedice cata¬ 
strofa. Totuşi, Ungaria n’a voit". 

(„Der Untergang der Donau Monarchie, E. Berger Si Co, Berlin). 
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I. La population des Etats Europeens et de leurs colonies en 1910, d’apres Tannenberg. 

I. The population of European States and their colonies in 1910, according to Tannenberg. 
I. Populaţia statelor europene şi a coloniilor lor în 1910, după Tannenberg. 



« Autriche-Hongrie, veritable mosa'ique de peuples, Etat arbitraire et antinaţional par excellence, et qui ne se maintenait que par la 
force, pouvait perir et a, de fait, peri. On na pas demembre /’ AutricheHongrie. Elle s’est demembre toute seule». 

(Aldo Dami , „La Hongrie de demam a , p. 113 —114). 


II. Les nations d’Europe.—A la suite de l’application du principe des nationalites, 1’Autriche-Hongrie 
a dispăru ; la Russie et la Turquie ont ete demembrees. 

II. The nations of Europe. — In consequence of the application of the principie of nationalities 
Austria-Hungary disappeared ; Russia and Turkey were dismembered. 

II. Naţiunile din Europa. — Prin aplicarea principiului naţionalităţilor Austro-Ungaria a dispărut; 
iar Rusia şi Turcia sunt desmembrate. 
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Carte ethnographique de l’Europe par I. Novicow (1886).—Ethnographical map of 
Europe by I. Novicow (1886). — Harta etnografica a Europei de I. Novicow (1886). 



ETHNOGRAPHISCHE 

von 


UBERSICHT 


EUROPA 

nach den Volkssprachen 


1ND0EUR0PAISCHE SPRACHEN 
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I' f . . iirlir 

L:~ . I Griechische 

i I lllyriache 

I ^j^r&j awische (u litauische} 

TURAN ISCHE SPRACHEM 
r _■ j .fiinnisch-Ugrische 

r ~i Samojedische 

C'/S/S/Ş) Tiirkische 
t » 1 - .Mongolîache 


(I. Novicow, „La Politique internaţionale", Paris. 1886). 


Rouge = Latins ; Jaune = Allemands ; Bleu = Slaves. 

Red = Latins ; Yellow = Germans; Blue = Slavs. 

Roşu = Latini ; Galben = Germani ; Albastru = Slavi. 


Sur cette carte, Ies Roumains occupent â peu preş le meme territoire que celui qui constitue 
la Grande Roumanie d’aujourd’hui; tandis que Ies Magyars occupent presque le meme territoire que 
celui de la Hongrie comprise entre Ies frontieres fixees par le trăite de Trianon. 


On this map, the Roumanians occupy almost the same territory wich constitutes Great Roumania 
of to-day, whilst the Magyars occupy nearly the same territory of present Hungary, comprised between 
the frontiers as fixed by the Trianon treaty. 


In această hartă, Românii ocupă aproape acelaş teritoriu ca al României Mari de astăzi; iar 
Maghiarii ocupă aproape acelaş teritoriu ca al Ungariei, în frontierele actuale fixate prin tratatul dela 
Trianon. 


❖ ❖ <e> 


227 


www.dacoromanica.ro 



































Carte etnographique de l'Europe par prof. Hickmann (1890). — Ethnographical 
map of Europe by prof. Hickmann (1890). — Harta etnografică a Europei de 

prof. Hickmann (1890). 



Rouge = Roumains 
Red = Roumanians 
Roşu = Români 


Jaune = Magyars 
Yelow = Magyars 
Galben = Maghiari 


Bleu = Allemands 
Blue = Germans 
Albastru = Germani 


Sur cette carte, Ies Roumains occupent â peu preş le meme territoire que celui qui constitue la Cranele 
Roumanie d’aujourd’hui, tandis que Ies Magyars occupent presque le meme territoire qui celui de la Hongrie 
comprise entre Ies frontieres fixees par le trăite de Trianon. 


On this map, the Roumanians occupy the same territory wich constitutes Creat Roumania of to-day, 
whilst the Magyars occupy nearly the same territory of present Hungary, comprised between the frontiers as fixed 
bv the Trianon treaty. 


In această hartă Românii ocupă aproape acelaş teritor ca al României Mari de azi ; iar Maghiarii ocupă 
aproape acelaş teritor ca al Ungariei actuale în frontierile fixate de tratatul de la Trianon. 
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La carte des nationalites de l'Europe de l'atlas geographique magyare dressee par Sandor 
Farkas (1902).—The map of the nationalities of Europe from the magyar geographical atlas by 
Sandor Farcas (1902). — Harta naţionalităţilor din Europa din atlasul geografic maghiar 

întocmit de Sandor Farkas (1902). 


1 0s7tr6k-macjya.ro* 

2 România " 

3 Bulgării* t 

4 TorOKbrseiq 

5 Gd r > tjorszag 

6 Montenegro 

7 Sierb or'zoa 

8 O/asiorsiâg 

9 Spanyi/orszâg 
W Porlugq.il iau 

11 frcmcziaorszdg 
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13 Memelorszdg 
IU Belgium 
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16 Anaolorszcig 

17 Dania, 

18 (ftorvâyorszâg 

19 • Svtdori 2 dg 

2 0 Oroijori mg 

Orszagnakor 



brecn *v/c^ 


Bleu = Roumains 
Green = Roumanians 
Albastru = Români 


Rouge = Magyars et Sicules 
Red = Magyars and Seklers 
Roşu = Maghiari şi Secui 


De l’atlas geographique magyare, dresse par Sandor Farkas en 1902 (Budapest), nous reproduisons la carte geographique 
de l’Europe, avec Ies regions habitees par Ies Roumains et Ies Magyars. 

Sur cette carte, Ies Roumains occupent presque la meme territoire que celui qui constitue la Grande 
Roumanie ; tandis que Ies Magyars occupent presque le meme territoire que celui de la Hongrie comprise entre Ies 
frontieres fixees â Trianon. Cet atlas geographique a ete approuve par le Ministere de l’lnstruction publique 
de la Hongrie. 


* 

* * 

From the geographical Magyar atlas, by Sandor Farkas, of 1902 (Budapest), we give the geographical map of Europe, 
with the regions inhabited by Roumanians and Magyars. 

On that map, the Roumanians occupy nearly the same territory as occupied by Creat Roumania of nowadays 
whilst the Magyars occupy nearly the same territory of present Hungary, comprised between the Trianon-frontiers. 
This geographical Atlas had the approval of the Magyar Department of Public Education. 


* 

* 


* 


După atlasul geografic maghiar întocmit de Sandor Farkas în 1902 (Budapesta), reproducem harta Europei cu regiunile 
locuite de Români şi Maghiari. 

După cum se vede Românii ocupă aproape acelaş teritor etnic cuprins în frontierele actuale ale României, 
(fără Dobrogea) ; iar Maghiarii, aproape acelaş teritor cu al Ungariei în frontierile Trianonului. 

Acest atlas geografic a fost aprobat de ministerul instrucţiei publice al Ungariei. 
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Carte ethnographique de l’Europe Centrale par Nnstitut geographique italien (Agostini- 
Novara).—Ethnographical map of central Europe by the Italian Qeographical Institute (Agostini- 
Novara).—Harta etnografică a Europei centrale de Institutul Geografic italian (Agostini-Novara). 



(tnstituto Geografico de Agos tini-Novara, l’Europa etnico-linguistica, 1916). 


«Aujourd’hui, apres plus d’un millenaire, l’Etat hongrois se confond 
dvec le chaos ethnique de jadis. Entoures de nations hostiles, ennemies 
meme, Ies Hongrois se targuent d’une unite politico-nationale qui n’a 
jamais ete qu’une fiction constitutionnelle». 

«Les aspiralions nationales des Roumains en Transylvanie, soumise a 
la dure domination hongroise, ort ete la cause principale, determinante 
de la participation roumaine â la grande guerre». 

«Pdr son intervention contre les empires centrdux, ld ndtion rou- 
mdine, dffirmdnt ă nouvedu, du-delă des Alpes trdnsylvaines, son 
ancienne latinite, a su reconstituer, apres deux miile ans presque, cette 
unite naţionale que Rome avait cree grâce â sa merveilleuse force 

d’assimilation». (UAtlas de Novaro, p. 13). 

* 

* * 

Sur cette carte italienne, les Roumains occupent presque 
le meme territoire que celui qui constitue la Grande Rou- 
manie d’aujourd hui; tandis que les Magyares occupent presque 
le meme territoire que celui de la Hongrie comprise entre 
les frontieres fixees par la trăite de Trianon. 

❖ ❖ ❖ 


«After more thdn thousdnd yedrs the Hungdridn Stdte confounds 
itself with the ethnicdl chdos of yore. Surrounded by hostile ndtions, 
enemies eren the Hungdridns bodst of d ndtiondl politicdl unity which 
hds been but d constitutiondl fiction ». 

«The ndtiondl dspirdtions of the Roumdnidns in Trdnsylrdnid sub- 
mitted to the rough Hungdridn domindtion hdre been the mdin dnd findl 
cduse of the Roumdnidn pdrticipdtion to the world wdr». 

«By its inter\entions dgdinst the Centrdl Empires the Roumdnidn 
ndtion , dsserting dnerv beyond the *Trdnsylvdnidn Alps, its dncient 
Idtinity hds restored dfter nedrly two thousdud yedrs thdd ndtiondl 
unity which Rome hdd created thduks to her wonderful power of dssi- 
mildtion . 

* * * 

On this italian map the Roumanians occupy nearly the 
same territory as occupied by Great Roumania of nowadays, 
whilst the Magyars occupy nearly the same territory of 
Hungary comprised in the frontiers as fixed by the Treaty 
of Trianon. 

^ ^ ^ 


«Azi, (1916), stdtul ungdr, după mdi mult de o mie de dni, se con m 
fundd cu hdosul etnic de odiniodrâ. înconjurdţi de ndţiuni duşmdnodse, 
Ungurii se fdlesc cu o unitdte politico-ndţiondld, cdre nd fost nicioddtâ 
de cât o fic(iune constituţiondlâ» 

* 

* * 

«Aspirdţiile ndţiondle dle Românilor in Trdnsilvdnid , supusă dsprei 
domindţii mdghidre, du fost cduza principdlă y determindntd, d pdrtici - 
pârii române in războiul cel mdre*. 

«Prin intervenţid Sd impotnvd puterilor centrdle, ndfiuned română, 


dfirmând idrăşi, dincolo de Cdrpdţi, veched sd Idtinitdte, d ştiut să re- 
constitue după dprodpe 2000 de dni dcedstă unitdte ndţională pe cdre 
Romd d credt-o grdţie minundtei sdle forte de dsimildre'». (Atlasul No¬ 
varo, p. 13). 

* 

* * 

Pe această hartă italiană Românii ocupă aproape acelaş 
teritoriu ce constitue România mare de azi; iar Maghiarii ocupă 
şi ei aproape acelaş teritoriu ca cel al Ungariei de azi, cu¬ 
prinsă în frontierile fixate de Tratatul de la Trianon, 


❖ ❖ ❖ 
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Confusion des races dans l’empire Austro-Hongrois (1914—1918) 



Les nationalites de l'empire 


AUTRICHE Chifres arrondis en 



3 races et 8 nationalites. 

dizaines de miile 

millions 

Germains 


Allemands . 

9.950.000 

IO 



' Tcheques . 

6.440.000 




Polonais . 

4.970.000 


Slaves . 


Ruthenes . 

3.520.000 

> 17 



Slovenes . 

1.260.000 




. Serbo-Croates . 

' 790.000 


Latins . 

■ • i 

( Italiens. 

( Roumains . 

770.000I 

280.000J 

1 . 




27.980.000 




HONGR1E 




4 races et 6 nationalites. 



Magyars. 

, . 

Magyars (race speciale d’origine asia- 





tique). 

10.050.000 

IO 

Latins . 


Roumains . 

2.950.000 

3 


| 

p Serbo-Croates .. . 

2.940.000] 

| 

Slaves . 

• • \ 

Slovaques .• . 

1.970.000, 

5 


1 

Ruthenes .. 

480.000J 

1 

Germains 


Allemands . 

2.040.000 

2 




20.430.000 



BOSNIE ET HERZâGOVINE 




1 

race et 1 nationalite. 



Slaves . 

. . 

Serbo-Croates (ortodoxes ou musulmans 





d’origine serbe) . 

2.000.000 

2 

LES RACES DE TOUT L’EMPIRE 



Slaves . 



24.000.000 


Germains (Allemands). 

12.000.000 


Magyars 



10.000.000 


Latins . 



4.000.000 




Total (sans Ies etrangers) . . . 

50.000.000 

50 


(„Lectours pour Tous* Paris, 1915). 

de Habsbourg en 1914. 

Or, les chifres de ce tableau etaient faux, car ils furent 
etablis par les Allemands et les Magyats â leur profit, au 
detriment des Slaves et des Latins, qui, en realite, etaient 
beaucoup plus nombreux. 

Cependant, meme en se basant sur ces chiffres, systema- 
tiquement truques par les administrations de Vienne et de Bu- 
dapest, on constate ce fait qui domine tous les autres : dans 
l’empire des Habsbourg, qui comptait 50 millions de sujets 
(sans les etrangers), 12 millions d’Allemands et 10 millions de 
Magyars, soit 22 millions de Germano-Magyars, maintenaient 
sous leur joug 28 millions de Slaves et de Latins, lesquels, 
en realite, etaient beaucoup plus nombreux. 

L’Autriche-Hongrie realisait donc la combinaison optima qui 
permettait â une minorite d’Allemands, aidee par une minorite 
de Magyars, de dominer des populations slaves et latines, au 
point de les contraindre â faire meme la guerre, pour main- 
tenir, â leur detriment, l’hegemonie de leurs maîtres allemands 
et magyars. 

(Andre Cheradame, „L’IIlustration", No. 4749, 10 Marş 1934). 
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The nationalities of the Habsbourgs empire in 1914. — 
Naţionalităţile în imperiul Habsburgilor (1914). 


Slaves 


AUSTRIA 

3 Races and 8 nationalities. 

Germans Germans 

Tcheques 
Polons . 

Ruthens 
Slovens. 

Serbo-Croates 

f Italians. 

( Roumanians 


HUNGARY 

4 races and 6 nationalities 


Round Numbers in 


Latins. 


ten-thousands 

9.950.000 

6.440.000 

4.970.000 

3.520.000 

1.260.000 

790.000 

770.000 

280.000 

27.980.000 


millions.’ 


10 


AUSTRIA 

3 rase şi 8 naţionalităţi. 


Cifre rotunde 


*7 


Germani 


Slavi 


Latini . 


Cehi . 
Poloni . 
Ruteni . 
Sloveni 
Sârbo-Croaţi 

Italieni 

Români 


UNGARIA 


zeci de mii 

9.950.000 

6.440.000 

4.970.000 

3.520.000 

1.260.000 

790.000 

77o.oooj 

280.000J 

27.980.000 


BOSNIA AND HERZEGOVINE 

1 race and 1 nationality 


Slaves . 


Serbo-Croates 
musulmans 
gin). . . 


(orthodoxes 
of serbian 


or 

ori- 


2.000.000 


Slavi 


BOSNIA ŞI HERŢEGOVINA 

1 rasă şi 1 naţionalitate. 

Sârbi-Croaţi (ortodoxi, sau mu¬ 
sulmani de origină sârbă). 


2.000.000 


THE RACES OF THE WHOLE EMPIRE 

Slavs . . 

German (Germans) .... 

Magyars. 

Latins ... -. 

Total (Without the strangers) 


24.000.000 

12.000.000 

10.000.000 

4.000.000 

50.000.000 


RASELE IMPERIULUI ÎNTREG 


50 


Slavi 
Germani. 
Maghiari 
Latini . 


But the figures of this schedule were wrong, as they had 
been established by the Germans and the Magyars to their 
profit, tu the prejudice of the Slaves and the Latins who, in 
reality were much more numerous. 

Nevertheless, even on the basis of thiese figures, systema- 
tically altered by the administrations of Vienna and Budapesta, 
it is established this fact which prevails all the others: in the 
Empire of Habsbourg, which numbered 50 millions subjects 
(without the strangers), 12 millions Germans and 10 millions 
Magyars, which means xi millions Germano-Magyars, held now 
under their yoke, 28 millions Slaves and Latins, who, in rea¬ 
lity, were much more numberous. 

Austria-Hungaria realized thus the optima combination, 
which permitted to a minority of Germans, assisted by a mi- 
nority of Hungarians, to dominate slavish and latin populations 
to the point to contrive them to go to war, in order to main- 
tain, on their expenses, the hegemony of their german and 
magyar masters. 

(Andre Chcradame „I/UIustration", No. 4747 loth March 1934). 


Total (fără străini) 


24.000.000 

12.000.000 

10.000.000 

4.000.000 

50.000.000 


10 




Magyars. 

Magyars (especial 

race of a- 







siatical origin) 

. . . 10.050.000 

10 

Maghiari 

(rasă specială de origină asi¬ 



Latins . 

Roumanians . 

2.950.000 

3 


atică) . 

10.050.000 

IO 


Serbo-Croates . 

2.940.000 


Latini . 

Români. 

2.950.000 

3 

Slaves . 

Slovacs. 

1.970.000 

5 


Sârbi-Croati. 

y 

2.940.0001 

I 


Ruthens 

480.000 


Sârbi 

Slovaci. 

1.970.000 

5 

Germans 

Germans . 

2.040.000 

2 


Ruteni. 

480.000J 

1 



20.430.000 


Germani 

. 

2.040.000 

2 







20.430.000 



5 ° 


Ori, cifrele din acest tablou erau false, căci ele au fost sta¬ 
bilite de Germani şi de Maghiari în profitul lor şi în paguba 
Slavilor şi a Latinilor, care în realitate erau mult mai numeroşi. 

Totuşi, chiar bazându-ne pe aceste cifre sistematic falsificate 
de administraţiile din Viena şi din Budapesta, se constată acest 
fapt ce domină pe toate celelalte : în imperiul Habsburgilor, 
care avea 50 de milioane de supuşi (fără străini), 12 milioane 
de Germani şi 10 milioane de Maghiari, zic 22 milioane de 
Germano-Maghiari, ţineau sub jugul lor 28 milioane de Slavi 
şi de Latini, care în realitate erau mult mai numeroşi. 

Austro-Ungaria realiza deci combinaţia optima , care permitea 
unei minorităţi de Germani, ajutată de o minoritate de Ma¬ 
ghiari, să domine populaţiunile slave şi latine, silindu-le chiar 
să facă război ca să menţină, în paguba lor, egemonia stă- 
pânitorilor lor Germani şi Maghiari. 

(Andre Cheradame, „L’IIlustration", No. 4749» 10 marş 1934). 
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L’action de la Roumanie dans la guerre mondiale 


Apres que la guerre mondiale eut eclate, la Roumanie a garde 
pendant deux ans la neutralite. 

Sortie du systeme de la Triple Entente, dont elle avait fait 
pârtie jusqu’ â Tete de 1914, la Roumanie eut besoin d’une 
periode de preparation sur le terrain diplomatique et militaire 
en vue de sa participation â la guerre aux cotes de la Qua- 
druple Entente. En meme temps Penergique campagne menee par 
Ies conducteurs de PAction naţionale: Take Ionescu, Nicolae 
Filipescu, B. Delavrancea et autres patriotes pour la realisation de 
l’ideal du peuple roumain eut un grand retentissement dans le pays. 

Apres la mort du roi Carol I (11 Octobre 1914) son suc- 
cesseur, le roi Ferdinand I, se rendit compte que Ies aspirations 
nationales du peuple roumain ne pouvaient etre realisees que 
par Pentree en action de la Roumanie aux cotes des Puissances 
occidentales. 

Le Gouvernement liberal-national, preside par Ion T. C. Bra- 
tianu, conclut le 17 Aout 1916 un trăite d’alliance â Bucarest 
avce la Grande Bretagne, la France, Pltalie et la Russie et une 
convention militaire, dans laquelle furent prevues Ies revendications 
territoriales de la Roumanie, ainsi que Ies conditions militaires 
necessaires â Paction qu’elle devait entreprendre contre l’Autriche- 
Hongrie et, eventuellement, contre Ies allies de cette puissance. 

Le but de la guerre entreprise par la Roumanie fut ge- 
neralement parlant la conquete des territoires de l’Autriche- 
Hongrie. (La Transylvanie, le Banat, la Bukovine) habites en 
grande majorite par des Roumains. 

La Roumanie declara la guerre â PAutriche-Hongrie le 28 
Aout 1916. 

Le plan roumain d’operations prevoyait deux fronts d’une 
grande etendue : le front Nord-Ouest contre PAutriche-Hongrie 
et le front Sud contre la Bulgarie; le premier etant reserve 
aux principales operations offensives. 

Pour la realisation de ce plan on concentra sur le front des 
Carpathes une armee de 420.324 combattants ayant la mission 
de prendre Poffensive dans la Transylvanie, le Banat et la 
Hongrie, dans la direction de Budapest; et sur le front Sud 
une armee de 142.523 combattants ayant la mission d’assurer 
la liberte d’action du gros de Parmee, en repoussant Ies attaques 
bulgares de ce cote. Les troupes concentrees sur Ies deux fronts 
eurent un effectif total de 621.897,—80% sur le front Nord- 
Ouest et 20% sur le front Sud. 

Conformement aux dispositions comprises dans la convention 
militaire conclue le 17 Aout 1916, les allies prirent envers la 
Roumanie les obligations suivantes: 

Art. 3.— «La Russie s’engage au moment de la mobilisation 
de Parmee Roumaine â envoyer en Dobrodgea deux Divisions 
d’infanterie et une Division de Cavalerie pour cooperer avec 
Parmee Roumaine contre Parmee Bulgare. 

Les Allies s’engagent â faire preceder au moins de huit jours, 
par une offensive affirmee des armees de Salonique, Pentree en 
guerre de la Roumanie afin de faciliter la mobilisation et la 
concentration de toutes les forces militaires Roumaines. Cette 
offensive commencera le 7/20 Aout 1916. 

Si, au cours des operations militaires, les Puissances Alliees, 
apres entente entre les Etats-Majors respectifs, etaient amenes 
a augmenter leur appoint militaire cooperant avec Parmee Rou¬ 
maine, cette augmentation de force ne modifiera en rien les 
stipulations des conventions conclues. 

Art . 4. — La France, la Grande Bretagne, Pltalie et la 


Russie, s’engagent â fournir â la Roumanie les munitions et 
le materiei de guerre qui seront transportes par des bateaux 
Roumains ou Allies et transites par la Russie. 

Ces livraisons et transports devront etre executes de faqon â 
assurer Parrivee en Roumanie d’une facon aussi continue que 
possible, d’un minimum de trois cents tonnes par jour, calcule 
sur un mois de transport. 

Au cas ou les Allies auront â leur disposition de nouvelles 
voies d’acces facilitant le transit des munitions, la Roumanie 
pourra en beneficier». 

Ces engagements ne furent pas remplis selon les conditions 
prevues par la convention militaire ; la Russie envoya dans la 
Dobrogea un corps expeditionnaire dont Paction fut bien faible; 
Poffensive de Parmee alliee â Salonique ne se produisit pas, les 
munitions et le materiei de guerre necessaires â la Roumanie, 
furent expedies de France par la Russie et souffrirent de 
grands retards. D’un autre cote, la Russie n’entendit pas cooperer 
en conformite avec les exigences des operations militaires. 

Une mission militaire franqaise sous la commande du general 
Berthelot a prete cependant un precieux concours â Parmee 
roumaine. 

Les Puissances Centrales ayant concentre en Transylvanie 
une armee (58 divisions) sous le commandement du ge¬ 
neral Falkenhayn et ayant attaque en meme temps que Parmee 
allemande-bulgaro-turque au Sud sous la conduite du marechal 
Mackensen, les troupes roumaines, apres avoir soutenu des 
combats acharnes, resistant vaillament dans les Carpathes, sous 
le pression des forces superieures qu’on leur opposait furent 
forcees de se retirer sur la ligne Sireth-Carpathes. 

La revolution russe du printemps de l’annee 1917 eclata â 
l’epoque de la refection de Parmee roumaine. Cette refection 
se fit dans de bonnes conditions sous la direction du general 
Prezan, chef du Grand Quartier general, si bien qu’au printemps 
de 1917 elle etait prete â commencer Poffensive sur le front Sud 
de la Moldavie, ou se trouvaient les armees commandees par 
les generaux Averesco et Christesco. 

Au mois de juin 1917 Parmee II roumaine sous le com¬ 
mandement du general Averesco commenca une attaque fou- 
droyante dans la region de Marasti. Le front ennemi etait 
rompu. 

Au mois de juillet 1917 le marechal Mackensen entreprit 
une grande offensive dans la region d eMarasesti (preş de Focşani). 
L’armee roumaine sous le commendement du general Chris¬ 
tesco (23—31 Juillet 1917) et du general Eremia Grigoresco (1—6 
Aout 1917) prend la contre-offcnsive et attaque avec une telle 
violence qu’elle culbute le front allemand (6 aout 1917). La 
Moldavie avec tout le front oriental etait sauvee. Les Alle- 
mands renoncerent definitivement â toute nouvelle attaque sur 
le front roumain. 

L’armistice roumain fut signe, en meme temps que celui des 
armees russes (le 5 decembre 1917). L’armistice roumain n’etait 
pas encore de la part des Roumains la decision de se soumettre. 

Le gouvernement roumain, pour eviter un desastre inutile, 
dut ainsi finir par signer, le 25 fevrier 1918, â Buftea, Pacte 
dit : le trăite de paix de Bucarest. 

Lorsque Poffensive des armees alliees recommenqa en Ma- 
cedoine, Ia Roumanie reprit les armes, collaborant aux cotes 
des allies aux operations sur le territoire roumain occupe par 
les armees ennemies. 


❖ ❖ ❖ 
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The action of Roumania in the world war 


After the outbreak of the world war Roumania was neutral 
two years long. 

Having gone out from the system of the Triple Alliance, 
to which she had belonged until the Summer of 1914, Rou¬ 
mania needed a period of preparation in the diplomatic and 
military domain with a view to her entrance in the war at 
the side of the Quadruple Entente. At the same time the 
energetic campaign sustained by the leaders of the «National 
Action» Take Ionescu, Nicolae Filipescu, B. Delavrancea and 
other patriots, for the realisation of the Roumanian ideal had 
a great echo in the country. 

After King Carol ’s I, death (Oct. 11 1914) his successor, 
King Ferdinand I became aware thet the naţional aspirations 
of Roumanian people could only be realised by Rouma¬ 
nia ’s entranee into the war at the side of the Western Powers. 

The liberal-national Government presided by Ion I. C. Bră- 
tianu reached on August 17 1916 a treaty of Alliance at 
Bucarest with Great Britain, France, Italy and Russia and a 
military convention, in which wete foreseen the territorial claims 
of Ronmania and the military terms necessary to the action 
she had to enterprise against Austria-Hungary and eventually 
against the Allies of that Power. 

The general object of the Roumanian war was the conquest 
of the territories inhabited by a great majority of Roumanians 
of the Austro-Hungarian Empire (Transylvania, Banat and 
Bukovine). 

Roumania declared war on Aug. 28 1926 on Austria-Hungary. 

In The Roumanian operation plan there were foreseen two 
long stretched fronts : the North-West one towards Austria- 
Hungary and the South one towards Bulgary, the former being 
reserved for the principal offensive operations. 

In view of the fulfilment of that plan an army of 420.324 
combatants was sent on the Carpathian front, with the mission 
of taking the offensive in Transylvania, Banat and Hungary, 
in the general direction of Budapest ; and on the South front 
an army of 142.523 combatants with the mission to ensure the 
bulk of the forces a liberty of action, by repelling the Bul- 
garian attaks from this side. The Bulgarian troops concentred 
on both fronts had a total amount of 621—898, 80% on the 
Nord-West front and 20% on the South one. 

According to the provisions of the military convention reached 
on August 17 1916, the Allies took, towards Roumania follo- 
wing obligations: 

Art. 3. — Russia undertakes at the time of the mobilisation 
of Roumanian army to send to Dobrogea two divisions of in- 
fantry and a cavalry division to cooperate with Roumanian 
army against Bulgars. 

The Allies undertake to enterprise an offensive with the 
armies in Saloniki, within eight days at least before the entrance 
of Roumania in the war, in order to facilitate the mobilisation 
and concentration of all Roumanian military forces. That of¬ 
fensive shall begin on August 7/20 1916. 

If, in the course of military operations the Allied Powers, 
after agreement between the respective staffs, were brought to 
increase their military forces cooperating with the Roumanian 
army, that increase of forces shall by no way modify the 
provisions of the conventions already concluded. 


Art. 4. — France, Great Britain, Italy, Russia undertake to 
furnlsh Roumania the ammunitions and war stock which shall 
be carried by Roumanian or Allies’ vessels through Russia. 

Those deliveries and transports shall have to be carried out 
so as to insure the arrival in Roumania as far as possible 
in a continuat manner, of at least three tones a day, 
calculated for a travel of one mouth. 

In case the Allies should have other available routes to facilitate 
the transit of ammunitions, Roumania should beneficiate 0} 
them. 

These engagements were not fulfilled so as provided by 
the military convention ; Russia sent in Dobrogea an expedition- 
ary corps whose action was very inefficient ; the offensive of 
the Allies armies in Saloniki failed to produce itself ; the 
ammunitions and the war stock required by Roumania, were 
dispatched through Russia and suffered a great delay. On the 
other side Russia dit not understand to cooperate so as re¬ 
quired by the millitary operations. 

A French military mission, under general Berthelot’s com- 
mandment gave however a precious aid to the Roumanian army. 

The allied Powers having concentrated in Transylvania a 
mighty army 158 divisions under the commandment of general 
Falkenhayn and having attaked at the same time the Germano- 
Bulgaro-Turkish armies in the South under the commandment 
of Marshal Mackensen, the Roumanian troops after having 
sustained fierce combats and resisted bravely in the Carpathian 
mountains were forced under the pressure of superior forces 
to withdraw on the line Sireth-Carpathian mountains. 

The Russian revolution of 1917 broke out at the epoch of 
the restauration of the Roumanian army. That restauration was 
so well carried out that in the 1917 spring Roumania, was 
able to begin the offensive on the South fronts where the 
Roumanian troops were commanded by the generals Averescu 
and Christescu. 

In the month of Jully 1917 the second Roumanian army 
under the coumandment of general Averescu effected a vio¬ 
lent attack in the region of Marasti. The ennemy’s front 
was broken. 

In Jully 1917 marshal Mackensen enterprised a great offen¬ 
sive in the region of Maraseşti (weer Focşani). The Roumanians 
took the offensive and attacked with such a violence thad they. 
pierced the German front (6 August 1917). The Moldavia with 
the entire western front were saved. The Germans definitevelly 
renounced any further attack on the Roumanian front. 

The Roumanian armistice was signed at the same time as 
that of the Russian armies (Dees 1917) The Roumanian ar¬ 
mistice was howerer no decision of submission, on Roumanians 
part. 

The Roumanian Government in order to avoid a useless 
diseaster, was obliged to sign on the 25 th February 1918, at 
Buftea the so called «Treaty of Bucarest». 

When the offensive of the Allies armies began anew in 
Macedonia Roumania took again to the arms, and cooperated 
at the side of her Allies in the Roumanian territory occupied 
by the ennemy’s troops. 


❖ 
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L’heroisme de l'armee roumaine. — The heroism of Roumanian army. 

Eroismul armatei române. 


(Extrait du discours prononce par M. Lloyd George, premier-mi- 
nistre de la Grande Bretagne, â Birkenhead le 8 aout 1917, lendemain 
de la victoire de Maraşeşti). 

„Qui pourrait contester l’importance de la resistance 
armee que la Roumanie oppose dans notre interet commun ? 

Les Roumains ont apporte des Services incalculables aux 
Allies par leur tenace defense de la Moldavie. 

Leurs fils defendent une grande pârtie du pays contre 
une invasion ennemie dans des conditions difficiles. 

Les Roumains ont combattu avec succes et les Allemands 
memes ont ete etonnes de cette heroique resistance. 

Lorsque le moment opportun sera arrive les Allies n’ou- 
blieront pas la Roumanie, qui nous preta un precieux con- 
cours pendant toute la guerre**. 

❖ ❖ ❖ 

(Extras din discursul pronunţat de d. Lloyd George, primul ministru 
al Marei Britanii, la Birkenhead, în ziua de 8 August 1917, a doua 
zi dupâ victoria dela Mărăşeşti). 

„Cine ar putea să conteste importanţa rezistenţei ar¬ 
mate, pe care o opune România în interesul nostru 
comun ? 

Românii au adus servicii incalculabile Aliaţilor prin 
apărarea dârză a Moldovei. 


(Excerpt of the speech delivered by Mr. Lloyd George, prime- 
minister of Great Britain, at Birkenhead on August 8, 1917, the day 
after the victory of Mărăşeşti). 

„Who could constest the importance of the armed re¬ 
sistance which Roumania is opposing in our common in- 
tcrest ? Roumanians brought the Allies incalculable Ser¬ 
vices by their tenacious defence of Moldavia. 

Their sons are defending a great part of the country 
against enemy’s invasion, in very difficult conditions. 
Roumanians liave succesfully fought and even Germans 
wondered at their heroical resistance. When the proper 
time will come the Allies will not forget Roumania, who 
gave us a precions aid during the whole war“. 

❖ ❖ ❖ 

„Fiii lor apără mare parte a ţării împotriva unei invazii 
duşmane în condiţii grele. 

Românii s’au luptat cu succes şi înşişi Germanii s’au 
mirat de această rezistenţă eroică. 

Când va sosi momentul oportun, Aliaţii nu vor uita 
România, care în tot cursul războiului, ne-a dat un ajutor 
preţios**. 


^ ^ ♦ 


La bataille de Maraşeşti (24 juillet—6 aout 1917). 
The battle of Maraşeşti (Jully 24—6 August 1917). 


«La decomposition de l’armee russe » par le general Nieolas Monkevitz, 
ex-chef d’etat-major de la 4-e armee russe : 

«Tranquillise par notre arret et par la passivite totale des troupes 
sur le Sereth et le Danube (Vl-e armee russe et I-e armee roumaine), 
Pennemi rassembla â la hâte des forces importantes dans le secteur ou 
la Poutna se jette dans le Sereth, au sud de Marachechty. Quelques 
jours apres, il les lanţait â Pattaque contre notre flanc gauche, es- 
sayant de penetrer en coin le long du Sereth, entre les deux groupes 
d’armees du front roumain. Une bataille longue et obstinee s’engagea 
preş de Marachechty. 

Comme je Pai dit plus haut, les troupes du flanc gauche de la IV-e 
armee russe, sur lesquelles Mackensen fit porter le choc, ne se distin- 
guaient ni par leur energie ni par un moral eleve ; n’offrant presque 
aucune resistance des le premier jour de la bataille, elles abandonnerent 
honteusement une pârtie de leurs positions, accomplissant sur le front 
roumain le premier acte de lâchete des troupes russes. A grand’peine, 
on reussit â consolider quelque peu la situation, en remplaqant les 
unites russes par des roumaines et en y envoyant mon ancienne divi- 
sion russe, la 71-e, qui, â cette epoque-lâ, etait consideree comme intacte. 
Ces troupes reussirent â repousser immediatement les attaques de Pennemi. 

En ces journees d’extreme tension, Parmee roumaine reconstituee, 
grâce au remarquable travail des instructeurs frangais sous la direction 
du general Berthelot, fit preuve d’une vaillance, d’une endurance, d’un 
genie extraordinaires. Avec quelques unites de la IV-e armee russe, 
elle arreta pendant plus de dix jours les assauts furieux et incessants 
des armees de Mackensen, et de nouveau sauva la Moldavie de Pin- 
vasion des Allemands. 

Pendant la bataille de Marachechty, je me trouvai preş des troupes 
roumaines et participai au labeur commun de leurs soldats et des 
noires; il m’est donc permis de dire qu’en ces journees tragiques la 
bravoure roumaine fut merveilleuse. L’exaltation des hommes se forti- 
fiait de Ia presence quotidienne du roi et du prince heritier Charles 
qui, en vrais heros, se tenaient constamment au milieu de leurs troupes, 
sur le champ de bataille. La reine elle-meme, qui travaillait sans repos 
dans les postes de pansements et les lazarets, faisait souvent des ap- 
paritions sur la ligne de feu, etonnant tout le monde par son sang- 
froid et par sa comprehension de la situation». 

(La Decomposition de l'armee russe, Paris, 1919, p. 90—91). 

.18 


«Discomposition of Russian army » by general Nicolai de Monkevitz 
former chief of the General staff of the fourth Russian army : 

Tranquillised by our stoppage and by the total passoiveness of our 
troops on the Sereth and on the Danube (sixth Russian army and 
i-st. Roumanian army) the enemy mustered in a hurry important 
forces in the sector where the Putna empties itself into the Sereth, 
at the south of Maraşeşti. Some days later he launched them to the 
attack against our left flank trying to penetrate along the Sereth 
between the two groups of arinies of the Roumanian front. A long 
and fierce combat began near Maraşeşti. 

As I have already said above, the troops of the left flank of the 
fourth Russian army signalized themselves neither by their energy nor 
by their high spirits ; opposing almost no resistance from the first day 
of the battle, they shamefully abandoned their positions accomplishing 
on the Roumanian front the first act of cowardice of Russian troops ; 
with much difficulty the situation was somewhat Consolidated by re- 
placing Russian unities by Roumanian ones and by sending there my 
former Russian division, the 71 st. which at that time was regarded 
as being entire. These troops succeded in immediately repelling the 
attacks of the enemy. 

In those days of utmost tension, Roumanian army restored thinks 
to the remarkable work of French instructors under general Berthelot’s 
direction proved its extraordinary valour, endurance and genius. With 
a few unities of the fourth Russian army it stopped during more than 
ten days the tremendous and incessant assiults of Mackensens ’s armies 
and saved anew Moldavia from German invasion. 

During the battle of Mărăşeşti I was near Roumanian troops and 
participated to the common operations of their soldiers and of ours ; 
I may therefore say that in those tragic days Roumanian courage 
was wonderful. The men’s exaltation was strengthened by the daily 
presence of the King and of crown prince Carol, who like real heroes 
remained constantly in the middle of their troops on the battle fields. 
The Queen herself who was steadily in the barracks and la^zaretoes 
often appeared on the fire line astonishing us all by her sang-froid 
and by her comprehension of the situation. 

(The discomposition of Russian army, Paris, 1919, p. 90 — 91). 
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Acţiunea României în războiul mondial. 


După izbucnirea războiului european România a stat doi 
ani în neutralitate. 

Eşită din sistemul Triplei Alianţe, din care făcuse parte 
până în vara anului 1914, România a avut nevoe de o perioadă 
de pregătire, în domeniul diplomatic şi militar, în vederea în¬ 
tăririi sale în acţiune alături de Quadrupla înţelegere. In acelaş 
timp campania energic susţinută de conducătorii «Acţiunei na¬ 
ţionale», — Take Ionescu, Nicolae Filipescu, B. Delavrancea, 
Lucaci, dr. C. Istrati, O. Goga şi alţi patrioţi, — în vederea 
realizării idealului poporului român, a avut un mare răsunet 
în ţară. După moartea regelui Carol I (10 Octombrie 1914) 
regele Ferdinand I a înţeles că aspiraţiile naţionale ale po¬ 
porului român trebue să fie realizate prin intrarea României 
în război alături de puterile aliate din occident. 

Guvernul liberal-naţional prezidat de Ion I. C. Brătianu a 
încheiat la 17 August 1916 un tratat de alianţă, la Bucureşti, 
cu Anglia, Franţa, Italia şi Rusia şi o convenţie militară, în 
care s’a prevăzut revendicările teritoriale ale României şi con¬ 
diţiile militare necesare acţiunii ce trebuia să o întreprindă 
împotriva Austro-Ungariei şi eventual, împotriva aliaţilor 
acestei puteri. 

, * 

* * 

Scopul general al războiului României a fost cucerirea te¬ 
ritoriilor locuite în mare majoritate de Românii din imperiul 
Austro-Ungar (Transilvania, Banat şi Bucovina). 

Războiul a fost declarat de România, Austro-Ungariei, în 
ziua de 15/28 August 1916. 

In planul de operaţiuni român s’a prevăzut două fronturi 
operative foarte întinse: frontul de N. V. contra Austro-Un¬ 
gariei şi frontul de S. contra Bulgariei, cel dintâi fiind re¬ 
zervat operaţiunilor principale ofensive. 

Pentru realizarea acestui plan s’a concentrat pe frontul 
carpatic o armată cu un efectiv de 420.324 combatanţi cu mi¬ 
siunea să opereze ofensiv în Transilvania, * Banat şi Ungaria, 
în direcţia generală Budapesta; iar pe frontul de sud, o armată 
cu un efectiv de 142.523 combatanţi cu misiunea să asigure 
libertatea de acţiune a grosului forţelor, respingând atacurile 
bulgare din această parte. Trupele concentrate pe cele două 
fronturi au avut un efectiv total de 621.898;—80% pe frontul 
de N. V. şi 20% pe frontul de Sud. 

* 

* * 

După dispoziţiile cuprinse în convenţia militară încheiată la 
17 August 1916, aliaţii au luat faţă de România următoarele 
obligaţiuni: 

Art. 3. — «Rusia se angajează în momentul mobilizării 
armatei române să trimeată în Dobrogea două divizii de inf. 
şi o divizie de cavalerie ca să coopereze cu armata română 
împotriva armatei bulgare. 

Aliaţii se angajează ca — cel puţin opt zile înainte de 
intrarea în război a României — să înceapă ofensiva afirmată cu 
armatele de la Salonic, ca să uşureze mobilizarea şi concen¬ 
trarea tuturor forţelor militare române. Această ofensivă va 
începe la 7/20 August 1916. 

Dacă, în cursul operaţiilor militare, puterile aliate, după 
înţelegerea dintre statele majore respective, vor fi nevoite să 
sporească forţele lor militare cooperând cu armata română, 
această sporire de forţe nu va modifica întru nimic stipulaţiile 
convenţiilor incheiate. 

Art . 4. — Franţa, Marea Britanie, Italia şi Rusia, se anga¬ 


jează să furnizeze României muniţiile şi materialul de război 
care vor fi transportate de vasele române, sau aliate, prin Rusia. 

Aceste furnituri şi transporturi vor trebui să fie executate 
în aşa mod, în cât să asigure sosirea lor în România pe cât 
cu putinţă continuu, câte 300 tone minimum pe zi, calculat 
pe o lună de transport. 

In cazul când Aliaţii vor avea la dispoziţia lor noi căi de 
acces, uşurând transportul muniţiunilor, România va putea be¬ 
neficia de ele». 

* 

* * 

Aceste angajamente nu sau îndeplinit în condiţiile prevăzute 
în convenţia militară : Rusia a trimis în Dobrogea un corp 
expediţionar, care a acţionat slab ; ofensiva armatei aliate dela 
Salonic nu s’a produs ; muniţiile şi mateiialul de război necesar 
României au fost expediate din Franţa prin Oceanul îngheţat 
de Nord în Rusia şi au suferit mari întârzieri. 

Pe de altă parte, Rusia n’a inţeles să coopereze aşa cum 
impuneau cerinţele operaţiilor militare. 

O misiune militară franceză, sub comanda generalului Berthelot, 
a dat însă un preţios concurs armatei române în perioada 
refacerei sale în Moldova. 

Cum puterile centrale au concentrat în Transilvania o pu¬ 
ternică armată sub comanda generalului Falkenhein şi au 
atacat, în acelaş timp cu armata germano-bulgară-turcă, de la 
Sud, de sub comanda mareşalului Mackensen, trupele române, 
după ce au susţinut lupte crâncene, rezistând în Carpaţi, au 
fost silite sub presiunea forţelor superioare ce li se opuneau, 
să se retragă din Muntenia şi Dobrogea, în Decembrie 1916, 
pe linia Siret-Carpaţii Moldovei. 

* 

* * 

Revoluţia rusă din primăvara anului 1917 a isbucnit în 
epoca de refacere a armatei române. 

Această refacere s’a făcut însă în bune condiţii, sub con¬ 
ducerea generalului Prezan, comandantul marelui cartier general 
român, aşa că în primăvara anului 1917 România era gata să 
înceapă ofensiva pe frontul de sud al Moldovei, unde se găseau 
armatele comandate de generalii Al. Averescu şi Gh. Christescu. 

In luna Iunie 1917 armata a Il-a comandată de generalul 
Averescu a început ofensiva în regiunea Mărăşti. In urma unui 
atac fulgerător, frontul inamic a fost rupt, dar ofensiva aceasta 
a trebuit să fie oprită din cauza ofensivei armatelor austro- 
germane din Bucovina. 

In luna Iulie 1917 mareşalul Mackensen a dezlănţuit o pu¬ 
ternică ofensivă în regiunea Mărăşeşti, împotriva armatei a 
IV-a ruseşti, străpungându-i frontul şi apoi împotriva armatei 
I-a română comandată de generalul Gh. Christescu până la 1 
Iulie şi de generalul Eremia Grigorescu după această dată. 
Românii au luat contra-ofensiva şi după lupte violente şi 
foarte sângeroase, care au durat 11 zile, armata comandată de 
mareşalul Mackensen a fost înfrântă in ziua de 6 August. 

După fraternizarea armatelor ruse şi germane şi incheerea 
armistiţiului între ele, România, fiind izolată, a fost nevoită 
să închee armistiţiul şi apoi pacea provizorie de la Bucureşti 
(25 Februarie 1918). Cu toate că tratatul de la Bucureşti n’a 
fost ratificat, Germanii l’au pus, în parte, in aplicare. 

Când a reînceput ofensiva armatei aliate din Macedonia, 
România a reintrat în acţiune, colaborând alături de aliaţi la 
operaţiile din teritorul român ocupat de armatele inamice, din 
Transilvania şi apoi după încheerea armistiţiului a întreprins 
campania din Ungaria în vara anului 1919. 
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Les allies et l'intervention armee de la Roumanie contre la Hongrie, en 1919. 


L’armistice general de novembre 1918 n’a pu permettre â la 
Roumanie de beneficier immediatement de l’etat de paix. Les 
Hongrois ayant estime que la cession des territoires roumains 
â la Roumanie ne saurait convenir â leurs conceptions politiques 
ont attaque les armees roumaines et ont provoque un conflit 
arme qui a contraint la Roumanie â se defendre. 

Apres la retrăite des troupes qui ont opere contre les Tcheco- 
Slovaques, les Hongrois ont manifeste l’intention de commen- 
cer une offensive puissante contre la Roumanie. 

Des nombreux transports de troupes de l’interieur et d’autres 
fronts ont ete effecutes vers la Tissa. Des concentrations im- 
portantes, surtout dans la region de Szolnok et Tokay ont eu 
lieu, en vue d’une action de passage de la Tissa. 

Simultanement avec ces preparatifs hongrois, les Bolcheviks 
russes sont devenus de plus en plus agressifs sur le Dniester. 

De nombreux essais de passage du Dniester ont ete rcpousses 
vigouresement par les troupes roumaines. 

Pour limiter l’action bolcheviste qui, plantee â Budapest 
au centre de l’Europe, menacait de s’etendre plus loin et 
pour contraindre la Hongrie â respecter les conditions de 
l’armistice et faire possible la signature d’une paix durable par 
un gouvernement serieux, la Conference de la Paix a decide 
la preparation d’une action commune contre la Hongrie. 

Dans ce but, le Conseil Supreme s’est reuni le 11 juillet 
1919. Ont pris part â la seance : 

Clemenceau, president, Pichon, Landsing, general Bliss, Bal- 
four, Crespi, Netoni, marechal Foch, general Weygand, ge¬ 
neral Belin, Passich, Westnich, Kramar, Michu, Benes, Al. 
Vaida-Voevod. 

Pichon a pris la parole, demontrant que les experts militaires 
ont ete consultes sur les conditions â imposer au gouverne¬ 
ment de Budapest pour l’obliger â respecter les stipulations de 
l’armistice. 

Le rapport des experts techniques conclut qu’il y a sur place: 
6 divisions d’infanterie roumaine, 1 division de cavalerie 
roumaine, 2 divisions francaises, 1 division serbe, 2 divisions 
tcheco-slovaques, soit un total de 84.000 hommes. 

G. Clemenceau, en prenant la parole a demande au mare- 
chac Foch son opinion. 

Le Marechal repond : 

«Quel est le projet d’abord? et 
«Que veut-on avec les Hongrois ? 

«On a dit : II y a quatre—vingt—quatre miile hommes. 
«Quelles sont les forces hongroises ? 

«Depuis l’armistice, le gouvernement hongrois a rcnforce ses 
divisions, de 6 divisions il les a portees â 9. 

«Leurs succes sur les Tcheques ont leve leur moral. 

«Le retour aux conditions de l’armistice, c’est la reduction â 
6 divisions. 

«II faut avoir des forces pour les battre. 

«Peut-on le faire avec les forces dont on dispose ? 

«La Roumanie est la principale force, mais il n’y a pas d’unite 
«de commandement entre ces troupes, ce qui est la pre- 
«miere condition â envisager. 

«Ensuite, il faut envisager la duree de l’operation. 

«II faudra alimenter ces 84.000 hommes et peut etre les ren- 
«forcer. 

«II faudra d’abord une entente politique entre les gouverne- 
«ments voisins de la Hongrie et fixer ainsi les conditions 
«pour un commandement unique. 

«Les resultats qu’on doit poursuivre sont: 

1) Battre les Hongrois. 


2) Occuper Budapest. 

«II faudra donc des troupes d’occupation d’ou ressort l’impor- 
«tance et la duree de l’operation. 

«Une entente politique entre les voisins de la Hongrie, est 
«necessaire, une entente militaire’en decoulerait. 

G. Clemenceau replique : «Estimez—vous necessaire un chiffre 
«plus eleve que 84.000 hommes ?» 

Le marechal Foch: «Je demande a etudier la question, et 
de plus cela depend de l’etente entre les voisins de la Hongrie». 

Mishu: «Au nom de la Roumanie, je declare que mon 
gouvernement prendra en tres serieuse consideration la propo- 
sition qu’on a faite et qu’il est completement d’accord avec le 
marechal, qu’il faut une entente entre les voisins de la Hongrie». 

Westnich: Au nom de la Serbie declare: «Nous sommes d’ac" 
cord avec monsieur le marechal, pour que agir efficacement, il 
faut une unite de direction et de commandement ... 

«Nous n’avons pas d’instructions du gouvernement, mais nous 
croyons que la Serbie fera son possible pour collaborer dans 
cette tâche avec cette seule reserve : nous sommes menaces sur 
certains points, nous demandons que les Puissances Alliees nous 
garantissent pendant ce temps les autres fronts». 

G. Clemenceau replique : 

«Vous voyez monsieur Westnich, l’interet qu’il y a d’avoir 
des precisions. Vous nous demandez de vous garantir contre la 
Bulgarie. Vous donnez d’une main et vous retirez de l’autre». 

«Je ne suis pas charge de vous defendre contre la Bulga¬ 
rie. La Roumanie offre ses divisions, mais ne demande rien. 

Westnich repond : 

«Je ne ferai aucune comparaison, mais nous sommes obliges 
de tenir compte de la situation precaire dans laquelle nous 
nous trouvons. Nous sommes prets â cooperer, nous sommes 
prets a donner toute notre armee mais garantissez notre mai- 
son de ne pas bruler». 

Kamer , le delegue tcheque, a declare qu’il y a grand in- 
teret â etouffer l’etat de choses de Budapest, mais maintenant 
le moment n’etait pas propice...,. 

Les hongrois ont evacue maintenant les territoires, ils ont 
rempli les conditions de l’armistice. A quel titre marchera-t-on 
contre eux? 

Le marechal Foch , reprend la parole : 

«Je viens de recevoir â l’instant un telegramme du general 
Pelle, date du 8 Juillet. Voici ce que dit le general Pelle : 
«cette treve est momentannee, tous les officiers franqais et al¬ 
lies qui ont parle avec les Hongrois disent que les Hongrois 
sont decides â retablir leur pays dans ses anciennes limites». 

«Le peuple Hongrois a confiance dans l’avenir, car l’En- 
tente va demobiliser. Le seul moyen est de desarmer effecti- 
vement la Hongrie, comme on l’a fait pour l’Allemagne, par 
une intervention militaire». 

«La Hongrie renaît et remet en discussion ses decisions que 
vous avez prises ici. II faut coordonner et agir rapidement». 

Balfour declare qu’il n’a pas encore d’instructions de Lon- 
dres, et ajoute que PAngleterre n’a pas de troupes sur place 
pour contribuer â une action commune contre les Hongrois. 

Crespi , le delegue italien, declare que la question de la 
Hongrie est une affaire europeenne et qu’il a telegraphie â 
Rome, dans le meme sens que monsieur Balfour, mais sans 
avoir encore reţu une reponse. 

Seulement, maintenant il y a un moment critique en Italie, 
comme tout le monde le sait. Les Bolcheviks nous menacent 
si nous intervenons n’importe ou contre le bolchevisme. 
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La seance est levee, sans avoir eu la possibilite d’en tirer 
une conclusion. 

G. Clemenceau, le president de la Conference, a charge le 
marechal Foch de revenir dans 8 jours, avec un rapport sur 
une action militaire commune contre la Hongrie. 

Des debats de la seance du ii Juillet 1919 il ressort clai- 
rement Ies conclusions suivan’tes: 

1. Vu que la Hongrie renaît et que par ses preparations 
militaires, elle met en discussion l’oeuvre de paix entreprise par 
la Conference de Paris; 

Que le peuple hongrois a une foi inebranlable dans son avenir 
et qu’il espere profiter de la demobilisation de FEntente pour 
refaire le pays dans Ies anciennes limites; 

2. Que le probleme hongrois, par sa nature politique et 
militaire est une question europeenne qui justifie pleinement une 
action commune, d’apres Ies declarations du delegue italien ; 

3. Que pour resoudre ce probleme, des forces importantes 
sont necessaires, Ies 84.000 hommes disponibles n’etant pas suf- 
fisants, car, apres l’armistice, la Hongrie a renforce son armee 
et a augmente le nombre de ses divisions de 6 â 9 et que ces 
divisions, â la suite des ‘succes remportes contre Ies tcheques, 
ont un excellent moral, une action contre la Hongrie est donc 
une entreprise serieuse ; 

4. Que pour entreprendre une action militaire contre la Hon¬ 
grie, il faut realiser au prealable une entente politique par Ies 
gouvernements voisins de la Hongrie et fixer Ies conditions pour 
un commandement unique. 

5. Que l’intervention unique en Hongrie doit poursuivre Ies 
buts suivants : 

a) Vaincre Ies Hongrois. 

b) Occuper Budapest. 

c) Desarmer la Hongrie comme on Ta fait avec l’Allemagne. 

6. Qu’enf in, â la suite des discussions qui ont eu lieu â la seance, 
on a pu voir que tous Ies Allies n’etaient pas d’accord pour 
une action commune contre la Hongrie. 

Les Italiens ont demontre que Ies Bolcheviks Ies menacaient 
s’ils intervenaient quelque part contre le bolchevisme . 

Les Tcheques ont dit que les Hongrois ont quitte leur ter - 
ritoire et qu’ils ne voient plus l’opportunite d’une action militaire 
contre la Hongrie , laquelle a rempli les conditions de l’armistice» 

Les Serbes ont demande aux Allies de les garantir envers la 
Bulgarie, s’ils s’engageaient dans une action commune contre la 
Hongrie. 

Seuls les Roumains n’ont aucunement conditionne l’intervention 
militaire commune contre la Hongrie . 

De meme qu’en 1916, la Roumanie, a mis â la disposition 
des Allies, la totalite de ses forces disponibles, sans autres con¬ 
ditions politiques ou militaires que celles etablies par le trăite 
d’alliance, et la convention militaire du 4 aout 1916, sur la 
base de laquelle la Roumanie est entree en guerre. 

Le marechal Foch prepare l’action 

Pour remplir la mission re^ue du Conseil supreme, le marechal 
Foch est intervenu aupres du general Prezan par telegramme 
(no. 3.332 du 13 juillet) lui faisant savoir que les gouvernements 
Allies et Associes Font charge d’examiner les conditions gene- 
rales en vue d’une action militaire contre la Hongrie et, tout 
en communiquant ses opinions, le prie de consacrer pour cette 
operation le maximum des moyens dont la Roumanie dispose. 
Nous reproduisons ce telegramme: 


«De guerre — Paris — no. 3.332/73 juillet 1919». 

«Pour General Prezan, chef d’Etat Major general de Farmec 
Roumaine. Gouvernements Allies et Associes m’ont charge exa- 
miner conditions generales dans lesquelles une action militaire 
pourrait etre entreprise contre Hongrie». 

«J’estime qu’une action de cette nature doit etre entreprise 
et conduite avec le maximum des moyens pour presenter toute 
garanţie de succes et obtenir resultats acquis». 

«J’ai demande aux representants militaires des puissances 
limitrophes Hongrois, de faire connaître sans retard importance 
forces qu’elles pourraient mettre en ligne dans ce but ainsi que 
delais prevus pour leur mise en oeuvre». 

«Colonel Dimitresco, vous adresse communication â ce sujet. 
Je pense qu’en consideration de Finteret que presente pour Rou¬ 
manie la liquidation complete de question Hongroise, vous esti- 
merez necessaire consacrer â operations eventuelles, maximum de 
moyens dont Roumanie peut actuellement disposer. Je vous serais 
tres oblige, si telle est votre maniere de voir, de bien vouloir 
intervenir Sa Majeste le Roi de Roumanie, Commandant en 
chef de forces Roumaines, afin d’obtenir d’Elle decisions 
necessaires». 

Marechal Foch. 

A ce telegramme, le general Prezan a repondu: 

Au no. 3-332» — 1. Sa Majeste le Roi approure que l’armee 
Roumaine donne le plus large concours possible aux allies, pour 
retablir l’ordre dans l’Europe Centrale . 

2. Ainsi nous pouvons participer aux operations contre la 
Hongrie, avec 7 divisions, dont deux de cavalerie. A part ces 
forces, nous aurons encore une division d’infanterie en deuxieme 
ligne. 

«Cette division devra etre laissee pour garder les voies de 
communication â FEst de la Tissa dans la zone purement 
Hongroise voisine du fleuve. Cette division pourrait toutefois 
participer aux operations en cas de necessite absolue et seulement 
si la situation de notre front de FEst nous permet de transporter 
dans la region de la Tissa la 7-eme division, actuellement notre 
seule reserve sur le front de FEst. 

3. Les troupes Roumaines peuvent commencer leur action au 
plus tard, 8 jours apres avoir pris la decision definitive. 

4. Notre stock de munitions etant limite, Farmee Roumaine 
se trouvera sous ce rapport dans une situation precaire, apres 
la fin des operations contre la Hongrie. A cause de cela, nous 
ne pourrons pas faire face â une operation serieuse et de lon- 
gue duree sur les autres fronts au cas ou nous serions attaques. 

Ayant en vue cette situation, nous demandons Allies de 
nous garantir Fenvoi urgent des munitions et materiei que 
nous avons engages en France. 

5. Pour toute eventualite, il serait utile de prevoir aussi le 
cas ou pendant la duree des operations il serait possible de 
recourir â d’autres moyens pour briser la resistance de Fennemi. 

Dans ce cas, nous n’avons d’autres ressources que celles qui 
seront disponibles â cette date sur le front de FEst. Au cas 
ou la situation nous permettrait de prendre une ou deux di¬ 
visions d’infanterie se trouvant sur le front de FEst, leur envoi 
sur la Tissa ne pourrait s’effectuer avec rapidite etant donne 
que nous n’avons pas les locomotives suffisantes. Nous trou- 
vons qu’il est absolumennt necessaire de mettre â notre dispo¬ 
sition au moins 100 locomotives qui pourraient nous etre en- 
voyees, soit de France, soit du materiei disponible se trouvent 
en Serbie . . . ». 


❖ ❖ ❖ 
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La guerre Roumaine-Magyare (1919) par ]ules Cambon. 



— L’armee roumaine distribuant des vivres â la population magyare de la viile de Szolnok. 

— Roumanian army distributing *food to the magyar population of Szolnok. 

— Armata română împărţind alimente populaţiei maghiare din oraşul Szolnok. 


«La monarchie des Habsbourg etait tombee; le faible gou- 
vernement du comte Karolyi n’avait pas eu la force necessaire 
pour se maintenir, et c’est alors qu’on vit l’anarchiste Bela Kuhn 
prendre la direction des affaires â Budapest et infliger â la 
Hongrie la domination bolchevique. La collision avec le gou- 
vernement de Moscou etait manifeste. Les troupes hongroises 
attaquaient les Tchecoslovaques et assaillaient les Roumains, 
pendant que les troupes rouges de Russie prenaient Odessa. II 
est constant que si Bela Kuhn avait pu se maintenir au pouvoir, 
la liaison entre la Hongrie et la Russie se fut immediatement 
etablie, menacant egalement l’Europe centrale et les Etats bal- 
kaniques. 

Ce n’est pas ici le lieu de faire l’histoire de ces heures trou- 
blees, ou les delegues des puissances alliees durent quitter Buda¬ 
pest. Ces memes puissances cherchaient, tout en assurant l’ordre 
europeen, â eviter tout ce qui aurait pu susciter de nouveaux 
conflits. Le Conseil supreme qui se composait de MM. Clemen- 
ceau, Lansing, Tittoni, Balfour et Makino, reuni le 6 juillet 
1919, decidă de ne pas traiter avec Bela Kuhn, mais en meme 
temps de maintenir le blocus et le stătu quo. Devant l’insolence 
de Bela Kuhn, il alia plus loin et resolut de proceder â une 
action commune avec la Roumanie pour desarmer la Hongrie 
et la forcer enfin â executer les conditions de paix qu’elle avait 
acceptees. L’impatience de Bela Kuhn et sa meconnaissance de 
la force des Roumains, vinrent tout precipiter. Manifestement, 
il cruţ que les lenteurs des Allies lui donneraient le temps d’as- 
seoir son usurpation, et de tendre la main aux armees russes. 

L’armee roumaine avait ete autorisee, par le Conseil supreme, 
â occuper la rive gauche de la Tissa ; les troupes hongroises 
franchirent le fleuve et attaquerent inopinement. Les Roumains 
se replierent: l’armee hongroise, qui s’etendait sur un front de 
120 kilometres, poussa, le 22 juillet, sur le territoire occupe par 
eux, une pointe de 55 kilometres de profondeur. Le 25, l’armee 


roumaine, ayant acheve sa concentration, put proceder â une 
vigoureuse contre-offensive, et rejeta les Hongrois au delâ de 
la Tissa. Le gouvernement roumain jugea alors qu’il y avait 
lieu de poursuivre les operations, estimant qu’il se conformait 
ainsi â la decision des puissances alliees. Szegedin, ou se trouvait 
l’amiral Horthy, et bientot Budapest, furent occupes apres de 
durs combats. Enfin, Bela Kuhn etait en fuite, et l’amiral 
Horthy pouvait prendre la direction des affaires. 

Ainsi, au prix des plus couteux sacrifices, la Roumanie 
avait rempli au sud la mission traditionnelle qui, plus 
au nord, a toujours ete celle de la Pologne; elle avait 
ete le boulevard de l’Europe contre l’invasion tartare, et 
mis fin â un desordre qui menaţait d’etendre la puis- 
sance bolchevique jusqu’aux portes de Vienne. Elle s’etait 
sauvee elle-meme, mais elle avait aussi delivre la Hongrie 
de l’abjecte domination qui, pendant quelque temps, avait 
pese sur le royaume de saint fstienne. C’etait bien la le 
sentiment des autorites hongroises elles-memes, car lors- 
que l’armee roumaine se preparait â evacuer leur terri¬ 
toire, on vit le prefet hongrois de Szaboles intervenir 
preş du commandement roumain pour qu’il maintînt son 
occupation qui protegeait le pays contre l’armee rouge, 
et peu de mois apres, une demande analogue lui etait 
adressee dans la crainte de la reaction blanche. Cela rap- 
pelait le role de moderateur entre les partis qu’avait jouc 
jadis en Espagne du temps de la Restauration, l’armee 
du duc d’Angouleme. 


Peut-etre le souvenir de ces Services est-il aujourd’hui 
un peu efface, mais il est bon de le faire revivre; cette 
solidarite europeenne qui s’affirme tous les ans â Geneve, 
la Roumanie en a ete l’instrument, alors que la Societe 
des nations etait encore dans le domaine des choses futures“. 

(Jules Cambon. Roumanie et Transylvanie, Revue des Deux Mondes, ier De¬ 
cembre 1927, p. 617-621). 

141 


www.dacoromanica.ro 




La guerre Roumaine-Magyare (1919). — Roumanian-Magyar war (1919). — 

Războiul româno-maghiar (1919). 



— Le pont sur la Tisza (Szolnok) detruit par l’armee rouge magyare et repare par Ies troupes de genie roumaines. 

— The bridge over the Tisza (Szolnok) deslroyed by the magyar red army and restored by the Roumanian engeneering corps. 

— Podul de peste Tisa (Szolnok) distrus de armata roşie maghiară şi reparat de trupelejie geniu române. 



— Les troupes roumaines construisant des chaussees en territoire occupe (Hongrie) (Route de Szolnok-Tissa). 

— Roumanian troops by road construction in occupied Hungary (High way of Szolnok-Tissa). 

— Trupele române construesc şosele in Ungaria ocupată (şoseaua Szolnok-Tissa). 
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The Allies and the intervention of Roumania against Hungary in 1919. 


The general armistice of November 1918 did not permit 
Roumania to beneficiate immediately of the state of peace. 
Hungarians deeming the transfer of Roumanian territories to 
Roumania unconsistent with their political conceptions at- 
tacked the Romanian armîes and provoked an armed conflict 
which compelled Roumania to defend hcrself. 

After the withdrawl of the troops which had fought aga¬ 
inst the Czecho-Slovaks, Hungarians manifested the intention 
of beginning a mighty offensive against Roumania. 

Numerous troops were dispatched from the inland and from 
other fronts to the Tisza. Important concentrations especially 
In the region of Szolnock and Tokay took place with a view 
to the Crossing of the Tisza. 

Simultaneously with these Hungarian preparatives the Rus- 
sian Bolsheviks became more and more aggressive on the Dni- 
ester and attacked with rifle fire and machine guns the 
Roumanian detachment at Dubasau Grigoriopol and with guns 
in the region of Zora de sus—Deleken and Szabo. 

Numerous attempts of Crossing the Dnister were vigorously 
repelled by Roumanian troops. 

The gravity of the situation was explained by the Rouma¬ 
nian representatives to the Conference of Peace, from the very 
beginning and was appreciated by all members to the Confe¬ 
rence. In order to limit the Bolshevist action which develop- 
ping at Budapest in the middle of Europe threatened to stre- 
tch out, and to compell Hungary to respect the armistice pro- 
visions and make possible the signing of a durable peace by 
a serious Government, the Conference of Peace decreed to pre¬ 
pare a common action against Hungary. 

With that view the Supreme Couneil assambled on Jully 11 

I 9 I 9 * 

To the assembly took part Clemenceau, Pichon, Landsing, 
general Bliss, Balfour, Crespi Netoni, marechal Foch, general 
Weigand, general Belin, Passich, Vestnich, Kramar, Michu, 
Benes, Al. Vaida-Voevod. 

Pichon in addressing the assembly, informed them that the 
military experts had been consulted on the conditions which 
were to be imposed upon the Government of Budapesr in 
order to oblige them to respect the stipulations of the armistice. 

The technical experts report stated that there were on the 
spot: 6 divisions of Roumanian infantry; 1 division of Rou¬ 
manian cavalry ; 2 French divisions ; 1 Serbian division ; 2 
Czecho-Slovak divisions; a total of 84.000 men. 

Upon that Clemenceau asked marshal Foch on his opinion 
and the marshal answered : 

«Firstly, what is the scheme ? and 

«What is it you want from Hungarians ? 

«It has been said : there are eighty four thousand men. 
«What are Hungarian forees? 

«Sinee the armistice, the Hungarian Government has increased 
«the number of its divisions from 6 to 9. 

«Their successes over the Czechs have raised their spirit. 

«The return to the armistice conditions would mean the re- 
«duction of their forees to 6 divisions. 

«There ought to be forees to fight them. 

«Could that be done with the available forees? 

«Roumania is the main force, but there is no unity of com- 
«mandment between those troops, which is the, first con- 
«dition to be taken into account. 

«Then the duration of the operations would have to be con- 
«sidered. 

«These 84.000 men ought to be fed and even reinforced. 


«Firstly there ought to be reached a politial convention between 
«the governments of the neighbouring States of Hungary 
«and thus fixe the conditions for a unic commandment». 

The results to be aimed at are : 

1. The defeat of Hungarians 

2. The occupation of Budapest. 

«Therefore there ought to be occupation troops, which faet 
proves the importance and the duration of the operations. 

«A political entente between the neighbours of Hungary is 
necessary, a military entente would derive from it. 

Clemenceau asks them : «Do you esteern that there would 
be necessary more than 84.000 men»? 

Marshal Foch : «I shall have to study the question and 
moreover that depends upon the agreement between the neighbours 
of Hungary». 

M. Vestnich: On behalf of Serbia declares : «We agree 
with Marshal Foch; for an efficient action there need be a 

unity of direction and of commandament.«We 

have no instructions from our Government, but we esteern that 
Serbia would do her utmost to cooperate to that task, with 
a single reservation; we are being threatened on certain points 
we ask the allied Powers to insure meanvhile our other fronts. 

Clemenceau replies : 

«Yon see, Mr. Westnich, how important it is to have pre- 
cisions. You ask us to defend you against Bulgaria, you are 
giving with one hand and taking back with the other». 

«I am not empowered to defend yon against Bulgaria. Rou¬ 
mania offers her own divisions but asks nothing». 

Westnitch answers : 

«I will make no comparison, but we are bound to keep 

account of aur precarious situation. We are ready to coope¬ 

rate, we are ready to gire our whole army, but warrant us 
that aur house would not be set on fire». 

The Czech representative. Kamer declared that he bad great 
interest in choking things at Budapest, but the moment was 
not propicious. 

Hungariaus had evecuated the territories. They had fulfilled 
the armistice conditions. By what right could they be attacked. 

Marshal Foch replies : 

«I have just received a telegram from general Pelle, dated 

Jully 8. That is what he says : this truce is but a mo- 

mentary one, all French and allied officers who have spoken 
with Hungariaus say that Hungarians arc decided upon rees- 
tablishing their country into its former limits». 

«Hungarian people are full of confidence because the Allies 
are going to demobilize. The single means were actually to 
disarm Hungary, as it was done for Germany, by a mili¬ 
tary intervention Hungaria is returning to life and puts anew 
in discussion the decisions yon have taken there. Things ought 
to be properly established and action swiftly begun. 

Balfour declares aliat he has no instruction from London, 
and adds that Great Bretain has no troops on the spot to 
cooperate to a common action against Hungary. 

The Italian representative Crespi declares that Hungarian 
question is a European affair and that he has cabled to Rome, 
in the same sense as Mr. Balfour, but that he has received 
no answer as yet. 

However. Italy, as every one knows, is going now through 
a criticai moment, the Bolsheviks threat us whersoever we in- 
tervene against Bolshevism. 

The meeting is closed. no conclusion being reached. 

Clemenceau, president of the Conference charged marshal Foch to 
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bring within 8 days a report over a common military -action 
against Hungary. 

From the debates of the meeting of Jully 11/1919 folloving 
are the conclusions: 

1) Since Hungary is returning to life and by ber military 
preparatives puts in discussion the peace work eleborated by 
the Conference of Paris. 

Since Hungarian people have an unshaken faith in their 
fate and hope to take to account the demobilisation of the 
Entente in order to restore the country in its former limits. 

2) Since the Hungarian problem, by its political and mi¬ 
litary nature is a European question which fully justifies a 
common action, according to the Italian representative’s de- 
clarations. 

3) Since in order to resolve this problem, important forces 
are necessary, the 84.000 available men being insufficient, be- 
cause, after the armistice, Hungary has strengthened her army 
and increased the number of its divisions from 6 to 9 and 
those divisions, following the successes over the Czechs are 
in a high spirit, an action against Hungary is therefore 
a serious enterprise. 

4) Since in order to enterprise a military action against 
Hungary the neigbouring governments have previously to reach 
a political convention and settle the conditions to a unic 
commandment. 

5) Whereas a common intervention in Hnngary has to 
pursue following objects : 

a) to vanquish Hungary. 

b) Te occupy Budapest. 

c) To disarm Hungary as was Germany disarmed. 

6) Whereas after the discussions to the meeting it became 
obvious that the Allies did not all agree on a common action 
against Hungary. 

Italians stated that they were threatened by Bolshevicks if 
they would intervene wheresoever against Bolshevism : 

Czechs said that Hungarians had evacuated their territories 
and thad they did not see the opportunity of a military ac¬ 
tion against Hungary, who had fulfilled the conditions of the 
armistice. 

Serbians required to be insured by Allies against Bulgary, 
if they were to engage in a common action against Hungary. 

Only Roumanians did not put any condition for a common 
military action in Hungary. 

Likewise in 1916 Roumania put at the service of the Allies 
the whole of her available forces under no additional political 
or military conditions besides those established by The Treaty 
of alliance and the military convention of 1916 on the basis 
of which Roumania entered into the war. 

Marshal Foch prepares the action 

In order to fulfil the mission entrusted by the Supreme 
council, marshal Foch addresed general Prezan the telegram 
No. 3.332 of Jully 13, making him known that the Allied 
and Associated Governments had empowered him to consider the 
general conditions with a view to a military action against 
Hungary and, whilst giving his oron advices, he begs him to de- 
vote to that operation the most of Roumanians available forces. 

Paris — No. 3.332/13 Jully 1919 

«To general Prezan chief of General staff of the Rouma- 
nian Army. Allied and Associated Powers empowered me to con¬ 


sider general conditions under which a military action could 
be enterprised against Hungary». 

«I deem that an action of this kind had to be enterprised 
and led with the utmost means in order to insure success and 
obtain the required result». 

«I asked military representatives of Hungary’s neighbouring 
Powers to make known without delay importance of forces 
they could put on the line with that purpose as well as de- 
laies foreseen for their entrance in action». 

«Colonel Dumitresco is addressing Communications on that 
subject.. I think that on account of interest presented for Rou¬ 
mania by thorough liquidation of Hungarian question, you will 
deem necessary to devote to eventual operations the utmost 
means Roumania can actually dispose of. I sbould be very 
obliged if that were your mode of seing to intervene with 
His Majesty the King of Roumania chief commandant of Rou- 
manian forces, in order to obtain from him necessary decisions. 

Marshal Foch 

To this telegram the General replied : 

Telegram to Marshal Foch : 

To No. 3.332. — 1. His Majesty agrees that Roumanian 
army give the widest concourse to Allies for reestablishing or¬ 
der in Central Europe. 

2. Thus we can participate to operations against Hungary 
with 7 divisions out of which two of cavalry. Besides those 
forces we could have still another infantry division on the 
second line. 

«This division should be left to defend the roads to the 
East of the Tisza in the purely Hungarian area, neighbouring 
the river. That divisions could however participate to the ope¬ 
rations in case of immediate need and only if the situation on 
our eastern front allows to transfer in the Tisza area the 
7-th division, presently our single reserve on the East front. 

3. Roumanian troops may begin their action at the latest 
within eight days from the final decision. 

4. Our stock of ammunitions being limited Roumanian army 
will find itself in that respect in a precarious situation after 
the end of the operations against Hungary. On account of 
this we could not effect a serious and durable operation on 
other fronts in case we should be attacked. 

With a view to this situation, we ask the Allies to insure 
us the urgent sending of ammunitions and materials which we 
have ordered in France. 

5. In any contigency, there ought to be also foreseen the 
case in which during operations there could likewise be re- 
coursed to other means for breaking the ennemy’s resistance. 

In that case we would have no other resources than those 
which would be available at that date on the East front. In 
case the situation would allow us to take one or two infantry 
divisions from the East front their transfer on the Tisza 
could not be rapidly effected as we have no sufficient loco- 
tives. We find it thoroughly necessary to put at our service at 
least 100 locomotives, which could be sent, either from France 
or from the available stock în Serbia. 

6. The conditions of military order regarding the partici- 
pation of our troops to that operation have been sent this 
day 17/7 by special courier to Colonel Dumitrescu Thomas. 

General Prezan 
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The Roumanian campaign in Hungary, 

by Jules Cambon. 


The Habsburg Monarchy was overthrown ; Count Karoly’s 
weak Government had not had the necessary force to main- 
tain itself, and it was then that the anarchist Bela Kuhn 
was seen taking the lead in affairs at Budapest and impo- 
sing upon Hungary the Bolshevik domination. The collusion 
with the Moscow Government was obvious. Hungarian troops 
were attacking Czecho-Slovaks and assaulting Roumanians whilst 
the red troops of Russia were taking Odessa. It is an esta- 
blished fact that had Bela Kuhn been able to maintain ■ the 
power, the connexion between Hungary and Russia would have 
immediately been established, threatening likewise Central Eu¬ 
rope and the Balkan States. 

This is no place to make a historical account of those 

troublous hours, when the representatives of the Allied Powers 
had to leave Budapest. Those Powers sought, whilst insuring 
European order to avoid whatever would have raised new con- 
flicts. The Supreme Council comprising Messers Clemenceau, 
Lansing, Tittoni, Balfour and Makino, assembled on Jully 1919, 
decreed not to negotiate with Bela Kuhn, but at the same 

time to maintain the blocade and the stătu quo. In the pre- 
sence of Bela Kuhn’s insolence it went even further and resolved 
to proceed to a common action with Roumania in order to 
disarm Hungary and to force her to fulfil the peace conditions 
she had agreed to. Bela Kuhn’s impatience and his misappre- 
ciation of Roumanians’ force hurled the events. Obviousby he 
deemed that the Allies’ delaies would give him the time to 
steady his usurpation, and to hold out his hand to Russian armies. 
Roumanian army had been authorised by the Supreme Council 
to occupy the left bank of the Tisza; Hungarian troops 

crossed the river and attacked unexpectedly; Roumanians fell 
back; the Hungarian army, which stretched on a front of 120 
kilometers penetrated on Jully 22 into the territory occupied 

by them over a distance of 55 kilometers. On Jully 23 the 
Roumanian army having accomplished its concentration was able 
to proceed to a vigorous counter-offensive and repelled the Hun- 


garians on the other side of the Tisza. The Roumanian Gover¬ 
nment thought then advisable to pursue the operations, deeming 
that they werre thereby conforming themselves to the Allied 
Powers decisions. Szegdin where admirai Horthy found him seif 
and soon after, Budapest were occupied after fierce fighting. 
Finally Bella Kuhn was put to flyght and Admirai Horty was 
able to take the lead in affairs. 

Thus at fhe cost of the most expensive sacrifices, Rou¬ 
mania had fulfilled in the South the tradiţional mission, 
which more northward had allways been that of Poland; 
she had been Europe’s thoroughfare againt the Tartars 
invasion and terminated a disorder which threatened to 
stretch the Bolshevik might as far as the doors of Vienne 
She had saved herself but had likeswise delivered Hungary 
from the abject domination which for some time had 
laid heavy upon Sanct Stephen’s Kingdom. That was 
the very feeling of Hungarian authorities themselves, 
for when Roumanian army was ready to evacuate their 
territory, the Hungarian prefect of Szaboles intervened 
with the Roumanian eommandant to maintain the occu- 
pation which saved the country from the red army, and 
a few months later he was addressed an analogous request 
for fear of the white reaction ; that reminded of the mo¬ 
derator part between parties played in Spain during 
the Restauration by the duke of Angouleme’s army. 

* 

* * 

Perhaps the memory of those Services is nowadays a 
somewhat effaced one, it is however convenient to bring 
it again to life. The European solidarity which asserts 
itself every year at Geneve has had as an instrument 
Roumania at the time when the League of Nations was 
still in the domain of things to come. 

(Jules Cambon. Roumanie et Transylaanie, Revue des Deux Mondes, 1 Dec. 
1927, p. 617—621). 


Campania României în Ungaria 

de Jules Cambon. 


„Cu preţul celor mai mari sacrificii, România a înde¬ 
plinit la sud misiunea tradiţională, care mai la nord a 
fost totdeauna aceea a Poloniei; ea a fost bulevardul 
Europei împotriva invaziei tătare şi a pus sfârşit unei 
dezordine ce ameninţa să întindă puterea bolşevică până 
la porţile Vienei. 

Ea însăşi s-a salvat, dar a scăpat deasemenea Ungaria 
de urâta dominaţie, care câtva timp a apăsat asupra 
regatului Sf. Ştefan. 

Tot acesta a fost şi sentimentul autorităţilor ungare, 
căci atunci când armata română se pregătea să evacueze 
teritorul lor, s-a văzut prefectul ungur al jud. Szaboles, 


intervenind pe lângă comandantul român ca să menţină 
ocupaţia ce apăra ţara împotriva armatei roşii şi după 
puţină vreme o cerere asemănătoare i-a fost adresată, 
de teama reacţiunii albe. 

Aceasta reaminteşte rolul de moderator între partide 
ce l-a jucat odinioară în Spania, în timpul restauraţiei, 
armata ducelui d’Angouleme. 

Poate că amintirea acestor servicii e astăzi ştearsă, dar 
e bine să fie reînviată. România a fost instrumentul 
acestei solidarităţi europene ce se afirmă în toţi anii la 
Geneva, atunci când Societatea Naţiunilor nu exista". 

(Jules Cambon. Roumanie et Transylvanie, Revue des Deux Mondes, i Dec. 
1927, p. 617—621). 
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Campania armatei române împotriva Ungariei sovietizate. 

Ocuparea Budapestei (3—4 August 1919). 


După încheierea armistiţiului, pe când ţările aliate îşi demobilizau 
trupele îndreptându-le fiecare către o activitate productivă, situaţia în 
România şi ţările vecine ei nu s’a limpezit şi noui operaţiuni militare 
au fost întreprinse de către armata română. 

Scopul acestei acţiuni a fost : 

1. Să silească armata Mackensen să părăsească România şi teritorul 
Transilvaniei ; 

2. Să silească Ungaria să execute clauzele armistiţiului dela vila 
Giusti şi convenţia dela Belgrad ; 

3. Să asigure în centrul şi orientul Europei pacea ameninţată de 
Ungaria bolşevizată şi de Rusia sovietică; 

4. Să asigure îndeplinirea hotărârilor Conferinţei păcii şi apoi dis¬ 
poziţiile tratatelor de pace de către ţările învinse: Ungaria şi Bul¬ 
garia. 

Faţă de întârzierea care se punea de armata germană pentru evacu¬ 
area României şi după încălcările condiţiunilor armistiţiului, guvernul 
român intervine pe lângă comandamentele aliate pentru a obliga 
armata germană să evacueze teritorul român, cu atât mai mult cu 
cât mareşalul Mackensen nu recunoscuse nici armistiţiul dela vila 
Giusti, nici convenţia dela Belgrad. 

In urma refuzului mareşalului Foch de a lărgi armistiţiul semnat 
între Puterile aliate şi Ungaria, răgazul de evacuare pentru trupele 

germane din Ungaria s’a terminat la 19 Noembrie 1918, ora 15. 

Insă, cu toată asprimea notei remise generalului Mackensen de către 
mareşalul Foch, cu toate amenzile ce în acea epocă reprezentau sume 
considerabile, trupele germane în urma constatărilor Comisiunilor franco- 
române, constituite şi aşezate la punctele de frontieră, au scurs aproape 
tot materialul rulant de cale ferată ce mai rămăsese (260 locomo¬ 

tive şi 5 mii vagoane) între cari 60 vagoane încărcate cu maşini agricole 
au trecut peste frontieră, mare parte din trăsurile, atelajele şi vitele 
rechiziţionate cu forţa la retragerea din teritorul românesc ocupat, 

sub pretext că sunt cumpărate. Toate aceste constatări s’au făcut prin 
procese-verbale semnate de către ofiţerii francezi şi unele chiar de 
către ofiţerii germani. 

* 

* * 

In urma armistiţiului a izbucnit revoluţia în Praga, în Viena şi în 
Buda-Pesta. Revoluţia în Ungaria a avut un caracter bolşevist,— propa¬ 
ganda fiind introdusă de către foştii prizonieri unguri veniţi din Rusia, 
însuşi şeful guvernului ungar, contele Karoly, după cum mărturisesc 
autorii unguri, spera că printr’un bolşevism atenuat să se poată sustrage 
cu înlesnire dela îndeplinirea condiţiunilor armistiţiului. 

Faţă de această situaţie şi pentru păstrarea ordinei publice şi private, 
Românii din Transilvania, sub conducerea Comitetului Naţional orga¬ 
nizează sfaturi naţionale şi gărzi naţionale recunoscute oficial de Mi¬ 
nisterul de răsboi ungar (ordinul dat la Budapesta la 12/11/1918). Ele 
însă nu pot asigura viaţa şi avutul populaţiei române, întrucât erau 
continuu atacate de gărzile naţionale ungureşti unite cu bandele de 
soldaţi unguri jefuitori. 

In urma intervenţiilor conducătorilor populaţiei româneşti din Tran¬ 
silvania şi Bucovina, guvernul român, de acord cu aliaţii, hotărăşte 
să dea ordin armatei să treacă în Transilvania, ca să ocupe teritorul 
pe care trebuia să-l evacueze ungurii şi să restabilească în acelaş 
timp ordinea. 

* 

* * 

Ungurii au continuat teroarea împotriva populaţiei româneşti, eva¬ 
cuând averile publice din acea zonă, căutând să propage comunismul 
în populaţie şi atacând armatele române cu trupe regulate şi bande 
organizate. Atunci Conferinţa de pace dela Paris, în şedinţa dela 25 
Fevruarie 1919, luând în discuţie chestiunea demarcaţiei frontierei 
dintre Ungaria şi România, modifică primul articol din convenţia 

dela Belgrad şi hotărăşte ca trupele să înainteze până la linia formată 

de şoseaua Arad-Salonta-Mare, calea ferată Salonta Mare-Oradea, 
Careii Mari şi Satu Mare, iar trupele ungare să se retragă până la o 
linie, care plecând depe Tisa trecea pe la aproximativ 5 km. Nord- 

Vest de Debreţin şi ajungea la Seghedin. Intre aceste linii se creia o 


zonă neutră, care, până la fixarea definitivă a frontierei, urma să fie 
ocupată de trupe franceze de sub comanda generalului Berthelot. Gu¬ 
vernul Karoly însă răspunde că nu este în situaţie să ia cunoştinţă 
de decizia Conferinţei de pace şi refuză categoric executarea hotărârilor 
luate de Consiliul Suprem. El trece puterea în mâinele comunistului 
Bela Kuhn, cu intenţia de a deslănţui în centrul Europei o revoluţie 
bolşevică generală, care în legătură cu Rusia sovietică să răstoarne 
ordinea de Stat din centrul şi orientul Europei, şi apoi, cu ajutorul 
Germaniei, să întindă comunismul şi în Occident. 

Faţă de această situaţie creată în Ungaria, Consiliul Suprem, în 
dorinţa de a restabili cât mai curând liniştea în Europa centrală, tri¬ 
mite Ta Buda-Pesta pe generalul Smuts, care propune guvernului ungar 
la 4 Aprilie 1919, un acord. 

* 

* * 

Guvernul ungar a văzut în misiunea generalului Smuts o slăbiciune 
a Puterilor aliate şi face propuneri inacceptabile, iar Aliaţii constatând 
nereuşita misiunii generalului Smuts, menţin, pe de o parte, blocusul 
contra Ungariei, iar pe de altă parte, hotărăsc să întreprindă o acţiune 
militară comună, găsind chiar necesar ca în Aprilie 1919 să închee cu 
România o convenţie pentru : 

«1. â assurer l’execution : 


«de la convention militaire de Belgrade du 13 novembre 1918 et de 
«la decision du Conseil Superieur de la guerre en date du 26 fevrier 
«1919 au sujet de la zone neutre entre la Hongrie et la Roumanie ; 

«b) Dans l’avenir l’execution des decisions de la Conference de la 
«Paix se rapportant aux decissons, conventions, armistices precites. 

«2. â opposer une barriere defensive au bolchevisme en liaison avec 
«Ies armees alliees Tcheco-Slovaque et Polonaise. 

«Les armees roumaines dont la mobilisation complete est desormais 
«en cours d’achevement concourent avec les armees alliees d’Orient aux 
«buts ci-dessus», (ca să asigure executarea... convenţiei militare dela 
Belgrad din 13 Noembrie 1918 şi a deciziei Consiliului superior de 
război de la 26 Februarie 1919 asupra zonei neutre între Ungaria şi 
România ; să opună o barieră defensivă bolşevismului în legătură cu 
armatele aliate cehoslovacă şi poloneză). 

Ungurii însă fiind în permanentă comunicare cu sovietele ruse au 
continuat provocările, cari au devenit din ce în ce mai violente în 
cursul lunii Iulie, când au avut loc nenumărate atacuri dealungul Tisei. 

Concomitent cu pregătirile militare Ungurii au pus la cale comploturi 
şi au întreprins o propagandă intensă în tot centrul Europei şi în special 
în România, unde sperau ca odată cu ofensiva pe Tisa să producă şi 
revoluţia. 

* 

* * 

In acest scop Consiliul Suprem, la 10 Iulie 1919, invită pe Preşe¬ 
dintele delegaţiei române la Conferinţa Păcii să discute asupra even¬ 
tualelor măsuri militare împotriva Ungariei; iar la 11 Iulie Consiliul 
se întruneşte sub preşedinţia lui Clemenceau şi în prezenţa mareşalului 
Foch. 

La această Conferinţă delegaţii celorlalte State succesoare au refuzat 
să dea sprijinul militar din diferite motive, numai România nu a precu¬ 
peţit concursul său, oferind un număr de divizii, ceeace a făcut pe 
Clemenceau să afirme : «La Roumanie offre ses divisions et ne demande 
rien» («România pune la dispoziţie diviziile sale şi nu cere nimic»). 

* 

* * 

Ungurii însă, cari erau în curent cu pregătirile Aliaţilor hotărăsc 
să atace România mai înainte de a se înfăptui atacul comun al Alia¬ 
ţilor, astfel că la 20 Iulie armata ungară trece Tisa şi atacă armata 
română. Armata română sub comanda generalului Mărdărescu luând 
contraofensiva, bate armata roşie ungară, o respinge peste Tisa şi înain¬ 
tează spre Buda-Pesta pe care o ocupă la 3—4 August 1919. 

Ocuparea Buda-Pestei şi a unei mari părţi din Ungaria au avut de 
scop dezarmarea armatei comuniste ungare, restabilirea ordinei şi liniştei 
în Ungaria şi în Europa centrală. 
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Le roi Ferdinand l-er (1914-1928). 


«Lorsque j’eus pris possession du trone, Ia pensee du role que devrait 
jouer Ia Roumanie dans Ie grand conflit absorba toutes Ies minutes de 
ma vie. Cela, c’etait le grand devoir auquel je ne pouvais ni ne devais 
me derober. Que de luttes! Que de debats interieurs! Des le debut je 
m’etais impose cette regie de conscience ; faire abstraction de moi-meme, 
ne tenir compte ni de mes origines, ni de ma familie ; ne voir que Ia 
Roumanie, ne penser qu’â elle, n’agir que pour elle! On ne regne pas 
sur un peuple pour soi-memc, mais pour ce peuple. Cest en cehCque 


consiste Phonnetete d’un roi. Je me suis efforcc de lui rester fidele». 

«Mais en meme temps je ressentais une grande tristesse, parce que 
je comprenais tout ce dont cette route allait m’eloigner â jamais: ma 
familie, mes amis d’autrefois, mes affections xPenfance... Ce fut en 
moi la lutte de ma conscienee et de mon coeur... Ma conscience l’a 
emporte. II fallait qu’il en fut ainsi. Alors je peux bien conserver 
Pespoir de vaincre un Mackensen , puisque j’ai deja vaincu en moi un 
Hohenzollern ». 




«Souvenons-nous aussi que si la Roumanie a du provisoirement mettre 
bas Ies armes, ce n'est pas parce qu'elle a ete attaquee par devant, 
mais parce qu’elle a ete trahie par derriere. 

Souvenons-nous que, malgre toutes Ies horreurs de Pinvasion de 
Pepidemie et de la debâcle russe; la Roumanie est restee fidele â la 
France, pour qui elle n’a jamais eu que des mots d’amour et des 
gestes de sacrifice. 

Souvenons-nous que dans des heures d’angoisse Ies bataillons rou- 
mains ont detourne de notre front et atrire sur le leur plus de quinze 
divisions austro-allemandes. 

Souvenons-nous que, meme apres Pabominable paix imposee par Ies 
Allemands â la Roumanie, celle-ci resta si fremissante et si inquietante 


sous le joug de Penvahisseur que Penvahisseur dut conserver en Va- 
lachie six divisions d’occupation. 

«Souvenons-nous que Ies soldats roumains, mourant sous le feu ou 
sous le typhus, murmuraient en expirant: «Nous sommes heureux de 
mourir pour notre pays et pour la France». 

Souvenons-nous que nous avons en Roumanie un foyer de sympathie 
et de devouement dont nos diplomates eux-memes n’ont pas pu avoir raison. 

Souvenons-nous que le roi Ferdinand , oriente par Pactivite souveraine 
et le courage rayonnant de la reine Mărie , a ete le plus ferme et 
le plus fervent des allies, et qiPil est juste de Pacclamer tres haut et 
de le saluer tres bas». 

ROBERT DE FLERS de TAcad^mie franţaise 
Membre d’honneur de la Soci6t6 Royale Roumaine de Gtfograpliie 

(Le Gaulois, 31 juillet 1921). 
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1. L’union de la Bessarabie a la Roumanie (1918). 

— La populalion: 72% Roumains contre 28% non Roumains. — 


Le 24 janvier 1918 Sfatul Ţârei â l’unanimite, vota l’in- 
dependance de la Republique moldave : «Dans Ies circonstances 
actuelles, affirmaient Ies deputes roumains, nous sommes dans 
la necessite historique de nous declarer, conformement â la 
volonte du peuple, une republique moldave, libre, autonome et 
independante, qui, seule, a le droit de decider de l’avenir de 
ses destinees». 

Le Zemstvo de Bălţi demande au Sfatul Ţârei qu’il «pro¬ 
clame d’urgence, l’union sacree et eternelle de la Bessarabie 
avec notre mere-patrie, la Roumanie ». 

Le meme jour, une decision semblable fut prise par la ligue 
des grands proprietaires du departement de Bălţi. 

Les Zemstvos des autres departements adopterent aussi Ies 
resolutions ou ils reclamaient l’union de la Bessarabie â la 
Roumanie. 

Resolution du Conseil National de Bessarabie du 
27 Mars/9 Avril 1918. 

«Au Nom du Peuple de Bessarabie, le Conseil National 
declare : 

La Republique Democratique Moldave (Bessarabie), dans ses 
limites entre le Pruth, le Dniester, le Danube, la Mer Noire 
et les anciennes frontieres avec l’Autriche, 

arrachee par la Russie, il y a plus de cent ans, au corps de 
la vieille Moldavie, 

en raison du droit historique et du droit naţional, 

sur la base du principe que les peuples seuls doivent decider 
de leur sort, 

dorenavant et pour toujours, 

s’unit â sa mere patrie , la Roumanie . 

Cette union se fait sur les bases suivantes : 

1. Le Conseil naţional actuel est maintenu pour resoudre et 
realiser la question de la reforme agraire d’apres les besoins 
et les demandes du peuple ; ses decisions seront reconnues par 
le Gouvernement roumain. 

2. La Bessarabie conserve l’autonomie provinciale : elle aura 
un Conseil naţional (Diete) elu dorenavant par suffrage uni- 
versel, egal, direct et secret, avec un organe executif et une 
administration propre. 

3. La competence du Conseil naţional s’etend: 

a) au vote des budgets locaux, 

b) au controle de tous les organes des zemstvos et des villes, 

c) â la nomination de tous les fonctionnaires de l’admini- 
stration locale par son organe executif, mais les hauts fonc¬ 
tionnaires sont confirmes par le Gouvernement. 

4. Le recrutement de l’armee se fera, en principe, sur des 
bases territoriales. 

5. Les lois en vigueur et l’organisation locale (assemblees 
provinciales et villes) sont maintenues, et ne pourront etre 
changees par le Parlement roumain qu’apres que les represen- 
tants de la Bessarabie prendront part â ses travaux. 

6. Respect des droits des minorites de Bessarabie. 

7. Deux representants de la Bessarabie entreront dans le 


Conseil des ministres roumain. Ils seront, pour l’instant, desi- 
gnes par le Conseil naţional actuel; dans l’avenir, ils seront 
pris dans le sein des representants de la Bessarabie au Par¬ 
lement roumain. 

8. La Bessarabie enverra au Parlement roumain un nombre 
de representants proportionnel â sa population ; ces represen¬ 
tants seront choisis sur la base du suffrage universel, egal, 
direct et secret. 

9. Toutes les elections de Bessarabie pour les conseils des 
cantons (voloste, villages, villes), les assemblees provinciales et 
le Parlement, se feront sur la base du suffrage universel, egal, 
secret et direct. 

20. La liberte personnelle, la liberte de la presse, de la 
parole, la liberte religieuse, la liberte de reunion, et toutes les 
libertes publiques, seront garanties par la Constitution. 

11. Toutes les infractions aux lois, commises pour des raisons 
politiques dans la periode trouble de la derniere revolution 
sont amnistiees. 

La Bessarabie se reunissant â la Roumanie comme une fille 
â sa mere, le Parlement roumain decidera la convocation sans 
delai d’une Constituante dans laquelle entreront proportionnel- 
lement â la population les representants de la Bessarabie choisis 
par suffrage universel, egal, direct et secret, pour decider par 
un commun accord l’inscription dans la Constitution des prin- 
cipes et des garanties ci-dessus. 

Vive l’union de la Bessarabie et de la Roumanie partout 
et toujours ! 

Le president du Conseil naţional 

ION INCULET 

Le Secretaire du Conseil naţional 

I. Buzdugan 

L’union sans conditions 

Resolution du Conseil naţional (Sfatul Ţârii) de Bessarabie, 
du 27 Novembre/16 Decembre 1918. 

«A la suite de l’union avec la Roumanie, leur mere-patrie, 
de la Bukovine, de la Transylvanie, du Banat et des territoires 
de la Hongrie habites par les Roumains, entre les frontieres du 
Danube et de la Tisza, le Conseil naţional declare que la 
Bessarabie renonce aux conditions d’union stipulees dans l’acte 
du 27 marş, etant certaine que, dans la Roumanie de tous 
les Roumains, le regime purement democratique est assure 
pour l’avenir. 

Le Conseil naţional, â la veille de la Constituante roumaine 
qui sera elue au suffrage universel et resoudra la question 
agraire d’apres les besoins et les demandes du peuple, annule 
les autres conditions de l’acte du 27 marş, et proclame l’union 
sans conditions de la Bessarabie avec la Roumanie, sa mere-patrie». 

Le President , Pantelimon Halipa 

Le Secretaire, A. Scobola 

Le 29 Decembre 1919, la Constituante roumaine, â Puna- 
nimite, a ratifie l’union de la Bessarabie â la Roumanie. 
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2. L’union de la Bukovine a la Roumanie (1918). 

— La desanexion de la Bukovine — 


Le gouvernement provisoire, issu d’une assemblee naţionale 
des Roumains et de toutes Ies nationalites de Bukovine, repre- 
sentant la grande majorite de la population de toute la pro- 
vince â l’exception des Ruthenes, a proclame, le 28 novembre 
1918, â Cernăuţi, l’union definitive et sans conditions, avec la 
Roumanie, de toute la province dans ses limites historiques 
jusqu’aux Dniester, Colacin, Ceremush. 

Le congres naţional a ete preside par Iancu Flondor. 

Motion du congres general de Id Bukovine 15/28 no¬ 
vembre 1918 

«Le Congres general de Bukovine, assemble aujourd’hui jeudi 15/28 
novembre 1918, dans la salle du Synode de Cernautzi. 

Considerant que, depuis la fondation des principautes roumaines, la 
Bukovine, qui comprend Ies anciens territoires de Suceava et de Cer¬ 
nautzi, a toujours fait pârtie de la Moldavie qui s’est fixee autour 
d’elle comme Etat; 

Considerant que, ă l’interieur des limites de ce pays, se trouvent 
l’ancien siege princier de Suceava, Ies tombeaux des princes de Radautzi, 
Putna et Sucevitza, ainsi que beaucoup d’autres restes et souvenirs pre- 
cieux du passe de la Moldavie ; 

Considerant que Ies fils de ce pays, coude ă coude avec leurs freres 
de Moldavie et sous la conduite des memes princes, ont defendu au 
cours des siecles Pexistence de leur race contre toutes Ies entreprises 
du dehors et contre Pinvasion paienne ; 

Considerant que, en 1774, par trahison, la Bukovine a ete arrachee 
du corps de la Moldavie et reunie par violence â la couronne des 
Habsbourg ; 

Considerant que, pendant cent quarante-quatre annees, le peuple de 
Bukovine a endure Ies souffrances d’une domination etrangere qui ne 
tenait pas compte de ses droits nationaux, et qui, par des manoeuvres 
detournees et des persecutions, cherchait â denationaliser son âme et â 
exciter des inimities avec Ies autres nationalites avec lesquelles il veut 
vivre fraternellement; 

Considerant que, au cours de cent quarante-quatre annees, le peuple 
de Bukovine a combattu en martyr sur tous Ies champs de bataille de 
PEurope, sous un drapeau etranger, pour le maintien, la gloire et la 
grandeur de ses oppresseurs, et que, en recompense, il a du souffrir 
la diminution de ses droits hereditaires, Pexpulsion de sa langue de la 
vie politique, de Pecole et meme de Peglise ; considerant que, pendant 
le meme temps, ce peuple autochtone a ete empeche systematiquement 
d’utiliser Ies riches sources de revenus de ce pays, et a ete depouille 
en grande pârtie de son vieil heritage ; 

Considerant que, malgre tout, le peuple de la Bukovine n’a pas perdu 
Pesperance que Pheure du salut, attendue avec tant de deşir et de 
souffrances, arriverait, et que Pheritage de ses ancetres decoupe par 
des frontieres illegales, retrouverait son integrite par la reannexion de 
la Bukovine â la Moldavie d’Etienne, et que ce peuple a sans cesse 
nourri Pespoir que le grand reve de sa race se realisera le jour ou 
s’uniront tout Ies pays roumains entre Dniester et Tissa en un seul 
Etat naţional unitaire; 

Constate que cette grande heure a sonne! 

Aujourd’hui que, apres Ies efforts et Ies sacrifices heroi'ques de la 
Roumanie et de ses puissants et nobles allies se sont etablis dans le 
monde Ies principes de droit et d’humanite pour tous Ies peuples, et 
que, â la suite de coups decisifs, la Monarchie austro-hongroise a ete 
ebranlee dans ses fondements et s’est ecroulee, et que tous Ies peuples 
qu’elle enchaînait en elle ont conquis le droit de libre disposition 
d’eux-memes, la premiere pensee de la Bukovine affranchie va au ro- 
yaume de Roumanie auquel elle a toujours lie son espoir d’affran- 
chissement. 

En consequence, nous, Congres general de Bukovine, incarnant le 
pouvoir supreme du pays et etant seul investi du pouvoir legislatif, 
au nom de la souverainete naţionale, 


Decidons : 

L’union inconditionnee et eternelle de la Bukovine dans 
ses anciennes frontieres, jusqu’aux Ceremush, Colacin et 
Dniester, avec le royaume de Roumanie. 

* 

* * 

La declaration du Dr. Stanislas Kwiatkowski clu nom du 
Conseil naţional des Polonais de la Bukovine : 

,,Le peuple polonais remplissant sa mission historique en defendant 
le christianisme et la civilisation dans PEurope Orientale, a pendant 
des siecles entiers rempli des tombeaux innombrables de ses soldats 
Ies territoires situes au sud du Dniester dans lesquels le peuple rou- 
main etait le maître ancien. 

Nous, Polonais, qui vivons aujourd’hui en Bukovine, nous legiti- 
mons nos droits anciens de vivre dans ce pays, par le sang verse dans 
ces lieux et par Ies ossements des cavaliers polonais repandus ici, et 
auxquels se sont ajoutes Ies nouveaux tombeaux des braves legionnai- 
res tues dans Ies luttes sanglantes de la presente guerre. 

Nous fondant sur ces droits, nous avons vecu ici Ies cent cinquante 
dernietes annees comme un element pacifique de civilisation vivant en 
paix et concorde au milieu du peuple roumain qui, bien que souffrant 
beaucoup sous une domination etrangere prolongee, a montre une 
chaude cordialite pour le peuple polonais voisin, lorsque Ies martyrs 
de notre liberte ont cherche sur la rive droite du Dniester une pro- 
tection contre Ies bourreaux et contre Ies geoliers. 

Dans le souvenir toujours vivace du peuple polonais vit l’annee 
1863, epoque â laquelle le chevaleresque peuple roumain a ouvert 
hospitalierement ses palais et ses maisons aux revolutionnaires polonais 
emigres, qui avaient verse leur sang pour la liberte de leur peuple. 

Nous, Polonais de Bukovine. avant-garde vers l’Orient du peupîe 
polonais qui en ce moment rassemble sur ses epaules, frappees pen¬ 
dant cent cinquante annees, la pourpre, dechiree en trois morceaux de 
Punite politique de toutes Ies terres polonaises entre la mer Baltique 
et le Dniester, nous saluons chaleureusement le jour saint de la re- 
naissance de la Roumanie unie. 

Nous reconnaissons entierement Ies droits imprescriptibls du peuple 
roumain sur Ies territoires du sud du Dniester en general et specia- 
lement sur la Bukovine. 

Les Polonais de Bukovine, qui dans ce pays ont donne la preuve 
de leur vitalite naţionale, dans se moment historique de l’union de la 
Bukovine avec sa glorieuse mere patrie, expriment la confiance ine- 
branlable que le peuple roumain, tenant compte des declarations expres- 
ses du Gouvernement actuel, accordera â la minorite polonaise la li¬ 
berte de croyance catholique, le libre usage de la langue polonaise 
dans Peglise et dans Pecole, le libre etablissement et le libre exercice 
des professions, et enfin, une participation constitutionneile reglee dans 
l’administration du pays u . 


La declar ation du Dr. Alois Leboulon au nom du Conseil 
naţional des Allemands de la Bukovine : 

„En prevision de la reunion de la Transylvanie et du Banat â la 
Roumanie, et avec une entiere confiance dans le programme du Gou¬ 
vernement developpe par le Gouvernement du pays dans la seance du 
Conseil naţional roumain du 13 novembre 1918 et approuve par celui ci 
â Punanimite presque entiere des voix, et d’ou il resulte qu’il sera 
tenu compte des necesites culturelles des peuples non roumains qui ha- 
bitent dans le pays, et que seul le principe du droit et de la justice 
decidera en toutes circonstances, le Conseil naţional allemand, au nom 
des Allemands de Bukovine, se prononce pour la reunion de la Buko¬ 
vine au royaume de Roumanie ' c . 
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3. L'Union de la Transylvanie, du Banat et des territoires roumains de la Hongrie 

â la Roumanie. 

— L'Assemblee de Alba-Julia (1-er Decembre 1918). — 


L’assemblee de Alba-Julia a ete convoquee pour le i-er Decembre 
avec Ies representants de toutes Ies classes sociales, surtout de la 
classe paysanne, qui a participe en un nombre de plus de cent miile 
hommes. Au milieu d’un enthousiasme sans pareil tous Ies participants 
de cette assemblee ont vote Punion â jamais de la Transylvanie, du 
Banat et des autres regions roumaines de Hongrie â la Roumanie. 

* * * 

Comment a ete convoquee la grande assemblee d’Alba-Julia ? Le 
jour du 8 novembre 1918 Ies prelats roumains de Transylvanie et du 
Banat: Ioan J. Papp eveque d’Arad, Miron Cristea, eveque de Caran- 
sebesch, aujourd’hui Patriarche de Roumanie, Demetru Radu, eveque 
d’Oradea, Valeriu Frentiu, eveque de Lugoj et Juliu Hossu, eveque de 
Gherla, signerent ensemble Padresse envoyee â Arad au Grand Conseil 
de la Nation Roumaine de Hongrie et de Transylvanie, en declarant 
ce qui suit: 

«La guerre mondiale a fait ressortir le principe si chretien, que 
chaque peuple doit avoir â Pavenir le droit de disposer librement de 
son sort. Nous Ies soussignes eveques de Peglise orthodoxe et greco- 
catholique roumaine avons la ferme conviction que Ies interets vitaux 
de la race roumaine, dont nous sommes Ies chefs spirituels pretendent 
comme un imperatif categorique la realisation de ce droit de libre dis- 
position aussi en ce qui concerne notre race. 

«Ce droit ne pourra etre realise qu’â condition que la nation rou¬ 
maine soit gouvernee par ses propres fils c’est pourquoi nous declarons 
que nous reconnaissons le Grand Conseil naţional roumain comme 
representant supreme politique de la nation roumaine de Hongrie et 
de Transylvanie, nous sentant autorises et obliges, en fils fideles de 
notre nation, de collaborer avec toutes nos forces, pour la realisation 
de nos aspirations nationales». 

Deux jours plus tard, Ie io novembre 1918, le Synode episcopal de 
Peglise orthodoxe, â la seance tenue a Arad, a adresse une circulaire 
au clerge de la metropolie, lui donnent Ies instructions necessaires en 
face de la situation qui avait changee tout â fait en Transylvanie 
apres Parmistice. 

La circulaire du Synode episcopal disait que la grande assemblee 
naţionale convoquee pour le i-er decembre, de laquelle va emaner le 
pouvoir et le droit pour le peuple roumain d’etre Pautorite supreme 
de notre nation ; ce grand conseil etant compose de dignitaires des 
eglises roumaines, des membres de toutes nos institutions, des membres 
de nos associations feminines, d’intellectuels, d’artisans et ouvriers in- 
dustriels et commerciaux, de paysans et de jeunes gens de bon espoir, 
en un mot de toutes Ies classes sociales du peuple, — ce conseil est 
la nation meme, et il est son representant le plus naturel. Le 7/20 no¬ 
vembre 1918 le Grand Conseil de la naticn fait paraître â Arad, la 
«Convocation» signee par le president M. Pop, et le secretaire G. 
Crishan. La convocation s’exprime pour etre entendue de tous Ies 
Roumains, ainsi: 

«L’histoire nous appelle aux faits. La marche irresistible de la civi- 
lisation humaine a fait sortir aussi notre race roumaine de Pobscurite 
de Pesclavage â la lumiere de la connaissance de soi-meme. Nous 
nous sommes reveilles de notre sommeil mortel et desirons vivre â cote 
des autres nations du monde libres et independants. Au nom de la 
justice eternelle et du principe de la libre disposition des nations, 
principe consacre maintenant par l’evolution de Phistoire, la nation 
roumaine de Hongrie et de Transylvanie veut decider elle-meme de 
son sort dorenavant. Toutes Ies races autour de nous ont determine 
elles-memes leur avenir par des resolutions conformes â leur âme na¬ 
ţionale. C’est maintenant notre tour de le faire. La nation roumaine 
de Hongrie et de Tiansylvanie va dire le mot decisif sur son sort et 
ce mot sera respecte du monde entier, car ce mot est meme attendu, 
pour qu’aux bouches du Danube et sur le vaste chemin, ou converge 
le pouls de la vie economique entre POccident et POrient, Pordre 
puisse se realiser en procurant aux races voisines, le calme necessaire 
pour le travail beni, servant â la perfection de Phomme. 

Dans ce but, nous convoquons PAssemblee Naţionale de la Nation 
Roumaine de Hongrie et de Transylvanie â Alba-Julia, cite historique 
de notre race, pour le jour de dimanche 18 novembre (i-er decembre) 
de l’annee courante â 10 heures du matin». 

GEORGES MOROIANU, 

professeur, recteur, ancien Secretaire general 
pour Ies nffaires Eirangfcres â Ia PrSsidence du 
gouvemenient provisoire de Ia Transylvanie 
( 1919 — 1920 ). 


Resolution de l’Assemblee naţionale d’Alba-lulia 
18 novembre/l-er decembre 1918 

I. L’assemblee naţionale de tous Ies Roumains de Transylvanie, du 
Banat et de la Hongrie, reunis par leurs representants autorises, â Alba- 
Iulia, le 18 novembre/i-er decembre 1918, decrete Punion de ces Rou¬ 
mains et de tous Ies territoires qu’ils habitent, avec la Roumanie. L’As¬ 
semblee naţionale proclame en particulier le droit inalienable de la nation 
roumaine sur le Banat tout entier, tel qu’il est compris entre Ies cours 
du Muresh, de la Tissa et du Danube. 

II. L’Assemblee naţionale reserve, pour Ies territoires indiques ci- 
dessus, une autonomie provisoire jusqu’â Ia reunion de la Constituante 
elue sur la base du suffrage universel. 

III. En consequence, comme principes fondamentaux pour la consti- 
tution du nouvel Etat roumain, PAssemblee naţionale proclame : 

1. Liberte naţionale complete pour tous Ies peuples cohabitant avec 
Ies Roumains. Chaque peuple sera instruit, administre et juge, dans sa 
propre langue, par des personnes prises dans son sein, et chaque peuple 
recevra le droit de representation dans Ies corps legislatifs et dans le 
gouvernement du pays, proportionnellement au nombre des individus 
qui le composent. 

2. Egalite de droits et complete liberte confessionnelle autonome 
pour toutes Ies confessions de l’Etat. 

3. Institution definitive d’un regime purement democratique sur tous 
Ies terrains de la vie publique. Suffrage universel, direct, egal, secret, 
par commune, et proportionnel, pour Ies deux sexes, â partir de vingt 
et un ans, pour la representation dans Ies communes, Ies departements 
ou le Parlement. 

4. Liberte absolue de presse, d’association et de reunion; liberte de 
propagande pour toutes Ies idees humaines. 

5. Reforme agraire radicale. II sera fait un recensement de toutes 
Ies proprietes, en particulier des grandes proprietes. D’apres ce recen¬ 
sement, en annulant Ies fideicommis et sur la base du droit de dimi- 
nuer suivant Ies besoins Ies grandes proprietes (latifundia), la possibilite 
sera donnee au paysan de se creer une propriete (propriete agricole, 
pâturages, forets), au moins dans une telle mesure qu’il puisse la tra- 
vailler lui et sa familie. Le principe directeur de cette politique agraire 
est d’une part le progres du nivellement social, d’autre part l’accrois- 
sement de la production. 

6. Les travailleurs industriels sont assures des memes droits et avan- 
tages qui leur sont donnes par la loi dans les Etats industriels les 
plus avances de l’Occident. 

IV. L’Assemblee naţionale exprime le deşir que le Congres de Ia 
Paix cree la Societe des Nations libres, de telle maniere que le droit 
et la liberte soient assures pour toutes les nations, grandes et petites, 
egalement, et que dans l’avenir la guerre disparaisse comme moyen de 
regler les rapports internationaux. 

V. Les Roumains reunis dans cette Assemblee naţionale saluent leurs 
freres de Bukovine echappes au joug de la monarchie austro-hongroise, 
et unis â leur mere patrie, la Roumanie. 

VI. L’Assemblee naţionale salue avec amour et enthousiasme la libe- 
ration des nations placees jusqu’ici sous le joug dans la monarchie 
austro-hongroise: nations tcheco-slovaque, austro-allemande, yougo-slave, 
polonaise et ruthene, et decide que son salut sera porte â la connais¬ 
sance de toutes ces nations. 

VIL L’Assemblee naţionale s’incline respectueusement devant la me- 
moire des braves Roumains, qui dans cette guerre ont verse leur sang 
pour la realisation de notre ideal et sont morts pour la liberte et l’unite 
de la Nation roumaine. 

VIII. L’Assemblee naţionale exprime sa satisfaction et son admiration 
â toutes les puissances alliees qui, par une lutte splendide menee opi- 
niâtrement contre un adversaire prepare â la guerre depuis des dizaines 
d’annees, ont arrache la civilisation aux griffes de la barbarie. 

IX. Pour la direction ulterieure des affaires de la nation roumaine 
de Transylvanie, du Banat et de Hongrie, l’Assemblee naţionale decide 
l’institution d’un Grand Conseil naţional roumain, qui aura toute au- 
torite pour representer la nation roumaine en toutes circonstances et 
partout, devant toutes les nations du monde, et pour prendre toutes 
les dispositions qu’il jugera necessaires dans l’interet de la nation. 

Dr. Ştefan C. Pop Dr. Laurentsiu Oanea 

Vice-prcsident de VAssemblee naţionale. Secretaire de l’Assemblee naţionale. 
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The Union of Bessarabia, Bukovina, Transylvania and Banat with Roumania. 


The Country Coimcil (Sfatul Ţarii) of Kichinev, in its sitting 
of Ianuary 24, 1918 unanimously voted a resolution proclaiming 
the independence of Bessarabia. 

«In the present circumstances, — says this resolution, — we 
find us in the historical necessity to proclaim, accoraing to the 
will of the people, a Moldavian republic, free, autonomous and 
independent, which has solely the right to decide its destiny». 

The Assembly of the district of Bălţi on March 3. 1918 voted 
unanimously a resolution requiring that the Country Council, 
proclaimed on behalf of the entire country, the union so eagerly 
desired, the sacred and eternal union of Bessarabia, who like 
a real mother will insure the rights conquerred by our people 
after the revolution of 1917. 

Similar resolutions were likewise voted by the Assemblies of 
the other Bessarabian districs. 

«The Country Council assembled on April 9. 1918 and the 
authorised representatives of the Roumanians and of the mino- 
rities voted the Union of Bessarabia with Roumania in the 
middle of the enthusiasm of the whole population. 

The resolution of the Country Council is important for the 
motives it alleges. It is thus said in it that on behalf of the 
historical right of the naţional law and on the basis of the prin¬ 
cipie that peoples have alone to decide their fa te they (the 
Bessarabians) have united with their mother country Roumania. 

«In the name of the people of Bessarabia The Country Council 
declares : 

«The democratic Moldavian Republic (Bessarabia) in its limits 
between the Pruth, the Dniester, the Danube, the Black Sea 
and the former frontiers with Austria: 

«torn by Russa, more than 100 years ago from the body 
of old Moldavia, on behalf of the historical right and of the 
naţional law. 

«on the bases of the principie that peoples have alone to 
decide their fate. 

«Henceforth and for ever unites with her mother country 
Roumania: 

Bessarabia united thus with Roumania through the will of 
her population on the basis of the historical right, because untill 
1812 she had formed a part of the State of Moldavia, — 
through the application of the principie of nationalities and 
through the right of self-determination. 

Through the treaty of Paris of October 28. 1920 Grest- 
Bretain, France, Italy and Japan recognized the definitive union 
of Bessarabia with Roumania. 

Bukovina. — On November 28, 1918 the Great National 
Assembly of the Roumanians of Bukovina to which all social 
classes were represented, decreed the union of Bukovina, in her 
historical frontiers with Roumania. 

The resolution alleges as grounds for the union : the histo¬ 
rical right, the principie of nationalities and the right of seif 
disposition of peoples. 

1. The historical right. 

«Considering that within the limits of this country are to be 
found: the former princely residence of Suceava, the princes’ 
tombs of Rădăuţi, Putna and Suceava as well as other precious 
memories of the past of Moldavia, considering that the sons, 
of this country, on the side of their brothers of Moldavia and 
under the command of the same sovereigns defended in the 
course of the ages the existence of their race against enemies 
and pagan invasion; considering that in 1774, by treason, 
Bukovina was torn from Moldavia’s body and united, by force 
to the Habsburgs’crown. 


2. The principie of nationalities and of self-determination : 

«Now, when in consequence of the heroical strains and sa- 
crifices of Roumania and of her mighty and noble Adlies have 
been established in the world the principles of right and 
humanity for all peoples and as, in eonsequence of decisive 
blows, the Austro-Hungarian Monarchy was overthrown and 
that all peoples which she kept under her yoke have conquerred 
the right of self-disposition, the first thought of delivered 
Bulovina goes to Roumania towards whom have allways con- 
verged her hopes of liberty. In the same sitting Kwiatkowski, 
on behalf of the Polish National Council of Bukovina red out 
a declaration, in which it was made known that Poles too 
recognised the imprescriptible rights of Roumanian people 
over Bukovina. The German naţional Council in a solemn de¬ 
claration red out by dr. Alors Lebouton on behalf of the 
German minority likewise declared themselves in favour of the 
union of Bukovina to the Kingdom of Roumania». 

Ardeal. — On December i-st. 1918 gathered at Alba Julia 
the Great Assembly of all Roumanians of Transylvania, Banat, 
Crişana and Maramureş, which unanimously decreed the union 
of all Roumanians and of all the territories they inhabit, with 
Roumania, proclaining the inalienable right of the Roumanian 
nation over the whole Banat comprised between the Mureş, the 
Tisza and the Danube on the basis of the principie of natio¬ 
nalities and of self-determination. 

The naţional Assembly of all Roumanians of Transylvania, 
Banat and Hungarian country throngh their authorized repre¬ 
sentatives gathered at Alba Julia on December 2. 1918 decreed 
the union of those Roumanians and of all territories inhabited 
by them with Roumania. 

A delegation of the National Assembly of Alba Julia for- 
warded to King Ferdinand I, of Roumania, the Union Act, 
and by the decree-law No. 3.632 of Dec. 11 1918 it was 
proclaimed that : 

«The regions comprised in the decisions of the National 
Assembly of Alba Julia of December i-st. 1918, are and will 
always remain united with the Kingdom of Roumania. 

The Saxons of Transylvania, through their authorized re¬ 
presentatives at the meeting held at Mediaş on January 
8, 1919 declared to have broken any relations with the former 
Hungarian State and freely united with the Roumanian State. 

Banat. — The Roumanians of Banat, numbering 70.000, 
in their National Assembly of Lugoş held on June 10, 1919 
voted a motion, in which it is said, 

«This province, our restrained mother country, according to 
its geographical situation and to the Roumanian majority of 
its population as well, ean only be regarded as an integrant 
part of the Roumanian land and of the Roumanian nation, 
which goes down from the Ardeal to its natural frontiers, the 
Tisza and the Danube. The natural infiltrations, of other na- 
tions on all frontiers into the compact mass of our autochtonous 
population, who is still occupying the same regions, formerly 
colonized by our ancestors, the Romans, cannot in the least 
diminish our right over the whole Banat. 

The Roumanians of Banat, notwithstanding the immense 
gratitude, Iove and admiration they feel together with the entire 
Roumanian nation towards all allies and especially our inmortal 
elder sisters France and Italy, who always supported our 
vital interests, see themselves bound to declare, on the basis 
of the right of determining their own fate, that they will 
oppose whatever injustice with all sacrifices and means in 
their power. 
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Unirea Basarabiei, Bucovinei, Ardealului şi Banatului cu România 


Basarabia. — Sfatul Ţârei din Chişinău, în şedinţa dela 24 
Ianuarie 1918, a votat în unanimitate, o rezoluţiune, prin care a 
proclamat independenţa Basarabiei: 

«In împrejurările actuale — se spune în această rezoluţie — 
ne găsim în necesitatea istorică să declarăm, conform voinţei 
poporului, o republieă moldovenească, liberă, autonomă şi inde¬ 
pendentă, care singură are dreptul să hotărască de viitorul da- 
tinelor sale». 

Adunarea din judeţul Bălţi, în ziua de 3 Martie 1918, a 
votat în unanimitate o rezoluţie, prin care cerea Sfatului Ţărei 
să «proclame de urgenţa în numele ţarii întregi , unirea atât de 
arzător dorită , unirea sfântă si vecinică a Basarabiei cu patria 
noastră mamă , România , care va garanta , ca o mamă adevărată, 
drepturile cucerite de poporul nostru după revoluţia din iyiy». 

Rezoluţii cu acelaş cuprins au fost votate şi de adunările celor¬ 
lalte judeţe basarabene. 

« Sfatul Ţării» s’a întrunit în ziua de 9 Aprilie 1918 (27 
Martie st. v.) şi reprezentanţii autorizaţi ai Românilor şi ai mino¬ 
rităţilor au votat unirea Basarabiei cu România în mijlocul entu¬ 
ziasmului întregei populaţiuni. 

Rezoluţia Sfatului Ţării , este importantă prin modul cum 
motivează unirea. Se spune, că în virtutea « dreptului istoric» 
al « dreptului naţional» şi pe baza « principiului ca popoarele 
singure trebuie să decidă de soarta lor» s’au unit pentru tot¬ 
deauna cu patria-mamă, România: 

«In numele poporului Basasabiei , Sfatul Ţării declară: 

«Republica democrată moldovenească (Basarabia) în limitele 
sale dintre Prut , Nistru , Dunăre , Marea Neagră şi fostele fron¬ 
tiere cu Austria: 

«smulsă de Rusia , acum peste 100 de ani din corpul bătrânei 
Moldova , în virtutea dreptului istoric şi al dreptului naţional , 

«pe baza principiului că popoarele singure trebuie să decidă 
de soarta lor; 

«de acum înainte şi pentru totdeauna se uneşte cu patria- 
mamă , România». 

Basarabia s’a unit astfel cu România prin voinţa populaţiunei 
sale, prin dreptul istoric, — căci a făcut parte integrantă până 
la 1812 din statul Moldovei, — prin aplicarea principiului 
naţionalităţii şi prin dreptul de liberă dispoziţiune. 

Prin tratatul dela Paris din 28 Octombrie 1920, Marea 
Britanie, Franţa, Italia şi Japonia, au recunoscut unirea defi¬ 
nitivă a Basarabiei cu România. 

Bucovina. — In ziua de 28 Noembrie 1918 marea adunare 
naţională a Românilor din Bucovina, în care au fost repre¬ 
zentate toate păturile sociale, a hotărât unirea Bucovinei în 
hotarele sale istorice cu România. 

In rezoluţia votată se motivează unirea pe dreptul istoric, pe 
principiul naţionalităţilor şi al liberei dispoziţii a popoarelor. 

1) Dreptul istoric: 

«Considerând că, în interiorul limitelor acestei ţări, se găseşte 
fostul scaun domnesc din Suceava, mormintele domnilor, de la 
Rădăuţi, Putna şi Suceviţa, ca şi alte amintiri preţioase ale 
trecutului Moldovei; considerând că fii acestei ţări, alături de 
fraţii lor din Moldova şi sub conducerea aceloraş domni, au 
apărat în cursul veacurilor existenţa rasei lor împotriva duş¬ 
manilor şi a invaziei păgâne ; considerând că, în 1774, ptin 
trădare Bucovina a fost smulsă din trupul Moldovei şi reunită 
prin violenţă la coroana Habsburgilor» . . . 

2. Principiul naţionalităţilor şi al liberei dispoziţii: 

«Astăzi când după sforţările şi sacrificiile eroice ale Ro¬ 
mâniei şi a puternicilor şi nobililor săi aliaţi, s-au stabilit în 


lume principiile de drept şi de umanitate pentru toate popoa¬ 
rele şi cum, în urma loviturilor decisive, monarhia austro- 
ungară a fost zguduită în temeliile sale şi s-a prăbuşit şi că 
toate popoarele pe care ea le-a ţinut înlănţuite, au cucerit 
dreptul de liberă dispoziţie, cel dintâi gând al Bucovinei li¬ 
berate se îndreaptă spre România, de care a fost totdeauna 
legată speranţa sa de liberere» . . . 

In aceiaş şedinţă, dr. Stanislas Kwiatkowski, în numele con¬ 
siliului naţional al polonezilor din Bucovina, a cetit o decla¬ 
raţie, în care s-a făcut cunoscut că şi polonezii recunosc 
drepturile imprescriptibile ale poporului român asupra terito¬ 
riilor situate la sudul Nistrului şi asupra Bucovinei. Consiliul 
naţional german s’a pronunţat şi el printr’o declaraţie solemnă 
cetită de dr. Alois Lebouton, în numele minorităţei germane 
«la reuniunea Bucovinei cu regatul României». 

Ardealul. — In ziua de 1 Decembrie 1918 s-a întrunit la 
Alba Iulia, marea adunare a tuturor Românilor din Transil¬ 
vania, Banat, Crişana şi Maramureş, care, în rezoluţia aprobată 
în unanimitate s-a decretat unirea tuturor Românilor şi a 
teritoriilor ce ei locuesc, cu România, proclamând dreptul in¬ 
alienabil al naţiunii române asupra Banatului întreg cuprins 
între Mureş, Tisa şi Dunăre, pe baza principiului naţionali¬ 
tăţilor şi al liberei dispoziţii : 

«Adunarea naţională a tuturor Românilor din Transilvania, 
Banat şi Ţara Ungurească, adunaţi prin reprezentanţii lor 
îndreptăţiţi la Alba Iulia, în ziua de 1 Decembrie 1918, de¬ 
cretează unirea acestor români şi a tuturor teritoriilor locuite 
de dânşii cu România». 

O delegaţie a Adunării Naţionale dela Alba Iulia 1 ) a predat 
regelui Ferdinand I al României, actul unirii, iar prin decretul- 
lege No. 3.651 din 11 Decembrie 1918 s’a anunţat că: 

«Ţinuturile cuprinse în hotărârile Adunării Naţionale din 
Alba-Iulia dela 1 Decembrie 1918, sunt şi rămân de-apururea 
unite cu Regatul României». 

Saşii din Transilvania, prin reprezentanţii lor autorizaţi, în 
adunarea lor ce a ţinut-o la Mediaş, în ziua de 8 Ianuarie 1919, 
au declarat rupte legăturile lor cu fostul stat ungar şi s’au 
alăturat prin libera lor voinţă de statul român întregit. 

Banatul. — Românii din Banat, în număr de 70.000, în 
adunarea lor naţională din Lugoj, ţinută în ziua de 10 Iunie 
1919, au votat o moţiune, în care se spune: 

«Această provincie, patria noastră mai restrânsă, după situaţia 
ei geografică, cât şi după majoritatea românească a populaţiunei 
sale, nu poate fi privită decât ca o parte integrantă a pămân¬ 
tului românesc şi a neamului românesc, care coboară din Ardeal 
până la hotarele sale fireşti, la Tisa şi la Dunăre Infuziunile, 
fireşti la toate frontierele, a altor neamuri, în massa compactă 
a poporului nostru băştinaş, care ocupă şi astăzi fără întrerupere 
aceleaşi ţinuturi, colonizate odinioară de străbunii noştri Romani, 
nu pot reduce întru nimic dreptul nostru asupra întregului Banat“. 

«Românii bănăţeni, cu toată imensa recunoştinţă, dragoste 
şi admiraţiune ce păstrează, alături de întreg neamul românesc, 
tuturor aliaţilor şi în special nemuritoarelor noastre surori mai 
mari, Franţa şi Italia, pururea ocrotitoare ale marilor noastre 
interese, se văd nevoiţi a declara, în baia dreptului de a hotărî 
singuri de soarta lor, că se vor opune nedreptăţii cu toate jertfele 
şi mijloacele ce le stau la îndemână^. 


1) Preşedintele adunării a fost Gheorghe Pop din Bâseşti, iar vice-preşedinti : 
episcopii Ion Pop, dr. Demetru Radu şi Ştefan Ciceo Pop ; dr. Teodor Mihali şi 
Andrei Bârseanu, notari ; dr. Caius Brediceanu, Mihai Popovici, Ionel Pop, Silviu 
Dragomir, Gh. Pop şi I. Ciser ; secretar, Laurenţiu Oanea. 
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Une union realisee par la volonte librement manifestee de la population de 
Transylvanie. — A Union already effected by the (reely-expressed will of the 

population of Transylvanie. 


Dans une communication adressee â la Conference de la paix, le 
comte Apponyi, ancien chef de la delegation hongroise, affirmait 
que le droit de la libre disposition se tournait en faveur de Pinte- 
grite territoriale de la Hongrie, car «Ies nationalites minoritaires n’as- 
pirent pas â etre detachees du pays ou yecurent leurs ancetres. La 
preuve contraire a ete faite. Ainsi, par exemple, non seulement, la 
population autochtone roumaine, qui represente une majorite numerique 
absolue, s’est declaree par Pacte d’Alba Julia du i-er Decembre 1918 
pour Punion avec le Royaume roumain, mais la minorite Saxonne (al- 
lemande), dans son Assemblee generale de Mediaş convoquee le 8 
Janvier 1919 et la minorite Souabe (allemande), voterent egalement une 
resolution dans le meme sens dans Passemblee tenue â Timişoara 
le 16 aout 1919. 

Le gouvernement hongrois de ce temps, sous la presidence de Mr. 
Karolyi a pretendu que la resolution de Mediaş aurait ete arrachee 
aux Allemands (Saxons) sous la terreur des troupes d’occupation. Une 
pareille terreur n’a guere existe. Rappelons que Ies allemands de la 
Transylvanie protesterent egalement en 1848 aux cotes des roumains 
contre Pannexion de la Transylvanie par la Hongrie par une resolution 
dictee par le Diete de ce pays. 

Par consequent tant Ies roumains qui forment la majorite absolue 
de la population de Transylvanie, que Ies allemands (Saxons) qui sont 
Ies plus anciens colons de ce pays on demande â la veille de la con- 
clusion du trăite de Trianon Punion avec la Roumanie. 

L’union s’est donc faite par la volonte manifeste de 67.7°/ 0 du 
total de la population (57.9% Roumains plus 9.8% Allemands). Le 
trăite de Trianon n’a donc fait que ratifier une union realisee par la 
volonte librement manifestee de la population de Transylvanie. L’Union 
de peuple Saxon de Transylvanie avec la Roumanie. 

❖ 

Sibiu, le 9 janvier 1919. 

L’Assemblee naţionale des Saxons de Transylvanie, reunie â Mediash, 
le 8 janvier 1919, a decide â Punanimite Punion du peuple saxon avec 
le royaume de Roumanie. Le Conseil naţional allemand-saxon pour la 
Transylvanie a Phonneur de communiquer au tres honore Conseil central 
roumain, le texte de la proclamation adressee â notre peuple. 

A notre peuple, 

Le Comite central saxon augmente, uni au Conseil naţional allemand- 
saxon pour la Transylvanie, comme representation autorisee du peuple 
saxon de Transylvanie, a pris, â Mediash, le 8 janvier 1919, â Puna¬ 
nimite, la resolution suivante : 

Les evenements mondiaux ont cree pour le territoire ou le peuple 
saxon de Transylvanie a etabli son foyer depuis preş de huit cents 
ans, une situation nouvelle. Le roi Ferdinand de Roumanie, par son 
decret du 27 novembre 1918, a proclame et etabli la domination rou¬ 
maine sur ce territoire. Le peuple le plus nombreux de Transylvanie 
et des parties limitrophes de la Hongrie a decrete, dans PAssemblee 
naţionale d’Alba-Iulia, son union avec la Roumanie. Par Punion avec 
la Roumanie, de la Transylvanie et des parties de la Hongrie habitees 
par des Roumains sera creee une unite territoriale commune, fondee 
sur des bases ethnographiques. 

En presence de ces faits, et avec la conviction que c’est la un eve- 
nement mondial, le peuple saxon de Transylvanie, se fondant sur le 
droit des peuples â disposer librement d’eux-memes, proclame son union 
avec le royaume de Roumanie et transmet au peuple roumain son salut 
fraternei et ses souhaits cordiaux pour la realisation complete de son 
ideal naţional. 

Par la, le peuple saxon de Transylvanie ne tient pas compte seu¬ 
lement de Pevolution historique, mais aussi des droits essentiels du 
peuple roumain â s’unir et former un Etat unique, et declare qu’il 
s’attend avec confiance â ce que le peuple roumain et PEtat roumain, 
a la disposition desquels le peuple saxon met ses vertu hereditaires, 
soient animes â son egard des plus hauts sentiments d’equite. Le peuple 


In an address to the Peace Conference, by count Apponyi former chief 
of the Hungarian peace delegation, it was asserted that the right of 
self-disposition turned in favour of the territorial integrity of Hungary, 
because, minority nationalities do.not aspire to be detached from the 
country where their ancestors had lived. A contrary proof was made. 
Thus for instance, in Transilvania not only its autochţonous Roumanian 
population, which has an absolute numerical majority declared itself 
through the Act of Alba Julia on December 1. 1918. in favour of the 
union with Roumanian kingdom, but the German minority in its 
general assembly at Mediaş summoned on January 8. 1919 likewise voted 
a resolution in the same sense. 

The Magyar Government under Mr. Karoly’s presidency pretended 
thus that the Mediaş resolution was taken from Germans under «the terror 
of occupation troops». Such a terror never existed. We remind that 
Germans of Transylvania protested in 1848 too togheter with Rouma- 
nians against the annexation of Transylvania by Hungary, through a 
resolution dictated by the Diet of that country. 

Therefore, Roumanians, who form the absolute majority of the 
population of Transylvania as well as Germans who are the most 
ancient colons in that country required at the eve of the conclusion 
of the Trianon Treaty the union with Roumania. 

The union was thus effected by the manifest will of 67.7 per cent. 
of the total population (57.9 per cent. Roumanians, plus 9.8 per cent. 
Germans). The Treaty of Trianon did no more than ratify a union 
already effected by the freely-expressed will of the population of 
Transylvania. 

❖ ❖ 

saxon qui, pendant des siecles, a eu une administration constitutionnelle 
autonome dont il a ete prive illegalement et en contradiction avec des 
assurances solennelles et legales, s’attend en outre â ce que jamais â 
Pavenir il ne soit empeche d’affirmer et de developper la conscience 
de son unite politique et naţionale, et que le nouvel Etat lui offre et 
lui accorde volontiers dans Pavenir tout ce qu’il considere comme indis- 
pensable pour son existence. 

II voit une garanţie pour cela dans les decisions de PAssemblee 
naţionale roumaine d’Alba-Iulia, ou il est dit que chaque peuple sera 
dirige, instruit, administre et juge dans sa langue et par ses nationaux, 
et sera represente proportionnellement tant dans les assemblees legis- 
latives que dans le Gouvernement, qu’on lui garantira Pautonomie eccle- 
siastique et scolaire, et surtout le respect, juste et bienveillant, de tous 
les droits nationaux, politiques, economiques et culturaux de tous les 
peuples, et par consequent aussi du peuple saxon. 

Le peuple saxon approuve en outre la decision de PAssemblee naţio¬ 
nale d’Alba-Iulia, d’apres laquelle, au Congres de la Paix, il faudra 
assurer le droit et la liberte egalement pour les petites nations comme 
pour les grandes, et il voit dans cette decision une garanţie durable 
pour la paix des peuples. 

II espere et il deşire que les autres representants du peuple allemand 
dans le nouvel Etat s’associent â son iniţiative, et il declare qu’il s’at- 
tend â ce que les droits des autres Allemands aussi soient reconnus, 
ainsi que Punite ethnique de tous les Allemands dans le nouvel Etat. 

Pleinement conscient de Pimportance de sa resolution, le peuple saxon 
se considere dorenavant comme une pârtie de PEtat roumain ; il con¬ 
sidere ses fils et ses filles comme des citoyens de cet Etat. 

II prie Dieu de mener â bien et de benir Pinitiative pleine de res- 
ponsabilites qu’il s’est senti oblige de prendre. 

A Mediash, Ie 9 janvier 1919. 

(s) L’Assemblee naţionale saxonne. 

Le Conseil naţional allemand-saxon 
pour la Transylvanie. 

Dr. Schullerus, Presideat. 

Dr. Hans Otto Roth, Secretaire . 
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Les regions europeenes habitees par Ies nations lafines: Portugaise, Espagnole, Francaise, 
Italienne et Roumaine.—The European regions inhabited by Latin nations: Portugues, Spa- 
nish, French, Italian and Roumanian.—Regiunile europene locuite de najiunile latine: Portu¬ 
ghezi, Spanioli, Francezi, Italieni şi Români. 



Les Roumains entoures de peuples d'origine slave (espace noir) et de mongols (Flongrois, 
espace pointille). — Roumanians surrounded by populations of Slav origin (Black spacejl 

and of Mongols (Flungarians, Dotted space). 



Românii între popoarele de origină slavă (spaţiul negru) şi mongolică (Ungurii, spaţiul punctat). 
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Les revendications territoriales roumaines. 

(Memoire general adresse â la Conference des preliminaires de la paix â Paris, par I. I. C. Bratianu). 


Le Gouvernement roumain se presente devant la Conference de la 
paix au nom: 

i° Des populations du royaume de Roumanie tel qu’il existait en 1914; 

2 0 Des populations de la Bessarabie qui a librement proclame, en 
1918, d’abord son autonomie, puis son rattachement au royaume de 
Roumanie ; 

3 0 Des Roumains : de la region ravie, il y a cent cinquante ans, â 
la Moldavie et rattachee â la couronne d’Autriche sous le nom de 
Bucovine, — de la Transylvanie et des regions du Maramoures et 
de la Crisane, — du Banat de Timişoara, qui ont toujours reclame, 
avant la guerre de 1914, leur separaticn de l’Empire austro hongrois, 
et depuis ont atteste, des qu’ils ont pu librement le faire, leur volonte 
de se reunir aux Roumains du royaume et de Bessarabie. 

Pour toutes ces provinces et regions. le Gouvernement roumain de- 
mande les frcntieres qui assureront la liberte de leur existence admi¬ 
nistrative, politique et economique et de leur developpement dans le 
sens de leur conscience naţionale. 

Ces ftontieres se definissent ainsi : 

Le Dniester depuis son embouchure ju^qu’â la frontiere de la Ga- 
licie et de la Bucovine ; 

A partir de ce point, une ligne atteignant le Pruth au confluent 
du Ceremush; suivant de lâ, la frontiere entre la Galicie et la Hongrie jus- 
qu’au point Stog (cote 1655), puis la ligne de partage des eaux de 
la Thissa et du Vizo jusqu’au village de Trebuza en amont du con¬ 
fluent ces deux rivieres, le thalweg de la Thissa jusqu’â 4 kilometres 
en aval du confluent du Somesh (Vasares-Nameny restant â la Rou¬ 
manie); la ligne continuera en direction sud-sud-ouest jusqu’â un point 
â 6 kilometres est de Debretsin, de lâ jusqu’au Crish â 3 kilometres 
en aval du confluent du Crish Blanc et du Crish Rapide, puis â la 
1 hissa â la hauteur de Algyo, au nord de Szegedin, en passant â 
l’ouest de Oroshaza et Bekessamsom; 

Le cours inferieur de la Theiss jusqu’â son confluent aves le Danube ; 

Le cours du Danube en aval de ce confluent, puis; 

La ligne fixee par le trăite de Bucarest de 1913 comme frontiere 
entre la Roumanie et la Bulgarie, jusqu’â Ekrene, au nord de Varna, 
sur la Mer Noire; 

Enfin le littoral de la Mer Noire, depuis ce dernier point jusqu’â 
I’embouchure du Dniester. 

Ces demandes ne sauraient etre considerees comme des innovations. 

Le cours du Danube depuis les Portes de Fer et la ligne frontiere 
jusqu’â la Mer Noire, puis le littoral de la Mer Noire jusqu’â la 
bouche septentrionale du Danube constituent la frontiere meridionale 
de l’ancien royaume de Roumanie depuis 1913. 

Le cours du Dniester a toujours marque la limite de la Bessarabie 
et celle de la Bucovine. La frontiere demandee depuis le Pruth jus- 
qu’aux Portes de Fer est la meme qui a ete reconnue comme la fron¬ 
tiere legitime de la Rouminie par l’accord du 17 aout 1916 entre les 
puissances alliees et le royaume roumain. 

II semble que les con^tatations precedentes pourraient suffire comme 
justification de la demande du Gouvernement roumain. 

II ne saurait entrer dans les intentions d’aucune des puissannce 
representees â la Conference de reduire en quoi que ce soit le territoire 
legitimement possede par la Roumanie et par la Bessarabie avant la 
guerre de 1914. II est aussi impossible que les centaines de milliers de 
morts perdus par le pays du fait de sa participation â la guerre aux 
cotes des puissances alliees, les dommages sans nombre et le supplice 
infliees par les Empires centraux et leurs allies â la Roumanie ruinee 
et affamee encore aujourd’hui, aient pour effet de la faire dechoir si 
peu que ce soit des droits qui lui etaient reconnus en 1916 par tous 
ses compagnons de lutte. 

Mais le Gouvernement roumain tient â ne pas Iaisser subsister sur 
le caractere de son droit la moindre obscurite ou le moindre doute, 
source possible de difficultes et de futurs conflits. 


Aussi apportera-t-il, sur tous les points ou pourrait subsister quelque 
hesitation ou naître quelque litige, toutes les justifications, fussent-elles 
superflues, de sa bonne foi et de son bon droit. 

Le Gouvernement roumain pense que la maniere dont il etablit ses 
revendications est â elle seule une preuve et une garanţie suffisante 
de sa volonte de sacrifier â l’etablissement d’une paix durable dans le 
monde, meme des aspirations profondes et legitimes. 

S'il s’etait agi d’appliquer avec une rigueur absolue le principe du 
groupement linguistique ou ethnique, la Roumanie aurait du reclamer 
sans contestation possible l'union des centaines de milliers de Roumains 
de langue, de moeurs et de coeur, qui habitent en groupes compacts 
sur la rive gauche du Dniester et au delâ du Boug jusqu’au Dnieper. 

Elle aurait du demander de meme le rattachement â la meme patrie 
des centaines de milliers de Roumains etablis au delâ du Danube, en 
Serbie, entre les vallees du Timoc et de la Morava, qui, eux aussi, ont 
garde leur langue, leurs traditions et leur conscience de Roumains. 

Elle aurait montre encore que, depuis la frontiere serbe jusqu’â 
Sistov, toute la rive bulgare du Danube est en realite habitee d’une 
faţon continue par plus de cent miile Roumains que rien ne distingue 
et qui ne voudraient pas etre distingues des Roumains de la rive gau¬ 
che du fleuve. 

Outre ces groupes importants, qui vivent â la lisiere meme des fron¬ 
tieres aujourd’hui demandees par la Roumanie, celle-ci aurait du de- 
nombrer tous les villages roumains epars dans la plaine hongroise preş 
de la Thissa, dans plusieurs provinces de l’ancien Empire des Tzars et 
jusque dans la lointaine Siberie. 

Elle aurait rappele aussi qu’au coeur meme de la Peninsule balka- 
nique, dans la Macedoine serbe et bulgare, en Albanie, en Grece, vi¬ 
vent d’anciennes populations roumaines qui, depuis de nombteuses an- 
nees, se sont tournees vers elle et dont elle a, au prix de lourds sacri- 
fices, reussi â aider l’existcnce et â attenuer les malheurs. 

En reclamant pour la grande unite roumaine toutes ces âmes rou¬ 
maines, elle aurait pu facilement faire bon marcbe des elements en- 
trangers eta ţ blis â l’interieur des frontieres naturelles du pays roumain. 
entre le Danube, la Thissa et le Dniester. 

Mais la Roumanie n’aurait realise ainsi qu’un Etat factice et dis¬ 
perse, dont le developpement economique aurait rencontre des difficul¬ 
tes peut-e re insurmontables et dom Ja constitution geographique aurait 
ete la source de conflits sans nombre et sans fin avec les Etats voi- 
sins, avec lesquels elle deşire vivre toujours en reciprocite de confiance, 
de respect des droits et de bons olfices pacifiques. 

Sans doute elle ne peut ni ne veut abandonncr tous ces Rcumains 
qu’elle laisse hors de ses frontieres. Elle se doit de leur apporter toute 
son aide pour assurer leur existence, le respect de leur liberte et une 
parfaite egalite de traitements avec tous les sujets des Etats sur le 
territoire desquels ils vivront, comme elle assurera elle-meme l.bcrte et 
egalite â toutes les populations heterogenes etablies sur son territoire 
propre. 

Mais la Roumanie ne reclame pas l’entree dans l’unite roumaine de 
toutes ces populations d’au delâ du Danube du Dniester ou de Ia 
Thissa, meme pas de cellcs dont elle n’est separee que par la largeur 
d’un cours d’eau. 

La Roumanie demande seulement â tous les Etats voisins de mon- 
trer la meme moderation et de faire les memes sacrifices â l’interet 
de la pa x,‘du libre developpement des peuples et des progres econo- 
miques de l’Europe. 

Les ftontieres demandees par le Gouvernement roumain comprennent, 
outre le royaume de Roumanie et la Bessarabie : 

i° La Transylvanie proprement dite, avec une pârtie des comităts 
limitrophes de Hongrie (en tout, environ 85.000 kilometres carres); 

2 0 Le Banat de Temishana (28.000 kilometres carres); 

3° La Bucovine (10.000 kilometres carres). 

(Pour chacune de ces regions le gouvernement roumain indique dans 
la suite de ce memoire le principe de ses revendications). 
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Roumania at the Peace Conference. 

Territorial claims. 

Memorandum forwarded at the Conference of Peace by Ioan I. C. Brătianu, first representative of Roumania. 


The Roumanian Government presents itself at the Peace Confe¬ 
rence on behalf of : 

1) the populations of the Roumanian Kingdom as existing in 1914. 

2) the populations of Bessarabia who freely proclaimed in 1918, 
firstly her autonomy and later her union with the Roumanian 
Kingdom. 

3) Roumanians of the region which hundred fifty years ago was 
torn from Moldavia and joined to Austria, under the name of Bu¬ 
kovina : of Transylvania and of the Maramureş and Crişana areas, 
of Temesvar-Banat, who previous to the var of 1914 always claimed 
their separation from Austria-Hungary and who even at that time, 
whenever they could do it freely, expressed their deşire to join 
the Roumanians of the Kingdom and of Besserabia. 

The Roumanian Government claims for these provinces and re- 
gions the frontiers which will insure the freedom of their adminis¬ 
trative, political and economical life and of their progress in the spirit 
of their naţional conscience. 


These frontiers are defined as follows: 

The Dniester from its mouth to the frontiers of Galicia and Bu- 
kovina ; 

Thence a line reaching the Pruth to ist confluence with the Ce. 
remuş, following thence the frontier between Galicia and Hungary 
to the point Stog (hill 1.665) ; thence the watershed between the 
basins of the Tiza and the Vizo to the village of Trebusa upstream 
of the confluence of the two rivers; the thalweg of the Tisza 4 ki- 
lomets downstream of the confluence with the Someş (leaving Va- 
saros Namegy to Roumania) ; the line shall continue South-South-West- 
wards, to a point 5 kilometers to the East of Debreţin; thence to 
the Criş, 3 kilometers downstream of the confluence with Crişu alb 
and Crişul repede, thence to the Tisza off Algyo, to the north of 
Seghedin passing to the West of Oroshaza and Bekessamson. 

The lower course of the Tisza to its confluence with the Danube ; 

The Danube downstream this confluence; thence, the line fixed by 
the treaty of Bucarest of 1914 as frontier between Roumania and 
Bulgaria, to Ekrene, to the North of Varna on the Black Sea. Fi- 
nally the Black Sea shore from that point to the mouth of the 
Dniester. 


These claims could not be considered as innovations. 

The course of the Danube from the Iron Gates and the frontier 
line to the Black Sea, then the Black Sea littoral to the northern mouth 
of the Danube constitutes the Southern frontier, of the old Kingdom 
of Roumania 1913. 

The course of the Dniester always decided the frontiers of Bes¬ 
sarabia and of Bukovina. The frontier which was claimed from the 
Pruth to the Iron Gates is the one which was recognised as legitimate 
frontier of Roumania through the agreement reached on August 17 
1916 between the Allied Powers and the Roumanian Kingdom. 

The above statements seem to be sufficient to justify the claims of 
Roumanian Government. 

None of the Powers ‘represented to the Conference could intend 
to reduce in the least the territory of which Roumania and Bessarabia 
were legitimately possessed previous to the war of 1914. II is likewise 
impossible that the hundreds of thousands deads lost for the country 
in consequence of the participation to the war on the side of the 
Allied Powers, the innumerable damages and the torments which Rou¬ 
mania, still ruined and starving, suffered from Central Empires and 
their Allies, had the effect of forfeiting her claims, which were re- 
cognized in 1913 by all her war fellows. 

But the Roumanian Government is anxious to let neither the least obs- 


curity. nor the least doubt subsist about the character of its right, 
which could be a source of future difficulties or conflicts. 

Therefore it will bring on all points, where there could be any 
hesitation or which could give birth to any litigation, all justifications, 
even if they were superfluous, of its good faith and of its right. 

The Roumanian Government deems that the way in vhich it esta- 
blishes its claims is in itself a profoud and sufficient guaranty of its 
will to sacrify for the establishment of a durable peace in the world 
even profound and legitimate aspirations. 

If it were in contemplation to apply Tvith an absolute rigour the 

principie of linguistic or ethnic grouping, Roumania ought to have 

claimed, — no contestation being possible, — the union of hundreds 
of thousands of Roumaniuns by language customs and heart,which 
are living in compact groups on the left bank of the Dniester and 
beyond Bug to the Dnieper. 

She ought to have claimed the union to the mother country of 
hundreds of thousands Roumanians established on the other side of 
the Danube, in Serbia, between the valleys of the Tisza and the 

Morava who have likewise preserved their language traditions and 

Roumanian conscience. 

She would have likewise shown that from the Serbian frontier to 
Şiştov, the whole Bulgarian bank of the Danube is in reality inhabited 
by Roumanians who are in no way different and would not want so 
be considered different from Roumanians on the left bank of the rirer. 

Besides the important groups which are living on the very edge 
of the frontiers claimed nowadays by Roumania, she ought to enu¬ 
merate all Roumanian villages scattered upon the Hungarian plain, in 
several provinces of the former Tsars Empire as far as the remote 
Siberia. 

She would have likewise reminded that even in the middle of the 
Balkan Peninsula, in Serbia and Bulgaria, in Macedonia, in Albania, 
in Greece old Roumanian populations are living who since long years 
have turned themselves towards her and that she at the cost of great 
sacrifices was ahle to aid their existence and lessen their misfortunes. 

In claiming for the great Roumanian unity all those Roumanian 
souls she could easily not keep in account the foreign elements esta¬ 
blished inside the natural frontiers of Roumanian country, between 
the Danube, the Tisza and the Dniester. 

Roumania would have realized thus but a weak and scattered State, 
whose economical progress would have perhaps met insuperable diffi¬ 
culties, and whose geographical constitution would have been a source of 
inumerable and endless conflicts with the neighbouring States, with wich 
she desires always to live in mutual confidence in respect of rights and 
in good relations of peace. 

Undoubledly she cannot and does not want to abandon all those 
Roumanians which she is leaving outside her frontiers. She has to 
bring them all her aid in order to insure their existence the respect 
of their freedom and a thorough equality of treatment with all na- 
tionals of the States upon whose territories they are going to live, 
so as herself will insure the freedom and equality of all foreign 
populations established upon her own territory. 

However Roumania does not claim to enclose in Roumanian unity 
all those populations beyond the Danube, the Dniester and the Tisza, 
not even those from which she is separated only by the width of a 
water course. 

Roumania is only requiring all neighbour States to show the same 
moderation and make the same sacrifices in the interest of peace of 
the free development of peoples and of the economical progress of 
Europe. 

The frontiers as claimed by Roumania Government comprise besides 
the Kingdom of Roumănia and Bessarabia : 

1. Transylvania properly so called with part of Hungarian comitats 
(a total of near 85.000 km 2 .). 

2. The Banat of Temişoara (28.000 km 2 .). 

3. Bukovina (10.000 km 2 ). 
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România la Conferinţa Păcii 

Revendicările teritoriale 

Memoriu prezentat Conferinţei Păcii, în şedinţa dela 1 Februarie 1919, de către Ion I. C. Brătianu, 

primul delegat al României. 


«Guvernul român se prezintă în faţa Conferinţei de pace în numele : 

1. populaţiunilor regatului României aşa cum exista în 1914 ; 

2. populaţiunilor Basarabiei care, în 1918, a proclamat mai întâi 
autonomia sa, apoi alipirea sa de regatul român ; 

3. Românilor din regiunea răpită acum o sută cincizeci de ani 
Moldovei şi alipită coroanei de Austria, sub numele de Bucovina, din 
Transilvania şi din regiunile Maramureşului şi ale Crişanei, din Banatul 
Timişoarei, care întotdeauna au cerut înaintea războiului din 1914, 
separaţia lor de imperiul Austro-Ungar şi cari de atunci au exprimat, 
atunci când au putut să o facă în mod liber, voinţa lor de a se uni 
cu Românii din regat şi din Basarabia. 

* 

* * 

Pentru aceste provincii şi regiuni guvernul român cere graniţele cari 
vor asigura libertatea existenţei lor administrative, politice şi economice 
şi a desvoltărei lor în sensul conştiinţei lor naţionale. 

Aceste graniţe se definesc astfel: 

Nistrul de la îmbucătura lui până la frontiera Galiţiei şi a Bucovinei ; 

Dela acest punct o linie atingând Prutul la confluenţa Ceremuşului, 
urmând de acolo frontiera între Galiţia şi Ungaria până la punctul 
Stog (cota 1.665), pe urmă linia de împărţirea apelor ale Tisei şi 
ale râului Vizvo până la satul Trebuza în sus de confluenţa celor două 
râuri, talvegul Tisei până la 4 kilometri în jos de confluentul Some¬ 
şului (Vasaros-Nameny rămânând României); linia va continua în direcţia 
S. S. W. pînă la un punct la 5 kilometri E. de Debreţin, de acolo 
până la Criş, la 3 kilometri în jos de confluenţa Crişului alb şi al 
Crişului repede, pe urmă la Tisa la înălţimea lui Algyo, la Nord de 
Seghedin trecând la apus de Oroshaza şl Bekessamson ; 

Cursul inferior al Tisei până la confluenţa cu Dunărea ; 

Cursul Dunărei în josul acestei confluenţe, pe urmă : 

Linia fixată de tratatul din Bucureşti din 1913 ca frontieră între 
România şi Bulgaria, până lă Ekrene, la nord de Varna, pe Marea 
Neagră; 

In fine litoralul Mărei Negie dela acest punct până la îmbucătura 
Nistrului. 

* 

* * 

Aceste cereri nu ar putea fi considerate ca nişte inovaţiuni. 

Cursul Dunării dela Porţile de Fer şi linia frontieră până la Marea 
Neagră, pe urmă litoralul Mărei Negre până la gura septentrională a 
Dunărei constitue frontiera meridională a vechiului regat al României 
dela 1913. 

Cursul Nistrului a hotărît întotdeauna graniţa Basarabiei şi a Buco¬ 
vinei. Frontiera cerută dela Prut până la Porţile de Fer e aceea care 
a fost recunoscută ca frontieră legitimă a României prin acordul dela 
17 August 1916 între Puterile aliate şi Regatul român. 

Se pare că constatările precedente ar putea fi de ajuns spre 
justificarea cererei guvernului român. 

N’ar putea intra în intenţiunile nici uneia din puterile reprezentate 
la Conferinţă să reducă câtuşi de puţin teritorul posedat în mod legitim 
de România şi de Basarabia înaintea războiului din 1914. E de asemenea 
cu neputinţă ca sutele de mii de morţi pierduţi pentru ţară în urma 
participării la răsboi alături de Puterile Aliate, pagubele fără număr şi 
chinurile pe care România ruinată şi înfometată încă şi astăzi le-a su¬ 
ferit dela imperiile Centrale şi Aliaţii lor, să aibă drept efect să o 
facă să decadă câtuşi de puţin din drepturile care-i erau recunoscute 
în 1913 de către toţi tovarăşii de luptă. 

Dar guvernul român ţine să nu lase să rămâe asupra caracterului 
dreptului său cea mai mică obscuritate şi cea mai mică îndoială care ar 
putea fi isvor posibil de greutăţi şi de conflicte viitoare. 

De aceea el va aduce asupra tuturor punctelor unde ar putea fi 


vreo ezitare, sau unde s’ar putea naşte vreun litigiu, toate justificările, 
chiar dacă ar fi de prisos, ale bunei sale credinţe şi ale dreptului său. 

Guvernul român crede că felul cum îşi stabileşte revendicările este 
chiar el o probă şi o garanţie suficientă de voinţa ce o are de a sa¬ 
crifica, spre stabilirea unei păci durabile în lume, chiar aspiraţiuni pro¬ 
funde şi legitime. 

* 

* * 

Dacă ar fi vorba de a aplica cu o rigoare absolută principiul gru- 
părei limbisiice sau etnice, România ar fi trebuit să reclame, fără 
contestaţie posibi ă, unirea a sute de mii de Români de limbă, de 
moravuri şi de inimă, cari locuesc în grupe c; mpacte pe malul stâng 
al Nistrului şi dincoace de Bug până la Nistru. 

Ea ar fi trebuit să ceară alipirea de ţara mamă a sutelor de mii de 
Români stabiliţi dincolo de Dunăre, în Serbia, între văile Timocului şi 
ale Moravei, care şi ei şi-au păstrat limba, tradiţiile şi conştiinţa lor 
de Români. 

Ea ar fi arătat deasemenea că dela frontiera sârbă până la Şiştov, 
tot malul bulgăresc al Dunărei este în realitate locuit de Români pe 
care nimic nu-i deosebeşte şi care n’ar voi să fie deosebiţi de Românii 
de pe malul stâng al fluviului. 

Pe lângă aceste grupe importante, care trăesc la marginea chiar a 
frontierelor astăzi cerute de România, aceasta ar trebui să enumere toate 
satele Româneşti risipite pe câmpia Ungurească, în mai multe provincii 
ale vechiului Imperiu al Ţarilor şi până în Siberia cea depărtată. 

Ea ar fi reamintit de asemenea că, chiar în mijlocul peninsulei 
Balcanice, în Macedonia sârbească şi bulgărească, în Albania, în Grecia 
trăesc vechi populaţii româneşti care de mulţi ani s’au întors către 
România şi că ea cu grele sacrificii a izbutit să Ie ajute existenţa si 
să le uşureze nenorocirile. 

Cerând pentru marea unitate românească toate aceste suflete româ¬ 
neşti, ea ar fi putut uşor să nu ţie seamă de elementele străine stabilite 
în interiorul frontietelor naturale ale Ţărei Româneşti între Dunăre, 
Tisa şi Nistru. 

Dar România n’ar fi realizat astfel decât un Stat factice şi risipit 
a cărei desvoltare economică ar fi întâlnit greutăţi de neînlăturat poate 
şi a cărui constituţiune geografică ar fi fost un izvor de conflicte fără 
număr şi făiă de sfârşit cu statele vecine, cu care ea doreşte să trăiască 
în totdeaună în încredere reciprocă, în re>p2Ctul drepturilor şi în bune 
relaţii de pace. 

* 

* * 

Fără îndoială ea nu poate şi nu vrea să părăsească pe toţi aceşti 
Români pe care îi lasă în afara graniţelor sale. Ea trebue să Ie aducă 
tot ajutorul pentru a le asigura existenţa, respectul libertăţei lor şi o 
perfectă egalitate de tratament cu toţi supuşii statelor pe teritorul cărora 
vor trăi după cum ea însăşi va asigura libertatea şi egalitatea tuturor 
populaţiile eterogene stabilite pe propriul său teritor. 

Dar România nu cere intrarea în unitatea română a tuturor arestor 
populaţii de dincolo de Dunăre, de Nistru şi de Tisa, nici chiar a acelora 
de care nu e despărţită decât de lărgimea unui curs de apă. 

România cere numai tuturor statelor vecine să arăte aceiaşi mode¬ 
raţie şi să face aceleaşi sacrificii în interesul păcii, a liberei dcsvoltări 
ale popoarelor şi ale progreselor economice ale Europei. 

Frontierile cerute de guvernul român cuprind, afară de Regatul 
României şi al Basarabiei : 

1. Transilvania propriu zisă cu o parte din comitatele Ungariei (în 
total aproape 85.000 km 2 ); 

2. Banatul Timişoarei (28.000 km 2 ); 

3. Bucovina (10.000 km 2 ). 


❖ ❖ ❖ 
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Nouvelles frontieres en Europe orientale. Propositions americaines de janvier 1919 . 
New frontiers in East Europe. American proposals of January 1919 . 

Noile frontiere în Europa orientală. Propunerile americane din Ianuarie 1919 . 


Reduction de la carte americaine annexee â l’Outline of Tentat ve 
Report (D. H. Miller, My diary...., New-York 1924. voi. VI. p. 220). 

Pendant la guerre un etat major de 150 personnalites americaines sous 
la direction du colcnel House et de Mr. Sidney E. Mezet constitua â 
New-Yărk une commission d’enquete — The Inquiry dans le but de re- 
cueillir un materiei statistique et documentaire â fin d’etablir Ies con- 
ditions de la paix sur la base des principes wilsoniens The Inquiriy pre- 
senta un rapport (Tentative Repoit) â la delegatien americaine â la 
conference de la paix avec Ies frontieres proposees par elle en Europe 
Centrale et Orientale sur la base des etudes entreprises. Les propositions 
americaines furent modifiees par les experts de la conference en faveur 
de l’Allemague, de la Tchekoslovaquie, de Ia Roumanie, de la Jougoslavie 
et de Tltalie. 

Sur cette carte d* la Commission d’enquete americaine on observera que, 
tandis qu’on considerait «possible» l’attribution â la Pologne d’une pârtie 
de l’Ukraine et qu’on refusait â la Tchekoslovaquie la Ruthenie (aujourd 
hui Russie Sous-Carpathique) on attribuait â la Roumanie sans aucune 

— dont l’etendue etait appro- 
ximativement la meme que celle des territories obtenus â la Conference de 
la Paix, — ainsi que la Bessarabie. 

❖ ❖ ❖ 

Reduction of a map attached to the «Outlim of Tentative Report (D 
H. Miller, My Diary..., New York, 1924, voi. IV, p. 220). 

The Tentative Report did not as yet engage the American delegation. On 
the 52-the of Febiuary 1919, only, the Intelligence Section, after discussion of the delegation, was authorised by colonel House to 
publish its final report on the New frontiers of Germany . 

The «Inquiry» frontiers of Great Roumania before the Peace Conference. 

On this map of the American Inquiry Commission it is noticeable that whilst the conferment, to Poland, of a portion from 
Ukraine was regarded as «possible», Ruthenia (to-day Under Carpathian Russia) was refused to Czecho-Slovakia; on the contrary, 
Roumania was allowed, without any reserve, to adjoin the territories beyond the Carpathian mountains approximately of the same 
extent as those obtained at the Paece Conference and Bessarabia. 

«Tentative Report» (1919). — Since the war, the Americans determined by anticipation, the frontiers of Roumania and other 
enlargcd States of Central and Oriental Europe, in accordance to the studies performed by their experts. 

A staff formed by 150 American personalities under Colonel House and Mr. Sidney E. Meyers set up in New-York an 
«Inquiry Commission», for the purpose of collecting stasistical and documentary material, in order to determine the peace 
conditions based on Wilson’s principles. 

The Inquiry drew up a report— the Tentative Report— and sent it to the American delegation at the peace Conference, 
proposing new frontiers based on the performed studies, without having consulted Roumanians as to the new boundaries 
of their Country. At the Peace Conference, the American suggestions were little altered, in favour of Germany, Czecho-Slovakia, 
Roumania, Jugoslavia Poland and Italy. 

❖ ❖ ❖ 
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Reducerea harţii americane a lexată la «Outline of Tentative 
Report». (D. H. Miller , My Diary.... New York , 19 4, voi. 
VI, p. 220). 

In timpul războiului un stat major de 150 de personalităţi 
americane, sub direcţia colonelului House şi a d-lui Sidney E. 
Mezet, au constituit la New-York o comisie de anchetă— The 
Inquiry ,— cu scopul de strânge material statistic şi documentar 
în vederea fixării condiţiilor păcii pe baza principiilor wilsoniene. 
The Inquiry a prezentat apoi un raport (Tentative Report) 
delegaţiei americane la conferinţa păcei, cu noile frontiere pro¬ 
puse de ea în Europa centrală şi orientală pe baza studiilor 


făcute. Propunerile americane au fost modificate de experţii 
conferinţei păcei în favoarea Germaniei, Poloniei, Cehoslovaciei, 
României, Jugoslaviei şi Italiei. 

In această hartă a comisiunei de anchetă americană (The 
Inquiry) se observă că, pe când se considera «posibilă» atri¬ 
buirea Poloniei a unei părţi din Ukraina şi Cehoslovaciei nu i 
se atribuia Rutenia (azi Rusia subcarpatică),— României i se 
atribuia, fără nici o rezervă, teritoriile de peste Carpaţi, a- 
propiate ca întindere de cele obţinute la Conferinţa păcei 
şi Basarabia. 


❖ ❖ ❖ 
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Territoire de la Hongrie il y a miile ans, au temps de Saint Etienne.—The territory of Hungary, 
thousand years ago, in Ihe period of St. Stephen. — Teritorul Ungariei în epoca regelui 

Sf. Ştefan (999-1038) 



D’apres Ies „revisionistes“ magyars la Hongrie du temps de Saint Etienne aurait eu presque Ies memes frontieres qu’en 1914. 
According to Hungarian „revisionists“ Hungary, at the time of St. Stephen had the same frontiers as in 1914. 

După revizioniştii maghiari Ungaria din epoca regelui Ştefan ar fi avut aceleaşi frontiere ca în 1914. 


«Ni la Slovaquie n’en falsait pârtie, ni la Russie sous carpathique, 
ni la TransyJvanie, ni la Croaţie. Longtemps, apres leur arrivee dans la 
region des Carpathes, Ies Magyars se contenterent d’un territoire mo¬ 
deste, coi'ncidant avec la «Hongrie mutilee» de Trianon. 

Ces faits ont ete reconnus par un eminent savant hongrois M. 
Francois. Eckhart, professeur â l’Universite de Budapest». 

JURAJ PALKOVIC. 

(Legende et verite sur Saint-Etienne, „L’E urope Central e", 24 aout 

1935, Prague). 

❖ ❖ ❖ 

«Nici Slovacia, nici Rusia subcarpatică, nici Transilvania, nici Croaţia 
n’au făcut parte din Ungaria Sf. Ştefan. 

Multă vreme după sosirea lor în regiunea Carpaţilor, Maghiarii 
s’au mulţumit cu un teritor modest ce coincide cu «Ungaria mutilată» 
a Trianonului. Faptele acestea au fost recunoscute de un eminent savant 


«Saint Etienne n’a meme pas regne en Transylvanie. II n’a pas eu 
â faire ă la Transylvanie. II n’a pas regne de ce cote-ci de la Tissa. 

La Hongrie d’il y a 1000 ans etait en Pannonie et dans Ies regions 
voisines ; elle n’a eu aucune espece de contact avec notre nation». 

(N. lor ga: „LES ROUMAINS ET LES HONGROIS". Conference tenue 
ă PInstitut pour Petude de PFurope sud-orientale. Bucureşti, 1922). 

❖ ❖ ❖ 

«Sfântul Ştefan nici n’a stăpânit în Ardeal (Transilvania). El n’a 
avut nimic aface cu Ardealul. El n’a stăpânit dincoace de Tisa. 

Ungaria de-acum 1000 de ani era în Panonia şi în regiunile în- 


«Neither Slovakia, nor undercarpathian Russia, nor Transylvania, 
nor Croaţia eelonged to Hungary. Long time after their arrival the 
Hun<~arians felt satisfied with a modest teritory coincident vvith the «muti- 
lated Hungary» of Trianon. 

These facts have been recognised by a prominent hungarian scholar, 
Mr. Francois Eckhart, professor in the University of Budapest». 

JURAJ PALKOVIC. 

(Legend and truth on St. Stephen, „L’E urope C e n t r a I e“ 24 August, 1935)- 

❖ ❖ ❖ 

maghiar, d. Francisc Eckhart, profesor la Universitatea din Buda¬ 
pesta» . 

JURAJ PALKOVIC. 

(Legenda şi adevărul asupra Sf. Ştefan. „L ’ E u r o p e Centrale", 24 
August, 1935, Praga). 


«St. Stephen never ruled over the Ardeal (Transylvanie). He had 
nothing to do with the Ardeal. He never ruled on this side of the Tisza. 

Hungary, thousand vears ago, found herself in Pannonia and in the 
neighbouring regions ; she had no contact at all with our nation». 

(N. I o r g a: THE ROUMANIANS AND THE HUNGARIANS. „Confe¬ 
rence held ad the Institute for the study of south-eastern Europe, Bucureşti, 1922). 

❖ ❖ ❖ 

vecinate, ea n’a avut niciun fel de contact cu naţiunea noastră»- 

(N. I o r g a : „ROMÂNII ŞI UNGURII". Conferinţă ţinută Ia Institutul, 
pentru studiul Europei sud-orientale. Bucureşti, 1922). 
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La population de la Hongrie avant et apres la guerre mondiale. 

Avânt la gucrrc mondiale. — Previons to thc World 20.886.487 habit., inh., IOC. (Selon le recensement de l’annee 1910. _ According 

war. — înainte de războiul mondial. 325.411 km 2 . to the census of 1910. -După recensământul din 1919). 



INJUSTICE : Magyars en minorite, dominant la majorite ! The magyar minority dominating the majority of other nationalities. 

Apres Ia guerre mondiale.—After the world war.— 7.981.143 habit., inh., loc. (Selon le recensement de I’annee 1920.—According 

După războiul mondial. 93.010 km 1 . to the census of 1920.—După recensământul din 1920). 
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Les Roumains entre Ies Carpathes et la Tissa. — The Roumanians between the 
Carpathian Mountains and the Tisza. — Românii între Carpaji şi Tisa. 



La carte de Mr. Paul Teleki est 
inexacte tant du point de vue geographi- 
que que du point de vue statistique. On 
y a etendu de grandes taches blanches 
sur toutes les contrees non ma- 
gyares et on y a exagere l’e- 
tendue des regions magyares. 

Em. de Martonne 


Mr. Paul Teleki ’s map is inexact 
from the geographical point of view 
and from the statistical one as well. 
T h e r e have been spread large 
blanks over all the non-Magyar terri- 
tories and the extent of the Magyar 
regions has been exagerated. 

Em. de Martonne 


Roumains, Roumanians, Români. 

Magyars et Sicules, Magyars and Seklers, Ma¬ 
ghiari şi Secui. 

Allemands, Germans, Germani. 

Serbes, Serbians, Sârbi. 

> Autres, Others, Alţii. 


La carte ethnographique de la Transylvanie et du Banat par le comte Paul Teleki, Budapest, 1920. (selon le recensement de 1910). 
The ethnographical map of Transylvania and Banat by count Paul Teleki, Budapest, 1920. (According to the census of 1910). 

Harta etnografică a Transilvaniei şi a Banatului de contele Paul Teleki, Budapesta, 1920. (după recensământul maghiar din 1910). 

L’auteur de cette carte a intercale de nombreux espaces blancs, pretendus inhabites dans les regions roumaines, de 
sorte que toute la Transylvanie presente l’image d’un pays presque desert, — tandis que le nombre des Roumains, — meme 
selon les donnees falsifiees du recensement magyare de 1910, — etait de 2.948.186! 

La densite de la population dans les montagnes est de 25 hab. par km. 2 


* 

* * 

The author of that map, has inserted numerous blanks, pretended uninhabited in the Roumanian regions, so that 
the whole Transylvania presents the aspect of a nearly deserted country, whilst the number of Roumanians — even according 
to the false data of the magyar census of 1910 — amounted to 2.948.186 ! 

* 

* * 

Autorul acestei hărţi a intercalat numeroase spaţii albe, pretinse nelocuite, aşa că toată Transilvania prezintă imaginea 
unei ţări aproape pustii, — cu toate că numărul Românilor, chiar după datele falsificate ale recensământului maghiar din 1910 — 
era de 2.948.186 ; iar în regiunile muntoase sunt numeroase comune locuite de Români. 

Densitatea populaţiei în regiunile muntoase e de 25 loc. pe kmp. 
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Carie elhnographique de la Hongrie construite en discordance avec la densile de la populaiion par le 
comle Paul Teleki, pro|esseur de geographie (Budapest 1920) selon le recensement de 1910. —Ethnographical 
map o{ Hungary in discordance with Ihe density of the populaiion, by count Paul Teleki, professor of geography 
(Budapest, 1920) according to the census of 1910. — Harta etnografică a Ungariei dinainte de războiul 
mondial, întocmită de Paul Teleki, prof. de geografie (Budapesta) în 1920, după recensământul din 1910. 



Le comte Appony dit dans ses memoires, que Ies membres de la 
Conference de la Paix lui firent l’honneur de lui demander une foule 
d’eclaircissements sur la situation ethnique des territoires «arraches» â 
la Hongrie. 

«Par bonheur — ajoute Ie comte Apponyi — j’etais preţ â repondre 
aux questions posees : j’avais sur moi, l’âdmirable carte ethnographique 
dressee par Paul Teleki: cette carte en main, je me rendis â la place 
qu’occupait M. Lloyd George, tous Ies delegues principaux m’y suivirent 
et, penches sur la carte, ecouterent mes explications». 

(«Elmenyek es emlekek», p. 219). 

La carte ethnographique de Mr. Paul Teleki, par Ies immenses es- 
paces blancs quelle presente dans Ies territoires hahites par une ma- 
jorite compacte de nationalites non-magyares, donne cependant une 
image fausse de la situation ethnique de la Hongrie d’avant guerre 
(1910) dans le but de favoriser Velement minoritaire magyare. 

La Transylvanie et le Banat en particulier, selon la carte de Mr. 
Teleki, seraient a en juger d’apres Ies espaces blancs de la zone des 
Carpathes, du plateau central et de la region des monts occidentaux, 
depourvues de villages et partant de population sur une eiendue qui 
comprendrait plus de la moitie de leur territoire. 


Count Apponyi, in his memories tells that the members of the 
conference of Peace made him the honour of asking a lot of exp!a- 
nations about the ethnical situation of the territories «torn from 
Hungary». 

«Happily, adds count Appony, I was prepared to answer any 
question ; I had by me the wonderjul etnographical map drawn up 
by Paul Teleki ; with that map in my hands, I went to the place 
occupied by Mr. Lloyd George. AII the principal representatives fol- 
lowed me and bent over the map listened to my explanations. 

(«Elmenyek es emlekek», p. 219). 

However Mr. Paul Teleki s ethnographical map, by the huge blanks 
included in the territorieT inhabited by a compact majority of 
non-Magyar ndtionalities, presents a false image of the ethnical situa¬ 
tion of Hungary previouş to the war (1910) with the aim of favo- 
rising the minoritary Magyar element. 

Transylrania and the Banat especially, according to the map by 
Mr. Teleki would judging from the blanks in the Carpathian area, 
in the central plateau and in the Western Mountains region , lack of 
any villages and in consequence of any population over more than half 
of their territory. 

în reality, previouş to 1910 and after that date as well the areas 
considered as non-inhabited on the map by the Magyar Teleki have 
always b'een inhabited by Roumanian* $s they are nowadays. 


♦ ♦ 


♦ ♦ 


Contele Apponyi, spune în memoriile sale, că membrii Conferinţei 
păcii i-au făcut onoarea să-i ceară o mulţime de lămuriri asupra situaţiei 
etnice a teritoriilor «smulse» Ungariei. 

«Din fericire — adaugă contele Apponyi — eram gata să răspund 
chestiunilor puse : aveam la mine admirabila harta etnografică întoc¬ 
mită de Paul Teleki . Cu această hartă în mână m’am dus la locul 
ce -1 ocupa d. Lloyd George ; toţi delegaţii principali m’au urmat 
şi aplecaţi pe hartă au ascultat explicaţiile mele». 

(„Elmenyek es emlekek*’, p. 219). 
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Harta etnografică a d-lui Paul Teleki, prin imensele spaţii albe ce 
cuprinde în teritoriile locuite în majoritate compactă de naţionalităţile 
ne-maghiare, dă o imagine falşă a situaţiei etnice a Ungariei dinainte 
de război (1910) spre a se favoriza elementul maghiar minoritar. 

In deosebi Transilvania şi Banatul , după harta d-lui P. Teleki, 
ar fi, prin spaţiile goale din zona carpatică, din podişul central şi din 
regiunea Munţilor Apuseni, lipsite de comune şi deci de popidaţie pe 
o întindere ce ar cuprinde mai mult de jumătatea teritorului lor. 

In realitate, atât înainte de 1910, cat şi după această dată, regiunile 
considerate nelocuite în harta maghiarului Teleki, au fost totdeauna 
populate de Români, ca şi astăzi. 
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La carte ethnographique de la Transylvanie par Paul Teleki, professeur de geographie de 
Budapest, corrigee en conformite avec la densite reelle de la population. 

The ethnographlcal map ot Transylvania as drawn up by Paul Teleki, professor of geo- 
graphy of Budapest, corrected according to the real density of the population. 

Harta etnografică a Transilvaniei întocmită de prof. de geografie din Budapesta, Paul Teleki, 

corectată după densitatea reală a populaţiei. 



Sur la carte ethnographique de M. Paul Teleki, (la 
region comprise entre la Tisza et Ies Carpathes), dans Ies espaces 
blancs, — pretendus inhabites, — de la zone montagneuse 
ainsi que du plateau. de la Transylvanie, son notes par des 
points noirs Ies communes habitees par Ies Roumains (R). 

❖ ❖ ❖ 

Pe harta etnografică a d-lui Paul Teleki (regiunea cu¬ 
prinsă între Tisa şi Carpaţi) sunt notate în spaţiile goale, 
— pretinse nelocuite — din zona muntoasă, ca şi din zona 

❖ 


On the ethnographical map by Mr. Paul Teleki, (the 
area between the Tisza and the Carpathian Mountains), in 
the blanks, — pretended non inhabited, — of the mountain 
zone and of the plateau of Transylvania black dots mark 
the villages inhabited by Roumanians (R). 

^ ^ ^ 

podişului transilvănean, cu puncte negre, comunele locuite de 
Români (R). 
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La densite de la population roumaine dans la zone des Carpathes (Transylvanie) 
Density of the Roumanian population in the Carpathian area (Transylvania). — 
sitatea populaţiei române în zona Carpaţilor Transilvăneni. 



Em. de Martonne: („Excursions geographiques de l’Institut 
de Geogrdphie de rUniversite de Cluj (Roumanie) en 1921 , 
tome I , 1922 — 1924). 

1. Le massif de „Poiana—Rusca". 

„La vie humaine correspond au relief, qui est compose de 
sommets arrondis et de nombreuses vallees profondes. 

Les plus anciens villages semblent etre ceux situes sur Ies 
sommets. 

Les villages surpeuples se trouvent entre 700—800 m. Va- 
dul-Dobrii seul atteint 1100 m. (village pastoral et forestier) 

2. Le massif de „Bihor". 

„La vie humaine s’eleve plus haut dans le Bihor que dans les 
massifs carpathiques. L’homme a attaque la foret non seule- 
ment par les vallees mais aussi par les hauteurs, de sorte qu’on 
trouve des champs de cereales et des hahitdtions permanentes 
jusquă 1200 m. 

Dans la montagne, la cas du village eparpille sur 20 km. 
n’est pas rare. (Mărişel, Scărişoara, Râmeţi etc...,). 

Dans la „Ţdrd Moţilor“ on observe une tendance d’aglo- 
meration“. 

3. La „Poarta de Fer". 

..Comme geographie humaine il est interessant d’etudier le 
changement du type d’habitation, ă la „Poarta de Fer“. Des deux 
massifs qui se trouvent face â face, le plus hdut d dttire ld 
populdtion cc . 

❖ ❖ ❖ 


Em. de Martonne : Geogrdphicdl excursions of the Geo - 
grdphicdl Institute of the Univtrsity of Cluj in 1921 7 , 1922 — 
Cluj dnd Bucdrest , 1924) 

1. The „Poiana Ruscai" range. 

„Human life is consistent with the relief consisting of rounded 
summits and numerous profound valleys. 

The most ancient villages seem to be those on the summits 

The overpeopled villages lie between 700—800 m. Vadul 
Dobrii solely reaches 1100 m. (a pastoral and forester village) “. 

2. The „Bihor" range. 

Human life gets higher up in the Bihor than in the Car¬ 
pathian mountains. Men invaded the forest not only through 
the valleys but also over the summits; thus corn fields and 
permanent dwellings are to be founnd as high as 1200 m. 

On the mountain there are often villages scattered over 20 km. 
(Mărişel, Scărişoara, Râmeţi, etc...). 

In the area called «Ţara Moţilor» a tendency to overpopu- 
lation is obvious. 

3. The „Poarta de Fer". 

With regard to human geography it is interesting to study 
the change of the type of dwellings at the Iron Gate. 

From the two opposite mountains, the highest dttrdcted the 
populdtion . 

❖ e ❖ 


Em. de Martonne: („Excursions geogrdphiques de /’ In¬ 
stitut de Geogrdphie de l’Universtte de Cluj en 1921 , 7 . 7922, 
Cluj şi Bucureşti , 1924) 

1. Masivul Poiana — Ruscăi. 

«Viaţa omenească e în raport cu relieful alcătuit din culmi 
Rotunjite şi din numeroase văi adânci. 

Cele mai vechi sate par cele de pe culme. 

Satele aglomerate se află între 700—800 m. 

Numai Vadul-Dobrii atinge 1.100 m. (sat pastoral şi forestier) “. 


2. Masivul Bihorului. 

«Viata omenească se urcă în Bihor mai sus decât în ma- 

y 

sivele carpatice. Pădurea a fost atacată de om nu numai pe 
văi, ci şi pe înălţimi, aşa că se găsesc câmpuri cu cereale şi 
locuinţe permdnente pând ld 1200 m. In munte nu e rdr cdzul 
sdtului împrdştidt pe 20 km. (Mărişel, Scărişoara, Rămeţi, etc.). 
In Ţdrd Moţilor se observă o tendinţă de dglomerdre u . 

3. Poarta de Fer. 

„Ca geografie umană e interesant de studiat schimbarea tipului 
de locuire la Poarta de Fier. Dintre cele două masive faţă în 
faţă, cel mdi indit d dtrds populdţia». 


O ❖ ^ 
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I, La region Sibiu-Fagaras-Braşov (Transylvanie).—The region Sibiu-Fagaras-Braşov 
(Transylvania). — Regiunea Sibiu-Făgăraş-Braşov (Transilvania). 


En comparant la carte de la region entre la Tisza et Ies 
Carpathes dressee par le magyare Balog Pal en 1902, avec 
celle que Mr. Paul Teleki,, professeur et ancien premier ministre 
de la Hongrie, dressa en 1920 (apres le recensement de 1910) 
et que le comte Apponyi a presentee aux membres de la Con- 
ference de la paix â Paris, nous constatons , dans la premiere , 
l’existence d’wie population roumaine dense , dans Ies zones men- 
tionnees et dans le plateau central de la Transylvanie ; et dans 
la seconde, Ies memes zones sont considerees inhabitees. 

❖ ❖ ❖ 

Dacă comparăm harta regiunei Tisa-Carpaţi întocmită de 
maghiarul Balog Pal in 1902 cu aceea a fostului prim mi¬ 
nistru Paul Teleki, prof. de geografie (Budapesta), întocmită 
în 1920 după recensământul din 1910, pe care a prezentat-o 


Comparing the map of the region between the Tisza 
and the Carpathian Mountains drawn in 1902 by the Magyar 
Balog Pal with the one which Mr. Paul Teleki, professor and 
former prime-minister of Hungary, drew up in 1920 (after the 
census of 1910) and which count Apponyi forwarded to the mem¬ 
bres of the Conference of peace at Paris, we state in the 
former the existence of a dense Roumanian population in the above 
mentioned arcaş and in the central plateau of Transylvania ; 
and in the lalter the same areas are considered as non-mhabitated. 

❖ ❖ ❖ 

contele Apponyi membrilor Conferinţei păcei de la Paris, 
constatam , in cea dintâi , existenţa unei populaţiuni dense ro¬ 
maneşti în zonele muntoase şi în podişal central al Transil¬ 
vaniei ; iar în a doua , aceleaşi regiuni sunt considerate pustii! 


La region carpalhique Sibiu-Făgăraş-Braşov d’apres la carte de Balog Păi (1902). — The region Sibiu- 
Fagaras-Brasov after the map of Balog Păi (1902). — Regiunea carpatică Sibiu-Făgăraş-Braşov, după 

harta lui Balog Păi din 1902. 



□ Roumains, Roumanians, Români. 


Szeben = Sibiu. 


■ Magyars, Maghiari. 


Fagaras — Făgăraş. 


| | Allemands, Germans, Germani. 


Brasso = Braşov. 


«... Les cartes dressees â Budapest menent â cette con- 
clusion curieuse que la chaîne des Carpathes est, ethnographi- 
quement, un vide, un pole repulsif dont s’ecarte Ia population, 
bien que le nombre d’habitants de la Roumanie soit en augmen- 
tation constante et que les Communications a travers les monts 
soient de plus en plus frequentes et de moins en moins dif- 
ficiles. 

«Si les Alpes, situees dans des regions de densite variant de 
ioo â 200 au long, ont elles-memes une densite de i a io ha- 


bitants, que peut-on attendre des Carpathes, entoures de regions 
dont la densite est de 50 â 60 habitants au km 2 ?». Dans la 
zone carpathique proprement dite il y a peu de villages, mais 
ils sont vastes et nombreux, tant dans leur voisinage immediat 
que dans les depressions sous-carpathiques, veritables «pays» : le 
Pays de Hatzeg, le Pays d’OIt, le Pays de Bârsa, les Trei-Scaune 
etc.». 

(Laurian Somefan, «La Transylvanie dans I’oeuvre geographique de G. Vâlsan*, 
Revue de Transylyanie, Tome II. 2, 1935» Cluj). 


❖ ❖ ❖ 
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M.La region Hunedoara-Alba (Transylvanie). — The region o{ Hunedoara-Alba (Transylvania). — Regiunea 

Hunedoara-Alba (Transilvania). 


#!, . * oi /.Of,. 



B Roumains, Rou- 
manians, Români 

■ Magyars, Ma¬ 
ghiari. 


La region Hunedoara-Alba d’apres Ia carte de Balog Pâl (1902). On constate l’existence d’une population roumaine dens dans la region montagneuse. 

Dans la carte etnographique dressee par Paul Teleki (1920, d’apres Ie rccensement 1910) Ies memes zones sont considerees inhabitees ! 

— Comparing the map of the region Hunedoara-Alba (Transylvania) by the magyar Baloe Pâl (1902) with that by the magyar professor Paul Teleki of 1920 
(according to the census of 1910) we state in the former, the existence of a dense Roumanian population in the mountains area whilst in the Iatter the same areas are 
considered as non-inhabitated ! 

— Regiunea Hunedoara-Alba, după harta maghiarului Balog Pâl, din 1902. Constatăm existenţa unei populaţiuni dense româneşti şi în regiunile muntoase; pe când 
în harta etnografică întocmită de prof. de geografie Paul Teleki (Budapesta), aceleaşi zone sunt considerate nelocuite ! 
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III. La region du Bihor (Transylvanie) —The region of Bihor (Transylvania) — Regiunea 

Bihorului (Transilvania). 
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En comparant Ia carte de Ia region du Bihor dresee par Ie magyar Balog 
Păi ( 1902) avec celle du prof. Paul Teleki de 1920 (le recensement 
de 1910) que le comte Apponyi a presentee aux membres de la Con- 
ference de la Paix â Paris, nous constatons, dans la premiere, Texistence 
d'une population roumaine dense dans la region montagneuse (M. 
Apuseni) ; tandis que dans la seconde, Ies memes zones sont consi- 
derees inhabitees ! 

❖ ❖ ❖ 

Comparând harta regiunei Bihor, întocmită de maghiarul Balog Pal 
în 1920, cu harta aceleiaşi regiuni întocmită de fostul prim ministru 
al Ungariei, prof. Paul Teleki în 1920 (după recensământul din 


Comparing the map of the region of Bihor drewn in 1902 by the 
magyar Balog Pal, whith that by the professor and former prime-mi- 
nister of Hungary, Mr. Paul Teleki of 1920 (according to the census 
of 1910) by count Apponyi, forwarded to the membres of the Con- 
ference of peace at Paris, we state in the former, the existence of a 
dense Roumanian population in the mountains-rea, whilst in the latter 
the same arcaş are considered as non-inhabitated! 

<e> e ❖ 

1910), constatam în cea dintâi existenţa unei populaţiuni dense româ¬ 
neşti, în regiunea Munţilor Apuseni, iar în cea de a dcua, acceaş 
regiune este ccnsiderată pustie ! 
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La frontiere ouest du terriloire ethnique roumain de Transylvanie fixee en 1912-1914 par 

Etienne Bethlen, Etienne Tisza et Varga Qyula. 

The West [rontier of the ethnical Roumanian territory of Transylvania as fixed in 1912-1914 

by Stephen Bethlen, Stephen Tisza and Varga Qyula. 

Frontiera etnografică de V. a teritorului român Transilvănean, fixată în 1912-1914 de Istvan 

Bethlen, Istvan Tisza şi Varga Qyula. 



La ligne fixee par le comte Bethlen, en 1912 coincide 
sur toute sa longueur, entre le Mureş et la Tissa, avec la 
frontiere fixee par le trăite de Trianon, et entre le 
Mureş et le Danube elle renferme une pârtie du district 
de Torontal attribue â la Jugoslavie. 

La frontiere ethnique roumaine fixee en 1912 par Varga 
Gyula, membre de l’Academie magyare, passe au Nord 
de la frontiere actuelle roumaino-tchechoslovaque. 

* 

* * 

The line fixed in 1912 by count Bethlen coincides 
on all its lenght, between the Mureş and the Tissa, with 
the frontier as fixed by the Treaty of Trianon, and 
between the Mureş and the Danube it encludes part of 
the district of Torontal attributed to Jugoslavia. 

The Roumanian ethnical frontier as fixed in 1912 by 
Varga Gyula, member of the Magyar Accademy, passes to 
the North of the present Roumaino-Czecho Slovak frontier. 


Linia fixată de contele Bethlen în 1912 coincide pe 
toată întinderea ei, intre Mureş şi Tisa, cu frontiera fixată 
prin tratatul dela Trianon, iar între Mureş şi Dunăre 
cuprinde o parte din jud- Torontal, atribuit Jugoslaviei. 

Frontiera etnică română fixată în 1912 de Varga Gyula, 
membru al Academiei maghiare, trece Ia N. de frontiera 
actuală româno-cehoslovacă. 


i ) 

La Frontiere Ouestldu territoire ethniqre roumaine de Transylvanie, fixee en 
1912 par Etienne Bethlen. 

I Le territoire ethnique roumain â la frontiere du Nord-Ouest de la Transyl¬ 
vanie 6tablie par l’academicien magyar Varga Gyula en 1912 . 

La frontiere actuelle. 


The West frontier of the ethnical Roumanian territory of Transylvania as 
fixed In 1912 by Stephen Bethlen. 

The North-West Roumanian ethnical frontier of Transylvania established in 
19.2 by Varga Gyula. 

The present frontier. 


• La localit6 Geszt dont le comte Etienne Tisza a affirme, en 1014 , qu’elle se Geszt a place which count Tisza affirmed in 1914 to be situated on the 
trouve sur la frontiere Ethnique entre Roumains et Hongrois. ethnical frontiers between Roumanians and Hungarians. 


Roşu : Frontiera de Vest etnografică a teritorului român din Transilvania fixată de contele Bethlen (Istvan) în 1912. 

Albastru : Frontiera etnografică a teritorului român din Transilvania fixată de Varga Gyula, membru al Academiei maghiare, în 1902. 
Negru: Frontiera Româno-ungară fixată prin tratatul dela Trianon. 


❖ ❖ ❖ 
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Les frontleres entre la Roumanie et la 
Hongrie proposees par les experts americains, 
anglais, (rangais et italiens et les [rontieres de- 
finitives etablies a la Conference de la paix 
sans prealable consultation des Roumalns. 

* 

* * 

The (rontlers between Roumania and Hungary 
as proposed by American, English, French and 
Italian experts and the [rontiers as fixed at the 
conference of Peace without consultation of 

Roumanians. 

* 

* * 

Frontierile propuse de experţii americani, 
englezi, francezi şi italieni, între România şi 
Ungaria şi frontiera definitiva admisa de Con¬ 
ferinţa pacei, fără consultarea Românilor. 


xmm xwmxwmx 


Les fronti^ies proposees par les experts anglais. 

„ „ „ „ americains. 

„ » , „ , „ francate. 

„ „ n „ , „ italiens. 


The frontiers proposed by the English experts. 
M „ n » American „ 

w » » ti n FlCll-h „ 

„ „ „ „ „ Italian „ 


Frontiera propusă de experţii englezi. 

„ • « » americani. 

» „ » * francezi. 

„ , „ „ italieni. 


M***«** t 



„ , » serbes. 

demandees par la Roumanie en 1916. 
fixdes par le Trăita de Trianon. 


„ „ „ Serbs 

reqMired by Roumania in 1916. 
fixed by the Trianon Treaty. 


» t> . sârbi, 

cerută de România prin tratatul dela 4 August 1916. 
fixată prin tratatul dela Trianon. 


Le principe ethnique et le principe d’une juste 
delimitation. 

Lord Balfour declare dans la seance de la Chambre des 
Communes du 12 fevrier 1920 que la frontiere entre la Rou¬ 
manie et la Hongrie a ete fixee par la Commission des experts 
des Principales Puissances alliees et associees «â la suite d’in- 
vestigations minutieuses et deliberees et avec le deşir sincere 
de creer une frontiere juste pour toutes les Parties». 

Nous trouvons cette declaration enregistree dans «Parlamen- 
tary Debats House of Commons». Tome 125, No. 4, 13 fevrier 
1920. 

❖ ^ ❖ 


The ethnical principie and the principie of a 
just delimitation. 

Lord Balfour declared at the sitting of the House of Com¬ 
mons of February 12, 1920 that the frontier between Roumania 
and Hungary was fixed by the Commission of experts of the 
Principal Allied and Associated Powers «after thorough and 
deliberate investigations and with the sincere deşire to create a 
just frontier for all parties». 

We find this declaration registered in «Parliamentary De¬ 
bats House of Commons». (Voi. 125 No. 3 February 13, 
1920). 

❖ ❖ ❖ 


Principiul etnic şi principiul unei juste deli¬ 
mitări. 

Lordul Balfour a declarat în şedinţa Camerei Comunelor 

y y 

din 12 Februarie 1920, că frontiera dintre România şi Ungaria 
a fost fixată de comisia experţilor puterilor principale aliate 


şi asociate «în urma unor cercetări amănunţite ţi bine cugetate 
ţi cu dorinţa sinceră de a crea o frontieră justă pentru toate 
părţile». 

Această declaraţie o găsim înregistrată in «Parlamentary Debats 
House of Commons» (voi. 125, No. 3 din 13 Februarie 1920). 
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La population roumaine et magyare dans la zone de la frontiere occidentale de la Roumanie 
apres l'entree en vigueur du Trăite de Trianon.—The Roumanian and Hungarian population 
in the area of the West frontier of Roumania after the coming into force of the Treaty 

of Trianon. 


Populaţia română şi maghiară în zona frontierei de vest a României, după aplicarea 

tratatului dela Trianon. 



934.263 317.895 


Român i 

Roumains , Roumanians 


Unguri 

Hongrois , Magi ars 
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La frontiere septentrionale de la Roumaine.-r-The Northern frontier of Roumania. 

Frontiera de Nord a României (româno-polonă şi romano-cehoslovaca). 



i. La frontiere roumaino-polonaise 


i. The Roumanian-Polish frontier 


La frontiere roumaino-polonaise a son point de depart au 
point Stoh, commun aux trois frontieres, celles du Royaume 
de Roumanie, de la Republique de Tchecoslovaquie et son 
point terminus au confluent Zbrucz — Nistrul (Dniestr), point 
commun aux frontieres du Royaume de Roumanie, de la Re¬ 
publique de Pologne et de l’Union des Republiques Socialistes 
Sovietistes. 

La ligne frontiere a ete divisee en trois sections: 

1. La section I comprend la pârtie de la frontiere allant 
du point Stoh, lequel est en meme temps le Triplex Confinium 
Roumaino-polono-tchecoslovaque, au point de jonction des ri- 
vieres Ceremuşul Negru (Czeremosz Czarny) et Ceremuşul Alb 
(Czeremosz Bialy). La longueur de 115.168 m. 

2. La section II renferme la pârtie de la frontiere com- 
prise entre la fin de la premiere section et le point qui est 
commun aux limites du cadastre des villages polonais Horod- 
nica, Zezawa et Pieczarna, de la commune roumaine Babin et 
de la mediane du Dniester (Nistrul). (La longueur 119.065 m.) 

3. La section III comprend la pârtie de la fontiere com- 
prise entre la fin de la deuxieme section et le confluent 
Zbrucz-Dniester (Nistrul). (La longueur 112.370 m.) 

❖ ❖ ❖ 


The Roumanian-Polish frontier runs from Stoh, being the 
point common to the three frontiers of the Kingdom of Rou¬ 
mania, of the Polish Republic and of the Czecho-Slovak 
Republic, and ends at the confluence of the Zbrucz with the 
Dniester, a point common to the frontiers of Roumania, Po- 
land and the Union of the Sovietical Republics. 

The frontier line has been devided în three sections: 

1. The first section, comprises the portion of the frontier 
running from Stoh, which is at the sam time the Roumanian- 
Polish-Czecho-Slovak Triplex Confinium at the point of junc- 
tion of the rivers Ceremuşul Negru (Czeremosz Czarni) and 
Ceremuşul Alb (Czeremosz Bialy) (115.168 m.) 

2. The second section comprises the frontier between the 
end of fhe first section and the point which is common to 
the administrative boundaries of the Polish villages of Horodf 
nica, Zezawa and Pieczarna, of the Roumanian village o- 
Babin and of the median line of the Dniester (119.065 m.) 

3. The Third section comprises the portion of the frontier 
between the end of the second section and the confluence of 
the Zbrucz with the Dniester (112.370 m.) 

❖ ❖ ❖ 


1. Frontiera româno-polonă 

Frontiera româno-polonă are punctul său de plecare la 
punctul Stoh, cota 1655, comun celor trei fruntarii ale re¬ 
gatului României, ale republicii Polone şi ale republicii Ceho¬ 
slovace, iar punctul final la confluenţa Zbrucz-Nistrul, punct 
comun frontierelor regatului României, republicii Polone şi 
Uniunii republicilor socialiste sovietice. 

Linia de frontieră este împărţită în trei secţiuni: 

1. Secţiunea I conţine partea de frontieră care merge dela 
punctul Stoh, care este în acelaşi timp triplex- ul confinium 


Româno-polono-cehoslovac, la punctul de joncţiune al râurilor 
Ceremuşul Negru (Czeremosz Cza v rny) şi Ceremuşul Alb (Cze¬ 
remosz Bialy). (Lungimea 115.168 m.) 

2. Secţiunea II conţine partea fruntariei cuprinsă între sfâr¬ 
şitul primei secţiuni şi punctul care este comun marginilor 
cadastrului satelor poloneze Horodnica, Zezawa şi Pieczarna, 
a comunei româneşti Babin şi a medianei Nistrului. (Lungimea 
119.065 m.) 

3. Secţiunea III conţine partea fruntariei cuprinsă între 
sfârşitul secţiunii a doua şi confluentul Zbrucz-Nistru. (Lun¬ 
gimea 112.370 m.) 


❖ ❖ ❖ 
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La frontiere roumaino-tchâcoslovaque.—The Roumanian Czecho-Slovak frontier.—Frontiera romano-cehoslovacă. 
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— Par la fixation de la frontiere 
roumaino-tchekoslovaque furent lais- 
sees sur le territoire attribue â la 
Tchekoslovaquie plusieurs communes 
aux majorites roumaines : Ticeu, 
Apşa-de-jos, Apşa-de-mijloc, Apşa-de- 
sus, Răhău, Bogdan. 

* 

* * 

— By the fixation of the Ru- 
manian Czecho-Slovak frontier, were 
left in the territories attributed to 
Czeko-Slovakia several communes with 
Roumanian majorities: Ticeu, Apşa- 
de-jos, Apşa-de-mijloc, Rahău, 
Bogdan. 

* 

* * 

— Prin fixarea frontierei româno- 
cehoslovace au rămas în teritorul 
atribuit Cehoslovaciei mai multe co¬ 
mune cu majorităţi româneşti: Ticeu, 
Apşa-de-jos, Apşa-de-mijloc, Apşa- 
de-sus, Ocna, Rahău, Bogdan. * 




La Iigne demarcationnelle (Presari) 1919.— Line of demarcation (Prezan) 1919. — Linia demarcaţională (Prezan) din 1919. 

La Iigne AI. Vaida-Voevod. — Line Vaida Voevod. — Linia Al. Vaida-Voevod. 

La frontiere polono-tcheco-slovaque proposee in 1919.—The Polish-Czecho-Slovak frontier proposed in 1919.—Frontiera polonă-cehoslovacă-română propusă în 1919. 
La limite ethnique ruthene. — The ethnical Rutenian frontier. — Limita etnică ruteană. 

La frontiere actuelle. — The present frontier. — Frontiera actuală. 


La carie ethnographique de la Hongrie d'avant guerre (1902) dressee par Balog Păi (La regiori de Maramureş). — The 
etnographical map of Hungary previous Io Ihe war (1902), as drawn up by Balog Păi (Ihe region of Maramureş).— 
Harla etnografică a Ungariei din 1902 de Balog Păi (Regiunea Maramureşului). 



La frontiere ethnique roumaine.— 
The ethnical roumanian frontier.— 
Frontiera etnică română. 

HHSBCzaBi La frontiere etnique ruthene.— 
The ethnical rutenian frontier.— 
Frontiera etnică ruteană. 


Sont ccmprises dans Ie territoire ethnique 
roumain : Ia viile de Sighet, Ies communes 
Apşa, etc. 

There are included in the Roumanian ter- 
ritory tbe town of Sighet, the communes of 
Apşa, etc. 

Sunt cuprinse in teritorul etnic român : 
oraşul Sighet, comunele Apşa. 
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Comment fut divise le Maramureş en 1920. — How the Maramureş was divided in 1920. — 

Cum a fost împărţit Maramureşul în 1920. 


La these hongroise. 

1) «Le bassin le plus large et le plus etendu de la troisieme zone 
est le bassin du Maramureş qui est habite par une population tres 
melee composee de Ruthenes, de Roumains, de Jnifs soi-disant Allemands. 

2) La classe intelectuelle et Ie gros de la population de Maramureş- 
Sziget se composent de Hongrois. 

3) II est imposible de decider du sort de ce bassin sur le principe 
des nationalites, et si cela etait tout de meme necessaire on ne pourrait 
l’adjuger qu’â la Hongrie... 

4) Au point de vue historique ce bassin appartienr incontestable- 
ment â la Hongrie». 

(Les Negoeiations de la paix hongroise, Tome II, p. 56). 

The hungarian thesis. 

1) «The wider and longest basin of the third area is the basin of 
Maramureş which is inhabited by a very mixed population composed 
of Ruthenians, Roumanians, Jews which caii themselves German Jews. 

2) The educated class and the bulk of the population of Mara- 
mures-Sighet is composed of Hungarians. 

3) It is impossible to decide over the fate of that basin on the 
basis of the principie of nationalities and if that were nevertheless 
necessary, ic could only be bestowed on Hungary... 

4) From the historical point of view that basin belonged incontestably 
to Hungary». 

(Les Negoeiations de la paix hongroise, II, 56). 

Teza maghiară. 

1) Basinul cel mai larg şi mai întins din zona a treia este basinul 
Maramureşului., care e locuit de o populaţie foarte amestecată, compusă 
din Ruteni, Romani, Evrei aşa zişi Germani». 

2) «Clasa intelectuală şi grosul populaţiei din Sighet se compune 
din Unguri». 

3) «Este imposibil să se decidă soarta acestui bazin pe baza prin¬ 
cipiului naţionalităţilor şi chiar dacă aceasta ar fi necesar, nu se va 
putea adjudeca decât Ungariei...». 

4) «Din punctul de vedere istoric bazinul acesta aparţine incontes¬ 
tabil Ungariei». 

(Les Negoeiations de la Paix hongroise, Tome II, p. 56). 

❖ ❖ ❖ 

Le Maramuresh avait en 1819, — selon Magda Pal, — 116.580 
habitants et une superficie de 178 milles allemands ; cinq villes et 
bourgades, 136 villages dont 51 roumains et seulement 5 magyares. 

(Magda Pal. Magy. orszagnak es a hotar videkenek stat. es geograph. leirasa. 
Pest. 1819, p. 434). 

Quoique le Maramureş fut il y a quelques siecles une contree pu- 
rement roumaine sous la domination de voevodes roumains, par les 
infiltrations ruthenes ulterieures il fut divise du point de vue ethnique 
en deux parties : au nord, la pârtie ruthene et au sud-est la pârtie roumaine 

Au cours du XlX-eme siecle il y eut egalement quelques infiltrations 
magyares sans importance ; et dans la seconde moitie de ce siecle des 
Juifs de la Galicie penetrerent dans le Maramureş roumain. 


La these roumaine. 

1) On reconnait que le Maramureş est habite par des Ruthenes, des 
Roumains et des Juifs et non par des Magyars. 

2) La viile de Sighet a une population melangee, mais elle est 
entouree de communes roumaines. Sur la carte dressee en 1902 par 
le hongrois Balogh, cette viile se trouve sur le territoire ethnique roumain. 

3) Comment aurait-on pu attribuer le territoire de Maramureş â la 
Hongrie contre le principe des nationalites, quand sa population est com¬ 
posee de Ruthenes, de Roumains et de Juifs ainsi qu’il est reconnu d’ailleurs 
dans la note de la delegation hongroise â la Conference de Ia paix ? 

4) Du point de vue historique le Maramureş fut avant et apres 
Pinvasion des Magyars en Pannonie une principaute roumaine inde- 
pendante devenue plus tard autonome. 

The roumanian thesis. 

1) It is recogmized that the Maramureş is inhabited by Ruthenians, 
Roumanians and Jews and not by Magyars. 

2) The town of Sighet has a mixed population, but it is surounded 
by Roumanian communes. 

On the map drawn up by the Magyar Balogh in 1902 that town 
is put on the ethnical Roumanian territory. 

3) How could the territory of Maramureş be attributed to Hun¬ 
gary in disregard of the principie of nationalities, whilst its population 
is composed of Ruthenians, Roumanians and Jews as recognised also 
in the note of the Hungarian delegation to the peace conference ? 

4) From the historical point of view the Maramureş was before and 
after the invasion of Magyars in Pannonia an independent Roumanian 
principality which Iater on became autonomous. 

Teza română. 

1) Se recunoaşte că Maramureşul este locuit de Ruteni, Români şi 
Evrei, iar nu de Maghiari. 

2) Oraşul Sighet are o populaţie amestecată, însă el e înconjurat 
de comune româneşti. 

In harta maghiarului Balogh din 1902 acest oraş este trecut în te- 
ritorul etnic românesc. 

3) Cum era să fie atribuit Ungariei teritorul Maramureşului, îm¬ 
potriva principiului naţionalităţilor, când populaţia sa este compusă 
din Ruteni, Români şi Evrei, după cum se recunoaşte şi în nota de- 
legaţiunii de pace ungară ? 

4) Din punctul de vedere istoric, Maramureşul a fost, înainte şi după 
invazia maghiarilor în Panonia, un principat independent şi apoi autonom 
românesc. 

❖ ❖ ❖ 

The Maramureş had in 1810, — according to Magde Pal, — a 
population of 116.580 inhabitants and a superficies of 178 German 
miles ; five tocons aod markets and 136 villages, out of which 51 
are Roumanian aud only 5 Magyar. 

(Magda Pal. „Magy orszagnak es a hotar videkenk stat, es geog. Ieirasa“. Pest. 
1819, p. 343). 

Althongh the Maramureş was some centuries ago a thorough Rou¬ 
manian country under Roumanian voevods, on account of subsequent 
iuthenian infiltrations, it was devided from the ethnical point of v ; r.n 
in two parts ; the Ruthenian one in the north and the Roumanian one 
n the South-West. 

In the course of the mineteenth century there were also unimpor- 
tant Magyar infiltrations ; and in the second half of that century 
Jews from Galicia penetrated also into the Roumanian Maramureş 


❖ ❖ ❖ 

Maramureşul avea în 1819 — după Magda Pal — 116.590 lo¬ 
cuitori şi o suprafaţă de 178 mile germane; cinci oraşe şi târguri şi 136 
de sate, dintre care româneşti şi numai 5 maghiare. 

(Magda Pal, „Magy. orszagnak es a hotar videkenek statiszt. es geograph. lei¬ 
rasa**. Pest. 1819, p. 434). 

Cu toate că Maramureşul a fost acum câteva veacuri un ţinut curat 
românesc stăpânit de voevozi români, prin infiltraţiile rutene de mai 
târziu, el s’a împărţit din punct de vedere etnic în două: partea de 
nord ruteană; partea de sud românească. 

In cursul secolului XIX au fost şi infiltraţii neînsemnate maghiare ; 
iar în a doua jumătate a acelui secol au pătruns şi Evreii din Galiţia 
în Maramureşul românesc. 
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La frontiere septentrionale de la Roumanie (roumaino-magyare). — The Northern 
frontier of Roumania (Roumanian-Magyar). — Frontiera de Nord a României 

(româno-ungară). 





— La population a ete melangee : Roumains, Ruthenes, Magyars, Allemands. Selon le recensement magyar de 1910: 42.677 
Magyars; 34.415 Ruthenes; 9.750 Roumains; 4.632 Allemands; 300 autres. Les Roumains habitaient dans la pârtie meridionale et 
orientale ; les Magyars habitaient dans la pârtie occidentale et les Ruthenes dans la pârtie septentrionale. 

La pârtie meridionale du comitat Ugocsa fut atiribuee d la Roumanie en vertu du principe des nationalites. 


— The comitat of Ugocsa was not one of the most Hungarian because ist population was a mixed one: Magyars, Rute- 
nians, Roumanians, Germans. The population of the comitat of Ugocsa, according to the Magyar census of 1910, was distributed 
according to nationalities as follows: 42.677 Magyars; 34.415 Rutenians ; 9.750 Roumanians ; 4.632 Germans and 300 others. The 
South part of the comitat of Ugocsa was attributed to Reumania on the basis of the principie of nationalities. 

* 

* * 

— Fostul comitat Ugocsa a avut o populaţie amestecată: Maghiari, Ruteni, Români şi Germani. După recensământul maghiar 
din 1910 iată repartiţia populaţiei sale pe naţionalităţi: 42.677 Maghiari; 34.415 Ruteni; 9.750 Români; 4.632 Germani şi 300 alte 
naţionalităţi. Românii locuesc în partea de sud şi vest; Rutenii la N. şi Maghiarii la V. Prin delimitarea frontierei româno-ungare 
partea de suda fostului comitat Ugocsa a fost atribuită României pe baza principiului naţionalităţilor. (Plasa Ugocsa din jud. SatuMare). 


^ ^ ^ 
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U g o c s a 


La these roumaine. 


La these magyare. 

1. Le comitat d’Ugocsa est du nombre des comitats Ies plus 
hongrois ou l’etablissement des Hongrois eut lieu â une epoque 
bien reculee. 

2. Geza II a peuple le territoire du comitat, couvert de 
forets vierges et en grande pârtie inhabite, en y introduisant 
des Flamands et des Allemands originaires de la region du Rhin. 

L’element slave ne commence â s’accroître que pendant le 
XlII-e siecle. 

Quant aux Roumains, ils n’y etaient connus que par leur nom. 

3. Ce n’est donc que la race hongroise seule qui ait un 
droit historique au territoire en question. 

The magyar thesis. 

1. The Comitats of Ugocsa is one of the most Hungarian 
Comitats where Hungarians settled ot a very remote epoch. 

2. Geza II populaded the territory of the Comitat which 
was covered by virgin forest and for the most part uninha- 
bited with Flamings and Germans coming from the Rhine re¬ 
gion. The Slav element begins to increase only during the 
thirteenth century. As regards the Roumanians they were only 
known by name. 

3. It is there fore only the Hungarian race who has a 
historical right over the territory in question. 

Teza maghiară. 

1. «Comitatul Ugocsa este din numărul comitatelor cele 
mai ungureşti în care stabilirea Ungurilor s’a făcut intr’o epocă 
foarte îndepărtată. 

2. Geza II a populat teritorul comitatului, acoperit de 
păduri virgine şi în mare parte nelocuit, introducând pe Fla¬ 
manzi şi Germani originari din regiunea Rinului. 

Elementul slav n’a început să crească decât în timpul 
secolului al XlII-lea. 

In ce priveşte pe Români ei nu erau cunoscuţi decât din 
nume. 

3. Astfel, numai rasa maghiară are un drept istoric asupra 
acestui teritor. 

❖ ❖ ❖ 

Teza română. 

1. Comitatul Ugosca n’a fost unul dintre cele mai ungureşti, de 
oarece populaţia sa a fost amestecată. 

Magda Pal (Magy. Orsz. es â hotar videkenek stat. en geogr. 
Pest, 1819, p. 438— 444), constată pe baza recensământului din 1805, 
că Românii locuesc în partea de est a acestui comitat în numeroase 
sate. In 1839 erau — după Fenyes Elek — (Magy. Orszegnek... Pest, 
1839, IV, p. 266), 5206 Români. 

După recensământul maghiar din 1890 au fost 8830 de Români, 
iar după recensământul din 1910, 9750. 

Populaţia comitatului Ugosca, după recensământul maghiar din 
1910, a fost astfel repartizată pe naţionalităţi: 42.677 Maghiari, 34.415 
Ruteni, 9750 Români, 4632 Germani, 300 alţii. 

2. înainte de invazia maghiarilor în Panonia, Românii aveau şi în 
această regiune organizaţiile lor politice (Knezate, voevodate). 


1. Le Comitat d’Ugocsa n’a pas ete Pun des plus hongrois, car sa 
population a ete melangee : Roumains, Ruthenes, Magyars. 

Magda Pal (Magyar. Orsz es a hotar videkenek stat es geog. Pest, 
1819, p. 437— 444) constate sur la base du recenscment de 1805 que 
Ies Roumanians habitaient dans la pârtie occidentale de ce comitat, 127 
villages. En 1839 il y avait, selon Fenyes Elek (Mag. Orszagnak. 
Pest, 1839, IV, p. 226) 5206 Roumains D’apres le'recensement ma¬ 
gyar de 1830 il y avait 8830 roumains; et d’apres le recensement 
de 1910, 9750. 

La population du Comitat d’Ugocsa, d’apres le recensement magyar 
de 1910 etait repartie par nationalites: 42.677 Magyars; 34.415 Ru¬ 
thenes; 9750 Roumains; 4632 Allemands; 300 autres. 

2. Avânt l’invasion hongroise en Roumanic Ies roumains evaient dans 
cette region aussi leurs organisations politiques (Ies knezats et le vo’ivodats). 

3. En consequence, Ies Hongrois n’ont aucum droit historique 
sur le territoire en question. 

4. La pârtie meridionale du comitat Ugocsa fut attribue 
â la Roumanie en vertu du principe des nationalites. Sur 
la carte du magyar Balog Pal de 1902 la frontiere eth- 
nique passait par ce comitat. 

The Roumanian theses. 

1. The Comitat of Ugocsa was not one of the most Hungarian 
because its population was a mixed one: Roumanians, Rutenians, Magyars. 

Magda Pal (Magy. Orsz. es a hortar videkenek stat. Pest, 1819, 
p. 438—444) States on the basis of the census of 1805 that Rou¬ 
manians inhabited in the East of that Comitat 127 villages. In 1839 
there were according to Fenyes Elek (Magyar. Orszagvak. Pest, 1839 
p. 266) 5206 Roumanians. 

According to the Magyar census of 1890 there were 8830 Rou¬ 
manians and according to the census of 1910, there were 9750. 

The population of the Comitat of Ugocsa, according to the Magyar 
Census of 1910, was distributcd according to nationalities as follows: 
42.677 Magyars, 34.415 Autenians, 9750 Roumanians, 4632 Germans 
and 300 others. 

2. Previous to the Hungarian invasion in Pannonio the Roumanians 
had in that region too their own political organizatious (Knezats and 
voivodars). 

3. In consequence, Hungarians had no historical right over the 
territories in question. 

4. The South part of the comitat of Ugocsa was attri- 
bubed to Roumanio on the basis of the principie of na¬ 
tionalities. 

On the map drawn up by the Magyars Bela Pal on 
1902 the ethnical Roumanian frontier crosses this comitat. 

❖ ❖ ❖ 

3. In consecinţă, Ungurii n’au avut niciun drept istoric asupra te- 
ritorului în chestiune. 

4. Partea de sud a comitatului Ugocsa a fost atribuită 
României pe baza principiului naţionalităţilor. 

In harta maghiarului Balog Pal din 1902 frontiera 
etnică română trece prin acest comitat. 

Comunele româneşti : Batarci, Bocicău, Gherţa Mică, Tarna Mică. 

Comunele mixte în care locuesc numeroşi Români: Comlăuşa, 
Gherţa Mare, Tarna Mare, Valea Seacă, Turţ, Halmei ş. a. Urme 
de populaţie românească sunt până la Tisa şi în comitatul Bereg, 
la Nord. 

In harta lui Balog Pal din 1902 sunt cuprinse în teritorul etnic 
român comunele cu majorităţi româneşti din comitatul Ugocea. 

Varga Ghyula, membru al Academiei maghiare, a fixat limita etnica 
româna, in acest comitat, mai la N. de actuala frontiera . 

In asemenea condiţii frontiera actuala româno-ungara şi în aceasta 
parte are caracterul etnic . 


❖ ❖ ❖ 
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L’ancien comitat de Satu mare (Szatmar). — The former comitat of Satu mare 

(Szatmar). — Fostul comitat Satu mare. 
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Les limites ethniques roumaine et hongroise fixees par le magyar Balog Pal en 1902. — 
The ethnical Roumanian and Hungarian frontiers as fixed bythe Magyar Balog Pal in 1902.— 
Limitele etnice, româna şi maghiara, fixate de maghiarul Balog Pal în 1902. 



— (Noir). Le territoire de l’ancien comitat de Satu mare, attribue 
â la Roumanie en vertu du principe des nationalites. 

(Blanc). Le territorie attribue â la Hongrie en vertu du meme 
principe. 

— (Black). The territory of the former Comitat of Satu mare 
confered to Roumania on the basis of the principie of rationalities. 

(White). The territory bestowed to Hungary on the basis of the 
same principie. 

— (Negru). Teritorul fostului comitat Satu mare atribuit României 
pe baza principiului naţionalităţilor. 

(Alb). Teritorul atribuit Ungariei pe baza aceluiaş principiu. 



hwH La frontiere actuelle. — Present frontier. — Frontiera actuală. 

La limite de l’ancien comitat de Satj mare. — Limit of the former comitato 
Satu mare. 

• Com. roumaines.— Rouman communes. — Comune romaneşti. 

Q Communes allemandes.— German communes — Comune germane. 

■■■ » — ■ ■ La limite ethnique magyare, fixee par le magyar Balog Păi (1902). 

Ethnical magyar limit as fixed by Balog Pal (1902). 

Limita etnică maghiară fixată de ungurul Balog Pâl (1902). 
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La These magyare 


S a t u 


1. Au moment de l’arrivee des Hongrois, la population du 
comitat de Szatmar etait slave. 

2. Ensuite des colonisations allemandes se produisirent; puis, 
â la fin du XlV-e siecle, commenca l’infiltration des Roumains, 
descendus d’abord de l’Avas, plus tard venus egalement du Sud. 

Vers la fin du XVIII-e siecle Ies Valaques arrives en grand 
nombre de Transylvanie et de Moldavie commencerent â s’y 
infiltrer. Ces Valaques formaient une peuplade nomade sans 
aucune civilisation. 

3. Szatmar-Nzmeti (Satu Mare, oraş) est une colonie alle- 
mande du temps de Saint Etienne. 

The Magyar thesis 

1. At the time of Hungarians’ arrival the population of 
the Comitat of Szatmar was Slav. 

2. Afterwards there were German colonisations ; then, at the 
close of the fourteenth century there began infiltrations of 
Roumanians who firstly came down from the Avas and later 
on came also from the South. 

Towards the end of the eighteenth century the Valachs, 
coming in great number from Moldavia and from Transyl- 
vania began to infiltrate. Those Valachs formed a wandering 
tribe with no civilization at all. 

3. Szatmâr-Nemeti (town of Satu Mare) is a German colony 
of St Stephen’s time. 

Teza maghiara 

1. Când au sosit Ungurii populaţia comitatului Satu Mare 
era slavă. 

2. S-au făcut apoi colonizări germane şi la sfârşitul seco¬ 
lului al XlV-lea a început infiltraţia Românilor, coborâţi mai 
întâi din Avas, mai târziu de la sud. 

3. Către sfârşitul sec. XVIII, Românii veniţi în număr mare 
din Transilvania şi Moldova, au început să se infiltreze. Românii 
formau o populaţie nomadă fără nici o civilizaţie. 

4. Szdtmar-Nemeti (Satu Mare, oraş) e o colonie germană 
din vremea Sf. Ştefan, (regele Ungariei). 

❖ ❖ ❖ 


Teza româna 

1. In momentul invaziei Ungurilor populaţia teritorului ce a format 
mai târziu comitatul Satu Mare, a fost românească. 

2. Românii n’au venit din alte părţi, căci ei formează populaţia 
băştinaşă. Şi în acest ţinut au existat din vremuri îndepărtate, cnezate 
şi voevodate româneşti, pomenite în documente. 

Este cel puţin ciudat ca Ungurii, constituiţi în triburi barbare no¬ 
made, când au năvălit din Asia în Panonia şi s-au infiltrat după câteva 
veacuri în Transilvania, să trateze pe Românii băştinaşi dintre Tisa şi 
Carpaţi, de . .. nomazi şi barbari! 

3. Nic. Olah, (anul 1536) spune: «Ea vero regio, quae ultra 
fluvium praedictum Samos, et citra montem Syluosum, intra quem 
villae sunt piu rimae Valachorum, continetur, vocatur Sylaghysâgh ; ubi 
inter alia oppida, Zehota, ad ripam Samosii Orientalem Zathmâr, ad 
Occidentalem vero Nemethi, visuntur ». 


Nare 

La these roumaine 

1- Au moment de Pinvasion des Hongrois la population du territoire 
qui forma plus tard le comitat de Satu-Mare etait roumaine. 

2. Les Roumains ne sont pas venus d’autres endroits car ils forment 
la population autochtone. Dans cette contree il existait des temps im- 
memoriaux des knezats et des vo’ivodats roumains dont on parle 
dans les documents. II est pour le moins etrange que les Hongrois qui 
venant de PAsie en tribus nomades et barbares envahirent la Pannonie 
et s’infiltrerent apres quelques siecles en Transylvanie, traitent de bar¬ 
bares et de nomades les roumains autochtones entre la Theiss et les 
Carpathes. 

3. Selon Olah on appele Szatmar la viile situee sur la rive orientale 
du Someş et Nemethis la viile situee sur la rive occidentale ; et les 
villages de la villee du Someş etaient habites par de nombreux roumains. 

* 

* * 

Dans la premiere moitie du XVIII-eme siecle le comitat de Satu- 
Mare comptait trois villes, 16 bourgs et 293 villages dont 73 villages 
roumains, 22 ayant une population mixte magyaro-roumaine 8 rou- 
maino-magyare, 8 roumaino-allemande, 4 germano-roumaine, 1 magyaro- 
roumaino-allemande, 1 roumaino-allemande-magyare et 1 slovaque roumaine. 

Selon le hongrois Magda Pal (Magy. Orsz 1819, Pest.) les Rou¬ 
mains etaiant plus nombreux dans la pârtie Ouest du Comitat (Dans 
65 communes les Roumains ne parlaient que leur langue et dans les 
52 autres les Roumains parlaient egalement le hongrois. 

The Roumanian thesis 

1. At the moment of the Hungarian invasion the population of the 
' territory which later formed the Comitat of Satu-Mare was Roumanian. 

2. The Roumanians did not come from elsewhere, because they 
formed the autochtonous population. In this country too existed from 
immemorial times Roumanian Knezats and voivodats, as mentioned in 
documents. It is at least strânge that Hungarians, who, coming from 
Asia and invading Pannonia as barbarous wandering tribes infiltrated 
after some centuries in Transylvania, should caii the Roumanians, who 
were an autochtonous people between the Tisza and the Carpathian 
Mountains, nomads and barbarians ! . . . 

3. According to Olah, Zathmar was the town on the East-bank of 
the Someş and Nemethi the town on the West bank ; and the villages 
in the valley of the Someş were inhabited by numerous Roumanians. 

* 

* * 

In the early part of the eighteenth century the Comitat of Satu- 
Mare numbered 3 towns, 16 markets and 243 villages, out of which 73 
Roumanian villages and 22 with a mixed population (Magyar-Rou- 
manian, 8; Roumanian-Magyar, 8 Roumanian-German, 4 German- 
Roumania, 1 Magyar-Roumanian-German, 1 Roumanian-German-Ma- 
gyar and 1 Slovac-Roumanian. 

According to the Magyar Magda Pal (Magy Orsz 1819, Pest) 
Roumanians inhabited mostly in the East of the Comitat (in 65 com¬ 
munes the Roumanians spoke only their mother tongue, whilst in the 
other 2 they knew also the Magyar language. 

❖ ❖ ❖ 


După Nicolae Olah, se numea «Zathmar» oraşul de pe malul de 
est al Someşului şi Nemethi, oraşul de pe malul de vest; iar satele din 
valea Someşului erau locuite de numeroşi Români. 


In prima jumătate a secolului al XVIII-lea comitatul Satu Mare 
avea 3 oraşe, 16 târguri şi 243 sate, între care 73 sate româneşti, 
22 cu populaţia mixta maghiară-română, 8 româno-maghiară, 8 româno- 
germană, 4 germano-română, 1 maghiară-românâ-germană, 1 română- 
germană-maghiară şi 1 slovacă-română. 

După ungurul Magda Pal. (Magy. Orsz. 1819, Pest.) Românii 
locuiau mai mult în partea de est a comitatului (în 65 Românii nu 
vorbeau de cât limba lor, iar în alte 62 comune, Românii ştiau şi 
limba maghiară). 
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Bihor. 


Population. — Populaţia (1930). 


Sous-Prefectures 

Sub-Prefectures 

P I ă ş i 

Roumains 

Roumanians 

Români 

Magyars 

Unguri 

Allemands 

Germans 

Germani 

Russes 

Rusians 

Ruşi 

Ruth6nes 

Rutenians 

Ruteni 

Tchecoslovaques 

Czekoslovaks 

Cehoslovaci 

Juifs 

Jews 

Evrei 

Bohemiens 

Bohemians 

Ţigani 

Autres 

Others 

Alte naţionalităţi | 

TOTAL 

Aleşd. 

34.492 

3.232 

65 

21 

IO 

3.847 

945 

460 

1 7 

43.089 

Beiuş. 

40.750 

5.816 

10 

1 

3 

3 

150 

477 

15 

47.225 

Beliu. 

19.283 

488 

25 

1 

1 

3 

133 

200 

3 

20.137 

Ceica. 

30.358 

856 

M 

17 

— 

IO 

260 

228 

15 

31.758 

Centrala . . 

29.720 

18.291 

640 

32 

40 

57 

365 

306 

75 

49.526 

Marghita . . . 

20.522 

14.500 

280 

15 

9 

4.920 

2.239 

780 

32 

43-297 

Salonta .... 

21.631 

7.047 

29 

5 

— 

580 

80 

412 

27 

29.811 

Săcueni .... 

3.822 

17.018 

62 

11 

4 

710 

886 

619 

18 

23.150 

Sălard. 

9.054 

12.332 

40 

4 

4 

486 

268 

260 

26 

22.474 

Tileagd .... 

24.656 

5.730 

23 

23 

2 

198 

405 

560 

75 

31.672 

Ţinea .... 

27.808 

6.375 

20 

13 

4 

16 

337 

735 

18 

35.326 

Vaşcău .... 

29.730 

420 

50 

7 

'— 

i 7 

121 

66 

18 

30.429 

Total. 

291.826! 

92.105 

1-258 

150 

77 

10.847 

6.189 

5.103 

339 

407.894 

VILLE5 











Oradia. 

22.945 

42.200 

910 

3 i 7 

410 

232 

14.640 

595 

404 

82.653 

Beiuş. 

2.595 

I.IOO 

37 

IO 

2 

36 

452 

— 

61 

4.293 

Salonta .... 

2.261 

12.067 

50 

52 

6 

36 

5 oo 

294 

3 i 

15.297 

Total general . . 

319.267 

147.472 

2.255 

527 

495 

11.251 

21.781 

5.992 

835 

510.137 



I—La frontiere actuelle rouniaino-magyare. — The present Roumaino-Magyar frontier. — Frontiera actuală româno-maghtară. 

^ ^- La limite actuelle du district de Bihor. — The present limit of the district of Bihor. - Limita actuală a jud. Bihor. 

• Les communes roumaines — Roumanian communes. — Comune româneşti. 

- La limite ethnique magyare fixee par le magyar Balog Păi en 1902 . — The ethnical Magyar frontier as fixed by Balog Păi ( 1902 ). — Frontiera etnică maghiară fixată de Balog 

Păi în 1902 . 


Cette frontiere ethnique magyare (Balog Pal) ne correspond pas a la situation ethnique reelle, car, — conformement â la statistique de 
la population du district de Bihor (1930) — dans les «plasa» (sous-prefectures) Salonta, Centrala (region d’Oradea) et Marghita , les Roumains 
forment Ia majorite de la population rurale, tandis que les Hongrois n’ont la majorite que dans les villes d'Oradea et de Salonta Mare. 

— This ethnic Magyar frontier does nos correspond to the real ethnic situation because, — according to the statistic of the population 
in the district of Bihor (1930) — in the «plasa» (sub-prefectures) of Salon'a, Centrala (area of Oradea) and Marghita, Roumanians form the 
majority of the rural population whilst Hungarians have the majoriry only in the towns of Oradea and Salonta Mare. 

— Această limită etnică maghiară fixată de Balog Pal în 1902 nu corespunde situaţiei reale etnice, de oarece — după cum se dovedeşte 
din statistica populaţiei jud. Bihor (1930) — în plăşile Salonta, Centrala (regiunea Oradea) şi Marghita, Românii formează majoritatea populaţiei 
rurale, pe când Ungurii au majoritatea numai în oraşele Oradea şi Salonta Mare. 


Teza maghiară. 

1. «Comitatul Bihor fu liberat de sub jugul groaznic al Turcilor 
între anii 1715—1720. 

In epoca aceasta infiltraţia română începuse într’o măsură conside¬ 
rabilă. 

Puţine comune au fost scutite de asemenea imigranţi. 

2. Poporul acesta era nomad. 

El căuta şi continua să se deplaseze cu orice preţ. 

3. *Registrum » din Vârad (Oradea) nu cuprinde niciun nume ro¬ 
mânesc (Fr. Pesty), dar caracterul maghiar al comitatului e dovedit 
limpede prin numele localităţilor din secolul al XIV lea (în împreju¬ 
rimile localităţilor Marghita, Elesd, Beiuş, Oradea, etc.). 

4. In plăşile din câmpie (plăşile Ţinea, Beliu, Cefa, Salonta 
Mare) aşezările româneşti nu sunt în nicio parte mai vechi de 200 ani. 

In ultimii 100 ani, Rutenii şi Slovacii au fost deasemenea colonizaţi ; 
cele mai multe din aceste colonii au fost romanizate. 

Centrul populaţiei din regiunea aceasta e Salonta Mare. Oraşul e 
în întregime unguresc şi în legături strânse cu poporul maghiar din pustă. 

5. Al treilea din aceste golfuri mari este acela al bazinului Oradea 
Mare, în valea Sebişului-Criş. 

Caracterul maghiar al acestui teritor n’a fost niciodată contestat. 
Singur numele de Crai este o dovadă mai mult de cât caracteristică. 

Numele comunelor din bazinul Oradea Mare : ca, Elesd, Mezo- 
telegd, Fugyivâsârhely, etc. trădează prin ele însăşi originile milenare 
maghiare. 

6. Al treilea bazin e cel al Crişului Negru din împrejurimile 
Beiuşului. 

Cei dintâi coloni din această vale au fost ungurii, stabiliţi cu 
Bissenii, după migraţiunea Ungurilor». 

(Les Negociations de la paix hongrois, Note XXII, Annexe I-re, Tome II, Bu- 
dapest, 1921). 


Teza română. 

1. înainte de năvălirea Ungurilor în Europa, Românii din fostul 
comitat al Bihorului, ca şi ceilalţi din Transilvania propriu zisă, au 
avut organizaţiile lor politice sub forma de knezate şi voevodate. 

Intr’un document din 1326 emanat dela mănăstirea Sf. Ştefan din 
Oradea, Nicolae, corniţele de Cenad, dârueşte o posesiune a sa, 
numită Hudus, episcopiei de Oradea. In acest document se spune : 
«possesio populosa in qua Negul woyvoda considet et commoratur, 
simul cum eisdem populis et molendino ibidem existent .». 

Negul woyvoda pomenit în acest document a fost român. 

Un document din 1363 pomeneşte de «Iran, waywoda de Bulenus » 
(Ioan, voevodul român de Beiuş), care închee, împreună cu fraţii săi, 
Bog şi Bale, o convenţie cu alţi români din Zlatna. 

Documentul acesta emană dela Capitlul din Oradea. 

Intr’un alt document din 1410 se spune că, în acel an, «Petrus 
rajda ac unirersi Kenezii et juraţi de partinentiis eiusdem Belenes», 
au venit înaintea judecătorilor şi juraţilor din Beiuş, ca să judece un 
proces dintre mai mulţi români. 

Aşa dar, Românii din ţinutul Bihorului n’au putut să apară abia 
în secolul al XVIII-lea, pe timpul stăpânirei turceşti, când ei sunt 
băştinaşi şi au avut organizaţiile lor politice, administrative şi judecă¬ 
toreşti sub forma de knezate şi voevodate atât înainte, cât şi după 
invazia Ungurilor în Panonia. 

In aceeaş notă se recunoaşte însă că Românii din valea Crişului 
Negru sunt stabiliţi aci de 600—700 ani, după devastarea ţârei de 
Mongoli. 

2. Românii, care sunt urmaşii daco-romanilor şi au avut de la origina 
lor organizaţii politice şi militare în Transilvania, aşezări statornice 
atât dincoace, cât şi dincolo de Tisa, nu au putut practica nomadismul. 
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Bihor 


La these magyare. 

1. Le Comitat de Bihor fut delivre vers 1715—1720 du terrible 
joug des Turcs. 

A cette epoque Pinfiltration roumaine avait deja commence dans 
une mesure considerable. Peu de communes etaient exemptes de tels 
immigrants (advens). 

2. Ce peuple etait nomade. II cherchait et continuaic â se deplacer 
â tout prix. 

3. Le « Registrum » de Vârad (Oradea) ne contient encore aucun 
nom roumain (Fr. Pesty), mais le caractere hongrois du comitat est 
clairement prouve par Ies noms des localites du XlV-e siecle... (dans 
Ies environs de Margbta, Elesd, Bellenyes, Varad, etc.). 

4. Dans Ies districts de la plaine, (districts de Tenke, Bel, Cseffa, 
Nagyszalonta), Ies etablissements roumains ne sont nulle part ante- 
rieurs â 200 ans. 

Pendant Ies dernieres 100 annees, des Ruthenes et des Slovaques y 
furent egalement colonises, la plupart de ces colonies pourtant se sont 
roumanisees. 

Le centre de la population de cette region est la viile de Nagy- 
szalonta (Salonta Mare). 

La viile est presque entierement hongroise et en rapport etroit avec 
le peuple magyar de PAlfold. 

5. «Le troisieme de ces grands golfes est celui du bassin de Nagy- 
Vârad (Oradea Mare) dans la vallee du Sebes-Criş. 

Le caractere hongrois de ce territoire n’a jamais ete conteste. 

Le nom seul de Kiralyhâgo est une preuve surabondamment carac- 
teristique. 

«Les noms des communes du bassin de Nagy Vârad (Oradea Mare): 
comme Elesd, Mezctelegd, Fugyivâsârhely etc. trahissent par eux-memes 
leurs origines millenaires hongroises. 

6. «Le troisieme bassin est celui du Fekete-Koros aux environs de 
Belenyes (Beiuş). 

«Les premiers colons de cette vallee furent des Hongrois, etablis avec 
les Bisseniens, lors de la migration des Hongrois». 

The Magyar thesis. 

1. The county of Bihor was delivered from under the terrible yoke 
of Turks between 1715—1720; at that epoch a considerable Rouma- 
nian infiltration had begun. Few communes were exempte from such 
immigrations. 

2. That people were nomads ; they were continually seeking to 
change their places at any cost. 

3. The «Registrum» of Vârad includes no Roumanian name (Fr. 
Pesty), but the Hungarian character of the county is clearly proved 
by the names of the places of the fourteenth century. (In the neigh- 
bourhoods of such places as : Margit^a, Elesd, Bellenyes. 

4. In the districts (plăşi) of the plain the Roumanians settlements 
are nowhere older than 200 years. 

In the last hundred years Rutenians and Slovaks were likewise 
colonized; the most part of those colonies were Roumanized. The 
population center of this region was Salonta Mare. 

This town is entirely Hungarian and in close relations with the 
Magyar people of the pusta. 

5. The third of those large golfs is that of the basin of Oradea 
Mare, in the valley of the Sebeş-Criş. The Magyar character of 
this territory was never contested. The name of Crai is a most cha- 
racteristic proof. The names of the communes of the basin of Oradea 
Mare, as: Elesd, Mezotelegd, Fugyvasarhely, etc. shaw by themselves 
their millenary Magyar origins. 

6 . The third basin is that of the Crişul Negru of the neighbourhood 
of Beiuş. 

The first colons in this valley were Hungarians who had settled 
with the Bissens after the Magyar immigration. 


La these roumaine. 

Avânt Pinvasion des Hongrois en Europe, les roumains de Pancien 
Comitat ainsi que ceux de la Transylvanie proprement dite, eurent 
des organisations politiques sous la fornje de knezats et de voevodats. 
Dans un document de 1326 provenant du monastere de Saint-Etienne 
d’Oradea, Nicolas, comte de Csanad, fait don d’une de ses proprietes, 
appelee Hudus â Pepiscopat d’Oradea. Dans ce document il est dit : 
«possesio populosa in qua Negul Woyvoda considet et commovatur. 
simulcum eisdem populis et molendimo ibidetn existent ». 

Negul Woyvoda dont parle ce document etait roumain. 

Un autre document de 1363 parle d’un certain « Iran, woyvoda de 
Bulenus » (Ioan, voevode roumains, de concert de Beiuş) qui avec ses 
freres Bog et Bale, conclut une convention avec d’autres roumains 
de Zlatna. 

Ce document provient du chapitre d’Oradea. 

Un autre document de 1410 dit que cette annee-lâ «Petrus vayda 
ac universi Kenezii et juraţi de partinentiis eiusdetn Belenes » se sont 
presentes devant les juges et les jures de Beiuş pour juger un proces 
entre plusieurs roumains. 

Par consequent, les roumains du district du Bihor ne purent apparaître 
au dix-huitieme siecle â peine, â Pepoque de la domination turque, 
puisqu’ils etaient autochtones et y avaient des organisations politiques, 
administratives et juridiques sous la forme de knezats et de voivodats 
tant avant qu’apres Pinvasion des Hongrois en Pannonie. 

Dans cette note on reconnait cependant que Ies roumains de la 
valee du Criş y sont etablis depuis 6—700 ans, apres la devastation 
du pays par les mongols. 

4. Les roumains qui sont les descendents des daco-romain> et eurent 
depuis leurs origine des organisations politiques et militaires en Tran- 
sylvanie, des etablissements constants tant en deqâ qu’au delâ de la 
Tisza n’ont pas pu etre des nomades. 

The roumanian thesis. 

i. Before the Hungarian invasion in Europe, the Roumanians of the 
former county of Bihor and those of Transylvania properly so called 
as well, had their political organizations under the form of Knezats 
and voivodats. 

In a document of 1326 emanating from the monastery of St 
Stephen of Oradea, Nikolaus, count of Csanad gives one of his pro- 
perties : called Hudus to the episcopate of Oradea. This document 
says, «possesio populosa in qua Negul Woyvoda considet et commo¬ 
vatur, simulcum eisdem popu'is et molendimo ibidem existendi*. 

Negid Woyvoda mentioned in this document was a Roumanian. 

Another document of 1363 mentions a certain. Ivan, woyvoda de 
Bulenus (Tvan, Roumanian voivode of Beiuş, who, with his 
brothers Bog and Bale reached a convention with other Roumanians 
of Zlatna. 

That document is from the «capitle» of Oradea. In another do¬ 
cument of 1410 it is told that in that year «Petrus Vajda ac uni¬ 
versi Kenezii et juraţi de partinentios einsdem Belenes » came before 
the judges and the jurors of Beius to judge a suit between several 
Roumanians. 

Therefore the Roumanians of the Bihor territory could not appear 
as late as in the eighteenth century, at the time of the Turkish do¬ 
mination becanse they were autochtonons and had their political, ad¬ 
ministrative and juridical organizations under the forme of Knezas 
and voivadats before and after the Hungarians invasion in Pannonia 
as well. 

In the same paper however et is recognized that the Roumanians 
of the valley of the Criş were established there since 400—700 years, 
after the devastation of the country by Mongols. 

4. Roumanians who are descendents of Daco-Romans and had from 
their very origin political and military organizations in Transylvania, 
steady settlements this side and that side of the .Tisza could not be 
a nomad people. 
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Les Comitats de Csanad et Arad (carte magyare Balog, 1902). — The Comitats of Csanad and Arad (Magyar map. Balog 1902). 

Comitatele Ceanad şi Arad (harta maghiară, Balog, 1902). 
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O Roumains, Roumanians, Români. ■ Magyars, Maghiari. □ Allemands, Germans, Germani. 


Arad. — Dr. Somogyi Qy. : Arad rarmegye es Arad 
s^ab. kir. var os neprajzi leirdsa. Arad, 1912, p. 225. 

Les Hongrois habitent des communes plus ou moins grandes 
en groupes isolees, au milieu des populations de langue alle- 
mande et roumaine; leur nombre est, suivant les lieux, assez 
important ou tres reduit. Dans les villages nous ne trouvons 
pas de masses magyares compactes; ceux qui ont la population 
hongroise Ia plus pure sont situes au N. E. du departement, 
preş du Bihor (Belserind, Nagyzerind, Vadasz, Simonyfalva, 
Agya) ou â 1 Ouest preş de Csongrad (Kisvarjas, Nagyvarjas, 
Kispereg, Nagukamovas, Medgyesbodsas, Magyarpecska). Au 
centre du departement nous trouvons de trop rares villages 
proprement hongrois, tels que Zimandujfalu, Zimandkoz, 
Fakert, Szentleanyfalva. Partout ailleurs ou vit un element 
ma gyar assez notable, il se mele â une population roumaine, 
allemande et, mais plus rarement, ruthene». 


Arad. — Dr. Somogyi Qy. : Arad rar. es Arad szab. 
Kir. rar os nep. leirasa. Arad, 1912, p. 225. 

Hungarians inhabit more or less big communes in isolated 
groups, in the middle of populations of German and Rpumanian 
language ; their number is, according to the region, rather im¬ 
portant or very small. In the villages we do not find compact 
Magyar masses ; those with the purest Magyar population are 
situated in the North-East of the departement, near Bihor 
(Belserind, Nagyzerind, Vadasz, Simonyfalva, Agya), or in 
the West near Csongrad (Kisvarjas, Nagyvarjas, Kispereg, 
Nagukamovas, Medgyeshodsas, Magyarpecska. In the middle 
of the department we find very few villages properly Hun- 
garian, such as Zimandujfalu, Zimand koz, Fakert, Szent- 
leânyfalva. Elsewhere wheresoever a Magyar element rather 
important is living, it is mixed with Roumanian, German and 
sometimes Rutenian populations. 


Arad. — In monografia comitetului Arad de dr. Qy. 
Somogyi, din 1912, cetim: «Ungurii locuesc comune mai 
mult sau mai puţin mari, în grupe izolate, în mijlocul popu¬ 
laţiilor de limbă germană şi română; numărul lor, după ţi¬ 
nuturi, e foarte important, sau foarte redus. 

In sate nu găsim masse maghiare compacte, acelea care au 
populaţie maghiară, mai curând sunt situate la N. E. comi¬ 
tatului, aproape de Bihor (Belserind, Nagyzerind, Vadasz, 
Simonyfalva, Agya) sau la V. aproape de Csongrad (Kis¬ 
varjas, Nagyvarjas, Kispereg, Nagukamovas, Medgyesbodsas, 
Magyarpecska). In centrul comitatului găsim foarte rar sate 
curat ungureşti, cum sunt Zimandujfalu, Zimandkoz, Fakert, 
Szentleanyfalva. Pretutindeni aiurea, unde trâeşte un element 
maghiar destul de important, el e amestecat cu o populaţie 
română, germană şi mai rar, ruteană». 

(Dr. Somogyi Gy.: «Arad varmegye es Arad szab. Kir. vâr os neprajzi 
leirasa». Arad, 1912, p. 225). 
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La these magyare. 


Arad 


La these roumaine. 


1. «Selon le temoignage des donnees historiques sur le co¬ 
mitat d’Arad, la vie de ce territoire avait jadis un aspect tres 
hongrois et sa roumanisation ne commence qu’au XVII-e siecle. 

2. Le nombre des communes du comitat d’Arad etait, au 
XV-e siecle, de 392, dont 276 ont indubitablement des noms 
hongrois, 110 slaves et 6 seulement roumains; meme ceux-ci 
sont des traductions ou des adaptations en langue roumaine des 
noms hongrois respectifs. 

3. Les premiers noms roumains connus, relatifs â ce comitat, 
derivent de 1364; ce fut donc â partir de cette epoque que 
les Roumains y jouent un certain role». 

(Note XXII, Annexe i-re, Memoire sur Ies frontieres de la Hongrie. Les Negocia- 
tions de la Paix hongroise. Tome II, Budapest, 1921). 

The magyar thesis. 

j. «According to historical testimonies 011 the comitat of Arad 
the life of this territory had formerly a thoroughly Hungarian 
aspect and its Roumanization began only in the seventeenth century. 

2. The number of communes of the Comitat of Arad am- 
ounted at the fifteenth century to 392, out of which 276 had 
undoubtedly Hungarian names, 110 Slav names and only 6 Rou- 
manian names; and even these are translations or adaptations 
in Roumanian language of the respective Hungarian names. 

3. The first Roumanian names refering to this Comitat are 
knowon sinee 1364, which means that only since that epoch 
Roumanians began to play a certain part, in that region». 

(Note XXII, Annexe I-re, Memoire sur Ies frontieres de la Hongrie. Les Nego- 
ciations de la Paix hongroise. Tome II, Budapest 1921). 

Teza maghiară. 

1. «După mărturia datelor istorice asupra comitatului Arad, 
viaţa acestui teritor a avut odinioară un aspect foarte unguresc 
şi românizarea sa n’a început de cât în veacul al XVII-lea. 

2. Numărul numelor comunelor comitatului Arad, a fost în 
veacul al XV-lea, de 392, dintre care 276 sunt fără îndoială 
numiri ungureşti; 110 slave şi numai 6 româneşti; chiar acestea 
din urmă sunt traduceri, sau adaptări în limba română a nu¬ 
melor ungureşti respective. 

3. Cele dintâi nume româneşti cunoscute, relative la acest 
comitat, derivă din 1364; aşa dar, din această epocă Românii 
au început să joace un rol oarecare». 

(Nota XXII, Anexa I-a, Memoriul asupra frontierilor Ungariei, Les Negocia- 
tions de la Paix Hongroise , Voi. II, Budapesta, 1921). 


1. Le district d’Arad fut aussi, avant l’invasion des Hongrois en 
Pannonie une contree roumaine. 

2. Selon l'ecrivain magyar, Eenyes Elek, dans la viile d’Arad, en 
1839 les Roumains etaient beaucoup plus nombreux que toutes les 
autres populations (Magyars, Serbes, Allemands, Juifs, etc.); et dans 
le district, sur 25 bourgades, 8 etaient roumaines, 4 roumaino-magyares, 
3 roumaino-magyaro-allemandes, 8 allemandes, 2 magyaro-serbo-rou- 
maines et sur 156 villages 138 etaient purement roumains et les 
autres melanges (roumaino-germano-slovaco-sloveno-magyares). 

Dans l’ancien comitat d’Arad, selon l’ecrivain magyar Fenyes, la 
population etait repartie par nationalites, comme suit: 161.790 Rou¬ 
mains; 32.040 Magyars ; 17.087 Souabes (Allemands) ; 5.650 Serbes; 
1.500 Slovaques et 1.549 Juifs. D’apres la statistique des confessions 
le nombre des Roumains est superieur. 

En 1910 il y avait dans le comitat d’Arad 185 communes avec 
des majorites roumaines et 22 seulement avec des majorites magyares 
ainsi que 9 allemandes. 

Roumains 196.469; Magyars 24.530; Allemands 9.991 ; Serbes 441. 

3. Les anciens noms hongrois des localites de Transylvanie ne sont 
que des traductions ou des adaptat/ons des anciens noms roumains ou 
slaves. 

4. Par le trăite de Trianon on a attribue â la Roumanie sur la base 
du principe des nationalites, le district d’Arad d’une etendue de 
6.005 km. dans lequel furent englobees quelques communes roumaines 
du comitat de Cenad. 

The Roumanian thesis. 

1. The Comitat of Arad was also previous to the Hungarian invasion 
in Pannonia a Roumanian country. 

2. According to the Magyar author Fenyes Elek, in the city of 

Arad there were in 1839 more Roumanians than any other nations 
(Magyars, Serbs, Germans, Jews and others) ; and in the district, 
from 25 markets, 8 were Roumanian ; 4 Roumanian-Magyar; 

3 Roumanian-German-Magyar ; 8 German; 2 Magyar-Serbian-Rou- 

manian; and out of 156 villages, 138 were thoroughly Roumanian 
and the others mixed ones (Roumanian-German-Slovakian-Slovenian- 
Magyar. 

In the former Comitat of Arad, according to the Magyar author 
Fenyes the population was devided into nationalities as follows; 161.790 
Roumanians ; 32.040 Magyars; 17.087 Swabs (Germans) ; 5.650 Serbs; 
1.500 Slovaks and 1.549 Jews. According. According to the statistic of 
confessions the number of Roumanians is superior. 

In 1910 in the Comitat of Arad there were 185 communes with 
Roumanian majorities and only 92 communes with Magyar majorities 
and 9 with German majorities (Roumanians: 196.469; Magyars 24.550; 
Germans 9.991; Serbs 441). 

3. The former Hungarian names of the places in Ţransylvania 
were mere translations or adaptations of the ancient Roumanian or 
Slav names. 

4. By the treaty of Trianon Roumania was attributed on the basis 
of the principie of nationalities, the district of Arad with a superficies 
of 6.005 km 2 , and in which were also enclosed a few Roumanian com¬ 
munes of the Comitat of Cenad. 


❖ ❖ ❖ 


Teza română. 

Ţinutul Ardealului a fost şi înainte de invazia Ungurilor 
în Panonia un ţinut românesc. 

2. După autorul maghiar, Fenyes Elek, în oraşul Arad erau 
în 1839 mai mulţi Români decât oricare dintre celelalte neamuri 
(Maghiari, Sârbi, Germani, Evrei, ş. a.); iar în judeţ, dintre 
cele 25 de târguri, 8 erau româneşti, 4 româno-maghiare, 3 
româno-maghiare-germane, 8 germane 2 maghiro-sârbo-române; 
şi din 156 sate, 138 erau curat româneşti şi celelate amestecate 
(române-germane- slovace-slavone-maghiare). 

In fostul comitatul Arad, după autorul maghiar Fenyes, 
populaţia era astfel repartizată pe naţionalităţi: 161.790 Români ; 


32.040 Maghiari; 17.087 Şvabi (Germani); 5650 Sârbi; 1500 
Slovaci şi 1549 Evrei. După confesiuni, Românii erau însă 
mai numeroşi. 

In 1910 în comitatul Arad erau 1S5 comune cu majorităţi ro¬ 
mâneşti şi numai 22 comune cu majorităţi maghiare şi 9 germane. 
(Români: 196.469 ; Maghiari, 24.550; Germani, 9991 ; Sârbi, 441). 

3. Fostele numiri ungureşti de localităţi din Transilvania, 
nu sunt de cât traduceri, sau adaptări ale vechilor numiri ro¬ 
mâneşti, sau slave. 

4. Prin tratatul de la Trianon, României i s’a atribuit pe 
baza principiului naţionalităţilor, judeţul Arad cu o întindere 
de 6005 kmp., în care s’au cuprins şi câteva comune româneşti 
din comitatul Cenad. 
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La frontiere roumaine-honqroise correspond exactement aux exigences ethniques. 

— Opinions autorisees magyares. — 


1. Le comte Etienne Bethlen, (en 1912) : 

« Les Roumains de Hongrie depassent Ies Hongrois et tous 
Ies antres peuples cohabitants dans la Transylvanie (historique), 
dans trois circonscnptions du Maramureş , dans toutes les cir - 
conscriptions du district Sălaj, dans la plus grande pârtie des 
districts de Satu Mare, Bihor, Arad, partout en Caraş-Severin et 
en beaucoup des cir conscriptions des districts Timiş et Torontal» ! ). 

Bethlen constate qu’au moment ou les Roumains ont franchi 
le Criş pour s’implanter dans le canton de Bihor-Keresztes, 
ils ont depasse la ligne qui jusqu’alors separait Roumains et 
Hongrois 1 ). 

A cette eloquente constatation, nous nous contenterons d’ajouter 
une observation: en traqant la nouvelle frontiere on n’a pas 
toujours tenu compte des precieuses indications du comte Bethlen; 
souvent, la ligne pcnetre dans l’interieur du territoire ethnique 
des Roumains, et laisse une certaine quantite d’entre eux sous 
la domination hongroise. 

2. Gyula Varga (en 1912): 

Ces declarations proclament â Pavance quelle profonde 
erreur implique la zone dite de Rothermere sur la frontiere 
occidentale de Transylvanie. Citons-en encore une, tres autorisee, 
celle du repute demographe hongrois Gyula Vargha. Ce dernier 
considere comme appartenant au territoire loumain du Nord- 
Ouest de Cancienne Hongrie les districts et regions que voici: 
les circonsriptions de Valea lui Mihai, Szekelyhid et Marghita, 
le district de Sălaj en entier, celui de Satu-Mare, exception 
faite des cir conscriptions purement hongroises; les circoncriptions 
administratives du district d’Ugocsa siluees au Sud de la Theiss 
et celles du Maramureş qui sont habitees par des Roumains 2 ). 

Evidemment, si ce membre distingue de P Academie hongrois^ 
avait ete appele â tracer la frontiere occidentale de la Rou- 
manie, en se tenant exactement aux limites ethniques, il aurait 
sur plusieurs points avance la ligne vers l’Ouest, jusqu’ă la 
Theiss, frontiere a laquelle nous aurions droit. 

3. Le comte Tisza (en 1914): 

D’autre part, le comte Tisza, ancien presidcnt du conseil 
hongrois a affirme, en 1914, que la localite Geszt se trouve 
sur la frontiere ethnique entre Roumains et Hongrois. 

4. Qeresi Kalman ecvivait dans une publication officielle 
de Pancieune monarchie (Die osterrevchische Monarchie in 
Wort und Bild) : «De Nagy-Kăroli (Careii Mari), le chemin 
de fer du Nord-Ouest nous conduit en une heure, ă travers 
des plaines fertiles mais souvent innondees , le veritable centre 
du comitat de Szatmar. (Satu Mare)... Cette voie ferree con- 
stitu?, au point de vue des nationalites, une ligne de demarcation. 
Dans les villages de droite reside l’element roumain, de plus 
en plus predominant ă m?sure qu’on se rapproche des 
montagnes . . . ». 

( Silviu Dragomir , La Transylvanie roumaine et ses minorites ethniques, Bucarest, 
1934, p. 61—62—63). 

1) Grof Bethlen Istvan : Az olâhok birtokvâsârlâsai Magyarorszâgon az utolso 
ot evben, Budapest, 1912, p. 8. 

2) Budopesti Szemle, 1912, p. 340. 


1. Count Stephen Bethlen (in 1912) : 

«The Roumanians of Hungary surpass the Hungarians and 
all other peoples inhabiting (historical) Transylvania, in 
three circumsa iptions of the Maramureş, in aii circumscnptions 
of the department of Sălaj, in the most part of the depar- 
ments of Satu Mare , Bihor , Arad, everywhere in Caraş-Severin 
and in many circumscriptions of the districts of Times and 
Torontal» x ). 

Bethlen States that at the moment when the Roumanians 
passed over the Crish to settle in the canton of Bihor- 
Keresztes ihey have gone beyond the line which separated until 
then Roumanians an Hungarians 1 ). 

To this eloquent statement we content ourselves to add 
but one remark : in drawing the new frontier there has not 
always been taken into account the precious indications of 
count Bethlen ; the line goes of ten into the ethnical territory 
of Roumanians * and leaves a certain number of them under 
Hungarian domination. 

2. Gyula Varga (in 1912): 

These declarations proclaimed in advance what great 
error implies the so called Rothermere zone on the eastern 
frontier of Transylvania. Liet us name a very authorized 

orie, that of the reputed Hungarian demograph, Gyula 
Varga. This latter considers as belonging to the Roumanian 

teeiitory of the Noith-West of former Hungary the following 
districts and regions : the circumscriptions of the «Valea lui 

Mihai» (Mic hei’s Valley) Szekelyhid and Marghita , the entire 

district of Salaj , that of Satu Mare , excepting the purely 
Hungarian circumscriptions; the administrative circumscriptions of 
Ugocsa situated South of the Tissa and those of Maramuteş 
which are inhabited by Roumanians “). 

Obviously if this distinguished member of the Hungarian 
Academy had been called to trace the eastern frontier of 
Roumania, keeping exactly to the ethnical limits, he would 
have in many points advanced the line westwards, to the Tissa, 
the frontier to which we had a right. 

3. Count Tisza (in 1914): 

On the other side count Tissa the former Hungarian 
prime minister asserted in 1914 that the place of Geszt was 
on the ethmc frontier between Roumania and Hungary. 

4. Geresi Kalman wrote in one official publication of 
the former Monarchy (Die Oesterreichische Monarhie in Wort 
und Bild) «by Nagy Karoli (Careii Mari). The North-West 
railway leads us in an hour across fertile plains but often 
overflowed, the real center of the comitat of Szdtmar (Satu 
Mare). This railway constitutes , from the point of view of 
nationalities a line of demarcation. In the villages on the right 
lives the roumanian element more and more predominant as 
one comes nearer the mountains». 

(Silviu Dragomir. La Transylvanie roumaine et ses minorites ethniques. Bucarest 
1934, p. 61—62—63). 

1) Grof Bethlen Istvân : Az olâhok birtokvâsârlâsai Magyarzâgon az utolso ot 
evben, Budapest, 1512, p. 8. 

2) Budapest Szemle, 1912, p. 340. 
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La Frontiere ouest du Banat. —The West frontier of Banat. — Frontiera de vest a Banatului. 
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Les frontieres proposees en 1919. — The frontiers as 
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Frontiere proposee par les experts italiens. 
Frontiere „ „ „ * amSricains. 

Frontiere „ „ „ „ franqais. 

Frontiere Take Ionescu-Pasici. 


The fiontier as proposed by Italian 
The „ „ „ „ American 

Ihe . n « „ French 

The Take Ionescu-Pasici frontier. 


Le Banat. — The Banat. — Banatul (1910). 
i. Comitat de Carfs-Severin : 


3*5 

communes 

roumdines , dont 5 a 

mdjorite reldtire. 

20 

— 

allemandes — 6 

— 

5 

— 

serbes 


8 

— 

magyares 


8 


diverses. 

2. Comitat de Times. 

124 

coînmunes 

roumdines , dont 8 d 

mdjorite reldtire. 

5 8 

— 

allemandes — 21 

— 

33 

— 

serbes — 4 

— 

9 

— 

magyares — 3 

— 

1 

— 

diverses. 



3 

. Comitat de Torontal. 

7 ° 

communes 

allemandes, dont 8 

â majorite relative 

64 

— 

serbes — 7 

— 

42 

— 

magyares — 7 

— 

33 

— 

roumdines — 3 

— 

1 


diverses. 

Total : 


472 

communes 

roumdines, dont 16 

d mdjorite reldtire. 

148 

— 

allemandes — 25 

— 

109 

— 

serbes — 11 

— 

55 

— 

magyares — 10 

— 

11 

— 

diverses. 

* 


proposed in 1919. — Frontierile propuse în 1919. 

experts. Frontiera propusă de experţii italieni. 

„ Frontiera propusă de experţii americani. 

„ Frontiera propusă de experţii francezi. 

Frontiera Take Ionescu-Pasici. 


O^O *=3i c 


tu* r * it 


****** 



Frontiere R. W. Seton-Watson. 

Frontiere Ernest Dewis. 

Frontiere propos<§e par les Serbes. 

Fionti^re „ „ „ experts anglais. 

La frontiere fix£e par le trăite. 


The R. W. Seton-Watson „ 

The Ernest Dewis „ 

The frontier as proposed by Serb3. 

The „ „ „ „ English experts. 

The „ fixed by the Trei>ty. 


Frontiera R. W. Seton-Watson. 
Frontiera Ernest Dewis. 

Frontiera propusă de Sărbi 
Frontiera propusă de experţii englezi. 
Frontiera fixată prin tratat. 



CUB//V 


K. 


Population. — Populaţie. 


Annee, Year, Anul. Annee, Year, Anul. Annee, Ycar, Anu • 
1770 1841 1910 


Roumains . 

Roumanians 

Români 


186.639 


Magyars . . ) 
Maghiari . . j 


Allemands 
Germans . 
Germani . 


42.201 


Serbes . 
Serbs . 
Sârbi . 


78.870 


576.230 592.019 


14.342 242.152 


207.319 387.646 


212.319 284.329 


Le Banat roumain et le Banat serbe (entre la Tissa et la frontiere actuelle). 

The Roumanian Banat and the Serbian Banat (between the Tissa and the present frontier). 
Banatul românesc şi Banatul sârbesc (între Tisa şi frontiera actuală). 
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La Roumanie. — Roumania. — România. 


Le superficie 
Area 

Suprafaţa 


295.000 rrr 



«La Roumanie a realise le reve merveilleux: elle reunit â 
peu preş tous Ies Roumains dans un Etat de forme remar- 
quablement harmonieuse. 

Ce n’est plus un arc facile â briser, c’est un bloc compact. 

Les regions naturelles ne sont plus mutilees par la trase des 
frontieres. Nous avons affaire â un Etat bien conditionne, un 
pays complet, possedant â la fois des montagnes, des plaines, 
des collines, des regions forestieres et decouvertes, agricoles, 
pastorales et industrielles». 

Em. de Martonne, professeur â Ia Sarbonne, Paris. 

❖ ❖ ❖ 


«Roumania realised the marvelous dream : it joins nearly all 
the Roumanians in a State of a remarkably harmonious shape. 

It is not a bow, any longer, easy to break, but a compact 
block. 

The natural regions are not mutilated any louger by the 
frontiers’ outlines. We have to consider a well — conditioned 
State, a complete country possessing alltogether mountains, 
plains, hills, forests and open land, agricultural, pastoral and 
industrial regions». 

Em. de Martonne. prof. Sorbonne, Paris. 

❖ ❖ ❖ 


«România a înfăptuit visul minunat: ea reuneşte aproape pe 
toţi Românii într’un stat armonios constituit. Numai e un arc 
uşor de sfărâmat, ci un bloc compact. 

Regiunile naturale numai sunt mutilate de linia frontierilor. 


Avem o ţară completă cu munţi, câmpii, coline, ţinuturi pă- 
duroase şi descoperite, agricole, pastorale şi industriale». 

Em. de Martonne prof. Ia Sorbonne, Paris. 


^ ^ ^ 


184 


www.dacoromanica.ro 
















„La revision des frontieres n’est pas possible" 



S M. LE ROI CAROL II DE ROUMANIE. - H. M. KING CAROL II OF ROUMANIA. 
M. S. REGELE ROMÂNIEI CAROL II. 


)t La Hongrie doit reconnaître, que nous ne pou- 
vons admettre aucune modification des traites de 
paix. Il ne peut y avoir aucune ombre de discussion sur la 
revision des traites. Sur ce point Je crois pouvoir parler 
non seulement pour Mon pays, mais aussi pcur la 
Petite Entente. Jamais il n’a ete au pouvoir des 
hommes de tracer une ligne de frontiere parfaite. 
Je sais qu'il existe des Hongrois â l’interieur des 
frontieres de la Roumanie, mais Je sais aussi qu’il 
y a des Roumains qui sont restes â l’interieur des 
frontieres de la Hongrie. Nous ne faisons, nous, 
aucune espece de propagande sur ce theme. . . Je 
reconnais que Je suis aujourd’hui le souverain d’un 
pays qui, â cote de sa majorite ecrasante de Rou¬ 
mains, comprend aussi d’importantes minorites 
d’autre race. Je garde toujours presente â l’esprit 
cette situation lorsque Je pese Mes decisions poli- 
tiques. Je ne ferai jamais rien qui aiIle contre la 
grande majorite des Roumains. Toutefois cela ne 
signifie pas que nous ne devions pas respecter Ies 


O 


ii 


droits des minorites. Je tiens a vous dire que Ies 
Hongrois de Roumanie ne sont pas mecontents, â 
l’exception bien entendu de ceux qui ne sont pre- 
occupes que de leur situation politique. 

II va de soi que nul ne peut s’attendre â ce que 
la Hongrie soit pleinement satisfaite: le peuple 
hongrois est un peuple de grands patriotes et c’est 
pour lui une pensee douloureuse que des territoires 
qui ont appartenu un jour â la Hongrie aient du 
lui etre enleves. Mais la Hongrie doit finir par 
reconnaître que cette question appartient non pas 
au present et â l’avenir, mais au passe. Si Fon per- 
mettait qu’il fut porte atteinte a un seul trăite, ils s’effon- 

dreraient tout et cet effondrement aurait des conse- 
quences desastreuses. A Mon avis ce n’est que sur 
des bases economiques que l’on pourra arriver â 
resoudre la question de Hongrie. Mais la Hongrie 
doit comprendre que la revision des frontieres n’est 
pas possible”. 


❖ 
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H. M. King Carol II o| Roumania : „We can admit of no modification of the treaties 

of peace". 

M. S. Regele României Carol II: „Nu putem admite nici o modificare a tratatelor 

de pace". 


Hungary must recognize that we can admit of 
no modification of peace treaties. There can be not 
the slightiest discussion on the revision of treaties. 
On this point I think I can speak not only on be- 
half of my own country but also on that of the 
Little Entente. There has never been in men’s 
power to draw up a perfect line of frontier. 

* 

* * 

I know there are Hungarians within the frontiers 
of Roumania, but I also know that there are Rou- 
manians who remained within the frontiers of 
Hungary. We, for our part make no sort of pro¬ 
paganda on this question... I recognize that I am 
to day the sovereign of a country which, besides 
its overwhelming majority of Roumanians encloses 
also important minorities of other races. I always 
bear in mind this situation when weighing my 
political decisions. 


I shall neverdoany thing which should turn against 
the majority of Roumanians. Nevertheless that does 
not mean that we were not to respect the rights 
of minorities. I insist to teii you that Hungarians 
of Roumania are not dissatisfied. excepting of course 
those who have in mind but their political situation. 


It is obvious that nobody can expect Hungary to 
be fully satisfied : Hungarian peoDle are a people 
of great patriots, and it is a painful thought for 
them that territories which had once belonged to 
Hungary had to be taken away from them. But Hun¬ 
gary must finally recognize that this question be- 
longs neither to the present nor to the future, but 
to the past. If we permitted one s : ngle treaty 
to be impaired, all of them would collapse and 
this collapse would have disastrous consequences. 
In my opinion only on economical basis Hungarian 
question could be resolved. But Hungary must un- 
derstand that the frontier revision is not possible. 


Ungaria trebue să recunoacă că noi nu putem 
admite nici o modificare a tratatalor de pace. Nu 
poate să fie nici o umbră de discuţie în privinţa 
revizuirii tratatelor. Din punctul acesta de vedere, 
cred că pot vorbi, nu numai pentru ţara mea, dar 
şi pentru Mica înţelegere. Niciodată n’a fost în 
putinţa oamenilor să stabilească o linie de frontieră 
perfectă. 


Ştiu că sunt unguri înlăuntrul graniţelor Româ¬ 
niei, după cum ştiu că sunt români râmaşi înlă¬ 
untrul graniţelor Ungariei. Pe tema aceasta, noi 
un facem nici un fel de propagandă. . . Recunosc 
că sunt azi Suveranul unei ţări care, pe lângă 
majoritatea zdrobitoare a Românilor, cuprinde şi 
însemnate minorităţi de altă rasă. Am totdeauna 
în faţă această situaţie când îmi cântăresc hotă¬ 
rârile politice. 


Nu voi face niciodată nimic care să fie împotriva 
marei majorităţi a Românilor. Totuşi, aceasta nu 
înseamnă că n’ar trebui să respectăm drepturile 
minorităţilor. Ţin să vă spun că Ungurii din România 
nu sunt nemulţumiţi, exceptând bine înţeles pe aceia 
cari nu sunt preocupaţi decât de situaţia lor politică. 

* 

* * 

Se înţelege că nimeni nu se poate aştepta ca 
Ungaria să fie pe deplin satisfăcută. Poporul ma¬ 
ghiar e un popor de mari patrioţi şi pentru el e o 
mare durere ca teritorii, ce au aparţinut cândva 
Ungariei, a trebuit să-i fie luate. Dar Ungaria tre¬ 
buie să sfârşească prin a recunoaşte că această 
chestiune aparţine, nu prezentului sau viitorului, 
ci trecutului. Dacă s’ar permite să se aducă o atin¬ 
gere unui singur tratat, s’ar prăbuşi toate şi această 
prăbuşire ar avea urmări dezastruoase. După părerea 
mea, numai pe baze economice se va putea rezolva 
chestiunea Ungariei. Dar Ungaria trebue să înţeleagă 
că revizuirea graniţelor nu e cu putinţă“. 


❖ ❖ ❖ 
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Le Trăite de Trianon et la liberation des nationalites.— The Treaty o) Trianon and 
the liberation of nationalities.— Tratatul dela Trianon şi liberarea naţionalităţilor. 



1. La Transylvanie, Transylrania , Transilvania. 

2. La Russie subcarpathique (la Ruthenie), Ruthenia, Rurenia. 

3. La Slovaquie, Slovakict , Slovacia. 

4. Burgenland. 

5. Croatie-Slovenie, Croatia-Slovenia , Croatia-Slovenia. 

6. Fiume . 


Les territoires attribues â la Roumanie, â la Tchecoslovaquie, â PAutriche, â la Yougoslavic et a ITtalie en vertu du 
principe des nationalite. 


* 

* * 


The territories attributed to Roumania, Czeco-Slovakia, Austria, Yugoslavia and Italia on the basis of the principie of 
nationalities. 


* 

* * 


Teritorii atribuite României, Cehoslovaciei, Austriei, Iugoslaviei şi Italiei, pe baza principiului naţionalităţilor. 

❖ ❖ ❖ 


Far Fattribution de ces territoires ont ete delivres : 

— By the attribution of these territories were deli- 
vered : 

— Prin atribuirea acestor teritorii s’au liberat: 

3.211.452 Roumains, Roumanians, Români. 

446.000 Ruthenes, Ruthenians, Ruteni. 
2.315.909 Slovaques, Slovaks, Slovaci. 

261.609 Allemands, Germans, Germani. 
3.638.000 Croates-Slovenes, Croats-Slovens. 
Croaţi-Sloveni. 

55.000 Italiens, Italians, Italieni. 

Total. . . 9.927.970 


Le nombre des Magyars des territoires attribues aux etats 
successeurs de TEurope centrale. 

— The number of Magyars in the territories attributed to 
the successor States of Central Europe. 

— Numărul Maghiarilor din teritoriile atribuite statelor 
succesorale din Europa centrală : 


1. La Transylvanie, Transylvania, Transilvania: 

2. La Russie subcarpatique, Ruthenia, Rutenia 

3. La Slovaquie, Slovakia, Slovacia .... 

4. Burgenland. 

5. Croatie-Slovenie, Croatia-Slovenia .... 


f 801.328 
1 450.000 
109.472 
571.988 
24.807 
483.866 


(Magyars) 

(Sicules) 


Total. 


2.441.461 


^ 
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Le Trăite de Trianon et la liberation des nationalites. — The Treaty of Trianon 
and the liberation of nationalities. — Tratatul dela Trianon şi liberarea naţionalităţilor. 



2. La Slovaquie, Slovakia, Slovacia : 

3. La Russie subcarpathique, (Ruthenie), Rutenia: 

4. Burgenland : Population, 358.000 . 

5. Croatie-Slovenie, Croatia-Slovenia : Population, 4.122.000 . 

6. Fiume : Population, 55.000. 


| Population, 3.576.000. 


Magyars. Maghiari: 
Non-Magyars : 
Ne-maghiari : 
Magyars, Maghiari: 
Non-Magyars : 
Ne-maghiari: 
Magyars, Maghiari : 
Non-Magyars : 
Ne-maghiari : 


681.460 

2.894.540 

24.807 

333- 2 93 

483.866 

3.304.807 


<Le Temps» (5 novembre 1936). 

„Le revisionisme hongrois 44 . 

Nous avons reţu la lettre suivante : 

Monsieur le directeur, 

Voulez-vous me permettre de rechercher, avec Ies lecteurs du 
Temps , ou sont Ies 4 millions de Hongrois qui, selon M. 
Mussolini, vivent hors des frontieres hongroises. Les Hongrois 
eux-memes n’en comptent qu’un peu plus de 3 millions. Ce- 
pendant des calculs precis ont ete entrepris en 1928 par 
notre grand linguiste Meillet et son auxiliaire, M. Tesniere. 
Ils reduisent le chiffre des Hongrois annexes en 1920 â 2 
millions 1/2, soit 745,000 en Tchecoslovaquie, 472,000 en You- 
goslavie, 1,326,000 en Roumanie (dont 538,000 Szeklers, qui 
vivent dans l’angle rentrant des Karpathes, donc fort loin de 
la plaine hongroise). Et, depuis lors, par l’emigration, ces 
chiffres ont encore diminue. D’autre part on ne peut oublier 
que, de l’aveu des auteurs allemands, peu suspects â cet egard, 
vivaient dans la Hongrie d’avant guerre 5,380,000 Slaves, 2,949,000 
Roumains, 2 millions 37,000 Allemands et seulement 10,050,000 
Hongrois, 48 0/0 de la population totale. 

Veuillez agreer, monsieur le directeur, Tassurance de ma 
tres distinguee consideration. 

JACQUES ANCEL, 

professeur de g^o^raphie politique â l’lnstitut 
d**8 hautes ^tuoes inteinationales de lUnivereit* 
de Paris. 

r8H » 


Les Minorites ethniques de la Hongrie. 
Minorităţile etnice ale Ungariei. 

(1920) 

1) Allemands, Germans, Germani 600.000 

2) Slovaques, Slovaks, Slovaci . . . 180.000 

3) Roumains, Roumanians, Români . . 60.000 

(environ 250.000 magyarises) 

4) Croates, Slovenes, Serbes; Croats, 


Sloven s, Serbs; Croaţi, Sloveni, 

Sârbi.70.000 

5) Ruthenes, Ruthens, Ruteni . . 3.000 

6) Autres, Others, Alţii.70.000 
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r La campagne revisionisle magyare el Ies droils de la Nation Roumaine. — The Magyar revisionisf campaign 
and the righf of Roumanian Nation. — Campania revizionistă maghiară şi drepturile nafiunei române. 


Dans Ies nombreuses publications destinees â la propagande â l’e- 
tranger, Ies hongrois pretendent qu’â la Conference de la paix on leur 
a fait une grande injustice en detruisant l’union de leur etat milenaire 
et c’est pourquoi la revision du trăite de Trianon en ce qui concerne 
ses clauses territoriales s’impose. Deux questions doivent donc etre exa- 
minees : la premiere, si l’on a fait une injustice â la Hongrie par 
l’attribution aux etats successeurs des territoires qui lui avaient appar- 
tenu par le passe; et la seconde, d’ordre juridique, si l’on peut envi- 
siger aujourd’hui, apres l’application des traites de paix, la possibilite 
de leur revision. 

En ce qui concerne la premiere question, Ia Conference de la paix 
a applique partout et d’une maniere objective Ies deux grands principes: 
de la nationalite et de la libre disposition des peuples, sans distinct ion 
entre vainqueurs et vaincus. L’Autriche, vaincue s’est vu attribuer le 
territoire du Burgenland, — qui avait appartenu â la Hongrie, — par 
l’application du principe des nationalites. Voilâ poutquoi Pargument 
invoque par la Hongrie selon lequel â la Conference de la paix on 
n’aurait tenu compte ni des principes, ni des droits mais uniquement 
de la force, tombe de soi-meme. 

Stephen Ludvig Roth, le chef de la nv.norite allemande du milieu 
du XlX-eme siecle, a reconnu dans un de ses ecrits que Ies rou- 
mains -ferment la majorite absolue de la population de la Transylvanie 
et que leur langue est la langue du pays; et un autre savant allemand 
•de Transylvanie, Daniel Roth, declarait â la meme epoque que Pavenir 
devra apporter Punion de tous Ies roumains d’en deţa et d’au-delâ 
des Carpathes. 

La delegation magyare â la Conference de la paix dans sa note 
No. 8 (la question de la Transylvanie, 14 Janvier 1920) reconnaît 
elle-meme : «qu’en Transylvanie la race rcumaine se trouve reellement 
en majorite absolue». 

Cependant cette meme delegation hongroise demanda qu’on rejetât 
Papplication du principe des nationalites dans Ies territoires ayant ap¬ 
partenu â la Hongrie sous pretexte que ce principe ne devrait etre 
applique que dans Ies territoires relativement restreints des etats civilises 
d’Occident et d’Amerique, car dans de tels etats, Ies differents peuples 
atteignent le meme degre de civilisation et sont egalement capables de 
disposer librement d’eyix-memes. 

Le pole oppose est forme par Ies territoires coloniaux. 

Voilâ donc comment, selon Ies temoignages des membres des dele- 
gations magyares â la Conference de la paix, la Hongrie considere la 
Transylvanie et Ies autres territoires habites par d’autres nationalites 
comme «territoires coloniaux» ne meritant pas de jouir de droits et de 
libertes. 

II va sans dire qu’une aussi etrange conception ne peut etre prise en 
consideration par Ies defenseurs du droit et de la civilisation, restau- 
rateurs des droits des nationalites. Les revisionistes magyares invoquent 
ensuite le droit historique, sous pretexte que la Transylvanie a fait 
pârtie integrante de l’etat magyar pendant miile ans. Quelle est la 
verite historique ? 

La Transylvanie a ete une province autonome et meme independante 
jusqu’en 1867. Lorsque la Hongrie, apres le desastre de Mohacs en 
1526, fut transformee en un pachalik turc, la Transylvanie demeura 
une province presqu’independante. Une autre preuve que la Hongrie 
n’eut aucun droit h'storique, ou tout autre titre de possession sur la 
Transylvanie est fournie par le document signe par Pempereur Frangois- 
Joseph d’Autriche en 1868, et dans lequel il dit que la Hongrie n’a 
aucun droit sur la Transylvanie et, c’est pourquoi ii s’oppose â l’an- 
nexion de cette province â Petat magyar. Ce ne fut que deux ans 
plus tard, en 1867, lors de la conclusion du compromis avec PAutriche 
dans les conditions connues, que la Hongrie annexa la Transylvanie 
contre la volante des roumains et des allemands. Voilâ donc â quoi 
se reduit le soi-disant droit historique de la Hongrie sur la Transylvanie. 

Les hongrois pretendent encore que la fromierc roumaine-hongroise, 
telle qu’elle a ete fixee par les clauses politiques du trăite de Trianon, 
laisse sur le territoire de la Roumanie de nombreux groupes magyares. 
Une frontiere rigoureusement ethnique n’a ete et ne peut etre fixee 
nulle part cn Europe et ni meme dans d’autres continents. Si en Tran¬ 
sylvanie des groupes minoritaires magyars sont demeures sous forme 
d’îlots dans Pimmense masse roumaine, des groupes minoritaires rou¬ 
mains sont egalement restes dans les fronticrcs actuelles de la Hongrie. 

Un seul groupe minoritaire relativement compact est reste en Tran¬ 
sylvanie — le groupe des Sicules, mais le territoire sur lequel se trouvenc 
■etablis Ies Sicules n’est pas dans la zone de la frontiere Ouest, mais 
bien â Pextremite Sud-Est, au centre de la Roumanie. 


In their numerous publications for foreign propaganda, Hungarians 
pretend thar at the Peace Conference they were done a great injustice 
by the breaking of the unity of their millenary state and therefore 
a revision of the Treaty of Trianon at to its territorial clauses imposes 
itself. There are two questions to be considered : the first, if an in¬ 
justice was done to Hungary by conferng on the successor States 
the territories which had belonged to her in the past, and the second, 
of juridical order, if now, after the application of the peace treaties, 
there can be still put forward the possiblity of their revision. 

As regards the hvst question, the conference of peace applied every 
where and in an objective way the two great principles : of nationality 
and of seif disposition of peoples, without taking into account who were 
the vanquished and who the victors. Vanquished Austria was bestowed 
the territory of Burgenland,—which had belonged to Hungary, — through 
the application of the principie of nationalities. Therefore the argument 
as invoked by Hungary tbat at the peace conference no principles and 
rights were taken into account, but only force, falls of itself. 

Stephan Ludwig Roth leader of the Saxon minority of the middle 
of the mineteenth century, in one of his writings recognized that 
Roumanians form the absolute majority of the population of Tran 
sylvania and their languige is the country hnguage ; Daniel Roth 
another German scholar oHTransylvania, at the same epocb, declared 
that the future ought to bring, the union of all Roumanians of this 
side and that side of the Carpathian mountains The Hungarian delegation 
at the Peace Conference in its Note No. 8 (Transylvania question 
Jaunary 14.1920} recognizes iţself that «in Transylvania, Roumanian 
race is really in an absolute majority». 

Nevertheless the same Hungarian delegation required the rejection 
of the application of the principie of nationality in the territories 
which had belonged to Hungary, alleging thas it should only be 
applied in the relatively restrained territories of the civilised States of 
the West and o c America, because in such States, the several peoples 
have reached the same degree of civilisation and are able to dispose 
of themselves. 

The opposire pole is formed by colonial territories. That is how 
according to the declarations of the members of Hungarian Delegation 
to the Conference of peace, Hungary regarded Transylvania and the 
other territories inhabited by other nations as «colonial territories» 
which did not deserve to eujoy rights or liberties. 

Such a strânge conception could naturally not be taken into ac¬ 
count by the defenders of right and civilisation, restorers of the law of 
nationalities. Magyar revisionists further invoke the historical right 
under pretence that Transylvania for thousand years had formed a 
part of Hungarian state. Which is the historical truth? 

Transylvania had been an autonomous and even independent pro¬ 
vince until 1867, when Hungary, — after the disaster of Mohacs in 
1826 was made a turkish pachalik. Transylvania remained an al- 
most independent province. Another proof that Hungary had never had 
any historical right, or whatever other title of possession over Tran¬ 
sylvania is the document signed by Emperor Frasncis-Joseph of Austria 
in 1865, in which he said that Hungary had no right over Transyl¬ 
vania and that he opposed to the annexation of that province to the 
Magyar State. Only two years later when a compromise with Austria 
was signed, in the well known conditions, Hungary annexed Transyl¬ 
vania against Roumanians’ and Germans’ will. That is therefore the 
so called historical right of Hungary over Transylvania. 

Hungarian pretend further that the frontier, as fixed by the poli- 
tical clause> of the Treaty of Trianon leave in Roumanian territory 
numerous groups of Magyar minorities. A thorough ethnical frontier 
could and can be fixed nowhere in Europe and in other Continents 
neither. 

If in Transylvania s:veral Magyar minority groups remained in the 
form of small islets, in the immense Roumanian mass, in the present 

Hungarian frontiers there likewise remained minority groups of 

Roumanians. 

In Transylvania there is only one single thorough minoritary group, 
relatively compact — the Siklers’ group, — but the territory upon 
which Siklers are settlcd is not in the zone of the west frontier but 

at the extremity of South E?st, in the middle cf Roumania. 
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Campania revizionistă maghiară şi drepturile natiunei române. 

Frontierele fixate în tratatul de la Trianon corespund cerinţelor etnice şi deci sunt în acord cu 
principiul naţionalităţilor. 

Orice încercare de modificare a acestor frontiere, ar zdruncina echilibrul stabilit prin statutul 
teritorial al Europei centrale şi va pune în primejdie pacea continentală, căci nici Românii, nici Ceho¬ 
slovacii, nici Iugoslavii nu vor îngădui să li se ştirbească patrimoniul lor naţional. 


In numeroase publicaţii de propagandă destinate străinătăţii, 
Ungurii pretind ca la Ccnferinţa păcii li s’ar fi făcut o mare 
injustiţie prin sfărâmarea unităţii statului lor «milenar» şi de 
aceea se impune revizuirea tratatului de la Trianon cu privire 
la clauzele sale teritoriale. Două chestiuni urmează să fie exa¬ 
minate : una, — dacă s’a făcut o injustiţie Ungariei prin moda¬ 
litatea atribuirii teritoriilor ce i-au aparţinut în trecut, statelor 
succesorale — şi a doua, de ordin juridic, dacă se mai poate 
pune astăzi, după aplicarea tratatelor de pace, chestiunea posibi¬ 
lităţii revizuirii lor. 

* 

* * 

Cu privire la prima chestiune, Conferinţa păcii a aplicat 
pretutindeni şi obiectiv cele două mari principii — principiul 
naţionalităţilor şi al liberei dispoziţiuni a popoarelor — fără să 
ia în seamă cine sunt învinşii şi cine sunt învingătorii. Austriei, 
învinsă, i s’a atribuit teritorul Burgenland ce a aparţinut Un¬ 
gariei, prin aplicarea principiului naţionalităţilor. De aceia argu¬ 
mentul invocat de Ungaria că la Conferinţa păcii nu s’a ţinut 
seama de principii şi drepturi, ci numai de forţă, — cade. 

Intr’o comunicare adresată Conferinţii Păcii, contele Apponyi, 
fostul şef al dclegaţiunei de pace ungară, s’a afirmat că dreptul 
liberei dispoziţiuni se întoarce în favoarea integrităţii teritoriale 
a Ungariei, deoarece «naţionalităţile minoritare nu aspiră să fie 
detaşate de ţara în care au trăit strămoşii lor». S’a făcut dovada 
opusă. Aşa, de exemplu, în Transilvania, nu numai populaţiunea 
sa băştinaşe românească, care are majoritatea absolută numerică, 
s’a pronunţat prin actul dela Alba Iulia din i Decembrie 1918 
pentru unirea cu Regatul român, dar şi minoritatea germană, 
în adunările dela Mediaş şi dela Timişoara din 1919, a votat 
rezoluţii în acelaş sens. 

* 

* * 

S’a pretins de guvernul ungar de atunci, de sub preşedenţia 
d-lui Karoly, că rezoluţia dela Mediaş ar fi fost smulsă ger¬ 
manilor (saşilor) «sub teroarea trupelor de ocupaţie». O asemenea 
teroare n’a existat. Germanii din Transilvania au protestat şi în 
1848, împreună cu Românii, împotriva anexării Transilvaniei 
de Ungaria printr’o rezoluţie votată de dieta acestei ţări. 

Aşa dar, atât Românii, cari formează majoritatea absolută a 
populaţiunei Transilvaniei, cât şi Germanii (Saşii şi Şvabii), au 
cerut în ajunul încheerei tratatului dela Trianon unirea cu 
România. 

Conducătorul minorităţii săseşti din mijlocul secolului al 
XlX-lea, Ştefan Ludwic Roth, întruna din scrierile sale a recu¬ 
noscut că Românii formează majoritatea absolută a populaţiunei 
din Transilvania şi limba lor este limba ţării; iar un alt învăţat 
german transilvănean în aceiaş epocă, Dr. Daniel Roth, a declarat 
că viitorul va trebui să aducă «unirea tuturor românilor de 
dincoace şi de dincolo de Carpaţi». 

* 

* * 

însăşi delegaţia maghiară la Conferinţa păcii în nota No. 8 
(chestia Transilvaniei. 14 Ianuarie 1920), recunoaşte că: «în 


Transilvania rasa română se găseşte în adevăr în majoritate 
absolută». 

Totuşi, aceiaş delegaţiune ungară a cerut respingerea apli¬ 
cării principiului naţionalităţilor în teritoriile ce au aparţinut 
Ungariei, sub pretext că el n’ar trebui aplicat decât «în te¬ 
ritoriile relativ restrânse ale statelor civilizate din Occident şi 
din America, căci în asemenea state, popoare diferite ating 
aceiaş grad de civilizaţie şi sunt egal de capabile să dispună 
liber de ele înşi-le. 

Polul opus este format de teritoriile coloniale». 

Iată cum, după mărturisirile membrilor delegaţiei maghiare 
Ia conferinţa păcii, Ungaria considera Transilvania şi celelalte 
teritorii locuite de alte naţionalităţi drept «teritorii coloniale» 
ce nu merită să se bucure de drepturi şi libertăţi. 

* 

* * 

Fireşte că o asemenea concepţie ciudată n’a putut fi luată 
în seamă de apărătorii dreptului şi ai civilizaţiei, restauratori 
ai drepturilor naţionalităţilor. Revizioniştii maghiari invoacă apoi 
dreptul istoric sub pretext că Transilvania a făcut parte in¬ 
tegrantă din statul ungar timp de 1000 de ani. Care este 
adevărul istoric ? 

Transilvania a fost multă vreme o provincie autonoma. 
Când Ungaria — după dezastrul dela Mohacs din 1526 — a 
fost transformată în paşalâc turcesc, Transilvania a rămas o 
provincie separată. O altă dovadă că Ungaria n’a avut 
nici un drept istoric, sau alt titlu de posesiune asupra Tran¬ 
silvaniei, este documentul semnat de împăratul Franz Iosef 
al Austriei în anul 1865, în care se spune că Ungaria n’are 
nici un drept asupra Transilvaniei şi de aceea el se opune 
anexiunei acestei provincii la statul maghiar. Numai după doi 
ani, în 1867, când s’a încheiat compromisul cu Austria în 
condiţiunile cunoscute, Ungaria a anexat Transilvania împotriva 
voinţei Românilor şi a Germanilor. Iată la ce se reduce aşa 
zisul «drept istoric» al Ungariei asupra Transilvaniei. 

h' 

* * 

Mai pretind Ungurii că aşa cum a fost fixată frontiera 
româno-ungară, prin clauzele politice ale tratatului de la Tri¬ 
anon, au rămas în teritorul României numeroase grupe mino¬ 
ritare maghiare. O frontieră riguros etnică nu s’a putut şi nu 
se poate fixa nicăeri în Europa, şi nici în alte continente. 
Dacă în Transilvania au rămas grupe minoritare maghiare, sub 
forma unor insuliţe în imensa massă românească, tot aşa în 
actualele frontiere ale Ungariei au rămas grupe minoritare de 
români. 

Un singur grup relativ compact minoritar este în Transil¬ 
vania. -- grupul secuesc maghiarizat — car teritorul în care 
sunt aşezaţi Secuii nu este în zona frontierei de Vest, ci Ia 
extremitatea de Sud-Est, în centrul României. 


❖ ❖ ❖ 
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La reforme agraire en Roumanie. 

— Principes generaux de rexpropriation dans Tancien Royaume et en Transylvanie. — 


La Roumanie a realise, ces dernieres annees, une veritable 
revolution pacifique en transferant par voies legales la presque 
totalite du sol cultivable — environ 6 millions hectares — 
aux paysans qui forment Ia grande majorite de sa population. 

Pour realiser cette importante reforme sociale et economique, 
la Roumanie a du imposer â une categorie de ses citoyens de 
lourds sacrifices. Mais, sachant que ce qui rend le sacrifice 
intolerable, ce n’est pas sa grandeur, mais son injustice, elle 
a cherche â imprimer â sa legislation agraire un caractere ob- 
jectif, presque mecanique, signe d’une justice severe, peut-etre, 
mais d’une justice egale pour tout le monde. 

On a essaye de presenter cette reforme comme dirigee contre 
Ies minorites de Transylvanie. 

Or, le projet de la legislation agraire date — dans l’ancien 
Royaume de Roumanie — de 1913, avant le commencement de 
la guerre mondiale, et la realisation de Punite naţionale n’a 
fait qu’introduire, dans Ies nouvelles provinces, presque la meme 
legislation, avec Ies modifications imposees par la situation locale. 

La reforme agraire n’a pas touche seulement aux proprietes 
des communautes minoritaires, mais aussi â celles de l’Eglise 
orthodoxe, de 1 ’Academie roumaine, de la Couronne, ainsi que 
des differentes fondations pieuses du vieux Royaume, dont Ies 
immenses domaines ont ete expropries ntegralement . 

D’autre part, il ne faut pas oublier que meme si cette re¬ 
forme etait prejudiciable â un petit nombre de proprietaires 
etrangers, elle assure le bien-etre de dizaines de milliers de 
cultivateurs appartenant aux differentes minorites qui ont recu 
des terres, par suite de cette reforme agraire. 

Ainsi, dans Ies departements de Trei-Scaune , Ciuc et. Odorhei, 
— ou il y a la masse compacte de la population sicule, qui 
represente â peu preş 450.000 hommes, — toutes Ies terres 
expropriees ayant appartenu soit â l’Etat, soit aux particuliers, 
ont ete distribuees â ces paysans sicules. 

De meme, dans Ies departements ou il y a beaucoup de 
Saxons (Sibiu, Târnava-Mare, Tarnava-Micd et Bistritza-Ndsăud) 
et dans le Banat , dans Ies departements de Caras Severin et 
de Timiş-Torontal , ou l’on trouve heaucoup de Souabes — ces 
deux minorites se chiffrent â environ 300.000 habitants—toutes 
Ies terres expropriees et ayant appartenu soit aux etrangers, 
soit aux Roumains, ont ete partagees a cette population . 

Par consequent, cette reforme, loin d’affaiblir ces minorites 
prises dans leur ensemble, contribue, au contraire, â ameliorer 
leur etat economique et, par cela meme, â raffermir leur 
situation ethnique. 

En realite, la reforme agraire est donc une grande 
oeuvre de paix et de justice dont Ies resultats inaugu- 
reront une ere nouvelle de prosperite economique et 
d’harmonie sociale entre tous Ies elements, sans dis- 
tinction de nationalite, qui habitent aujourd’hui le ter- 
itoire du Royaume de Roumanie. 

Distribution des terres en Transylvanie. 

On a distribue definitivement des terres, jusqu’au 15 sep- 
tembre 1924, â 31,519 Roumains, 1.585 Allemands, 10.819 Hon- 
grois et Sicules, 1.012 Saxons, 209 Tchecoslovaques, 113 Serbes, 
149 Bulgares, 372 Tziganes, 15 Juifs, 25 Ruthenes et 110 ap¬ 
partenant â diverses- autres nationalites, soit, ensemble, â un 
nombre -de 45.928 aspirants, et cela sur une superficie de 43.770 
hectares et 1.820 metres carres, puis on a distribue provisoi- 
rement des terres, jusqu’â la meme date, â 215.176 Roumains, 
19.365. Allemands, 44.603 Hongrois, 1.001 Saxons, 1.413 Tcheco¬ 


slovaques, 4.378 Serbes, 1.152 Bulgares, 372 Tziganes, 203 Juifs, 
396 Ruthenes, 72 Russes et 1.014 â diverses autres nationalites, 
soit, ensemble, â un nombre de 280.145 habitants, et cela sur 
une superficie de 367.252 hectares, et 4.818 metres carrees. Donc, 
on a distribue des terres â un nombre total de 335.073 aspirants 
reconnus, sur une superficie de 411.022 hectares et 6.638 metres 
carres repartis entre 246.695 Roumains, 20.950 Allemands, 55.422 
Hongrois, 2.013 Saxons, 1.622 Tchecoslovaques, 4.491 Serbes, 
1.301 Bulgares, 774 Tziganes, 218 Juifs, 421 Ruthenes, 73 
Russes et 1.124 de diverses nationalites. 

En outre, on a distribue aux communes, â titre de propriete 
definitive, un nombre de 38.814 hectares, et 7.148 metres carres 
de pâturage communal, ainsi que 34.180 hectares et 7.888 
metres carres de forets communales soit un total de 72.995 hec¬ 
tares 5.036 metres carres, et puis, â titre de propriete provi- 

soire, 292.452 hectares, 7.925 metres carres de pâturage com¬ 
munal, et 184.515 hectares et 5.003 metres carres de forets 

communales, soit un total de 483.968 hectares 2.928 metres carres. 

En d’autres termes, jusqu’au 15 septembre 1924, on a dis¬ 
tribue en Transylvanie, â titre de propriete definitive, aux 

villageois et aux communes 43.770 hectares 1.820 metres carres 
de terrains arables, 38.814 hectares 7.188 metres carres de pâturage 
et 34.180 hectares 7.888 metres carre de forets et, â titre de 
propriete provisoire, aux villageois et aux communes, 367.252 
hectares 4.818 metres carres de terrain arable, 290.452 hectares, 
7.925 metres carres de pâturage, et 184.515 hectares 5.003 
metres carres de forets, ce qui fait, en tout, 967.986 hectares, 
4.602 metres carres. 

En dehors de tout cela, on a retenu comme reserves defi- 
nitives d’interet general, 5.279 hectares, 540 metres carres, et 
comme reserves provisoires d’interet general, 50.561 hectares 
5.355 metres carres soit un total de 55.840 hectares 5.895 
metres carres tandis que le reste, de 556.949 hectares, 8.839 
metres carres de la totalite des terres definitivement expropries, 
est en cours de repartition en vue des colonisations et de la 
creation des pâturages et de forets communales. 

* 

* * 

M. 7 . D. E. Evans , qui a etudie sur place la situation des pays da- 
nubiens dans son ouvrage « That Blue Danube », (London, 1935), ecrit 
au sujet de la reforme agraire : «Son effet sur Pindustrie agricole peut 
n’etre pas evident, mais sur la vie quotidienne du paysan il est incon- 
testable. Le paysan a sa maison et sa ierre â lui, il est son propre 
maître... II nous est tres difficile â nous autres (Anglais) de nous 
imaginer ce que c’est que d’avoir en propre â soi sa terre est au moins 
assure du minimum necessaire d’aliments et, sauf dans Ies annees ex- 
ceptionnellement mauvaises il y a fort peu de misere reelle dans Ies 
villages roumains. Mais quelle serait la situation des paysans d’aujour- 
d’hui si Pon n’avait pas introduit la reforme agraire ? Le grand pro- 
prietaire, incapable de trouver des debouches pour ses cereales, ne 
serait guere porte â cultiver ses terres de fagon intensive ; le bas prix 
des produits agricoles attirerait inevitablement des salaires tres faibles ; 
dans le meilleur des cas, Ies paysans non proprietaires ne seraient 
employes que tres rarement et pour des salaires de famine. Telle est 
en effet la situation actuelle en Hongrie, ou Pon n’a introduit aucune 
reforme effective et ou par consequent la vie des paysans depourvus 
de terres est lamentable. , 

Le fait essentiel est que Ies paysans, qui constituent la majorite 
ecrasante de la population ont ete mis en possession des terres. Pour 

la classe paysanne de Transylvanie, cela consfitue la justi- 
fication primordiale du trăire de Trianon. Les Hongrois sont 
libres de critiquer la reforme agraire, mais s’ils sont de bonne foi, 
ils ne peuvent nier que /er masses hongroises sont impatientes de voir 
introduire dans la Hongrie une reforme semblable ...». 

(]. D. E. Evans, tThat Blue Danubei>, Foreward b y R. W. Seten-Watson, Pro- 
fessor of Central European HiVory in The University of London, 1935. London, 
p. 198 — 199). 
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Previous to the application of the agrarian retorm.—înainte de aplicarea reformei agrare. 

Roumania.—România. Vechiul regat român. Transylvania. Basarabia. Bucovina. 
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After the application of the agrarian reform. — După aplicarea reformei agrare. 

Transylvania — Transilvania. 

Comparative proportion of the total population (a) and of the rural population having no land-estates (b) in the distriets (igio). 
Proporţia comparativa a populaţiei totale (a) şi a populaţiei agricole fără pământ (b) în judeţe (1910). 

TRANSYLVANIE proportion comparative en pour-cent de la population totale etd[ la popula tion agricole sans terre cu 

DANS CHAQUE DtPARTEMENT EN 4910 
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POPUL ATON agricole 
SANS TERRE 

DANS LES l& DEPARTEMLtm 
EN 4940 


POPULATION RURALE EN 
TRANSYLVANIE 
EN 4930 


POURCENTAGE 



PROPORTION DES DIFFERENTES 
NATIONALITE 5 QUI ONT 
RE CU DES TERRE5 
* EN 

TRANSYLVANIE 
4 929 

E3) POURCENTAGE 


Roumaim Roumanians, 
Român 


Hongrois, Alagyars, 
Unguri. 


i 


WfŞZM Allemands, erraans. 


JTTT1 


Rural population having no 
land-estates in 1910 (18 Dis- 
tricts). 

Populaţia agricolă fără pă¬ 
mânt In 1910 (18 judeţe). 


popul 

sylvania in 1930 . I 
Populaţia rurală tn Transil¬ 
vania In 1930 . 


Proportion*'of nationalitles 
which weregranted land-es¬ 
tates in Transylvania ( 1929 ), 
Frop. naţionalităţilor care au 
primit pământ In Ti an.( 1929 ). 


Germani. 

Autres Others, Alţii 
(Revue de Transylvanle). 


www.dacoromanica.ro 







































































































































































Repartition de la grande propriete, de la propriete moyenne et de la petite propriete en Roumanie et 
en Hongrie. — Distribution of the large, middle and small property in Roumania and in Hungary. — 
Repartiţia proprietăţii mari, mijlocii şi mici în România şi în Ungaria. 

Hongrie. — Hungary. — Ungaria. Roumanie. — Roumania. — România. 




Le gendg : 

ExpJandh'ons 


Proprietatea mare 
L arpe propriety 

Proprietatea mi/locie^ 
Mic/cHe -sized propriety 

Proprietatea mica 
5mat propriety 


Pe când în România Mare, târănii au Post împroprietăriţi aşa încât micii proprietari stăpânesc astăzi 
71 % din suprafaţa cultivabilâ a ţârii, in Ungaria sa menţinut regimul latifundiilor, micii proprietari 
unguri stăpânind numai 11,2 % din suprafaţa cultivabilâ. 

Whi/st in Great Roumania, land bas been a/ooted to the peasant so that the stna/1 proprie tors ho/d to-day 71% of 
the country ’s cu/tivab/e sur fa ce , in Hungary the System of the large estates has been maintained . the small 
hungarian proprietors ho/ding only 11,2% of the cu/tivab/e sur fa ce. 

Rouge: la grande propriete; bleu, la propr. moyenne ; jaune, la petite propriete. 


La Transilvanie. — Transylvania. — Transilvania. — Cereales. — Cereals. — Superficie encemencee. 

(1919—1933). 


1913 : 1933 - 





Cifrele sunt luate din Anuarul Statistic al României L_ 
_Figures arc furnished by the Statisticat YearBook of Roumania 


La production totale. Froment (jaune), Mai's (rouge), Orge (bleu), Avoine (///// ), Seigle ( )■ 
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Les progres economiques de la Transylvanie et du Banat depuis 1919 jusqu’â ce jour. 
The economical progress of Transylvania and Banat since 1919 unfil to day. 


,A.pres la mise en vigueur des traites de paix de Versailles, 
Saint-Germain et Trianon, les adversaires des traites qui re- 
gardent les pays de PEurope Centrale pretendent que par le 
demembrement de la monarchie Austro-Hongroise on a detruit 
un organisme economique puissant et harmonieux. Leurs argu- 
ments pour la Transylvanie et le Banat sont les suivants: ils 
disent que ces deux provinces sont liees economiquement et 
d’une fagon organique â la defunte monarchie. 


/After the coming into force o£ the peace treaties of Versailles, 
of Saint-Germain and of Trianon, the adversaries of the treaties 
concerning the countries of Central Europe pretend that by 
the dismemberment of the Austro-Hungarian monarchy a po- 
werful and harmonious economical organism was destroyed. 
Their arguments regarding Transylvania and Banat are fol- 
lowings: They say that the two provinces are bound economi- 
cally and in an organical way to the late monarchy, 


En effet au point de vue des voies de communication la 
Transylvanie, a ete dirigee artificiellement veis l’Occident, 
quoique les Carpathes n’aient jamais constitue une barriere en 
ce qui concerne les Communications de cette province avec le 
Vieux Royaume roumain. Ce fait est prouve aussi par la cir- 
constance qu’immediatement apres que la guerre douaniere eut 
eclatee en 1886 entre la Roumanie et PAutriche-Hongrie, PUnion 
des Industriels et des Comergants de Braşov a envoye au .gou- 
vernement de Budapest la communication telegraphique suivante : 
«Des centaines d y ar tisans sont restes sans travail , dont qudques 
uns cest a peine s’ils pourront resister encore quelques semaines. 
Nous implorons donc sans retard votre aide». 

* 

* * 

Dans le volume publie par la Chambre de Commerce de 
Cluj en 1927 on lit ce qui suit â propos de la triste situation 
de la Transylvanie de cette epoque-lâ : « U indus trie de la Tran- 
sylvanie etait dans un tel etat de decadence et les industriels 
— maîtres et ouvriers — etaient arrives a un tel etat de 
misere, que nous ne voyons pas d y autre issue que d y emigrer 
dans le Royaume de Roumanie». De ces deux choses que nous 
avons citees ici on peut observer quelles ont ete les relations 
economiques qui existaient de tout temps entre la Transylvanie 
et la Vieille Roumanie. La guerre douaniere a dure jusqu’en 
1891, et pendant tout ce temps la l’etat de la Transylvanie a 
ete assez mauvais. 

* 

* * 

En ce qui concerne le domaine industriei dans la Tran¬ 
sylvanie et dans le Banat on constate apres Punion de ce deux 
provinces â la Roumanie un progres vraiment extraordinaires. 
Malgre la crise economique, le nombre d’entreprises indus- 
trielles, des installations de forces motrices ainsi que la valeur 
de la production industrielle ont continuellement augmente 
depuis 1919 jusqu’aujourd’hui. 

Cela prouve jusqu’â Pevidence que la reunion de ces pro¬ 
vinces â la mere patrie, n’a pas ete seulement un imperatif 
naţional, mais aussi un imperatif economique, car dans le cadre 
harmonieux du territoire de la Grande Roumanie, elles ont 
trouve les conditions naturelles de prosperite economique et de 
progres social et culturel. 


Indeed from the point of view of Communications Tran¬ 
sylvania was artificially directed towards the West, although 
the Carpathian mountains never constituted a barrier as regards 
the communication of this province with the ancient Roumanian 
Kinqdon. This fact is likewise proved by the circumstance that 
immediately after the custom-war broke in 1886 between Rou- 
mania and Austria-Hungary, the Union of manufacturers and 
Tradesmen of Braşov sent to the government of Budapest fol- 
lowing telegraphic communication: «Hundreds of workers re- 
mained workless, some of which scarcely will resist a few 
weeks. We implore without delay your help. 

* 

* * 

In the volume published in 1937 by the Chamber of Cou- 
merce of Cluj we read regarding the sad situation of Tran¬ 
sylvania at that time: 

«The industry of Transylvania was in such a state of de¬ 
cline and manufacturers, — patrons and workers, — had come to 
such a state of misery, that we knew no other escape than emi¬ 
grate into the Kingdom of Roumania». From these two quotations 
we can see what were the economical relations which had al- 
ways existed between Transylvania sud Old Roumania. The 
customs-war lasted until 1891 and all that time the situation 
of Transylvania was rather bad. 

* 

* * 

As regards the industrial domain in Transylvanis and Banat 
we state after the union of these peovinces to Roumanis a really 
extraordinary progress. But in spiţe of the economical crisis, the 
number of industrial enterprises, of moving power instalments 
and the value of industrial production as well continually in- 
creased since 1919 until to day. 

That proves to evidence that the union of these provinces 
to the mother country was not only a naţional imperative, but 
also an economical one, because in the harmonious frame of 
the territory of Great Roumania they have found the natural 
conditions of prosperity and of social and educaţional progress. 


❖ ❖ ❖ 
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Developpement de Pindustrie dans la Transylvanie et dans le Banat (1919—1933). — Development of 
industry in Transylvania and Banat 1919 — 1933). — Dezvoltarea industriei în Transilvania şi în 

Banat (1919—1933). 

Par categories : — By categories : — Pe categorii: 


La production en milliards Iei. 



L’industrie textile L’industrie de cuir L’industrie du bois et du papier L’industrie chimique L’industrie nlimentaire 

Textile industry Leather industry Woid and paper industry Chemical industry Food industry 

Industria textilă Industria pielăriei Industria lemnului şl hârtiei Industria chimică Industria alimentară 


L’industrie metalurgique a augmente de 34%. 


— The metalurgical industry increased by 34%* 


— Industria metalurgică a sporit cu 34°/o* 


Increasing of production of motor force and of instalments (1922—1931). 
Sporirea producţiei, a forţei motrice şi a instalaţiilor (1922—1931). 


^5 



1 .-' Valoarea producţiei-Valeurde taproduction Value of production . 

. 2 . -- Forja motrice H.P.-Force motrice .— Moving force . 

3 Numărul instalaţiilor-Nombre des insfattations — Numbcr of installmcntes . 


Le nombre de fabriques a augmente depuîs 1919—1927 de 900; Ies installations des forces motrices ont augmente 
tandisque la valeur de la production industrielle a augmente de deux fois et demi. 

— The number of factories increased since 1919—1927 by 900; moving power instalments increased by 67.000 
value of industrial production increased twice and half. 

195 


de 67.000 HP., 
HP., whilts the 
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Developpement de la grande industrie dans la Grande Roumanie par provinces historiques. — Development 
of Ihe great industry in Great Roumania in the hislorical provinces. — Dezvoltarea industriei mari în 

România Mare pe provincii istorice. 

i9S4 192? 1921-54 



Bessarp.tre. 

Basarabia. 

Bukovine. 

Bucovina. 

Banat. 

The Banat. 
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i. Valeur de la production. — 2. Nombre des installations. — 3. Force motrice. 

1. Value of production. —^ 2. Number of instalments. — 3. Moving power. 

1. Valoarea producţiei. — 2. Numărul întreprinderilor. — 3. Forţa motrice. 


CHARBONS 


1919= 


PRODUCŢIA: a 007 or^ TONE 
PRODUCTION: » TQNS 



I 


n 


£SX! 36.066.451 m? 


1 


1 


VALOAREA CONSUMULUI 6.736.611 

LEI HÂRTIE 

VALUE OF THE CONSUMPTION 6736.611 LEI PAPER 





CĂRBUNI 


COALS 

LEGENDA-EXPLANATIONS 
/. 000 000 TONE -TONS 



GAZ METAN 
•NATURAL GAS 

50.000 m? 


1 


100 . 000 . 000 - Lei hărţi?. 

Lei paper 


1933 ' 


PRODUCŢIA: A OAQ U.7L. T0NE 
PRODUCTION: ţqnS 



D TT 


Producţia cărbunilor a scăzu / fiind 
în/ocu/lă cu peirol 

The coal produciion fel/ t because of ihe subsiifuh'on wifh oi /. 


PRODUCŢIA: 157 475 ?91 m 3 
PRODUCTION-* 


1 1 





- VALOAREA CONSUMULUI 310.151.193 

LEI HÂRTIE 

VALUE OF THE CONSUMPTION 310.151.193 LEI PAPER 

• • • • 


\ - s • S. * N " 


Cifrele sunt luate din Anuarul Statistic a!României - - 
The fi gureş are furnishetf by ihe Statistica/ Tear-Book ofRoumania . 
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19 19 


19 3 2 


Forested area : 3.851.725 ha. 
Superficie boisee : 3.851.725 ha. 
Suprafaţa împădurită : 3.851.725 ha. 


Foreasted area : 3.568.768 ha. *) 
Superficie boisee : 3.568.768 ha. 
Suprafaţa împădurită : 3.568.768 ha. 




de 388.98*/ Ha a fost afectata 
cu/turii agricole (pâsuni şt a/a bit). 


*J The c/z/feren ce of. 338.93*/ Ha bas been 
(pas ture -ground and arab te soit) 


ÎMPĂDURIREA sistematica in roman ia mare, executata 
DE CĂTRE 

ADMINISTR. CASEI PÂOURILOR DIR. REGIMULUI SILVIC 


Cifre/e ser/se i/erticat - Lei 
Cifre/e scrise omon/at s tta 


AFFQRESTATION IN GREAT ROUMANIA " ) 

THE SVSTEMATICAL AFFQRESTATION IN GREAT ROUMANIA 



Numbers written verticalty - lei 
ttumbers written horuon/atiy * Ha 


Boisement dans la Grande Roumanie. 


«En 1913, Bethleen Istvan a declare dans une conference 
faite â Cluj que Ies Roumains ayant pour devise «le pays est 
â celui qui est maître de la terre et des forets», avaient 
achete aux Hongrois, â des prix eleves, 64.000 «arpents ca- 
dastraux» de forets (44.000 arpents cadastraux de terre arable 
et 20.000 de forets) representant une valeur de 25.000.000 
couronnes-or, soit un milliard de lei-papier actuels. Or, ces 
achats se sont faits precisement dans Ies departements ou se 
trouvent Ies plus vastes proprietes hongroises et ou la populatîon 
paysanne hongroise est assez clairsemee. 

Le comte Bethleen Istvan sonne Palarme contre ce «Perii 
roumain», qui n’etait, en somme, que le paiement, effectue 
une seconde fois par Ies Roumains — grâce â leur epargne et 
â leur solidarite — de la terre de leurs peres, terre qu’avaient 
possedee Ies «moşneni» roumains, depossedes. 

Ce rachat explique en pârtie pourquoi Ies forets occupent 
une grande superficie dans Ies territoires ou sont etablis Ies 
Roumains de Transylvanie». 

(Prof. Dr . Bungetzianu: „La Roumanie economique“, No. i — 2, III). 


«In 1913 count Stephen Bethleen in a speech held at Cluj 
declared that Roumanians, having as a device : «the country 
belongs to him who is maşter of the land and forests» had 
bought from Hungarians for very hygh prices 64.000 «cadastral 
arpents» of forests (44.000 cadastral arpents of labour fields 
and 20.000 of forest) representing a value of 25.000.000 golden- 
crowns, that is to say a milliard of lei in the present bank- 
notes. These purchases were made precisely in the departments 
where are the widest Hungarian properties and where Hun- 
garian rural population is rather scarce. 

Count Stephen Bethleen gives the alarm against that «Rou- 
manian perii», which was in fact, but a second payment made 
by Roumanian, — thanks to their saving and to their solida- 
rity, — for the ground which had belonged to the dispossessed. 
Roumanian «Moşneni». 

The repurchase partly explains why the forests extend over 
a great superficies in the territories where Roumanians of 
Transylvania are established». 

(Prof. dr. Bungetzeanu : „La Roumanians economique", No. 1—2, III). 


❖ ❖ 
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Les Roumains sous le regime hongrois. — Les Hongrois sous le regime roumain. 


Le Conseil de la Societe des Nations a ete saisi — â maintes 
reprises et sous differentes formes — de nombreux documents 
destines â demontrer que le gouvernement roumain n’use pas 
des memes egards envers les citoyens minoritaires, qu’envers les 
majoritaires. 

On a laisse croire notamment que, lors de la repartition des 
emplois publics, les citoyens de race hongroise auraient soig- 
neusement ete mis â l’ecart au profit des Roumains. 

Voici quelques chiffres de 1925 d’une eloquence singuliere : 



Nationalite 

Regime 

Regime normal 
proportionnel 


Hongrois 

Roumains 

avec Ia popu¬ 
lation 

j) Administration des postes 
et telegraphes. 

Roumains 

142 

2 -347 

2.799 


Hongrois 

12.886 

I.85 I 

I.214 

2) Administration des che¬ 
mins de fer. 

Roumains 

7 1 

14-474 

14.300 


Hongrois 

12.644 

10.294 1 ) 

6.200 

3) Administration de la 
justice 2 ). 

Roumains 

36 

473 

386 


Hongrois 

901 

165 

166 


Voici le detail de ces chiffres : 


1 . Postes et Telegraphes. 

Le nombre total des fonctionnaires employes dans Padministration 
des postes et telegraphes en Transylvanie est de 4.764, dont: 

2.347 ou 5O°/ 0 Roumains, 

1.851 ou 38,5 °/o Hongrois, 

(444 ou 9,3 °/ 0 Allemands (Saxons et Souabes) 

122 ou 0,8°/ 0 d’autres nationalites (71 Juifs, 21 Serbes, 10 Slo- 
vaques, 9 Polonais, 4 Bulgares, 3 Italiens, 2 Russes, 
2 Armeniens). 

Le nombre des fonctionnaires devrait etre 2.799 Roumains; 1.214 
Hongrois. 

Les Roumains ont donc un nombre inferieur et les Hongrois un 
nombre superieur de fonctionnaires â celui qu’ils devraient avoir. 

II est instructif de rappeler en meme temps que dans Padministra- 
tion des postes de telegraphes de Hongrie, sous Pancien regime, il y 
avait â peine 142 Roumains au lieu et 2.150, ainsi qu’il aurait ete 
juste et equitable. 

2. Chemins de fer. 

Le nombre total des fonctionnaires employes dans Padministration 
des chemins de fer de PEtat en Transylvanţe est de 24.768, dont: 

14.474 ou 58 °/o Roumains. 

10.294 ou 42°/ 0 Hongrois et autres nationalites. 

Le rapport entre Ie nombre des fonctionnaires roumains et Ie nom¬ 
bre des fonctionnaires minoritaires correspond exactement â la pro- 
portion entre la population roumaine et non roumaine. 

Le nombre des fonctionnaires non roumains est en realite superieur 
â celui indique dans ce tableau, car il y a en outre d’autres fonction¬ 
naires non roumains, employes dans Padministration des chemins de 
fer du vieux Royaume. 

Sous Ie regime hongrois il y avait â peine 71 Roumains! 

3 . Justice. 

Le nombre total des juges et procureurs employes dans Padminis¬ 
tration de la justice en Transylvanie est de 665, dont : 

473 ou 7 x °/o Roumains, 


x) Dont environ 2000 Allemands etc. 

2) En Transylvanie. 


165 ou 24,8% Hongrois, 

27 ou 4 2 °/o autres nationalites. 

Le nombre des fonctionnaires roumains est superieur au pourcentage 
de 75 %> de h population roumaine. Cette superiorite est cependant 
factice, parce que, d’une part, de nombreux fonctionnaires non rou¬ 
mains sont employes dans Padministration de la justice du vieux Ro¬ 
yaume, et d’autre part, les non-roumains preferant les carrieres liberales 
mieux retribuees, â celle de fonctionnaire d’Etat, un nombre conside- 
rable d’entre eux ont quitte la magistrature. 

Neanmoins, le nombre des fonctionnaires hongrois correspond au 
pourcentage de la population hongroise de la Transylvanie. 

Il est piquant de rapprocher de ces chiffres, les chiffres de Pancien 
regime. Pour un total de 966 magistrats, il y avait 902 Hongrois et 
â peine 36 Roumains, pour toute la Transylvanie et le Banat. 

4 . Enseignement. 

Pour ce qui est de Penseignement, il importe de rappeler que, sous 
le regime hongrois, on comptait â peine une centaine de professeurs 
ou instituteurs roumains employes dans les ecoles publiques ; encore 
devaient-ils prendre Pengagement de ne donner leurs le^ons qu’en 
hongrois, et de preference dans les regions hongroises et non pas rou- 
maines de la Monarchie. 

Sous le regime roumain, Penseignement en langue hongroise est 
assure dans les ecoles de PEtat par 1.386 professeurs et instituteurs, 
retribues exclusivement par le Gouvernement et, chose importante, dont 
la plupart ne parlent pas encore la langue de PEtat. 

Lorsque la Transylvanie s’est rattachee â la mere patrie, il y avait, 
dans ces provinces, deux grandes categories d’ecoles : des ecoles d’Etat, 
ou Penseignement se donnait exclusivement en hongrois et des ecoles 
confessionnelles, ou Penseignement se donnait dans la langue choisie 
par ceux qui les avaient creees et les entretenaient. 

L’Etat roumain, en prenant possession des premieres, n’a pas adopte 
â leur egard les methodes du gouvernement magyar. II ne les a trans- 
formees en ecoles roumaines que dans les communes habitees par les 
Roumains. Dans toutes les autres, il les a transformees en ecoles ma- 
gyares, allemandes ou autres, selon la langue de la population de 
Pendroit. Dans les communes â population mixte, on a cree des classes 
paralleles, avec deux ou plusieurs langues d’enseignement. Ainsi, en 
1923, sur 1.688 ecoles primaires d’Etat en Transylvanie, 1.020 soit 
60,40 °/ 0 , etaient roumaines; 562, soit 33,28 °/ 0 , magyars ; et 106, 
soit 6,32 °/o de diverses nationalites. II en etait de meme pour Jes 
autres ecoles : ecoles civiles, gymnases, lycees, ecoles commerciales etc. 

L’ancien personnel enseignant magyar, qui avait consenti â preter 
serment de fidelite fut maintenu en fonction. 

On connaît Paction de magyarisation violente entreprise par les au- 
torites magyares contre les nationalites de Pancienne Hongrie. 

Les resultats de cette politique perseverante furent tres serieux ; des 
villages serbes, souabes, saxons, slovenes et roumains furent de cette 
maniere peu â peu magyarises. 

Quoique ayant conserve leur pleine conscience naţionale, ces Rou¬ 
mains, Slovaques, Allemands, etc., ont perdu souvent Pusage de leur 
langue et c’est â peine s’ils savent encore quelques paroles de la langue 
de leur nationalite ou bien s’ils savent encore prier dans leur propre 
langue. 

L’Etat roumain — saisi, dans la plupart des cas, par les interesses 
eux-memes, a cree des ecoles d’Etat ou la langue d’enseignement est 
celle de la nationalite reelle de la majorite du village. 

En Transylvanie, la population roumaine, pour plus de 3 millions 
n’avait que 3 lycees, alors que la population hongroise et sicule, 
d'environ 1 million 300 miile, avait presque 50 licees. 

Le departement de Huniedoara, dont Oraştie est une des villes les 
plus importantes, avec une population (donnees statistiques hongroises 
de 1910) de 340.355 habitants, dont 271.675 Roumains et 52.720 
Hongrois; les departements voisins : Caras Şeverin, 446.147 habitants, 
dont 386.082 Roumains et 33.787 Hongrois, et Arad, 414.388 habi¬ 
tants, dont 239.755 Roumains et 124.215 Hongrois, cette masse de 
preş d’un mii ion de Roumains (897.512) na jamais eu une seule ecole 
secondaire roumaine } PEtat hongrois leur ayant toujours refuse la permis- 
sion d’en fonder une. II existait une seule ecole, un gymnase â quatre 
classes, â Brad (departement d'Huniedoara), fonde au temps de Pab- 
solutisme autrichien, mais les Roumains avaient en vain demande Pau- 
torisation d’elever oe nombre â huit. Cette autorisation leur a toujours 
ete refusee. 
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The Roumanians under the Hungarian regime. — The Hungarians under the Rou- 

manian regime. 


The Council of the League of Nations was repeatedly and 
under different forms made cognizant of numerous documents 
intended to prove that Roumanian government does not deal 
less fairly with minoritary citizens than with majoritary ones. 

It was especially pretended that when public offices were 
distributed, citizens of Hungarian race were carefully discarded 
for the benefit of Roumanians. 

Here are some figures of a peculiar eloquence (1925). 



Naţiona- 

lity 

Regime 

Normal regime 
proporţional 
with the po¬ 
pulation 

Magyars 

Rouma¬ 

nians 

i ) Post and Telegraph Ad¬ 
ministration 

Rouma¬ 

nians 

142 

2-347 

2.799 


Magyars 

12.886 

I.85 I 

I.214 

2) Railway Adm. 

Rouma¬ 

nians 

7 1 

14.474 

14.300 


Magyars 

12.644 

I0.294 1 ) 

6.200 

3) Justice Adm. 

Rouma¬ 

nians 

3 6 

473 

386 


Magyars 

901 

165 

166 


Here are details on these figures : 


1 . Posts and Telegraphs 

The total number of functionaries employed in the administration of 
Posts and Telegraphs of Transylvania is 4.764. out of which 

2.347 or 5°°/o Roumanians 

1.851 or 38,5 °/o Hungarians 

(444 or 9 , 3 % Germans (Saxons and Souabes) 

122 or o,8°/o other nationalities 21 Jews, 21 Serbs, 10 Slovacs, 9 
Poles, 4 Bulgars, 8 Italians, 2 Russians, 2 Armenians. 

Roumanians ha v/e therefore a lower and Hungarians a higher number 
than they ought to have. 

It is interesting to remind at the same time that in the Posts and 
Telegraphs administration of Hungary, under the ancient regime there 
were only 148 Roumanians instead of 2.150 as it would have been fair 
and equitable. 

2. Education 

As regards education, we have te remind that under the Hunga¬ 
rian regime there were but a hundred Roumanian schoolmasters tea- 
chers and instructors employed in public schools, and those were 
obliged to give lessons only in Hungarian regions of the Monarchy. 

Under Roumanian regime education in Hungarian language is secu- 
red in State schools by 1.386 schoolmasters and teachers, who are 
exclusively remunerated by the government and, moreover, the most of 
whom do not speak as yet the lauguage of the State. 

3. Railways 

The total number of functionaries employed in the administration 
of the State-railways of Transylvania is 24.768 out of which 

14.474 (58%) Roumanians 

10.294 (42 °/o) Hungarians and other nationalities 

The relation between the number of Roumanian functionaries and 


the number of minoritaries exactly corresponds with the proportion bet¬ 
ween Roumanian population and the minoritary one. 

The number of non Roumanian functionaries is in reality hygher 
than the one given on this table, because besides them other non 
Roumanian functionaries are, employed in the administration of the 
railways in the Old Kingdom. 

Under Hungarian regime there were scarcely 71 Roumanians. 

4. Justice 

The total number of justices and attorneys employed in the Justice 
administration in Transylvania is 665 out of which: 

473 ( 7 1 %>) Roumanians 

465 (24,8 °/o) Hungarians 
27 (4.2 °/o) other nationalities. 

The number of Roumanian functionaires is higher than tbe propor 
tion of 57 °/o °f Roumanian population. This superiority is however- 
factitious because, on one side numerous — non Roumanian functio¬ 
naries are employed in this administration in the Old Kingdom, and 
on the other hand, non Roumanians prefer liberal careers, better re¬ 
munerated, and a considerable number of them have quitted the 
magistracy. 

Nevertheless, the number of Hungarian functionaries correspcnds to 
tshe percentage of Hungarian population of Transylvania. It is inte¬ 
resting to compare these figures with those of the former regime. To 
a total of 966 Magistrates there were 909 Hungarians and only 36 
Roumanians throughout Transylvania and Banat. 

When Transylvania joined her mother-country there were in this 
province two great categories of schools: State schools where instruc- 
tion was exclusively given in Hunparian language and confessional 
schools where instruction was given in the language as selected by 
those who had founded and who were entertaining them. 

Roumanian State taking possession of the first did not adopt the 
same methods as Hungarian State. They converted them in Roumanian 
schools only in communes inhabited by Roumanians. In all other places 
they converted them in Magyar, German and other schools according 
to the language of the local population. 

In communes with mixed population, there were created parallel 
classes with two or more teachiug-languages. Thus in 1923 out of 1688 
primary State schools in Transylvania, 1.020 (60,40 °/o) w ere Rouma¬ 
nian, 562 (33,28°/ 0 ) Magyar; and 106 (6,32%) of other nationalities. 
It was the same with other schools : civil schools, gymnasiums, lyceums, 
commeccial schools, etc. 

The former Magyar teaching staff which had consented to take an 
oath of fidelity were maintained on duties. 

The action of violent Magyarization enterpriesed by Magyar autho- 
rities against nationalities of former Hungary is well known. 

Although having preserved their full naţional conscience, those Rou¬ 
manians, Slovacs, Germans, etc., often lost the practice of their own 
language and they scarcely know a few words of their mother language 
or say their own prayers in that language. Roumanian State,— in the 
most of cases informed by the interested people themselves, created 
State schools where teaching is given in the language of the majority 
of the village. 

In Transylvania for over 3 millions Roumanians there were but 
3 lyceums, whilst Hungarians and Siklers who numbered 1 million 
3 thousand had about 50. 

The district of Hunedoara, of which Orastie is one of the most 
important towns, with a population (Hungarian statistical dates of 
1910) of 340.355 inhabitants, from which 271.675 Roumanians and 
52.780 Hungarians; the neighbouring districts ; Caras Severin, 446.147 
inhabitants, from which 386.392 Roumanians and 33.787 Hungarians ; 
Arad, 414.388 inhabitants, from which 239.755 Roumanians and 124.215 
Hungarians; in the whole about one million Roumanians (897.512) 
never had a single secondary Roumanian school the Hungarian state 
having always denied them the permission of founding one. There was 
one single school, a gymnasium with four classes at Brad (district of 
Hunedoara) founded at the time of Austrian absolutism, but Rouma¬ 
nians had vainly asked for the authorisation of completing this school 
by adding four classes. They hove alway been denied that authorisation. 


❖ ❖ ❖ 


La Roumanle. — Roumania. — România. — Romulus Seişanu. 
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Corigenda. 

P. 10, 11, 12. „Trangott“ Tamm, — Tangott Tamm. 

P. 21. Schlozer : 

„Ces Voloques ne sont ni Roumains..." — Ces Voloques ne 
sont ni Romains. 

P. 24, 25. „Anonimus“, — Anonymus. 

P. 27. (Cap, Quartum I) „Blackis‘\ — Blachis. 

P. 28. „Anonymi, Descriptio Europae orientalist — Anonymi geo- 
graphi etc, 

P. 34. La charte — La carte. 

,,In secolul al XXII../*. — „In secolul al Xll-lea 
P. 41. „Ies Mongoles“ — Ies Mongols; „des Mongoles" — des 
Mongols. 

P. 42. „L’Europe et TAsie â la fin du Xl-e siecle, d’apres la 
Charte ...“, — L’Europe et l’Asie â la fin du Xll-e siecle, 
d’apres la Carte... 

„La charte de Ioachim Barckhausen“, — La carte de... 
P. 45. ,,Lituanie“, — Lithuanie (la carte). 

P. 94. „ Sonahes" — Souabes. 

P. 100. ,,La frontiere actuelle “, — La frontiere d'Etat. 

P. 103, („Tissa— Mureş—Arad“) — Salaj— Mureş—Arad. 

P. 106. „The ethnicat... 11 , — The ethnical. 

P. 119. „degagenr“, — degagent. 

P. 121. (Population 1900) „19.123.340“, — 19.122.340. 

P. 125 „Numai sistemul feudal — Numai sistemul federal... 

(Baron I. Szilassy). 

P. 131. .,Lectours il . — Lectures. 

P. 132. (cifre rotunde, Austria) „19“, —■ 17. 

P. 135. „Les Puissances Centrales ayant concentre en Transylvanie 
une armee (58 divisions)“, — 15 divisions. 

P. 147. „Le roi Ferdinand I-er (1914-1928“), — 1927. 

P. 158. The Inquiriy , — The Inquiry; — „aujourdhui",— aujourd'hui. 
P. 167. „in the mountain— rea l \ — area. 

P. 173, „au nord la pârtie ruthene et au Sud-Est..“ — au sud. — 
„in the South-West “, — South. 

P. 182. (Gyula Varga) „au territoire du Nord-Owesi“, — Nord-Est. 

(Geresi Kâlman) „Die osterrevschische “,— Die Oester - 
reichische. 

i Gyula Varga) „territory of the North -West u . — North- 
East. 

P. 184. „295.000 m. 2 “, — 295,000 km. 2 , — „Sarbonne“ — Sorhonne. 
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